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Erkldarung der Symbole auf dem Produkt

Beachten Sie vor dem Gebrauch samtliche Sicherheitshinweise!

Lesen und verstehen Sie vor der Inbetriebnahme den kompletten Text der Bedienungsanleitung.

Schutzhandschuhe tragen.

Gehdrschutz tragen.

Augenschutz tragen.

Rutschfestes Schuhwerk tragen.

Das Gerat darf nur von einer Person bedient werden. Kinder aus dem Arbeitsbereich fernhalten.

\9-
7 Achtung! Gerat nicht im Nassen verwenden.

&Q’ Achtung! Nicht in den Bereich des Sageblatts greifen! Verletzungsgefahr!

A @ Vor Reparaturen, Reinigung und Wartung der Maschine Netzstecker ziehen!

Hochspannung, Lebensgefahr!

Es ist verboten Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verandern.

Drehrichtung Motor

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréfte

+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Produkt kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBe Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaft-
lich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Repara-
turkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zu-
verlassigkeit und Lebensdauer des Produkts erhdhen.
Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Produkt auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden.

An dem Produkt dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Produkts unterwiesen und lber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Produkten allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

N

Produktbeschreibung (Abb. 1 - 13)

1. Griff (Schutzdeckel)
2. Griff (Wippe)

3. Zufuhrwippe

4. Druckfeder

5. Wippensperre

6. Rad

6a. Beilagscheibe

6b. Beilagscheibe

6¢c. Splint

7. Arretierstift

8. Ein-/Ausschalter

9. Kunststoffeinlage
10. Langenanschlag

11. Sterngriffschraube (Langenanschlag)
12. Sterngriffschraube (Wippenverlangerung)
13. Wippenverlangerung
14. Séageblatt
14a.Sechskantmutter
14b.Wippenflihrung
14c.Federsplint
14d.Beilagscheibe
14e.Schraube

14f. Scheibe
14g.Séageblattflansch

3. Lieferumfang

Pos. Anzahl Bezeichnung
1x Wippkreisséage
6 2x Rad
6a/6b  4x Beilagscheibe
6¢ 2x Splint
1x Gabelschlissel SW18 (nicht
abgebildet)

Bedienungsanleitung
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4. BestimmungsgemiBe Verwendung

Die Brennholzkreissage ist ausschlieRlich mit dem ange-
botenen Werkzeug zum Bearbeiten von Holz konstruiert.

Die Maschine entspricht der giltigen EG-Maschinen-

richtlinie.

+ Die Wippkreissage ist als Ein-Mann-Bedienplatz
ausgelegt und nur im AufRenbereich zu verwenden.

+ Die Wippkreissage ist eine transportable Kreissage.
Sie ist nur zum Querschneiden von Brennholz mit
Zufuhrwippe laut technischen Daten einsetzbar.

+ Die Wippkreissage ist ausschliellich zum Querschnitt-
sagen von Brennholz mit max. 1 m Lange konstruiert.

+ Unabhangig vom Holzdurchmesser darf nur ein
Werkstiick auf die Wippe gelegt werden.

* Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der
Maschine beachten und vollzahlig in gut lesbaren
Zustand halten.

» Der Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine
muss frei von stérenden Fremdkdrpern sein, um Un-
falle vorzubeugen.

* Grundsatzlich missen die zu trennenden Holzer frei
von Fremdkérpern wie Nagel und Schrauben sein.

+ Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemal, sicherheits- und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Bedienungs-
anweisung benutzen. Insbesondere Stérungen, die
die Sicherheit beeintrachtigen kdnnen, umgehend
beseitigen (lassen).

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

» Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln missen eingehalten werden.

* Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind.

+ Eigenmachtige Verdnderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fir daraus
resultierende Schaden aus.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus resultieren-
de Schéaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
dafur tragt allein der Benutzer.

« Es dlrfen nur Sageblatter eingesetzt werden, die
der Europaischen Norm EN 847-1 entsprechen.

» Achten Sie darauf, dass die Maschine beim Aufbau
standsicher auf festem Grund steht.

* Um die Maschine dirfen sich keine Stolperstellen
befinden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat
in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben so-
wie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen ver-
sehen: A

< Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wah-
rend Sie mit der Sage arbeiten.

« Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

* Unbenutzte Maschinen sollten an einem trockenen,
verschlossenen Ort und auRerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden.

» Halten Sie die Werkzeuge scharf und sauber, um
besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

« Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie miide sind.

« Benutzen Sie keine Werkzeuge, bei denen sich der
Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

» Warnung! Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehdrs kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

» Warnung: Bevor irgendwelche in diesem Handbuch
beschriebenen Wartungsarbeiten ausgefihrt wer-
den, den Netzstecker ziehen.

* Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen, die an der Maschine arbeiten, weiter.

» Vorsicht! Durch das rotierende Séageblatt besteht
Verletzungsgefahr fiir Hande und Finger.

« Setzen Sie die Sage nicht Regen aus und benutzen Sie
die Maschine nicht in feuchter oder nasser Umgebung.

« Sorgen Sie flr gute Beleuchtung.

« Sagen Sie nicht in der Nahe von brennbaren Flis-
sigkeiten oder Gasen.

« Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung! Weite Klei-
dung oder Schmuck kénnen vom rotierenden Sage-
blatt erfasst werden.

« Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

» Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
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Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung.

Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre
alt sein.

Kinder von der Maschine mit laufendem Motor fern-
halten.

Halten Sie den Arbeitsplatz von Holzabféllen und
herumliegenden Teilen frei.

Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur Fol-
ge haben.

Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder,
nicht das Werkzeug berihren. Halten Sie sie vom
Arbeitsplatz fern.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

Beachten Sie die Motor- und Séageblatt-Drehrich-
tung. Nur Séageblatter verwenden, deren hdochst-
zulassige Geschwindigkeit nicht geringer ist als die
maximale Spindelgeschwindigkeit der Kreissage
und des zu schneidenden Werkstoffes.

Die Sageblatter dirfen in keinem Fall nach dem
Ausschalten des Antriebs durch seitliches Gegen-
driicken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut gescharfte, rissfreie und nicht
verformte Sageblatter ein.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Sageblatter
verwenden, die EN 847-1 entsprechen.

Fehlerhafte Sageblatter missen sofort ausge-
tauscht werden.

Benutzen Sie keine Sageblatter, die den in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten
nicht entsprechen.

Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Abgenutzten Tisch- oder Wippeneinsatz austauschen.
Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.

Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie zum
Stillstand kommt.

Achten Sie darauf, dass abgeschnittene Holzstlicke
nicht vom Zahnkranz des Sé&geblattes erfasst und
weggeschleudert werden.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sé&geblatt.

Zum Beheben von Stérungen oder zum Entfernen
eingeklemmter Holzstlicke die Maschine ausschal-
ten. - Netzstecker ziehen -

Bei, durch den Verschleil, vergrofRerten Sagespalt
die Wippen-/ oder Tischeinlage erneuern. Die Ma-
schine ausschalten und Netzstecker ziehen.
Umristungen, sowie Einstell-, Mess-, und Reinigungs-
arbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durchfiihren.

Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass die
Schlussel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
mussen nach abgeschlossener Reparatur oder
Wartung sofort wieder montiert werden.
Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise des
Herstellers sowie die in den technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.
Die einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.
Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht.
Uberpriifen Sie das Werkzeug auf eventuelle Be-
schadigungen!
Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs muissen
Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile
sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestimmungs-
gemalRe Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwand-
frei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile
beschadigt sind. Sdmtliche Teile missen richtig mon-
tiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den ein-
wandfreien Betrieb des Werkzeugs sicherzustellen.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.
Dieses Werkzeug entspricht den einschlagigen Si-
cherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur
durch eine Fachkraft ausgefiuhrt werden, indem
Original-Ersatzteile verwendet werden; andernfalls
kdénnen Unfalle fir Benutzer entstehen.
Falls erforderlich, geeignete personliche Schutz-
ausrlstung tragen. Dies kénnte beinhalten:
- Gehdrschutz zur Vermeidung des Risikos eines
entstehenden Gehérverlustes;
- Atemschutz zur Vermeidung des Risikos, schad-
lichen Staub einzuatmen.
Beim Hantieren mit Sageblattern und rauen Werkstof-
fen Handschuhe tragen. Sageblatter missen, wann im-
mer praktikabel, in einem Behaltnis getragen werden.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und im-
mer eine Schutzbrille.
Die Bedienperson muss lber die Bedingungen in-
formiert werden, die die Larmwerte beeinflussen (z.
B. Sageblatter, die zur Verringerung der Gerausch-
entwicklung konstruiert wurden, Pflege von Sage-
blatt und Maschine).
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» Fehler in der Maschine, einschlieRlich der Schutz-
einrichtungen und des Sageblattes, sind, sobald sie
entdeckt werden, der fiir die Sicherheit verantwort-
lichen Person zu melden.

+ Beim Transportieren der Maschine nur die Transport-
vorrichtungen verwenden und niemals die Schutzvor-
richtungen fiir Handhabung und Transport verwenden.

* Alle Bedienpersonen missen angemessen in der
Verwendung, der Einstellung und der Bedienung der
Maschine geschult sein.

+ Sagen Sie kein Schnittgut, welches Fremdkérper
wie z.B. Drahte, Kabel oder Schnire enthalt.

» Nur scharfe Sageblatter verwenden.

+ Die Maschine muss wahrend des Betriebs auf ei-
nem waagerechten, ebenen Boden stehen und der
FuRboden um die Maschine herum muss eben, gut
gewartet und frei von Abfallen wie z.B. Spanen und
abgeschnittenen Werkstlicken sein.

Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betriebs
ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder todlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Achtung Unfallgefahr!
Das Holz muss immer beidseitig des Sageblattes im
Prisma der Wippe aufliegen. (siehe Pfeile in Abb. 2a)

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne

Restrisiken auftreten.

» Verletzungsgefahr fur Finger und Hande durch das
rotierende Sé&geblatt bei unsachgeméafer Fihrung
des Werkstuckes.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Holzstaube oder
Holzspéane.

* Unbedingt persdnliche Schutzausristungen wie Au-
genschutz und Staubmaske tragen.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Larm. Beim Ar-
beiten wird der zuldssige Larmpegel Uberschritten.
Unbedingt personliche Schutzausriistungen wie
Gehorschutz tragen.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemaRer Elektro-Anschlussleitungen.

» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

< Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemalie
Verwendung", sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

» Verletzungen durch defektes Sageblatt. Das Sage-
blatt regelmaRig und vor jedem Einsatz auf Unver-
sehrtheit Gberprifen.

+ Beim Einsatz von Sonderzubehér muss die dem
Sonderzubehdr beigefiigte Bedienungsanweisung
beachtet und sorgfaltig gelesen werden.

6. Schulung der Betreiber

* Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen weiter, die an der Maschine arbeiten.

+ Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

* An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

» Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlos-
senen Maschine fern.

* Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe
und Armbanduhren ablegen.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten und in lesbarem Zustand halten.

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fir Finger
und Hande durch das rotierende Schneidwerkzeug.

* Wahrend des Betriebes sind regelméaRige Pausen
einzuhalten.

+ Wahrend des Betriebes sind Sicherheitsschuhe und
Schutzkleidung zu tragen.

7. Technische Daten
BaumaRe

Lange / Breite / Hohe
Gewicht

..1030/771 /1095 mm

Ségeblatt
Sageblattdurchmesser
Bohrungsdurchmesser.
Anzahl der Zahne
Sageblattdicke
Schnittbreite
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Antrieb

Motorleistung
Betriebsart
Nennstrom
Leerlaufdrehzahl n ..o, 1400 min'
Schutzart
Netzsicherung

Arbeitsdaten

Schnitthéhe Rundholz ............ccccoeiiiens min. 30 mm
....max. 250 mm
min. 250 mm
................................................................ max. 1000 mm

* Betriebsart S2, Kurzzeitbetrieb bei konstanter Belas-
tung. Die Maschine kann fir einen Arbeitszyklus von 15
Minuten unter Last betrieben werden. Nach dieser Zeit
muss die Maschine eine Ruhepause einlegen, um sich
abzuklhlen, bevor sie erneut betrieben werden kann. Es
handelt sich um eine periodische Arbeitsweise mit einer
festgelegten Betriebsdauer und Ruhezeit.

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerauschkennwerte

Die nach EN I1SO 3746:2010 fur den Schallleistungspe-
gel bzw. EN 1S011202:2010 (Korrekturfaktor K3A nach
Anhang A.2 von EN ISO 11204:2010 berechnet) fiir den
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz ermittelten Gerausch-
emissionswerte betragen unter Zugrundelegung der in
ISO 7904 Anhang A aufgefiihrten Arbeitsbedingungen.

Schalldruckpegel L , Bearbeitung....
Unsicherheit KpA...
Schallleistungspegel L, Bearbei
Unsicherheit K, ....coooiiiiiii

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und
mussen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatz-
werte darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen
Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann daraus
nicht zuverlassig abgeleitet werden, ob zuséatzliche
VorsichtsmaRnahmen notwendig sind oder nicht. Fak-
toren, welche den aktuellen, am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die
Eigenart des Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen,
z.B. die Zahl der Maschinen und anderer benachbarter
Arbeitsvorgange. Die zuldssigen Arbeitswerte kénnen
von Land zu Land variieren. Die Information soll jedoch
den Anwender beféhigen, eine Abschatzung von Ge-
fahrdung und Risiko vorzunehmen.

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

8. Auspacken

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

» Kontrollieren Sie die Maschine und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.

« Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit der Maschine vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei3- und
Ersatzteilen nur Originalersatzteile. Diese erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen die Artikelnummer so-
wie Typ und Baujahr der Maschine an.

A\ GEFAHR

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Montage

9.1 Ré&der montieren (Abb. 3)

1. Schieben Sie eine Beilagscheibe (6a) auf die Rad-
achse.

2. Schieben Sie das Rad (6) auf die Radachse.

3. Fugen Sie nun die zweite Beilagscheibe (6b) auf
die Radachse.

4. Flhren Sie den Splint (6¢) senkrecht in die Lécher
der Radachse ein. Biegen Sie den Splint (6¢) mit
einer Spitzzange (nicht im Lieferumfang enthalten)
auseinander, um das Rad (6) zu sichern.

5. Wiederholen Sie die gleichen Schritte fiir das an-
dere Rad (6).

9.2 Wippenverldngerung montieren (Abb. 4)

1. Lockern Sie die Sterngriffschraube (12), bis die
Wippenverlangerung (13) in die Offnung einge-
fihrt werden kann.

2. Schieben Sie die Wippenverlangerung (13) in die
Offnung und richten Sie sie korrekt aus.

3. Fixieren Sie die Wippenverlangerung (13) mit der
Sterngriffschraube (12).
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10. Vor Inbetriebnahme

< Achten Sie darauf, dass die Maschine beim Aufbau
standsicher auf festem Grund steht. Die StandfiiRe
dirfen nicht in der Luft hangen.

» Der Arbeitsplatz muss gut ausgeleuchtet sein.

* Um die Maschine dirfen sich keine Stolperstellen
befinden.

+ Uberpriifen Sie die Wippe. Diese muss, nach dem
Lésen der Wippensperre (5), selbststandig in die
Ausgangsposition zurlickkehren. (Abb. 5)

+ Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

+ Samtliche Schutz- und Hilfseinrichtungen miissen
montiert sein.

+ Uberpriifen Sie das Sageblatt (14) auf einwandfrei-
en Sitz und auf die richtige Laufrichtung.

* Fuhren Sie eine Funktionsprifung vor Arbeitsbe-
ginn durch.

+ Die Séage ist ausschlieRlich zum Querschnittségen
von Brennholz mit max. 1 Meter Léange konstruiert.

» Unabhangig vom Holzdurchmesser darf nur ein Stiick
mit min. @ 30 mm auf die Wippe gelegt werden.

» Das zu sdgende Holz darf nicht mit der Hand fixiert
werden.

+ Flhren Sie Umrist-, Einstell-, Mess- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Motor
durch. Warten Sie den Stillstand des rotierenden
Werkzeuges ab und ziehen Sie den Netzstecker.

11. Bedienung / Arbeitshinweise

A ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Die Wippkreissage bietet Ihnen hochste Sicherheit
durch einen geschlossenen Sagebereich.

11.1 Ein-/Ausschalter (Abb. 1)

1. Um die S&ge einzuschalten, driicken Sie am Ein/
Ausschalter (8) die Taste ,I“. Warten Sie vor Be-
ginn des S&gens ab, bis das Sageblatt (14) seine
maximale Drehzahl erreicht hat.

2. Um die Sage auszuschalten, driicken Sie am Ein/
Ausschalter (8) die Taste ,0“.

11.2 Uberlastungsschutz

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

1. Lassen Sie die Maschine abkihlen.

2. Schalten Sie die Maschine wieder ein, wie unter
11.1 beschrieben.

11.3 Ségevorgang (Abb. 1)

A Achtung! Bei gebogenem Holz muss die gekrimm-
te Seite zum Séageblattschlitz ausgerichtet sein, um
das Umkippen und Verklemmen des Holzes wahrend
des Schneidvorganges zu vermeiden, welches zu
Schéaden an der Sage fiihren kann.

1. Schalten Sie die Maschine ein, wie unter 11.1 be-
schrieben.

2. Klappen Sie den Schutzdeckel mit dem Griff
(Schutzdeckel) (1) auf.

3. Legen Sie das Schnittgut in die Zufihrwippe (3).

4. SchlieRen Sie den Schutzdeckel. Hinweis:
Der Sagevorgang kann nur mit geschlossenem
Schutzdeckel gestartet werden.

5. Schwenken Sie die Wippe mit dem Griff (Wippe) (2)
und dem Griff (Schutzdeckel) (1) zum Sageblatt (14)
und ségen Sie das Schnittgut durch. Hinweis: Uben
Sie wahrend des Sagevorgangs nur so viel Druck auf
das Séageblatt aus, dass die Drehzahl stabil bleibt.

6. Schwenken Sie die Wippe zuriick und 6ffnen Sie
den Schutzdeckel.

A Achtung!

+ Lassen Sie die Maschine wahrend des Betriebes
nicht unbeaufsichtigt.

< Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie die
Maschine aus und ziehen Sie den Netzstecker.

11.4 Langenanschlag einstellen (Abb. 5)

Ein Langenanschlag bei einer Wippkreissage wird

verwendet, um die Lange des zu schneidenden Holz-

stlicks genau zu bestimmen und wiederholt identische

Schnitte zu gewahrleisten.

1. Lockern Sie die Sterngriffschraube (11), um den
Langenanschlag (10) frei herausziehen zu kénnen.

2. Schieben Sie den Langenanschlag (10) entlang
der FUhrungsschiene, um die gewiinschte Schnitt-
lange einzustellen.

3. Sobald die gewiinschte Schnittlange eingestellt
ist, fixieren Sie den Langenanschlag (10), indem
Sie Sterngriffschraube (11) wieder festziehen.

4. Legen Sie das Holzstick gegen den Langenan-
schlag (10) und fuihren Sie den Schnitt durch. Der
Langenanschlag (10) dient als Referenzpunkt, um
sicherzustellen, dass der Schnitt genau an der ein-
gestellten Position erfolgt.
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5. Wenn Sie mehrere Holzstiicke mit derselben 13. Elektrischer Anschluss
Lange schneiden missen, kdnnen Sie den Lan-

genanschlag (10) verwenden, um die Einstellung Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
beizubehalten und wiederholte Schnitte mit der geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
gleichen Prazision durchzufiihren. schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
11.5 Arbeitsende (Abb. 1, 6, 7) wendete Verlidngerungsleitung miissen diesen
1. Schalten Sie die Maschine aus, wie unter 11.1 be- Vorschriften entsprechen.
schrieben.
2. Warten Sie, bis das Sageblatt (14) komplett zum Verwenden Sie einen ortsverdnderlichen Personen-
Stillstand gekommen ist. schutzschalter (PRCD), falls im Versorgungsnetz die
3. Ziehen Sie den Netzstecker. Fehlerstromschutzschaltung (RCD) mit einem Nenn-
4. Beachten Sie die allgemeinen Wartungshinweise. fehlstrom von max. 30mA nicht vorgesehen ist.
5. Bringen Sie die Wippe in Transportstellung und Der Netzanschluss wird mit 16 A trage abgesichert.
sichern Sie diese mit der Wippensperre (5) (siehe
Abb. 6 + 7). Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
12. Transport lationsschaden.
Hinweis: Ursachen hierfiir kdnnen sein:
Bringen Sie die Wippe in Transportstellung und sichern * Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
Sie diese mit der Wippensperre (5) (siehe Abb. 6 + 7). ter oder Turspalten gefiihrt werden.
« Khnickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
121 Transport liber kurze Strecken (Abb. 6 - 8) oder Flihrung der Anschlussleitung.
1. Heben Sie die Wippkreissage am Griff (Wippe) (2) + Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.
an. » Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
2. Die Wippkreissdge kann nun mit den Radern (6) Wandsteckdose.
bewegt werden. » Risse durch Alterung der Isolation.
12.2 Fahrzeugtransport Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
A WARNUNG nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
Verletzungsgefahr durch zu hohes Produktgewicht tionsschaden lebensgefahrlich.
- Nehmen Sie zum Anheben des Produkts eine Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
zweite Person zu Hilfe. den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.
1. Beachten Sie beim Anheben des Produkts dessen Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
Gewicht (siehe Kapitel 7. Technische Daten). gigen VDE und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
2. Schalten Sie das Produkt vor jeglichem Transport wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
aus und trennen Sie es von der Stromversorgung. nung HO7RN-F.
3. Tragen Sie das Produkt mindestens zu zweit.
4. Schitzen Sie die Maschine vor Schlagen, StéRen Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
und starken Vibrationen, z. B. beim Transport in schlusskabel ist Vorschrift.
Fahrzeugen.
5. Sichern Sie die Maschine gegen Kippen und Ver- Drehstrommotor 400 V 3~/ 50 Hz
rutschen. Netzspannung 400 V 3N~/ 50 Hz
6. Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals zur Netzanschluss und Verldngerungsleitung missen
Handhabung oder zum Transport. 5-adrig sein =3~ + N + PE.

« Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm? aufweisen (< 25m).

« Verlangerungsleitungen missen einen Mindest-
querschnitt von 2,5 mm? aufweisen (> 25m).
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Achtung!

Drehrichtung tiberpriifen (Abb. 9)

» Drehstrommotoren missen bei Neuanschluss oder
Standortwechsel auf ihre Drehrichtung Uberprift
werden. Gegebenenfalls muss die Drehrichtung ge-
andert werden.

1. Andern Sie hierzu die Drehrichtung des Phasen-

wenders mit einem Schraubenzieher (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) im Geréatestecker.

Motor-Bremseinrichtung

Die Wippkreissage ist mit einer elektronischen Brems-
steuerung ausgerustet, so dass das Sageblatt nach
dem Ausschalten nach max. 10 Sekunden zum Still-
stand kommt.

Die elektronische Bremssteuerung wird nach max. 14
Sekunden unterbrochen.

Dauert der Bremsvorgang léanger als 10 Sekunden,
darf die Maschine nicht mehr betrieben werden, da die
Bremse defekt sein kdnnte. Die Maschine muss unbe-
dingt von der Spannungsversorgung getrennt werden.

Hinweis:

Bei defekter elektronischer Bremssteuerung darf die
Sage nicht betrieben werden. Reparaturen an den
elektrischen Anschliissen diirfen nur von einer Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

Priifung elektrischer Anschluss

1. Schalten Sie die Maschine ein, wie unter 11.1 be-
schrieben.

2. Die Sagewelle lauft an.

14. Wartung

/A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unerwartetes Anlaufen der

Maschine

- Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten den Netzstecker aus der Steckdose.

/A WARNUNG

Warnung vor unvorhersehbaren Gefahrdungen und

Produktschadigung

- Flhren Sie niemals eigenmachtig Veranderungen
oder Reparaturen am Produkt durch, die nicht in
der Bedienungsanleitung beschrieben sind.

- Lassen Sie nicht beschriebene Arbeiten von einer
Fachwerkstatt durchfiihren.

141 Allgemeine Hinweise

« Prifen Sie das Produkt auf lose, abgenutzte oder
beschéadigte Bauteile.

» Prifen Sie den festen Sitz von Muttern, Bolzen und
Schrauben.

» Prifen Sie Abdeckungen und Schutzeinrichtungen
auf Beschadigung und korrekten Sitz.

« Prifen Sie die elektrischen Anschlisse. Reparatu-
ren an den elektrischen Anschliissen diirfen nur von
einer Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

14.2 Produktspezifische Hinweise

« Prifen Sie das Sageblatt regelmafRig. Verwenden
Sie nur gut gescharfte, rissfreie und nicht verformte
Séageblatter. Setzen Sie nur Ségeblatter ein, die der
EN 847-1 entsprechen.

« Tauschen Sie abgenutzte Wippenlager sofort aus.

» Prifen Sie, dass sich keine Werkzeuge oder sons-
tigen Teile an oder in der Maschine befinden, bevor
Sie diese wieder in Betrieb nehmen.

+ Entfernen Sie eventuelle Sagemehlverstopfungen
am Auswurf.

14.3 Produkt 6len

1. Olen Sie zur Verlangerung des Werkzeuglebens
einmal pro Monat die Drehteile.

2. Verwenden Sie ein hochwertiges und dinnflis-
siges Maschinendl, um alle beweglichen Teile zu
schmieren.

3. Olen Sie nicht den Motor.

A Verwenden Sie niemals einen Hochdruckreini-
ger, um lhre Maschine zu reinigen. Wasser kann in
dichte Bereiche der Maschine und des Getriebe-
gehéuses eindringen und Schiaden an Spindeln,
Zahnradern, Lagern, oder dem Motor verursachen.
Der Einsatz von Hochdruckreinigern fiihrt zu einer
verkiirzten Lebensdauer und reduziert die War-
tungsfreundlichkeit.

14.4 Siageblattwechsel (Abb. 10-15)
A Vor dem Sageblattwechsel Netzstecker ziehen.

A Verbrennungsgefahr! Kurz nach dem Sé&gen ist
das Sageblatt noch heild.

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr! Bei unsachgemaRer Handhabung
der Wippkreissage besteht die Gefahr von schweren
Verletzungen.
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A WARNUNG

Verletzungsgefahr von Fingern und Handen durch
scharfe Kanten

- Tragen Sie Schutzhandschuhe.

1. Loésen Sie die Sechskantmutter (14a), halten Sie
die Wippe fest und ziehen Sie die Wippenflihrung
(14b) und die Beilagscheibe vom Gewindestift ab.

2. Halten Sie die Wippe weiterhin fest und ziehen Sie
den Federsplint (14c) heraus und nehmen Sie die
Beilagscheibe (14d) ab.

3. Senken Sie die Wippe langsam in Richtung Boden
ab.

4. Sichern Sie das Sageblatt (14) mit dem Arretierstift
(7) gegen das Verdrehen.

5. Losen Sie die Schraube (14e) gegen den Uhrzei-
gersinn. Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten
Gabelschlissel SW18.

6. Nehmen Sie die Scheibe (14f), den vorderen Sa-
geblattflansch (14g) und das S&geblatt (14) ab.

7. Reinigen Sie den aufleren und den inneren Sage-
blattflansch sorgfaltig, bevor Sie ein neues Sage-
blatt (14) montieren.

8. Setzen Sie ein neues Sageblatt (14) auf die An-
triebswelle. Beachten Sie dabei die Drehrichtung:
Die Schnittschrédge der Zahne muss in Laufrich-
tung (nach vorne) zeigen.

9. Setzen Sie den auReren Sé&geblattflansch (14g)
wieder auf die Antriebswelle. Achten Sie dabei auf
die korrekte Ausrichtung des duReren Sé&geblatt-
flanschs.

10. Schrauben Sie die Schraube (14e) auf der An-
triebswelle mit der Hand fest.

11. Drehen Sie vorsichtig das Sageblatt (14) in Lauf-
richtung: Es muss genau zentriert sein und darf
nicht unrund laufen. Uberpriifen Sie den korrekten
Sitz von Sageblatt (14) und duBerem Sageblatt-
flansch (14g). Richten Sie die Teile erneut aus,
falls das Sageblatt (14) nicht genau zentriert ist.

12. Drehen Sie die Schraube (14e) mit dem Gabel-
schlissel SW18 im Uhrzeigersinn fest.

13. Heben Sie die Wippe an und fiihren Sie den Auf-
nahmebolzen in die Bohrung.

14. Stecken Sie den Federsplint (14c) durch den Auf-
nahmebolzen.

15. Setzen Sie die Wippenfiihrung (14b) wieder auf
den Gewindestift und fixieren Sie diesen mit der
Beilagscheibe und der Sechskantmutter (14a).

16. Entfernen Sie den Arretierstift (7).

14.5 Kunststoffeinlage wechseln
Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte Kunststoff-
einlagen (Abb. 1) unverziglich aus.

1. Losen Sie die Schrauben der Kunststoffeinlage (9)
und nehmen Sie sie heraus.

2. Setzen Sie eine neue Kunststoffeinlage (9) ein und
schrauben Sie sie fest.

15. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich,
ob alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende
Teile vor anderen Personen und Kindern unzuganglich
aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir
Schéaden gehaftet, die durch unsachgemafie Repara-
turen oder durch Nichtverwendung von Originalersatz-
teilen verursacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen auto-
risierten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fir Zu-
behdrteile.

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Geben Sie bei Riickfragen bitte folgende Daten:
« Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

« Daten des Motor-Typenschildes

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Ricklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass es aus Sicherheitsgriinden 6I- und kraft-
stofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
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Ersatzteile / Zubehor
Sageblatt

Artikel-Nr.:
1318003 / 15301051

15.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsmafigen oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleifteile*: Kunststoffeinlagen, Sageblatt

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
16. Lagerung

1. Lagern Sie das Produkt an einem dunklen, tro-
ckenen und frostfreien sowie fiir Unbefugte unzu-
ganglichen Ort.

2. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 °C
und 30 °C.

3. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung beim Pro-
dukt auf.

17. Entsorgung und Wiederverwertung

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-

den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der
Européischen Union kénnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren
ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

+ Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmdill entsorgt werden durfen.
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18. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich

an lhre Service-Werkstatt.

Elektrotechnische Wartungsarbeiten diirfen nur von einer Elektrofachkraft durchgefiihrt werden!

Storung

Sage bremst beim
Ausschalten nicht ab

Mogliche Ursache

Bremseinrichtung defekt

Abhilfe

Bremseinrichtung durch eine
Fachwerkstatt Gberprifen und
gegebenenfalls erneuern lassen.

Séageblatt 16st sich nach
Abschalten des Motors

Befestigungsmutter zu leicht angezogen

Befestigungsmutter anziehen
(Achtung: Rechtsgewinde)

Motor macht zu viel Larm
oder brummt

Wicklungen beschéadigt, Motor defekt

Motor durch eine Fachwerkstatt
kontrollieren lassen.

Brandflachen an der
Schnittflache

stumpfes Sageblatt

Sageblatt scharfen oder
gegebenenfalls austauschen

falsches Sageblatt

Sageblatt austauschen

Séageblatt dreht sich in die
falsche Richtung

Polaritat vertauscht / Falschanschluss

Drehrichtung mit Phasenwender
andern / von Elektrofachkraft Polaritat
der Wandsteckdose andern lassen.

Motor bringt keine Leistung,
die Sicherung springt an

Querschnitt der Verlangerungsleitung
nicht ausreichend

siehe ,Elektrischer Anschluss®

Uberlastung durch stumpfes Sageblatt

Sageblatt wechseln
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 31. Marz 2026

Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitdtskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies
sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir
eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von neuen
Produkten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei
dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Produkt, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten wahrend des Garantiezeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, so gewahrt
der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfolgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- Kostenfreie Reparatur der Ware

- Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell, sofern die urspriing-
liche Ware nicht mehr verfiighar ist).

Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemaB nicht fiir den ge-

werblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt

innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung
ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte Installation oder Anschluss
an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des
Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Produkt, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (z.B. Uberlastung des Produkts oder Verwendung nicht
zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehdrteile), Eindringen von Fremdkdrpern (z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschdden, Gewaltan-
wendung oder sonstige duBere Einwirkungen (z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen
Verschleif zuriickzufiihren sind. Dies gilt inshesondere fiir Abnutzung oder Schaden an VerschleiBteilen, insbesondere, jedoch nicht ab-
schlieBend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Reifen, Messer, Ziindkerzen, Filter, Kohlebiirsten, Sage-
blatter sowie vergleichbare Teile.

Méangel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder

nicht bestimmungsgemaR verwendet werden.

- Produkte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts unerheblich sind.

Produkte, an denen eigenméchtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenaufkleber oder Typenschild)

fehlen oder unlesbar sind.

Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Produkte, fiir die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.

- Produkte zweiter Wahl (B-Ware), inshesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach Onlineshop.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die gesetzlichen Gewdhrleistungs-

rechte bleiben hiervon unberiihrt.

4. Die Garantiezeit betrdgt reqular 2 Jahre, fiir Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich
erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.

Die Reparatur oder der Austausch des Produkts fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit fiir das
Produkt oder fiir eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Zur Priifung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Produkt ist in gereinigtem Zu-
stand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeichnung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird
vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschreibung der Storung per organisierter Riicksendung oder ausreichend frankiert,
unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.

Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollstindig eingesendet, kdnnen fehlende Komponenten bei Austausch oder Erstattung wertméRig
beriicksichtigt werden. Teilweise oder vollsténdig zerlegte Produkte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden.
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Bei nicht berechtigter Reklamation oder auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer die Transportkosten und das Transportrisiko.

Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises
des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und VerschleiB beriicksichtigt werden kann.

Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Verlangerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusétzliche Garantieverldngerung von 5 Jahren auf Produkte aus
der Scheppach 20V IXES Serie. Somit belduft sich der Garantiezeitraum fiir diese Produkte auf insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen
hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladegerdte und Zubehdr. Diese Garantieverlangerung
kdnnen Sie in Anspruch nehmen, indem Sie lhr Produkt aus der Scheppach 20V IXES Serie bis spétestens 30 Tage ab Kaufdatum online
unter https://garantie.scheppach.com registrieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestétigung fiir die
artikelbezogene Garantieverlangerung.

6. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center. Fiir die
Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Cen-
ter. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfra-
ge bei unserem Service-Center konnen Sie die defekten Produkte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center
schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +-800 4002 4002 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: https://www.scheppach.com

Anderungen dieser iebedi ohne)\ Idung behalten wir uns jederzeit vor. https:/iwww.scheppach.com/de/service

EE” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

A Observe all safety instructions before use
@ Read and understand all text in the operating instructions before start up.

) Wear protective gloves.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear non-slip footwear.

3 @
[ ] 'IM( The unit may only be operated by one person. Keep children out of the working area.

Attention! Do not use the unit in wet conditions.

-
777
@ Attention! Do not reach into the area of the saw blade! Danger of injury!

o
A g Before machine repairs, cleaning and maintenance, unplug the mains plug!

High voltage, risk of death!

Removing or modifying protective or safety equipment is prohibited.

Direction of rotation of the motor

C € The product complies with the applicable European directives.

! ! The product complies with the applicable Serbian directives
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

* Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise
yourself with your product and to use it for its intended
purpose.

The operating manual includes important instruc-
tions for the safe, proper and economic operation of
the product, for avoiding danger, for minimising repair
costs and downtimes and for increasing the reliability
and extending the service life of the product.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power
tool at all times and store it in a plastic cover to pro-
tect it from dirt and moisture. They must be read and
carefully observed by all operating personnel before
starting the work.

The product may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (fig. 1 - 13)

1. Handle (protective cover)
2. Handle (swivel frame)

3. Feed rocker

4. Pressure spring

5. Swivel frame lock

6. Wheel

6a. Washer

6b. Washer

6c. Split pin

7. Locking pin

8. On/off switch

9. Plasticinsert

10. Longitudinal stop

11. Star knob screw (length stop)
12. Star knob screw (rocker extension)
13. Rocker extension

14. Saw blade
14a.Hexagonal nut
14b.Rocker guide

14c. Spring split pin
14d.Washer

14e.Screw

14f. Washer

14g.Saw blade flange

3. Scope of delivery

Item Quantity Designation
1x Rocking log saw
6 2x Wheel
6a/6b  4x Washer
6¢C 2x Split pin
1x Spanner SW18 (not shown)

Operating manual
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4. Proper use

The firewood circular saw is designed exclusively with
the offered tool for machining wood.

The machine complies with the applicable EC machin-
ery directive.
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The rocking log saw is designed as a one-man
operating station and is only to be used outdoors.
The swivel log saw is a transportable circular saw.
It can only be used for cross-cutting firewood with
feed rocker in accordance with the technical data.
The swivel log saw is designed exclusively for
cross-cutting firewood with a maximum length of 1 m.
Regardless of the wood diameter, only one work-
piece may be placed on the swivel frame.

Observe all safety and danger notices on the machine
and keep them complete and in legible condition.
The working area and surroundings of the machine
must be kept free of disruptive foreign bodies in
order to prevent accidents.

Basically, the timbers to be cut must be free of for-
eign bodies such as nails and screws.

Only use the machine when in a technically faultless
condition, appropriately and in compliance with the
operating instructions and with full knowledge of
safety and hazards. In particular, rectify malfunc-
tions that could impair safety immediately (or com-
mission rectification works accordingly).

The safety, operating and maintenance specifica-
tions of the manufacturer, as well as the dimensions
specified in the technical data, must be observed.
The applicable accident prevention regulations and
the other generally accepted safety rules must be
complied with.

The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have
been informed of the dangers.

The manufacturer shall not be liable for damage re-
sulting from unauthorised changes to the machine.
The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.
Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages;
the user solely bears the risk.

Only use saw blades that comply with the European
standard DIN EN 847-1.

Make sure that the machine is stable on solid
ground during assembly.

The area around the machine must be free of trip
hazards.

Please note that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the device is
used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

5. General safety instructions

We have marked points in these operating instructions

that impact your safety with this symbol: A

« Observe all of these notes before and while working
with the saw.

» Store these safety instructions safely.

* Unused machines should be stored in a dry, locked
place and out of reach of children.

+ Keep tools sharp and clean in order to be able to
work better and more safely.

« Pay attention to what you are doing. Remain sen-
sible when working. Do not use the tool when you
are fatigued.

« Do not use any tools on which the switch cannot be
switched on and off.

« Warning! The use of other insertion tools and other
accessories can entail a danger of injury.

* Warning: Pull out the mains plug before undertaking
any maintenance work described in this manual.

+ Pass the safety instructions on to all persons who
work on the machine.

« Caution! There is a danger of injury to hands and
fingers from the rotating saw blade.

» Do not expose the saw to rain and do not use the
machine in a damp or wet environment.

* Ensure good lighting.

+ Do not use in the vicinity of combustible fluids or gases.

* Wear suitable work clothing! Loose clothing or jewel-
lery can be caught by the rotating saw blade.

» When working outdoors, anti-slip footwear is recom-
mended.

* Tie long hair back in a hair net.

* Avoid abnormal posture.

« The operating personnel must be at least 18 years
of age.

+ Keep children away from the machine with the en-
gine running.

» Keep the workplace free of wood debris and parts
lying around.

« Disorder in the work area can lead to accidents.

* Do not allow other persons, especially children, to
touch the tool. Keep such persons away from the
workplace.



+ Personnel working on the machine must not be dis-
tracted.

» Observe the direction of rotation of the engine and
saw blade. Only use saw blades whose maximum per-
missible speed is not less than the maximum spindle
speed of the circular saw and the material to be cut.

* Under no circumstances should the saw blades be
braked by pushing against the side after switching
off the drive.

+ Only install saw blades that are well sharpened, free
of cracks and not deformed.

+ Only use saw blades recommended by the manufac-
turer and which comply with EN 847-1.

» Faulty saw blades must be replaced immediately.

» Do not use saw blades that do not correspond to the
characteristics specified in these usage instructions.

« Safety equipment on the machine must not be disas-
sembled or made unusable.

* Replace worn table or swivel frame insert.

» Working position always to the side of the saw blade.

» Do not load the machine so much that it comes to
a standstill.

* Make sure that cut-off pieces of wood are not caught
by the sprocket of the saw blade and flung away.

» Never remove loose fragments, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

+ To rectify faults or remove jammed pieces of wood,
switch the machine off. - Pull out the mains plug -

+ Ifthe sawing gap has increased due to wear, replace
the swivel frame or table inlay. Switch off the ma-
chine and pull out the mains plug.

* Only carry out modifications, adjustments, meas-
urements and cleaning work when the engine is
switched off.

» Before switching on, make sure that keys and adjust-
ing tools are removed.

+ Switch off the engine and pull out the mains plug
when leaving the work station.

+ All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair or when mainte-
nance is completed.

» The safety, operating and maintenance information
of the manufacturer, as well as the dimensions spec-
ified in the technical data, must be observed.

* The relevant accident prevention regulations and
the other generally accepted safety rules must be
observed.

» Make sure that you have secure footing and always
maintain your balance.

» Check the electric tool for potential damage!

» Protective devices or other parts with minor damage
must be carefully inspected to ensure that they func-
tion correctly and as intended prior to continued use
of the tool.

* Check whether the moving parts function faultlessly
and do not jam or whether parts are damaged. All parts
must be correctly mounted and all conditions must be
fulfilled to ensure fault-free operation of the tool.

« Damaged protective devices and parts must be
repaired properly or replaced by a recognised spe-
cialist workshop unless otherwise specified in the
usage instructions.

« This tool conforms to the applicable safety regula-
tions. Repairs may only be performed by a special-
ist using original spare parts. Otherwise accidents
could occur.

« If necessary, wear suitable personal protective
equipment. This could include:

- Hearing protection to prevent the risk of develop-
ing hearing loss;

- Respiratory protection to avoid the risk of inhaling
damaging dust.

* Wear gloves when handling saw blades and rough
materials. Saw blades must be carried in a container
whenever practical.

* Wear personal protective equipment and always
safety goggles.

» The operator must be informed about the conditions
that affect the noise levels (e.g. saw blades designed
to reduce noise, care of saw blade and machine).

» Faults in the machine, including the guards and the
saw blade, must be reported to the person responsi-
ble for safety as soon as they are discovered.

» When transporting the machine, use only the trans-
port devices and never use the guards for handling
and transport.

« All operators must be adequately trained in the use,
setting and operation of the machine.

» Do not saw any material to be cut that contain for-
eign bodies such as wires, cables or cords.

* Only use sharp saw blades.

« The machine must be on a horizontal, level floor dur-
ing operation and the floor around the machine must
be level, well maintained and free of waste such as
chips and cut-off workpieces.

Warning!

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain circumstances.
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In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

Attention: Danger of accidents!
The wood must always rest on both sides of the saw blade
in the prism of the swivel frame. (see arrows in Fig. 2a)

Residual risks

The machine has been built according to the state-

of-the-art and the recognised technical safety re-

quirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

» Danger of injury for fingers and hands due to the rotat-
ing saw blade with improper guiding of the workpiece.

* Risk to health from wood dust or wood chippings.

* Wearing personal protective equipment such as pro-
tective goggles and dust masks is mandatory.

* Risk to health due to noise. The permissible noise
level is exceeded during operations. It is essential
that personal protective equipment, such as hearing
protection, is worn.

» Hazard due to electrical power, with the use of im-
proper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

» Residual risks can be minimised if the “safety in-
structions” and the “Proper use” are observed along
with the whole of the operating instructions.

+ Injuries due to defective saw blade. Check the integ-
rity of the saw blade regularly and before each use.

* When using special accessories, the operating in-
structions enclosed with the special accessories
must be observed and read carefully.

6. Operator training

+ Pass the safety instructions on to all persons who
work on the machine.

» The operating personnel must be at least 18 years of
age. Trainees must be at least 16 years of age and
may only work on the machine under supervision.

» Personnel working on the machine must not be dis-
tracted.

+ Keep children away from the mains-connected ma-
chine.

» Wear close-fitting clothing. Remove jewellery, rings
and watches.

* Ensure that all of the safety information and danger
notices on the machine are in legible condition.

« Caution when working: Danger of injury for fingers
and hands due to the rotating cutting tool.

* Regular breaks must be taken during operation.

« Safety shoes and protective clothing must be worn
during operation.

7. Technical data

Dimensions

Length / width / height ................ 1030/771 /1095 mm
WEIGht ..o 94 kg
Saw blade

Saw blade diameter
Bore diameter .......
Number of teeth
Saw blade thickness ....
Cutting width

Drive

MOLOF .o 400V 3~ /50 Hz
Engine power ..o 5.0 kW
Operating mode ....52 15 min.

Rated current
Idle speed n;.

Operating data

Log cutting height . ..min. 30 mm
max. 250 mm
min. 250 mm

max. 1000 mm

* Operating mode S2, short-term operation with con-
stant load. The machine can be operated under load
for a working cycle of 15 minutes. After this time, the
machine must take a break to cool down before it can
be operated again. This is a periodic mode of operation
with a fixed operating time and rest period.

Subject to technical changes!

Noise data

The sound power level defined in EN 1ISO 3746:2010
and EN 1SO11202:2010 respectively (correction factor
k3A calculated in acc. with Appendix A.2 of EN ISO
11204:2010) for the device emissions values deter-
mined for workplace sound pressure level reflect the
workplace conditions defined in ISO 7904 Appendix A.
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Sound pressure level L, .................... Operating 99 dB
Uncertainty KpA
Sound power level L,
Uncertainty Koo

The stipulated values are emission values and so do
not necessarily represent safe work station values. Al-
though there is a correlation between emission levels
and exposure levels, it is not possible to reliably de-
termine whether additional precautionary measures
will be required or not based on this. Factors that in-
fluence the exposure level present at any given time in
the work area include the nature of the working area,
other noise sources, e.g. the number of machines and
neighbouring work processes. The permissible work-
ing values may vary from country to country. However,
the information should enable the operator to evaluate
the hazards and risks.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

8. Unpacking

* Remove the packaging material, as well as the
packaging and transport safety devices (if present).

* Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the machine and accessory parts for trans-
port damage.

« Later claims will not be recognised.

+ If possible, keep the packaging until the expiry of
the warranty period.

» Familiarise yourself with the machine by means of the
operating instructions before using for the first time.

+ With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original spare parts. Spare
parts can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide the article number
as well as type and year of manufacture for your
machine.

/A DANGER

The device and the packaging are not children’s
toys! Do not let children play with plastic bags,
films or small parts! There is a danger of choking
or suffocating!

9. Assembly
9.1 Fitting the wheels (fig. 3)

1. Slide a washer (6a) onto the wheel axle.
2. Fitthe wheel (6) onto the wheel axle.

3. Now add the second washer (6b) to the wheel axle.

4. Insert the split pin (6¢) vertically into the holes in
the wheel axle. Bend the split pin (6¢) apart using
needle-nose pliers (not included in the scope of
delivery) to secure the wheel (6).

5. Repeat the steps with the other wheel (6).

9.2 Fitting the swivel frame extension (Fig. 4)

1. Loosen the star knob screw (12) until the swivel frame
extension (13) can be inserted into the opening.

2. Slide the swivel frame extension (13) into the
opening and align it correctly.

3. Fasten the swivel frame extension 13) with the star
knob screw (12).

10. Before commissioning

* Make sure that the machine is stable on solid ground
during assembly. The feet must not be left hanging.

* The workplace must be well lit.

» The area around the machine must be free of trip
hazards.

« Check the swivel frame. After releasing the swivel
frame lock (5), it must return to its starting position
by itself. (Fig. 5)

« Follow the safety instructions.

» All safety devices and aids must be installed.

+ Check that the saw blade (14) is properly seated
and that the running direction is correct.

» Carry out a functional check before starting work.

+ The saw is designed exclusively for cross-cutting
firewood with a maximum length of 1 metre.

» Regardless of the wood diameter, only one piece with
a min. @ 30 mm may be placed on the swivel frame.

* The wood to be sawn must not be fixed by hand.

+ Only carry out modifications, adjustments, meas-
urements and cleaning work with the engine
switched off. Wait for the rotating tool to stop and
disconnect the mains plug.

11. Operating / working notes

A Attention! Always make sure the device is fully
assembled before commissioning!

The swivel log saw provides maximum safety
thanks to its enclosed sawing area.
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111 On/Off switch (fig. 1)

1. To switch on the saw, press the “I” button on the
on/off switch (8). Wait until the saw blade (14) has
reached its maximum speed before starting sawing.

2. To switch off the saw, push the “0” button at the on/
off switch (8).

11.2 Overload protection

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

1. Allow the machine to cool down.

2. Switch the machine back on as described in 11.1.

11.3 Sawing process (Fig. 1)

A Attention! With curved wood, the curved side must
be aligned with the saw blade slot to avoid the wood
tipping over and jamming during the cutting process,
which can cause damage to the saw.

1. Switch the machine on as described in 11.1.

2. Open the protective cover using the handle (pro-
tective cover) (1).

3. Place the material to be cut in the feed rocker (3).

4. Close the protective cover. Note: The sawing pro-
cess can only be started with the protective cover
closed.

5. Swivel the swivel frame with the handle (swivel
frame) (2) and the handle (protective cover) (1) to-
wards the saw blade (14) and saw through the ma-
terial to be cut. Note: During the sawing process,
only exert enough pressure on the saw blade to
keep the speed stable.

6. Swivel the swivel frame back and open the pro-
tective cover.

A Attention!

+ Do not leave the machine unattended during operation.

+ If you interrupt the work, switch off the machine and
unplug the mains plug.

11.4 Adjusting the length stop (Fig. 5)

A length stop on a rocking log saw is used to precisely

determine the length of the piece of wood to be cut and

to ensure identical cuts are made repeatedly.

1. Loosen the star knob screw (11) to be able to pull
out the length stop (10) freely.

2. Slide the length stop (10) along the guide rail to set
the desired cutting length.

3. As soon as the desired cutting length has been
set, fix the length stop (10) by tightening the star
knob screw (11) again.

4. Place the piece of wood against the length stop
(10) and make the cut. The length stop (10) serves
as a reference point to ensure that the cut is made
exactly at the set position.

5. If you need to cut several pieces of wood of the
same length, you can use the length stop (10) to
maintain the setting and make repeated cuts with
the same precision.

11.5 End of work (Fig. 1, 6, 7)

1. Switch the machine off as described in 11.1.

2. Wait until the saw blade (14) has come to a com-
plete stop.

3. Pull out the mains plug.

Observe the general maintenance information.

5. Bring the swivel frame to the transport position
and secure it with the swivel frame lock (5) (see
fig.6 + 7).

>

12. Transport

Note:
Bring the swivel frame to the transport position and
secure it with the swivel frame lock (5) (see fig. 6 + 7).

121 Transport over short distances (Fig. 6- 8)

1. Lift the swivel log saw by the handle (swivel frame)
).

2. The swivel log saw can now be moved with the
wheels (6).

12.2 Vehicle transport

/A WARNING

Danger of injury due to excessive product weight.
Take a second person to help you lift the product.

1. When lifting the product, note its weight (see chap-
ter 7 technical data).

2. Always switch off the product before transport and
disconnect it from the power supply.

3. Always carry the product with at least one other
person.

4. Protect the machine from impacts, shocks and
severe vibrations, e.g. during vehicular transport.

5. Secure the machine against tilting and slipping.

6. Never use protective devices for handling or for
transport.
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13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Use a portable safety switch (PRCD) if the residual
current protective circuit (RCD) in the mains power
supply is not provided with a rated residual current
of no more than 30 mA.

The mains power connection is protected with a 16
A slow-blow fuse.

Damaged electrical connection cables
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to the insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnect-
ed from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the designation HO7RN-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

Three-phase motor 400 V 3~/ 50 Hz

Mains voltage 400 V 3N~/ 50 Hz

Mains power connection and extension leads must be

5-core =3~ + N + PE.

+ Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 1.5 mm?2 (< 25m).

« Extension cables must have a minimum cross sec-
tion of 2.5 mm? (> 25m).

Attention!

Check the direction of rotation (Fig. 9)

» Three-phase motors must be checked for their direc-
tion of rotation when newly connected or relocated. If
necessary, the direction of rotation must be changed.

1. To do this, change the direction of rotation of the

phase inverter with a screwdriver (not included in
the scope of delivery) in the device plug.

Motor braking device

The swivel log saw is equipped with an electronic brake
control so that the saw blade comes to a standstill after
max. 10 seconds after switching off.

The electric brake control is interrupted after max. 14 s.
If the braking process takes longer than 10 seconds,
the machine must no longer be operated because the
brake could be defective. It is essential to disconnect
the machine from the power supply.

Note:

If the electronic brake control is defective, the saw must
not be operated. Repair work on the electrical connec-
tions may only be carried out by a specialist workshop.

Electrical connection test
1. Switch the machine on as described in 11.1.
2. The sawing shaft starts running.

14. Maintenance

/A WARNING
Risk of injury due to unexpected start-up of the ma-
chine
Unplug the mains plug from the socket before car-
rying out any cleaning or maintenance work.

/A WARNING

Warning of unforeseeable hazards and product damage
Never carry out unauthorised modifications or re-
pairs to the product that are not described in the
operating instructions.
Do not carry out work described for a specialist
workshop.

14.1 General information

» Check the product for loose, worn or damaged com-
ponents.

» Check the nuts, pins and screws for firm seating.
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» Check the covers and protective equipment for dam-
age and correct seating.

+ Check the electrical connections. Repair work on
the electrical connections may only be carried out
by a specialist workshop.

14.2 Product-specific information

* Check the saw blade regularly. Use only saw blades
that are well sharpened, free of cracks and not de-
formed. Only use saw blades that comply with EN
847-1.

» Replace worn swivel frame bearings immediately.

» Check that no tools or miscellaneous parts are on or
in the machine before putting it back into operation.

* Remove any sawdust accumulations at the discharge.

14.3 Oiling the product

1. Qil the rotating parts once monthly to extend the
life of the tool.

2. Use a high-quality, low-viscosity machine oil to lu-
bricate all moving parts.

3. Do not oil the motor.

A Never use a high-pressure cleaner to clean your
machine. Water can penetrate sealed areas of the ma-
chine and the transmission housing and cause dam-
age to spindles, gear wheels, bearings or the engine.
The use of high-pressure cleaners shortens the
service life and reduces the ease of maintenance.

14.4 Saw blade replacement (Fig. 10-15)
A Pull out the mains plug before changing the saw blade.

A Risk of burns! The saw blade is still hot shortly
after sawing.

A WARNING
Danger of injury! Improper handling of the swivel log
saw may result in serious injury.

A WARNING
Risk of injury to fingers and hands due to sharp edges
- Wear protective gloves.

1. Loosen the hexagon nut (14a), hold the rocker and
remove the rocker guide (14b) and washer from the
grub screw.

2. Continue to hold the rocker and pull out the spring
cotter pin (14c) and remove the washer (14d).

3. Slowly lower the rocker towards the floor.

4. Secure the saw blade (14) against turning with the
locking pin (7).

5. Unscrew the screw (14e) anti-clockwise. Use the
supplied open-ended spanner size 18.

6. Remove the disc (14f), the front saw blade flange
(14g) and the saw blade (14).

7. Clean the external and internal saw blade flange
carefully, before fitting a new saw blade (14).

8. Place a new saw blade (14) on the drive shaft.
Observe the direction of rotation: The cutting an-
gle of the teeth must point in the running direction
(forwards).

9. Fitthe external saw blade flange (14g) back on the
drive shaft. Ensure the correct alignment of the
outer saw blade flange.

10. Tighten the screw (14e) on the drive shaft by hand.

11. Turn the saw blade (14) carefully in the running di-
rection: It must be precisely centred and not run
out of round. Check that the saw blade (14) and ex-
ternal saw blade flange (14g) are seated correctly.
Align the parts once more, if the sawblade (14) is
not precisely centred.

12. Tighten the screw (14e) clockwise using the 18 mm
open-ended spanner.

13. Liftthe rocker and insert the locating pin into the hole.

14. Insert the spring cotter pin (14c) through the locat-
ing bolt.

15. Place the rocker guide (14b) back onto the grub screw
and secure it with the washer and hexagon nut (14a).

16. Remove the locking pin (7).

14.5 Changing the plastic insert
Replace worn or damaged plastic inserts (Fig. 1) im-
mediately.

1. Loosen the screws of the plastic insert (9) and re-
move them.
2. Insertanew plastic insert (9) and screw it in place.

15. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safe-
ty-related parts are installed and are in perfect con-
dition. All parts which may cause injury must be kept
where they are inaccessible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability
Act, no liability is accepted for damage caused by im-
proper repairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialist.
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The same applies to accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event
of any queries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note in the case of repairs:

For return delivery of the product for repair, please en-
sure for safety reasons that it is free of oil and fuel when
it is sent to the service centre.

15.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when order-
ing spare parts:

* Model designation

* Item number

» Type plate data

Article no.:
1318003 / 15301051

Spare parts / accessories
Saw blade - Article no.:

15.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Plastic inserts, saw blade

* may not be included in the scope of delivery!
16. Storage

1. Store the product in a dark, dry and frost-free
place that is inaccessible to unauthorised persons.

2. The optimum storage temperature lies between
5°C and 30°C.

3. Store the operating manual with the product.

17. Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recycla-

Y 4 /3
%@ %‘h é ble. Please dispose of packaging in

an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must

mmmm be collected and disposed of separately!

* Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

» The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

« The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

« If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
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» These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU.
In countries outside the European Union, different
regulations may apply to the disposal of waste elec-
trical and electronic equipment.

18. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Electrical maintenance work may only be carried out by a qualified electrician!

Fault Possible cause Remedy
The saw does not brake Brake system defective Have the brake system checked and,
when switching the machine if necessary, replaced by a specialist
off workshop.
Saw blade is loose after the | Fixing nut not tight enough Tighten the fixing nut (Attention: right-
motor is switched off hand thread)
Engine makes excessive Coils damaged, motor defective Arrange for inspection of the engine by
noise or hums a specialist workshop.
Burnt areas on the cutting Blunt saw blade Sharpen saw blade or replace it if
surface necessary

Incorrect saw blade Replace saw blade
Saw blade turns in the wrong | Incorrect polarity / Change direction of rotation with phase
direction Incorrect connection inverter / Have an electrician change

the polarity of the wall plug.

Motor not supplying power, Cross section of the extension cable see “Electrical connection”
fuse tripping insufficient

Overload due to blunt saw blade Replacing the saw blade
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Explication des symboles sur le produit

Avant utilisation, respectez toutes les consignes de sécurité

Lisez I'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant la mise en service.

Portez des gants de protection.

Porter une protection auditive.

Porter une protection pour les yeux.

Porter des chaussures antidérapantes.

|i|]i( |i R La machine doit étre utilisée par une seule personne. Tenir les enfants a I'écart de la zone de
[TMINATI travail.

:%% Attention ! N'utilisez pas I'appareil en présence d'humidité.

@ Attention | Ne touchez pas la lame de scie en marche ! Risque de blessures !

Avant d'effectuer des travaux de réparation, de maintenance ou de nettoyage, arréter le moteur
et débrancher la fiche secteur.

B
=0

Haute tension, danger de mort !

Il est interdit de retirer ou de modifier les dispositifs de protection ou de sécurité.

Sens de rotation du moteur

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.
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1. Introduction Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
Fabricant : sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
Scheppach GmbH lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
Gilinzburger Stralle 69 les regles techniques générales concernant I'utilisation
D-89335 Ichenhausen des produits similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les ac-
Cher client, cidents ou dommages qui surviendraient en raison d’un
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor- non-respect de cette notice et des consignes de sécurité.

tera satisfaction et de bons résultats.
2. Description du produit (fig. 1 - 13)
Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité 1. Poignée (couvercle de protection)
du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est 2. Poignée (bascule)
pas responsable des dommages survenus ou générés 3. Bascule d’admission
sur I'appareil en cas de : 4. Ressort de pression
5
6

* Manipulation incorrecte, Verrou de bascule

* Non-respect de la notice d’utilisation . Roue
» Réparations effectuées par des tiers, des spécia- 6a. Rondelle plate
listes non autorisés 6b. Rondelle plate
* Montage et remplacement des piéces de rechange 6c. Goupille
non originales 7. Goupille d'arrét
 Utilisation non conforme 8. Interrupteur On/Off
+ Défaillances de [linstallation électrique en cas 9. Insert en plastique
d’inobservation des prescriptions électriques et des 10. Butée longitudinale
dispositions de la VDE 0100 et de la norme DIN 11. Vis de poignée-étoile (butée de longueur)
57113/VDE 0113 12. Vis de poignée-étoile (rallonge a bascule)
13. Rallonge a bascule
Attention : 14. Lame de scie
Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant 14a.Ecrou a téte hexagonale
le montage et la mise en service. 14b.Guide a bascule
La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous 14c.Goupille a ressort
familiariser avec votre produit et d’en exploiter les pos- 14d.Rondelle plate
sibilités d’emploi conforme. 14e.Vis
La notice d'utilisation contient des remarques impor- 14f. Rondelle
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, 14g.Bride a lame de scie
réglementairement et économiquement avec le produit
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les 3. Fournitures

colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.

Pos. Quantité Désignation
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer 1x Scie circulaire a bascule
Ies. presc?rlptlons concernant le fonctionnement du pro- 6 2% Roue
duit en vigueur dans votre pays.
Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en ba/bb 4x Rondelle plate
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité pres 6¢ 2X Goupille
du produit. Chaque opérateur doit l'avoir lue avant le 1x Clé a fourche SW18 (non
début des travaux et doit la respecter minutieusement. représentée)

Seules des personnes formées a I'utilisation du produit
et informées des dangers associés sont autorisées a
travailler avec le produit.
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4. Utilisation conforme

La scie circulaire pour bois de chauffe est uniquement
montée avec l'outil proposé servant a I'usinage de bois.

La machine correspond a la directive CE sur les ma-

chines en vigueur.

* La scie a blches se présente sous la forme d’'un
poste de commande pour une personne et ne peut
étre utilisée qu’a I'extérieur.

* La scie a blches est portative. Elle ne peut étre
utilisée que pour la coupe transversale de bois de
chauffe avec une bascule d’admission conforme
aux données techniques.

» La scie circulaire a bascule est uniquement congue
pour effectuer des coupes transversales de bois de
chauffe d’une longueur max. de 1,0 m.

* Quel que soit le diamétre du bois, une seule piece
usinée peut étre mise en place sur la bascule.

* Respecter toutes les consignes relatives a la sé-
curité et aux dangers qui figurent sur la machine et
faire en sorte qu’elles restent parfaitement lisibles.

* Lazone de travail et d’environnement de la machine
doit étre exempte de corps étrangers dérangeants,
afin d’éviter des accidents.

+ De maniére générale, les bois a couper doivent étre
exempts de corps étrangers, tels que des clous ou
des vis.

« Utiliser la machine uniquement dans un état tech-
nique irréprochable, ainsi que de fagon conforme
a sa destination, en toute conscience de la sécu-
rité et des dangers, en respectant les instructions
d'utilisation. (Faire) éliminer immédiatement en par-
ticulier les dysfonctionnements pouvant avoir une
incidence sur la sécurité.

* Respectez les prescriptions de sécurité, de tra-
vail et de maintenance du fabricant, ainsi que les
dimensions indiquées dans les caractéristiques
techniques.

+ Les prescriptions en vigueur en matiere de pré-
vention des accidents et autres régles de sécurité
généralement reconnues doivent étre respectées.

+ La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou
réparée que par des personnes la connaissant et
informées des dangers.

+ Toute modification arbitraire de la machine annule
toute garantie du fabricant pour les dommages en
résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu'avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

« Toute utilisation hors de ce cadre est considérée
comme non conforme. Le fabricant n’est pas res-
ponsable des dommages en résultant, seul 'utilisa-
teur en porte le risque.

* Uniquement des lames de scie satisfaisant a la
norme européenne EN 847-1 doivent étre utilisées.

« Vérifiez que la machine est fermement positionnée
sur une surface stable lors de I'installation.

* Aucun risque de trébuchement ne doit se situer au-
tour de la machine.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d’activités comparables.

5. Consignes de sécurité générales

Dans ces instructions d'’utilisation, nous avons signalé

les points qui concernent votre sécurité par ce signe : A

« Respecter toutes ces instructions avant et pendant
I'utilisation de la scie.

« Conservez toutes les consignes de sécurité en bon
état.

* Les machines qui ne sont pas utilisées doivent étre
conservées dans un endroit sec, verrouillé et hors
de portée des enfants.

* Veillez a ce que les outils demeurent acérés et
propres afin d’assurer un fonctionnement plus effi-
cace et plus sar.

» Faire attention a ce que l'on fait. Procéder de ma-
niére raisonnable. N'utilisez pas l'outil lorsque vous
étes fatigué.

« N'utilisez pas d’outils dont 'interrupteur bloque.

» Avertissement ! Le recours a d’autres outils auxi-
liaires et accessoires peut entrainer un risque de
blessures.

+ Avertissement : Avant deffectuer tout travail de
maintenance décrit dans ce manuel, débranchez la
fiche secteur.

» Remettre les consignes de sécurité a toutes les per-
sonnes travaillant sur la machine.

* Prudence ! La rotation de la lame de scie constitue
un risque de blessures pour les mains et les doigts.

* N’exposez pas la scie a la pluie et n'utilisez pas la
machine dans un environnement humide.

* Veillez a avoir un bon éclairage.

* Ne sciez pas d'objet a proximité de liquides ou de
gaz inflammables.
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Portez des vétements de travail adaptés ! Des véte-
ments amples ou des bijoux risquent d’étre happés
par la lame de scie en rotation.

En cas de travail en extérieur, il est recommandé de
porter des chaussures antidérapantes.

Recouvrir les cheveux longs d’un filet.

Evitez toute position du corps anormale.

Les opérateurs doivent étre agés de plus de 18 ans.
Tenez les enfants a I'écart de la machine lorsque le
moteur tourne.

Maintenez le poste de travail exempt de déchets de
bois et d’objets au sol.

Le désordre régnant dans la zone de travail peut en-
trainer des accidents.

Ne laissez pas d’autres personnes, en particulier les
enfants, toucher I'outil. Maintenez-les a distance du
poste de travail.

Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

Respectez le sens de rotation du moteur et de la
lame de scie. Uniquement utiliser des lames de scie
dont la vitesse maximale autorisée n'est pas infé-
rieure a la vitesse de broche maximale de la scie
circulaire et du matériau a découper.

En aucun cas, les lames de scie ne doivent étre frei-
nées par une contre-pression latérale aprés l'arrét
de I'entrainement.

Utiliser uniquement des lames de scie bien affitées,
et ne présentant ni fissures, ni déformations.
Uniquement utiliser les lames de scie recomman-
dées par le fabricant et conformes a la norme EN
847-1.

Les lames de scie défectueuses doivent étre rem-
placées immédiatement.

N'utilisez pas de lames de scie ne présentant pas
les caractéristiques indiquées dans ces instructions
d'utilisation.

Les équipements de sécurité sur la machine ne
doivent pas étre démontés ni rendus inutilisables.
Remplacer le plateau de table ou I'insert de bascule
usé.

Position de travail toujours sur le cété de la lame de
scie.

Ne pas charger la machine au point qu’elle s'immo-
bilise.

Veillez a ce que les morceaux de bois découpés ne
soient pas saisies et éjectées par la couronne den-
tée de la lame de scie circulaire.

Ne jamais éliminer les éclats, copeaux ou autres
pieces de bois coincées au niveau de la lame de la
scie en cours de fonctionnement.

Pour la réparation de pannes ou l'élimination de
morceaux de bois coincés, la machine doit étre dé-
sactivée. - Débrancher la fiche secteur -
En cas de passage de scie agrandie par l'usure,
remplacer l'insert de bascule / ou I'insert de table.
Arrétez la machine et débranchez la fiche secteur.
Effectuez les adaptations, les opérations de réglage,
de mesurage et de nettoyage uniquement lorsque le
moteur est coupé.
Avant toute mise en service, veiller a ce que les clés
et outils de réglages aient été retirés.
Mettre le moteur a I'arrét et débrancher la fiche sec-
teur en quittant votre poste de travail.
Tous les équipements de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a I'issue des
travaux de réparation ou de maintenance.
Respecter les consignes de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.
Les prescriptions en vigueur en matiére de préven-
tion des accidents et autres régles de sécurité géné-
ralement reconnues doivent étre respectées.
Veiller a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre.
Vérifier si l'outil présente des dommages !
Avant de poursuivre I'utilisation de I'outil, il convient de
vérifier soigneusement que les dispositifs de protec-
tion et les pieces faciles @ endommager fonctionnent
parfaitement et conformément aux dispositions.
Vérifier que les pieces mobiles fonctionnent parfaite-
ment, ne sont pas coincées et ne sont pas endomma-
gées. Toutes les piéces doivent étre montées correc-
tement et toutes les conditions doivent étre remplies
pour garantir un fonctionnement impeccable de l'outil.
Sauf indication contraire dans les instructions
d’utilisation, les dispositifs de protection et pieces
endommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier spé-
cialisé et agréé.
Cet outil électrique est conforme aux dispositions
de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par du personnel spécialisé qui
utilisera des piéces de rechange d’origine. Sinon,
I'utilisateur risque I'accident.
Porter au besoin un équipement de protection indivi-
duelle adapté. Celui-ci peut comprendre :
- Protection auditive pour éviter tout dommage au-
ditif naissant ;
- Protection respiratoire pour empécher l'inhalation
de poussiéres nocives.
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+ Lors de la manipulation des lames de scie et de
matériaux rugueux, porter des gants de protection.
Les lames de scie doivent toujours étre transportées
dans un contenant, si c’est possible.

» Toujours porter un équipement de protection indivi-
duelle et des lunettes de protection.

+ Lopérateur doit étre informé des conditions ayant
une influence sur les valeurs sonores (par ex. lames
de scie qui ont été construites en vue de réduire le
développement de bruit, entretien de la lame de scie
et de la machine).

+ Signaler au responsable de la sécurité tout dysfonc-
tionnement de la machine des que celui-ci a été dé-
tecté, y compris au niveau des dispositifs de protec-
tion et de la lame de scie.

+ Lors du transport de la machine, uniquement utiliser
les dispositifs de transport et ne jamais utiliser les
dispositifs de protection pour la manipulation et le
transport.

* Tous les opérateurs doivent avoir été suffisamment
formés a I'utilisation, au réglage et a la commande
de la machine.

* Ne découpez pas de piéces contenant des corps
étrangers, comme par ex. des fils, des cables ou
des cordons.

+ Utiliser uniquement des lames de scie affitées.

« En cours de fonctionnement, la machine doit étre
placée sur un sol horizontal et plan. Le plancher si-
tué autour de la machine doit étre plan, bien entre-
tenu et exempt de déchets, par exemple, copeaux et
pieces a usiner coupées.

Avertissement !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

Attention, risque d’accident !
Le bois doit toujours reposer des deux cotés de la lame de
scie dans le prisme de la bascule. (voir les fleches fig. 2a)

Risques résiduels

Cette machine a été construite en I'état actuel des
connaissancestechniquesetdesréglesrelevantdes
techniques de sécurité généralement reconnues.

Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir

lors des travaux.

* Risque de blessures aux doigts et aux mains par la
lame de scie en rotation si la piéce usinée n'est pas
guidée correctement.

« Danger sanitaire d0 aux poussiéres de bois et aux
copeaux de bois.

« Porter impérativement un équipement de protection
individuelle comme une protection oculaire ou un
masque anti-poussiéres.

* Mise en danger de la santé par I'’émission sonore.
Lors du travail, le niveau sonore autorisé est dépas-
sé. Porter impérativement un équipement de protec-
tion individuelle comme une protection auditive.

« Danger d0 au courant en cas d'utilisation de lignes
de raccordement électrique non conformes.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il
peut demeurer des risques résiduels qui ne sont pas
évidents.

* Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les « Consignes de sécurité » et « l'uti-
lisation conforme aux dispositions » ainsi que les
instructions d’utilisation de maniére générale.

» Blessures par lame de scie défectueuse. Veérifier ré-
gulierement et avant chaque utilisation la lame de
scie pour en vérifier l'intégrité.

* En cas d'utilisation d’accessoires spéciaux, lire avec
soin et respecter les instructions d’utilisation qui leur
sont jointes.

6. Formation des exploitants

* Remettre les consignes de sécurité a toutes les per-
sonnes travaillant sur la machine.

* Les opérateurs doivent étre agés de plus de 18 ans.
Les apprentis doivent étre agés de plus de 16 ans,
et ne doivent travailler sur la machine qu’en étant
supervisés.

* Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

* Maintenez les enfants a bonne distance de la ma-
chine raccordée.

» Porter des vétements proches du corps. Retirer bi-
joux, bagues et montres.

* Respecter toutes les consignes de sécurité et toutes
les mentions de danger qui figurent sur la machine
et les maintenir en état parfaitement lisible.

* Prudence lors des travaux : Risque de blessures aux
doigts et aux mains par I'outil de coupe en rotation.

« Des pauses réguliéres doivent étre respectées pen-
dant I'exploitation.
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+ Des chaussures de sécurité et des vétements de
protection doivent étre portés pendant I'exploitation.

7. Caractéristiques techniques

Dimensions
longueur / largeur / hauteur .......1030 /771 / 1095 mm
POIAS ..o 94 kg

Lame de scie

Diametre de la lame de scie ........................ @ 700 mm
Diametre de pergage .2 30 mm
Nombre de dents ............
Epaisseur de la lame de sci ..
Largeur de CoUPE.......cccvvrieeiiiniieeiieeeeeee

Entrainement

Puissance du moteur-...
Mode de fonctionnement
Courant nominal
Vitesse de rotation a vide n,.
Type de protection

FUusible .....cooiiiiii

Données de travail
Hauteur de coupe bois rond

...min. 30 mm

max. 250 mm
....min. 250 mm
................................................................ max. 1000 mm

* Mode de fonctionnement S2, fonctionnement a court
terme et a charge constante. La machine peut étre utili-
sée en charge pendant un cycle de travail de 15 minutes.
Apres cette période, la machine doit faire une pause pour
se refroidir avant de pouvoir fonctionner a nouveau. Il
s’agit d’'un mode de fonctionnement périodique avec une
durée de fonctionnement et un temps de repos définis.

Sous réserve de modifications techniques !

Valeurs caractéristiques sonores

Les valeurs d’émission de bruit calculées selon EN
1ISO 3746:2010 pour le niveau de puissance sonore ou
EN 1SO11202:2010 (facteur de correction K3A calcu-
& conformément a I'annexe A.2 de la norme EN ISO
11204:2010) pour le niveau de pression sonore sur le
lieu de travail en se basant sur les conditions de travail
indiquées dans la norme ISO 7904 annexe A sont de.

Niveau de pression sonore L ,.
Incertitude KpA
Niveau de puissance sonore L.
Incertitude K, , ..

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et
ne constituent donc pas absolument des valeurs sdres
pour le poste de travail. Bien qu'il existe une corrélation
entre les niveaux d’émission et de nuisance, on peut en
conclure de fagon fiable que des mesures de prudence
supplémentaires sont nécessaires ou non. Parmi les
facteurs susceptibles d’influencer le niveau d’émis-
sions actuel au poste de travail figurent le type propre
du local de travail, d’autres sources de bruit, etc. par
ex. le nombre de machines et d’autres processus de
travail a proximité. Les valeurs de fonctionnement
autorisées peuvent varier de pays a pays. Les infor-
mations doivent cependant permettre a I'utilisateur de
pouvoir évaluer le danger et le risque.

Usinage 99 dB

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition.

8. Déballage

* Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s’il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont compleétes.

« Veérifiez que la machine et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport.

» Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

+ Familiarisez-vous avec la machine a I'aide des ins-
tructions d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

* N'utilisez que des piéces originales pour les ac-
cessoires ainsi que pour les piéces d’'usure et de
rechange. Vous les trouverez chez votre revendeur
spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez le numéro d’article
ainsi que le type et 'année de construction de la
machine.

/A DANGER

L'appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer
avec les sacs en plastique, films d’emballage et
piéces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’étouffement !
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9. Montage 11. Commande/consignes de travail

A Attention !

Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier!

9.1 Montage des roues (fig. 3)

1. Glissez une rondelle (6a) sur I'axe de la roue.

2. Guidez la roue (6) sur l'essieu de roue.

3. Ajoutez maintenant la deuxiéme rondelle (6b) sur

I'axe de la roue.

4. Insérez la goupille (6¢) verticalement dans les
trous de l'axe de la roue. Pliez la goupille (6c) a
l'aide d'une pince a bec effilé (non fournie) pour
bloquer la roue (6).

5. Répétez les étapes sur I'autre roue (6).

9.2 Rallonge a bascule (fig. 4)

1. Desserrez la vis de la poignée-étoile (12) jusqu'a
ce que la rallonge de la bascule (13) puisse étre
introduite dans I'ouverture.

2. Poussez la rallonge de la bascule (13) dans I'ou-
verture et alignez-la correctement.

3. Fixez la rallonge a bascule (13) avec la vis de la
poignée-étoile (12).

10. Avant la mise en service

+ Vérifiez que la machine est fermement positionnée
sur une surface stable lors de l'installation. Les bé-
quilles doivent toucher le sol.

» Le poste de travail doit étre éclairé correctement.

* Aucun risque de trébuchement ne doit se situer au-
tour de la machine.

+ Contrélez la bascule. Lorsque vous avez desser-
ré le verrou de bascule (5), la bascule doit revenir
d’elle-méme en position initiale. (Fig. 5)

+ Observez les consignes de sécurité.

» Tous les dispositifs de protection et d’aide doivent
étre montés.

+ Vérifiez que la lame de scie (14) est bien en place et
que le sens de déplacement est correct.

+ Effectuez un contréle fonctionnel avant de commen-
cer les travaux.

» La scie convient exclusivement a la coupe trans-
versale de bois de chauffe d’'une longueur max. de
1 metre.

* Quel que soit le diamétre du bois, une seule piéce
avec au moins @ de 30 mm peut étre mise en place
sur la bascule.

* Le bois a scier ne doit pas étre fixé manuellement.

* Ne procédez aux travaux de conversion, de réglage,
de mesure et de nettoyage que lorsque le moteur
est a l'arrét. Attendez que I'outil rotatif se soit im-
mobilisé et débranchez la fiche secteur.

La scie circulaire a bascule vous offre une sécurité
maximale grace a sa zone de sciage fermée.

11.1 Interrupteur On/Off (fig. 1)

1. Pour allumer la scie, appuyez sur la touche « | »
de l'interrupteur Marche/Arrét (8). Avant de com-
mencer a scier, attendez que la lame de scie (14)
ait atteint son régime maximal.

2. Pour arréter la scie, appuyez sur la touche « 0 » de
l'interrupteur Marche/Arrét (8).

11.2 Protection contre les surcharges

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s’arréte de

lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d’'une

durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

1. Laissez la machine refroidir.

2. Redémarrez la machine conformément aux indi-
cations en 11.1.

11.3 Opération de sciage (fig. 1)

A Attention ! Pour le bois courbe, le coté courbe doit
étre orienté vers la fente de la lame de scie pour em-
pécher que le bois ne bascule et ne se coince pendant
I'opération de coupe, ce qui pourrait endommager la scie.

1. Démarrez la machine, comme décrit au chapitre 11.1.

2. Rabattez le couvercle de protection a l'aide de la
poignée (couvercle de protection) (1).

3. Placez le bois de découpe dans la bascule d’ad-
mission (3).

4. Fermez le couvercle de protection. Remarque :
Lopération de sciage ne peut commencer que si
le couvercle de protection est fermé.

5. Faites pivoter la bascule (1) avec la poignée (bas-
cule) (2) et la poignée (couvercle de protection)
(1) vers la lame de scie (14) et sciez le matériau
de découpe. Remarque : lors de I'opération de
sciage, exercez une pression sur la lame de scie
juste suffisante pour que le régime reste le méme.

6. Pivotez la bascule vers l'arriere et ouvrez le cou-
vercle de protection.

A Attention !
* Ne laissez pas la machine en fonctionnement sans
surveillance.
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» Sivous interrompez les travaux, arrétez la machine
et débranchez la fiche secteur.

11.4 Réglage de la butée longitudinale (fig. 5)

Une butée longitudinale sur une scie circulaire a bas-

cule est utilisée pour déterminer avec précision la lon-

gueur de la piece de bois a couper et pour garantir des
coupes identiques répétées.

1. Desserrez la vis de la poignée-étoile (11) afin de
pouvoir retirer librement la butée longitudinale (10).

2. Faites glisser la butée longitudinale (10) le long du
rail de guidage pour régler la longueur de coupe
souhaitée.

3. Deés que la longueur de coupe souhaitée est ré-
glée, fixez la butée longitudinale (10) en resserrant
la vis de poignée en étoile (11).

4. Placez la piéce de bois contre la butée longitudi-
nale (10) et effectuez la coupe. La butée longitudi-
nale (10) sert de point de référence pour s'assurer
que la coupe se fait exactement a la position réglée.

5. Sivous devez couper plusieurs piéces de bois de la
méme longueur, vous pouvez utiliser la butée longi-
tudinale (10) pour conserver le réglage et effectuer
des coupes répétées avec la méme précision.

11.5 Fin des travaux (fig. 1, 6, 7)

1. Arrétez la machine comme décrit au chapitre 11.1.

2. Attendez que la lame de scie (14) se soit comple-
tement immobilisée.

3. Débranchez la fiche secteur.

Observez les consignes de maintenance générales.

5. Placez la bascule en position de transport et fixez-
la a I'aide du verrou de bascule (5) (fig. 6 + 7).

>

12. Transport

Remarque :
Placez la bascule en position de transport et fixez-la a
I'aide du verrou de bascule (5) (fig. 6 + 7).

12.1 Transport sur de courtes distances (fig. 6 - 8)

1. Soulevez la scie circulaire a bascule par la poi-
gnée (bascule) (2).

2. La scie circulaire a bascule peut uniquement étre
déplacée a l'aide des roues (6).

12.2 Transport de véhicules

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures di au poids excessif du produit

- Faites appel a une deuxiéme personne pour sou-
lever le produit.

1. Lors du levage du produit, tenez compte de son
poids (voir les caractéristiques techniques).

2. Avant tout transport, arrétez le produit et débran-
chez-le de I'alimentation électrique.

3. Portez toujours le produit au moins a deux.

4. Protégez la machine des chocs, coups et fortes
vibrations, par exemple lors du transport dans des
véhicules.

5. Sécurisez la machine contre tout basculement ou
glissement.

6. N'utilisez jamais les dispositifs de protection pour
la manipulation ou le transport.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
La prise secteur coté client et larallonge électrique
utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

Utilisez un disjoncteur de protection flottant
(PRCD) si le disjoncteur différentiel résiduel (RCD)
du réseau d’alimentation n’est pas doté d’un cou-
rant résiduel nominal de max. 30 mA.

La prise secteur est protégée par un fusible 16 A
inerte.

Cables de raccordement électriques défectueux
Des détériorations de I'isolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

« Des points d'intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifiez régulieérement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d’électricité lors de la vérification.
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Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. Utili-
sez uniquement des cables de raccordement dotés du
signe HO7RN-F.

Lindication de la désignation du type sur le cable de
raccordement est obligatoire.

Moteur triphasé 400 V 3~/50 Hz

Tension secteur 400 V 3N~/50 Hz

La prise secteur et la rallonge doivent étre a 5 conduc-

teurs = 3~ + N + PE.

+ Les rallonges électriques doivent avoir une section
transversale d’au moins 1,5 mm? (< 25m).

» Les rallonges électriques doivent avoir une section
transversale d’au moins 2,5 mm? (> 25m).

Attention !

Contréle du sens de rotation (fig. 9)

* En cas nouveau raccordement ou de changement
de lieu, le sens de rotation des moteurs triphasés
doit étre contrdlé. Au besoin, le sens de rotation doit
étre inversé.

1. Changez le sens de rotation de linverseur de

phase en insérant un tournevis (non fourni) dans
la prise de I'appareil.

Dispositif de freinage du moteur

La scie circulaire a bascule est équipée d’'une com-
mande de freinage électronique qui immobilise la lame
de scie 10 secondes max. apres l'arrét de la machine.
La commande de freinage électronique est interrom-
pue aprés 14 secondes max.

Si le processus de freinage dure plus de 10 secondes,
vous ne devez plus utiliser la machine, car le frein est
défectueux. La machine doit impérativement étre dé-
branchée de I'alimentation électrique.

Remarque :

Si la commande de freinage électronique est défec-
tueuse, la scie ne doit plus étre utilisée. Les réparations
sur les raccordements électriques doivent uniquement
étre effectuées par un atelier spécialisé.

Controle du raccordement électrique

1. Démarrez la machine, comme décrit au chapitre
11.1.

2. Larbre de scie démarre.

14. Maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures li¢ a un démarrage inattendu de

la machine

- Avant d’effectuer des travaux de nettoyage ou de
maintenance sur l'appareil, débranchez la fiche
secteur de la prise de courant.

A AVERTISSEMENT

Avertissement contre les dangers imprévisibles et I'en-

dommagement du produit

- Toute modification ou réparation du produit non dé-
crite dans la notice d'utilisation vous est interdite.

- Faites effectuer les travaux qui ne sont pas décrits
par un atelier spécialisé.

141 Consignes générales

« Vérifiez que le produit ne comporte pas de compo-
sants laches, usés ou endommagés.

+ Vérifiez que les écrous, boulons et vis sont bien serrés.

« Vérifiez I'état et la bonne fixation des couvercles et
dispositifs de protection.

» Contrélez les raccordements électriques. Les répa-
rations sur les raccordements électriques doivent
uniquement étre effectuées par un atelier spécialisé.

14.2 Consignes spécifiques au produit

« Contrdlez régulierement la lame de scie. Utilisez
uniqguement des lames de scie bien affttées, et ne
présentant ni fissures, ni déformations. N'utilisez que
des lames de scie conformes a la norme EN 847-1.

* Remplacez immédiatement les paliers de bascule
usés.

« Vérifiez qu'aucun outil ou autre piéce n'est resté dans
ou prés de la machine avant de la remettre en service.

+ Eliminez toute éventuelle accumulation de sciure au
niveau de I'éjection.

14.3 Lubrification du produit

1. Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de I'outil.

2. Utilisez a cet effet une huile pour machine fluide de
qualité afin de lubrifier toutes les pieces mobiles.

3. N’huilez pas le moteur.

A N’utilisez jamais de nettoyeur a haute pression
pour nettoyer la machine. De I’eau risquerait de
pénétrer dans les zones étanches de la machine
et du carter d’engrenage et d’endommager les
mandrins, roues dentées, paliers ou le moteur.
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L'utilisation de nettoyeurs a haute pression rac-
courcit la durée de vie de la machine et complique
les opérations de maintenance.

14.4 Changement de la lame de scie (fig. 10-15)
A Retirez la fiche secteur avant le changement de la
lame de scie.

A Risque de bralures ! Juste aprés le sciage, la lame
de scie est encore chaude.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! En cas de manipulation incor-
recte de la scie circulaire a bascule, il existe un risque
de blessures graves.

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures aux doigts et aux mains di aux
arétes tranchantes

- Portez des gants de protection.

1. Desserrez |'écrou hexagonal (14a), maintenez la
bascule et retirez le guide de la bascule (14b) et la
rondelle de la vis sans téte.

2. Touten continuant a tenir la bascule, retirez la gou-
pille élastique (14c) et enlevez la rondelle (14d).

3. Abaissez lentement la bascule en direction du sol.

4. Sécurisez la lame de scie (14) avec la goupille
d’arrét (7) afin d’éviter qu’elle ne se torde.

5. Desserrez la vis (14e) dans le sens inverse des ai-
guilles d'une montre. Pour ce faire, utilisez la clé a
fourche SW18 fournie.

6. Retirez la rondelle (14f), la bride a lame de scie
avant (14g) et la lame de scie (14).

7. Nettoyez soigneusement les brides a lame de scie
extérieure et intérieure avant d'installer une nou-
velle lame de scie (14).

8. Placez une nouvelle lame de scie (14) sur I'arbre
d'entrainement. Respectez le sens de rotation :
L'angle de coupe des dents doit étre orienté dans
le sens de déplacement (vers I'avant).

9. Replacez la bride a lame de scie extérieure (14g) sur
I'arbre d'entrainement. Faites attention a I'alignement
correct de la bride de la lame de scie extérieure.

10. Vissez a la main la vis (14€) sur l'arbre d'entrai-
nement.

11. Faites tourner prudemment la lame de scie (14)
dans le sens de déplacement : elle doit étre
bien centrée et ne doit pas étre voilée. Vérifiez
que la lame de la scie (14) et la bride a lame de
scie extérieure (14g) sont bien positionnées.

Réalignez les piéces si la lame de scie (14) n'est
pas centrée précisément.

12. Avec la clé plate 22 mm (SW18), faites tourner
I'écrou (14e) dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

13. Soulevez la bascule et guidez I'écrou de fixation
dans l'alésage.

14. Insérez la goupille (14c) dans le boulon de réception.

15. Remettez le guide de la bascule (14b) sur la vis
sans téte et fixez-le avec la rondelle et I'écrou
hexagonal (14a).

16. Retirez la goupille d’arrét (7).

14.5 Remplacement de I'insert en plastique
Remplacez immédiatement les inserts en plastique
usés ou endommagés (fig. 1).

1. Desserrez les vis de I'insert en plastique (9) et re-
tirez-les.
2. Utilisez un nouvel insert en plastique (9) et vissez-le.

15. Réparation et commande de piéces
de rechange

Assurez-vous apres toute réparation ou travail de
maintenance que toutes les piéces relatives a la sécu-
rité sont bien montées et en état irréprochable. Placez
les pieces dangereuses hors de portée des autres per-
sonnes et des enfants.

Attention : La loi allemande de responsabilité produit
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de
dommages dus a des réparations incorrectes ou a la
non-utilisation de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou un spécialiste diment autorisé. Il en va de
méme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de service apres-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Si vous avez des questions, veuillez fournir les infor-
mations suivantes :
« Type de courant du moteur
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+ Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine
» Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour du produit en vue d’une réparation, ce-
lui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié a
la station service sans huile ni carburant.

15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour
commander des piéces de rechange :

» Désignation du modéle

+ Référence

+ Informations de la plaque signalétique

Piéces de rechange/accessoires Réf. :
de lalame de scie 1318003 / 15301051

15.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d’usure* : Inserts en plastique, lame de scie

* ne sont pas obligatoirement compris dans les four-
nitures !

16. Stockage

1. Stockez le produit dans un lieu sombre, sec, a
I'abri du gel et dont I'accés est protégé.

2. La température de stockage optimale se situe
entre 5 et 30 °C.

3. Conservez la notice d'utilisation avec le produit.

17. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage
Les matériaux d’emballage sont

Oy 2 /3
%(:9 @‘ﬂ érecyclables. Merci d’éliminer les

emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Ef Les appareils électriques et électroniques

usagés ne doivent pas étre jetés avec les or-

Hmmm dures ménageres, mais éliminés séparément !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

» Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

* Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépots municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électronique
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de I'utilisateur final. Pour
en étre sar, contactez le service client du fabricant.

« Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives
a Iélimination des appareils électriques et électro-
niques usagés peuvent s’appliquent dans les pays
hors de I'Union européenne.
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18. Dépannage
Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-

lier de service aprés-vente.

Les travaux de maintenance électrotechniques doivent uniquement étre effectués par un électricien

spécialisé !

Défaut

La scie ne freine pas lors de
la mise a l'arrét

Cause possible

Dispositif de freinage défectueux

Remeéde

Faire contréler le dispositif de freinage
par un atelier spécialisé et le faire
remplacer au besoin.

La lame de scie se détache
apres arrét du moteur

L'écrou de fixation n’est pas suffisam-
ment serré

Serrer I'écrou de fixation (attention :
filetage a droite)

Le moteur est trop bruyant
ou bourdonne

Bobinages endommagés, moteur
défectueux

Faire contréler le moteur par un atelier
spécialisé.

Surfaces bralées a la sur-
face de coupe

Lame de scie émoussée

Affater la lame de scie ou la remplacer
au besoin

Mauvaise lame de scie

Remplacer la lame de scie

La lame de scie tourne dans
le mauvais sens

Polarité inversée / mauvais raccorde-
ment

Modifier le sens de rotation avec un
inverseur de phases / Faire inverser
la polarité de la prise murale par un
électricien spécialisé.

Le moteur n'a pas de
puissance, le fusible se
déclenche

Section de la rallonge électrique insuf-
fisante

voir « Raccordement électrique »

Surcharge par lame de scie émoussée

Remplacer la lame de scie
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Prima dell'uso prestare attenzione a tutte le indicazioni di sicurezza!

Prima della messa in funzione, leggere e comprendere tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Indossare guanti protettivi.

Indossare otoprotettori.

Indossare una protezione per gli occhi.

Indossare calzature antiscivolo.

|i|]i( |i A Lapparecchio puo essere utilizzato solo da una persona. Tenere i bambini fuori dall'area di
niln lavoro.

% Attenzione! Non utilizzare I'apparecchio al bagnato.

Attenzione! Non toccare I'area della lama della sega! Pericolo di lesioni!

Prima eseguire interventi di riparazione, pulizia e manutenzione della macchina, estrarre la
spina di rete!

Alta tensione, pericolo di vita!

E vietato rimuovere o modificare i dispositivi di sicurezza e protezione.

A <=| Senso di rotazione motore

c € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.
!‘ ‘! Il prodotto & conforme alle direttive serbe in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all'apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* uso improprio

* Mancato rispetto delle istruzioni per 'uso

* Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

» uso improprio diverso dalla destinazione d’'uso

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere il prodotto di sfruttare le sue possibilita d'impiego
conformi.

Le istruzioni per 'uso contengono avvertenze importan-
ti su come utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto
ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare
sui costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita ed
aumentare l'affidabilita e la durata di vita del prodotto.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Conservare le istruzioni per I'uso vicino al prodotto,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere lette e rispettate attenta-
mente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono
state istruite sull'uso del prodotto e che sono state in-
formate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di prodotti simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l'uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione del prodotto (Fig. 1-13)

1. Impugnatura (coperchio di protezione)

2. Impugnatura (meccanismo a bilico)

3. Meccanismo a bilico di alimentazione

4. Molla a compressione

5. Dispositivo di blocco del piano inclinabile
6. Ruota

6a. Rondella di rasamento

6b. Rondella di rasamento

6¢c. Coppiglia

7. Perno diarresto

8. Interruttore ON/OFF

9. Inserto in plastica

10. Battuta longitudinale

11. Manopola a stella (arresto longitudinale)
12. Manopola a stella (prolunga basculante)
13. Prolunga basculante

14. Lama della sega

14a.Dado esagonale

14b.Guida del meccanismo a bilico

14c. Coppiglia elastica

14d.Rondella di rasamento

14e.Vite

14f. Rondella

14g.Flangia della lama della sega

3. Contenuto della fornitura

Pos. Quantita Denominazione
1x Sega circolare inclinabile
6 2x Ruota
6a/6b  4x Rondella di rasamento
6¢ 2x Coppiglia
1x Chiave fissa da 18 (non
rappresentata)

Istruzioni per I'uso
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4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d’'uso

La sega circolare per legna da ardere & costruita esclu-
sivamente per essere utilizzata insieme con l'attrezzo
fornito per la lavorazione della legna.

La macchina & conforme alla Direttiva Macchine CE

attualmente in vigore.

+ Lasega circolare inclinabile € progettata come po-
stazione di lavoro per un solo uomo e deve essere
usata solo all’esterno.

+ La sega circolare inclinabile & una sega circolare
trasportabile. Puo essere utilizzata solo per il taglio
trasversale di legna da ardere con meccanismo di
alimentazione a bilico come da dati tecnici.

» Lasega circolare inclinabile & realizzata esclusiva-
mente per il taglio trasversale della legna da ardere
con lunghezza max. di 1 m.

* Sul meccanismo a bilico, indipendentemente dal
diametro del pezzo, pud essere posizionato un solo
pezzo da lavorare alla volta.

+ Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e le
indicazioni di pericolo presenti sulla macchina e
mantenerle tutte integre e leggibili.

» Lareadilavoro e 'area circostante la macchina de-
vono essere sgombre da ostacoli estranei al fine di
evitare incidenti.

* Fondamentalmente, il legno da tagliare deve essere
privo di corpi estranei come chiodi e viti.

+ Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi al
manuale di istruzioni nella piena consapevolezza
dei rischi e delle norme di sicurezza. In particolare
provvedere immediatamente a (far) riparare qualsi-
asi guasto in grado di compromettere la sicurezza.

+ Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e
alla manutenzione del produttore e le misure indica-
te nei Dati tecnici devono essere rispettate.

+ Le disposizioni antinfortunistiche pertinenti e le
altre regole tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute devono essere rispettate.

* Lamacchina puo essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione o riparata soltanto da persone che hanno
familiarita con essa e sono state istruite sui pericoli.

* Modifiche arbitrarie alla macchina escludono la
responsabilita del fabbricante per i danni che ne
derivano.

+ Lamacchina puo essere utilizzata soltanto con ac-
cessori e utensili originali del fabbricante.

* Qualsiasi uso diverso risulta non conforme alla de-
stinazione d’uso. Il produttore non si assume alcuna
responsabilita per i danni risultanti da tale uso. Il
rischio e esclusivamente a carico dell’utilizzatore.

« Devono essere utilizzate solo lame per sega con-
formi alla norma europea EN 847-1.

» Accertarsi che la macchina sia in posizione sicura
su un fondo stabile al momento del montaggio.

* Intorno alla macchina non devono esserci punti in
cui e possibile inciamparsi.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non
sono destinati a un uso commerciale, artigianale o
industriale. Non ci si assume alcuna responsabilita
se l'apparecchio € impiegato nel quadro di un’attivita
commerciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la

sicurezza sono contrassegnati dal seguente simbolo: A

« Osservare tutte queste avvertenze prima e durante
il lavoro con la sega.

» Conservare con cura le presenti indicazioni di sicu-
rezza.

* Le macchine non utilizzate vanno conservate in un
luogo asciutto, chiuso e fuori dalla portata dei bambini.

* Mantenere gli attrezzi affilati e puliti per lavorare me-
glio e in modo piu sicuro.

» Fare attenzione a cosa si sta facendo. Attenersi alle
regole di buonsenso durante il lavoro. Non utilizzare
I'attrezzo in caso di stanchezza.

* Non utilizzare attrezzi il cui l'interruttore non possa
essere acceso o spento.

« Avviso! Lutilizzo di altri utensili e accessori pud im-
plicare un pericolo di lesioni.

» Avviso: Prima di eseguire qualsiasi lavoro di manu-
tenzione descritto in questo manuale, scollegare la
spina elettrica.

« Trasmettere le indicazioni per la sicurezza a tutte le
persone incaricate di lavorare sulla macchina.

+ Cautela! A causa della rotazione della lama della
sega, sussiste il pericolo di taglio per mani e dita.

* Non esporre la sega alla pioggia e non utilizzare la
macchina in ambienti bagnati o umidi.

» Fare in modo che il luogo sia ben illuminato.

* Non utilizzare la sega nelle vicinanze di liquidi o gas
inflammabili.

* Indossare indumenti di protezione adeguati! Indu-
menti larghi o gioielli possono impigliarsi nella lama
della sega in rotazione.
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Durante i lavori all'aperto si raccomandano calzatu-
re antiscivolo.

In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli.

Evitare una postura anomala.

Loperatore deve avere almeno 18 anni.

Tenere i bambini fuori dalla portata della macchina
con motore in funzione.

Tenere la postazione di lavoro libera da residui di
legno e pezzi sparsi.

Disordine nell’area di lavoro puo causare infortuni.
Non consentire ad altre persone, in particolare bam-
bini, di toccare I'attrezzo. Tenerle lontano dalla po-
stazione di lavoro.

Le persone attive sulla macchina non devono distrarsi.
Rispettare la direzione di rotazione del motore e del-
la lama della sega. Utilizzare solo lame per sega la
cui velocita massima ammessa non sia inferiore alla
velocita massima del mandrino della sega circolare
e del pezzo da tagliare.

Le lame di sega non devono mai essere frenate con
una contropressione laterale dopo larresto dell'a-
zionamento.

Installare solo lame di sega ben affilate, prive di cre-
pe e non deformate.

Utilizzare solo lame per sega raccomandate dal pro-
duttore e conformi alla norma EN 847-1.

Le lame di sega danneggiate devono essere sostitu-
ite immediatamente.

Non utilizzare lame di sega non corrispondenti ai
dati di riferimento indicati nelle istruzioni per l'uso.
Non & consentito smontare o rendere inutilizzabili i
dispositivi di sicurezza presenti sulla macchina.
Sostituire I'inserto da banco o I'inserto del meccani-
smo a bilico usurati.

Posizione di lavoro sempre a lato della lama.

Non sollecitare la lama tanto da farla arrestare.
Assicurarsi che i pezzi di legno tagliati non si impi-
glino nella corona dentata della lama della sega e
vengano proiettati all’esterno.

Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di legno
incastrati quando la lama della sega & in movimento.
Per eliminare eventuali difetti o rimuovere pezzi di
legno incastrati, spegnere la macchina. - Staccare
la spina elettrica -

Se il passaggio sega € aumentato a causa dell’'usu-
ra, sostituire I'inserto da banco o I'inserto del mec-
canismo a bilico. Spegnere la macchina e staccare
la spina elettrica dalla presa di corrente.

Eseguire interventi di equipaggiamento, regolazio-
ne, misurazione e pulizia solo a motore spento.

Prima di avviare l'utensile, accertarsi di aver rimos-
so la chiave relativa e gli strumenti di regolazione.
Quando si abbandona la postazione di lavoro, spe-
gnere il motore e staccare la spina elettrica.
Una volta terminati gli interventi di riparazione o ma-
nutenzione, rimontare immediatamente tutti i dispo-
sitivi di sicurezza e protezione.
Le istruzioni di sicurezza, lavoro e manutenzione del
produttore e le misure indicate nei dati tecnici devo-
no essere rispettate.
Le norme antinfortunistiche in vigore e tutte le altre
normative tecniche di sicurezza generalmente rico-
nosciute devono essere rispettate.
Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere
sempre I'equilibrio.
Controllare se l'utensile presenta eventuali segni di
danni!
Prima di utilizzare I'utensile, controllare scrupolosa-
mente che i dispositivi di protezione o le parti legger-
mente danneggiate funzionino correttamente.
Controllare che le parti mobili funzionino correttamen-
te e non si blocchino, e che non siano danneggiate.
Tutti i componenti devono essere montati corretta-
mente e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di assicurare un esercizio perfetto dell'attrezzo.
| dispositivi di protezione e le parti danneggiate
devono essere riparati o sostituiti correttamente in
un’officina specializzata autorizzata, a meno che
non venga specificato altrimenti nel manuale d’'uso.
Il presente attrezzo & conforme alle disposizioni di
sicurezza pertinenti. Le riparazioni devono essere
effettuate solo da un professionista utilizzando pezzi
di ricambio originali, altrimenti si rischiano infortuni
dell'utilizzatore.
Se necessario, indossare adeguati dispositivi di pro-
tezione individuale. Questi possono comprendere:
- Otoprotettori per prevenire il rischio di sviluppare
una perdita dell’'udito;
- Protezione respiratoria per evitare il rischio di ina-
lazione di polveri nocive.
Durante la manipolazione di lame e materiale grez-
z0, indossare i guanti. Trasportare le lame per sega
sempre usando un contenitore, ove cio sia possibile.
Indossare dispositivi di protezione individuale e,
sempre, occhiali protettivi.
Loperatore deve essere informato sulle condizioni
che influenzano i livelli di rumore (ad es., lame per
sega a bassa emissione sonora, cura della lama e
della macchina).
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+ Glierrori nella macchina, inclusi quelli dei dispositivi
di protezione e della lama della sega, devono es-
sere, non appena rilevati, comunicati alla persona
responsabile della sicurezza.

+ All'atto del trasporto della macchina, utilizzare solo
dispositivi di trasporto e non usare mai i dispositivi di
protezione per la movimentazione e il trasporto stesso.

« Tutti gli operatori devono essere adeguatamente
addestrati in merito all’'uso, alla regolazione e al co-
mando della macchina.

* Non segare prodotti da tagliare che contengono cor-
pi estranei come fili, cavi o corde.

» Usare solo lame per sega affilate.

* La macchina deve trovarsi su un terreno piano du-
rante il funzionamento e il terreno intorno alla mac-
china deve essere piano, ben mantenuto e libero da
detriti come trucioli e pezzi da lavorare.

Avviso!

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante I'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il fabbricante dell'impianto medico
prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Attenzione: pericolo di incidenti!

Il legno deve sempre poggiare su entrambi i lati della
lama nel prisma del meccanismo a bilico. (vedere frec-
ce in Fig. 2a)

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo tecnologie

all’avanguardia e conformemente alle regole di tec-

nica di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il

suo impiego, si possono presentare rischi residui.

» Pericolo di lesioni alle dita e alle mani dovute alla
lama rotante, se il pezzo da lavorare non viene gui-
dato correttamente.

» Rischio per la salute dovuto a polveri di legno o tru-
cioli di legno.

* Indossare sempre dispositivi di protezione perso-
nale quali protezione per gli occhi e maschera an-
tipolvere.

» Rischio per la salute per presenza di rumore. Il li-
vello sonoro ammissibile viene superato durante il
lavoro. Indossare sempre dispositivi di protezione
personale quali otoprotettori.

* Rischio legato alla corrente elettrica, in caso di uti-
lizzo di cavi di collegamento elettrici impropri.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le "Indicazioni di sicu-
rezza”, I""Utilizzo conforme” nonché il manuale di
istruzioni.

« Lesioni dovute alla lama difettosa. Controllare rego-
larmente l'integrita della lama e prima di ogni utilizzo.

» In caso di impiego di accessori speciali, osservare e
leggere attentamente il manuale di istruzioni allega-
to agli accessori speciali.

6. Formazione degli operatori

« Trasmettere le indicazioni di sicurezza a tutte le per-
sone incaricate di lavorare sulla macchina.

» Loperatore deve avere almeno 18 anni. Gli appren-
disti devono avere almeno 16 anni, ma possono la-
vorare alla macchina solo sotto la sorveglianza di
un’altra persona.

» Le persone attive sulla macchina non devono distrarsi.

« Tenere i bambini lontani dalla macchina collegata
alla rete elettrica.

* Indossare abiti aderenti. Rimuovere gioielli, anelli e
orologi.

» Osservare e mantenere leggibili tutte le avvertenze
di sicurezza e le indicazioni di pericolo presenti sulla
macchina.

+ Cautela durante il lavoro: Pericolo di lesioni alle dita
e alle mani dovuto all’attrezzo da taglio rotante.

« Fare pause ad intervalli regolari durante il funziona-
mento.

« Durante il funzionamento indossare calzature di si-
curezza e abbigliamento protettivo.

7. Dati tecnici
Dimensioni strutturali

Lunghezza / larghezza / altezza.... 1030 / 771/ 1095 mm

Lama della sega

Diametro della lama della sega.................... 2 700 mm
Diametro del foro ..........cccccniiniiiiiiccciis 2 30 mm
Numero dei denti.........cceeeveiiieniiiiieneeieeeeee 64
Spessore dellalama della sega............ccccuee. 3,0 mm
Larghezza ditaglio ........cccooviiiiniiiiiciiies 4,0 mm
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Azionamento
MOtOre ..o
Potenza del motore
Modalita operativa .
Corrente nominale.....
Numero di giri regime minimo n ...
Grado di protezione ..
Fusibile di rete

Dati operativi

Altezza di taglio tondelli di legno................ min. 30 mm
...max. 250 mm
.min. 250 mm
.max. 1000 mm

Lunghezza del legno

* Modalita operativa S2, servizio di durata limitata a cari-
co costante. La macchina puo essere azionata sotto ca-
rico per un ciclo di lavoro di 15 minuti. Trascorso questo
tempo la macchina deve essere messa in pausa affinché
si raffreddi, prima di essere rimessa in funzione. Si tratta
di una modalita di funzionamento periodica con una du-
rata di funzionamento e un tempo di riposo definiti.

Con riserva di modifiche tecniche!

Valori caratteristici delle emissioni sonore

| valori delle emissioni sonore prescritti dalla norma
EN 3746:2010 per il livello di potenza sonora e dal-
la norma EN 1S0O11202:2010 (fattore correttivo K3A
calcolato secondo l'allegato A.2 della norma EN ISO
11204:2010) sul posto di lavoro in base alle condizioni
di lavoro riportate nella norma ISO 7904 allegato A am-
montano a quanto segue.

Livello di pressione acustica LpA Lavorazione.....99 dB

Incertezza K, ...oooo 4dB
Livello di potenza acustica L, Lavorazione .... 115 dB
Incertezza K, «oooreiiii 4 dB

| valori indicati sono valori di emissioni e quindi non
rappresentano necessariamente valori di sicurezza
sul posto di lavoro. Benché esista una correlazione tra
livello di emissioni e di immissioni, non & possibile de-
durre in modo affidabile da ci6 se siano necessarie o no
ulteriori misure precauzionali. | fattori che influenzano
I'effettivo livello di rumore percepito sul posto di lavoro
includono la natura del locale di lavoro, altre sorgenti
di rumore, ad es. il numero di macchine e altre attivita
di lavoro nelle vicinanze. | valori di lavoro ammissibili
possono variare da paese a paese. Le informazioni do-
vrebbero tuttavia mettere I'utilizzatore in condizione di
effettuare una stima del pericolo e del rischio.

Indossare degli otoprotettori.
Lesposizione al rumore pud provocare la perdita dell’'u-
dito.

8. Disimballaggio

+ Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio
(se presenti).

+ Controllare se il contenuto della fornitura & completo.
« Controllare la macchina e gli accessori per rilevare
I’'eventuale presenza di danni dovuti al trasporto.

» Non si accettano reclami successivi.

« Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

« Prima dell'impiego, familiarizzare con la macchina
con l'aiuto del manuale di istruzioni.

« Utilizzare solo pezzi originali sia per gli accessori
che per i pezzi soggetti a usura e pezzi di ricambio.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare il codice articolo, il
tipo e I'anno di costruzione della macchina.

A\ PERICOLO

L’'apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento
e soffocamento!

9. Montaggio

9.1 Montare le ruote (Fig. 3)

1. Spingere una rondella di rasamento (6a) sull'asse
della ruota.

2. Spingere la ruota (6) sull’'asse della ruota stessa.

3. Aggiungere a questo punto la seconda rondella di
spessore (6b) sull’'asse della ruota.

4. Inserire la coppiglia (6¢) in posizione verticale nei
fori dell'asse della ruota. Piegare la coppiglia (6c)
con una pinza a punta (non inclusa nel contenuto
della fornitura), allargandola, per fissare la ruota (6).

5. Ripetere gli stessi passi per l'altra ruota (6).

9.2 Montaggio della prolunga basculante (Fig. 4)

1. Allentare la manopola a stella (12) fino a quando la
prolunga basculante (13) non pud essere inserita
nell’apertura.

2. Spingere la prolunga basculante (13) nell’apertura
e allinearla correttamente.
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3. Fissare la prolunga basculante (13) con la mano-
pola a stella (12).

10. Prima della messa in funzione

» Accertarsi che la macchina sia in posizione sicura
su un fondo stabile al momento del montaggio. Non
lasciare sospesi nell’aria i piedi di supporto.

* Il luogo di lavoro deve essere ben illuminato.

* Intorno alla macchina non devono esserci punti in
cui & possibile inciamparsi.

+ Controllare il meccanismo a bilico. Questo deve ritor-
nare automaticamente in posizione iniziale dopo il ri-
lascio del blocco del meccanismo a bilico (5). (Fig. 5)

* Rispettare le indicazioni di sicurezza.

» Tutti i dispositivi di protezione e ausiliari devono
essere montati.

+ Controllare che la lama della sega (14) sia perfetta-
mente bloccata in sede e che la direzione di marcia
sia corretta.

+ Eseguire un controllo funzionale prima dell’inizio
dei lavori.

* La sega e realizzata esclusivamente per il taglio
trasversale della legna da ardere con lunghezza
max. di 1 metro.

* Sul meccanismo a bilico, indipendentemente dal dia-
metro del pezzo, pud essere posizionato un solo pez-
zo da lavorare alla volta con diametro min. & 30 mm.

» |l legno da segare non deve essere bloccato con
la mano.

» Eseguire i lavori di trasformazione, installazione,
misurazione e pulizia solo a motore spento. Atten-
dere l'arresto dell'attrezzo rotante e staccare la
spina elettrica.

11. Funzionamento / Avvertenze di
lavoro

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente "apparecchio!

La sega circolare inclinabile offre la massima si-
curezza grazie a una zona sega chiusa.

11.1 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)

1. Per accendere la sega, premere il tasto “I” sull'in-
terruttore ON/OFF (8). Prima di iniziare a segare,
attendere che la lama (14) raggiunga il suo regime
massimo.

o

2. Per spegnere la sega, premere il pulsante “0”
sull'interruttore di accensione/spegnimento (8).

11.2 Protezione contro il sovraccarico

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-

maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-

rata diversa) € possibile inserire nuovamente il motore.

1. Lasciare raffreddare la macchina.

2. Riaccendere la macchina come descritto al punto
11.1.

11.3 Processo di taglio (Fig. 1)

A Attenzione! In caso di legno piegato, occorre alli-
neare il lato curvo rispetto alla fessura della lama del-
la sega, per evitare il ribaltamento e il bloccaggio del
legno durante il processo di taglio, che puo portare a
danni alla sega.

1. Accendere la macchina come descritto al punto 11.1.

2. Aprire il coperchio di protezione con I'impugnatura
(coperchio di protezione) (1).

3. Posizionare il materiale da tagliare nel meccani-
smo a bilico di alimentazione (3).

4. Chiudere il coperchio di protezione. Nota: Il pro-
cesso di taglio puo essere avviato solo con coper-
chio di protezione chiuso.

5. Orientare il meccanismo a bilico con I'impugnatura
(meccanismo a bilico) (2) e 'impugnatura (coper-
chio di protezione) (1) rispetto alla lama della sega
(14) e sezionare il materiale da tagliare. Nota:
Durante il processo di taglio, praticare sulla lama
della sega solo una pressione sufficiente a fare in
modo che il numero di giri rimanga stabile.

6. Orientare all'indietro il meccanismo a bilico e apri-
re il coperchio di protezione.

A Attenzione!

* Non lasciare la macchina incustodita durante il fun-
zionamento.

* In caso di interruzione del lavoro, spegnere la mac-
china ed estrarre la spina elettrica.

11.4 Regolazione dell’arresto longitudinale (Fig. 5)

Si utilizza un arresto longitudinale per una sega cir-

colare inclinabile, al fine di definire in modo esatto la

lunghezza del pezzo di legno da tagliare e garantire

sempre tagli identici.

1. Allentare la manopola a stella (11) per estrarre li-
beramente I'arresto longitudinale (10).

2. Spingere l'arresto longitudinale (10) lungo la barra di
guida, per regolare la lunghezza di taglio desiderata.
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3. Non appena € impostata la lunghezza di taglio de- 6. Non utilizzare mai i dispositivi di protezione per
siderata, fissare I'arresto longitudinale (10) strin- maneggiare o trasportare la macchina.
gendo di nuovo la manopola a stella (11).

4. Posizionare il pezzo di legno contro I'arresto lon- 13. Collegamento elettrico
gitudinale (10) ed eseguire il taglio. Larresto longi-
tudinale (10) serve come punto di riferimento per Il motore elettrico installato é collegato e pronto
garantire che il taglio avvenga esattamente nella per I’esercizio. L'allacciamento & conforme alle di-
posizione impostata. sposizioni VDE e DIN pertinenti.

5. Se si devono tagliare piu pezzi di legno con la L’allacciamento alla rete lato cliente e il cavo di pro-
stessa lunghezza, si pud utilizzare I'arresto longi- lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.
tudinale (10) per mantenere la regolazione ed ese-
guire tagli ripetuti con la stessa precisione. Utilizzare un interruttore di protezione personale

(PRCD) modificabile in loco, qualora nella rete di

11.5 Fine dei lavori (Fig. 1,6, 7) alimentazione non sia previsto I'interruttore diffe-

1. Spegnere la macchina come descritto al punto 11.1. renziale (RCD) con una corrente nominale di gua-

2. Attendere fino a quando la lama della sega (14) sto massima di 30mA.
non si sia completamente arrestata. L’allacciamento alla rete elettrica & protetto da un

3. Scollegare la spina elettrica. fusibile a risposta ritardata da 16 A.

4. Osservare le istruzioni di manutenzione generali.

5. Portare il meccanismo a bilico in posizione di tra- Cavi di collegamento elettrico difettosi
sporto e fissarlo con il relativo blocco (5) (vedere Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
Fig. 6 + 7). danni all'isolamento.

12. Trasporto Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-

Nota: no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

Portare il meccanismo a bilico in posizione di trasporto » Piegature a causa del fissaggio o della conduzione

e fissarlo con il relativo blocco (5) (vedere Fig. 6 + 7). dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

121 Trasporto su brevi percorsi (Fig. 6 - 8) « Danni allisolamento causati dalle operazioni di di-

1. Sollevare leggermente la sega circolare inclinabile stacco dalla presa a parete.
dall'impugnatura (meccanismo a bilico) (2). » Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

2. La sega circolare inclinabile pud a questo punto
muoversi per mezzo di guide (6). Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

12.2 Trasporto su veicolo le a causa dei danni all'isolamento.

A AVVISO Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

Pericolo di lesioni dovuto al peso eccessivo del prodotto elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

- Richiedere l'aiuto di una seconda persona per sol- rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
levare il prodotto. collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-

1. Tenere conto del peso del prodotto durante il suo mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare sol-
sollevamento (vedere capitolo 7. Dati tecnici). tanto i cavi di alimentazione con la dicitura HO7RN-F.

2. Spegnere il prodotto prima del trasporto e scolle-
garlo dall’alimentazione elettrica. La designazione del tipo deve essere stampata sul

3. Il prodotto deve essere trasportato da almeno due cavo di collegamento.
persone.

4. Proteggere la macchina da urti, colpi o forti vibra- Motore trifase 400 V 3~/ 50 Hz
zioni, ad es. durante il trasporto in veicoli. Tensione di rete 400 V 3N~/ 50 Hz

5. Fissare la macchina per evitare ribaltamenti e sci- L'allacciamento alla rete e il cordone di prolunga devo-
volamenti. no essere a 5 fili = 3~ + N + PE.
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+ | cavidi prolunga devono avere una sezione minima
di almeno 1,5 mm? (£ 25m).

| cavi di prolunga devono avere una sezione minima
di almeno 2,5 mm? (> 25m).

Attenzione!

Controllo del senso di rotazione (Fig. 9)

» |l senso di rotazione dei motori trifase deve essere
controllato ad ogni nuovo allacciamento o al mo-
mento di un cambio di posizione. Potrebbe essere
necessario modificare il senso di rotazione.

1. Modificare in questo caso il senso di rotazione dell’in-

vertitore di fase con un cacciavite (non compreso nel
contenuto della fornitura) nella spina del dispositivo.

Dispositivo freno motore

La sega circolare inclinabile & dotata di un controllo
elettronico della franata, in modo che la lama della
sega possa arrestarsi dopo al massimo 10 secondi
dopo lo spegnimento.

Il comando elettronico di frenata si interrompe dopo al
massimo 14 secondi.

Se il processo di frenata dura piu di 10 secondi, la mac-
china non deve piu essere utilizzata perché il freno po-
trebbe essere difettoso. Scollegare assolutamente la
macchina dalla rete elettrica.

Nota:

In caso di comando elettronico di frenata difettoso,
la sega non deve essere azionata. Le riparazioni dei
collegamenti elettrici devono essere effettuate solo da
un’officina specializzata.

Controllare I'allacciamento elettrico
1. Accendere la macchina come descritto al punto 11.1.
2. Lalbero della sega si avvia.

14. Manutenzione

A AVVISO

Pericolo di lesioni dovuto all’avvio imprevisto della

macchina

- Staccare la spina elettrica dalla presa prima di tutti
gliinterventi di pulizia e di manutenzione.

A AVVISO

Avviso di rischi imprevedibili e di danni al prodotto

- Non effettuare mai modifiche o riparazioni non au-
torizzate sul prodotto che non siano descritte nelle
istruzioni per l'uso.

- Far effettuare a un’officina specializzata i lavori
non descritti.

14.1 Avvertenze generali

« Controllare che il prodotto non presenti componenti
allentati, usurati o danneggiati.

« Controllare la tenuta di dadi, perni e viti.

« Controllare che i coperchi e i dispositivi di protezio-
ne non siano danneggiati e che il loro posizionamen-
to sia corretto.

« Controllare i collegamenti elettrici. Le riparazioni dei
collegamenti elettrici devono essere effettuate solo
da un’officina specializzata.

14.2 Avvertenze specifiche per il prodotto

« Controllare regolarmente la lama della sega. Utiliz-
zare solo lame di sega ben affilate, prive di crepe e
non deformate. Impiegare solo lame per seghe con-
formi alla norma EN 847-1.

« Sostituire i cuscinetti del meccanismo a bilico dan-
neggiati.

« Controllare che non siano presenti utensili o altri
pezzi sulla macchina o al suo interno, prima di ri-
metterla in funzione.

* Rimuovere eventuali ostruzioni di segatura all’'uscita.

14.3 Oliatura del prodotto

1. Per allungare la durata di vita dell'utensile oliare
una volta al mese le parti rotanti.

2. Utilizzare un olio fluido da macchina di alta qualita
per lubrificare tutti i componenti mobili.

3. Non oliare il motore.

A Non utilizzare mai idropulitrici ad alta pressione
per pulire la propria macchina. Lacqua pu6 penetra-
re nelle aree a tenuta della macchina e dell’alloggia-
mento del riduttore e provocare danni ai mandrini,
agli ingranaggi, ai cuscinetti o al motore. L'utilizzo
di idropulitrici ad alta pressione riduce la durata del
prodotto e la semplicita di manutenzione.

14.4 Sostituzione della lama della sega (Fig. 10-15)
A Prima della sostituzione della lama della sega,
estrarre la spina elettrica.

A Pericolo di ustione! Poco dopo il taglio, la lama
risulta ancora calda.

A AVVISO
Pericolo di lesioni! Utilizzando in maniera impropria la
sega circolare inclinabile c’¢ il pericolo di gravi lesioni.
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A AVVISO

Pericolo di lesioni alle dita e alle mani dovuto a bordi
taglienti

- Indossare dei guanti protettivi.

1. Allentare il dado esagonale (14a), tenere fisso il
meccanismo a bilico ed estrarre la guida del mec-
canismo a bilico (14b) e la rondella di spessore dal
perno filettato.

2. Continuare a tenere stretto il meccanismo a bilico
ed estrarre la coppiglia elastica (14c) e prelevare
la rondella di spessore (14d).

3. Abbassare lentamente il meccanismo a bilico ver-
so terra.

4. Bloccare la lama della sega (14) con il perno di
arresto (7) in modo tale che non possa storcersi.

5. Svitare la vite (14e) in senso antiorario. Utilizzare
a tale proposito la chiave fissa in dotazione da 18.

6. Rimuovere larondella (14f), la flangia anteriore del-
la lama della sega (14g) e la lama della sega (14).

7. Pulire con cura la flangia della lama della sega
esterna e interna prima di montare una nuova
lama della sega (14).

8. Collocare una nuova lama (14) sull'albero di tra-
smissione. Prestare attenzione al senso di rotazio-
ne: I'inclinazione del taglio dei denti deve puntare
nella direzione di marcia (in avanti).

9. Posizionare nuovamente la flangia esterna della
lama della sega (149g) sull’'albero di trasmissione.
facendo attenzione ad allinearla correttamente.

10. Avvitare a mano la vite (14€e) sull’albero di trasmis-
sione.

11. Ruotare con cautela la lama della sega (14) nella
direzione di marcia: deve essere perfettamente
centrata senza scorrere in modo eccentrico. Ve-
rificare che la lama (14) e la flangia esterna della
lama della sega (14g) siano alloggiate corretta-
mente. Riallineare le parti qualora la lama della
sega (14) non sia esattamente centrata.

12. Stringere la vite (14e) ruotandolo in senso orario
con la chiave fissa da 18.

13. Sollevare il meccanismo a bilico e inserire il perno
di ricezione nel foro.

14. Inserire la coppiglia elastica (14c) attraverso il per-
no di ricezione.

15. Posizionare la guida del meccanismo a bilico (14b)
nuovamente sul perno filettato e fissarla con la
rondella di spessore e il dado esagonale (14a).

16. Rimuovere il perno di arresto (7).

14.5 Sostituzione dell’inserto in plastica
Sostituire immediatamente gli inserti in plastica usurati
o danneggiati (Fig. 1).

1. Allentare le viti dell'inserto di plastica (9) e rimuo-
verlo.

2. Inserire un nuovo inserto in plastica (9) e avvitarlo
bene.

15. Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che
tutti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e
si trovino in stato impeccabile. Conservare in un posto
inaccessibile i componenti potenzialmente pericolosi
per altre persone e bambini.

Attenzione: Come da legge di responsabilita sui pro-
dotti, non si & responsabili di danni dovuti a riparazioni
improprie o non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato.
Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Si prega di fornire i seguenti dati in caso di domande:
« Tipo di corrente del motore

» Dati della piastrina indicatrice della macchina

+ Dati della piastrina indicatrice del motore

Avvertenza importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione del prodotto per riparazione, te-
nere presente che per ragioni di sicurezza, il prodotto,
deve essere rispedito alla stazione di servizio senza
olio né carburante.

15.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio € necessa-
rio indicare quanto segue:

* Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
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Ricambi / accessori N. articolo: « | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
Lama della sega 1318003 / 15301051 restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:
- Punti pubblici di smaltimento o raccolta dei rifiuti
15.2 Informazioni sulle riparazioni (ad es. depositi comunali).
Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo pro- - Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
dotto sono soggetti a usura dovuta all’'uso o naturale ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
o che i seguenti pezzi sono necessari come materiali ritiro o lo offra in modo volontario.
di consumo. - E possibile consegnare gratuitamente al produt-
Pezzi soggetti a usura®: Inserti in plastica, lama della tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
sega spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
* non necessariamente compreso nel contenuto della za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
fornitura! portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.
16. Stoccaggio - Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
1. Stoccare il prodotto in un luogo buio, asciutto, al ripa- il rispettivo servizio clienti.
ro dal gelo e inaccessibile a persone non autorizzate. * In caso di consegna da parte del produttore di un
2. Latemperatura ottimale di stoccaggio & compresa nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
tra5°Ce 30 °C. quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
3. Conservare le istruzioni per I'uso insieme al prodotto. sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
17. Smaltimento e riciclaggio del produttore.
* Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
Avvertenze per I'imballaggio lati e distribuiti in un paese dell’'Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-
N ﬁ Y Il materiale d'imballaggio é ricicla- si al di fuori dell’Unione Europea possono applicarsi
%@ @ﬂ @a bile. Si prega di smaltire gli imbal- norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
laggi nel rispetto del’ambiente. trici ed elettronici usati.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

ﬁ | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

+ Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento e regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

* Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

+ |l simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.
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18. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

I lavori di manutenzione elettrica devono essere eseguiti solo da personale elettricista qualificato!

Guasto

La sega non si arresta allo
spegnimento

Possibile causa

Impianto frenante difettoso

Rimedio

Fare controllare I'impianto frenante
da un'officina specializzata e, se
necessario, farlo sostituire.

La lama della sega si stacca
dopo la disattivazione del
motore

Dado di fissaggio stretto troppo poco

Stringere il dado di fissaggio
(attenzione: filettatura destrorsa)

Il motore & troppo rumoroso
o emette un ronzio

Bobine danneggiate, motore difettoso

Fare controllare il motore da un'officina
specializzata.

Aree bruciate sulla
superficie di taglio

Lama della sega senza filo

Affilare la lama della sega o sostituirla
se necessario

Lama della sega errata

Sostituire la lama della sega

La lama della sega ruota in
senso errato

Polarita invertita / collegamento errato

Cambiare il senso di rotazione con
un invertitore di fase / far cambiare
al personale elettricista qualificato la
polarita della presa fissa a muro.

I motore non trasmette
potenza, la protezione si
attiva

Sezione del cavo della prolunga non
sufficiente

vedi "Allacciamento elettrico”

Sovraccarico in seguito a lama senza
filo

Sostituire la lama della sega
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Verklaring van de symbolen op het product

A Neem voor het gebruik alle veiligheidsvoorschriften in acht!

‘ .. Zorg ervoor dat u voor de ingebruikname de volledige tekst van de gebruikshandleiding
y A_I doorleest en begrijpt.

) Veiligheidshandschoenen dragen.

Draag gehoorbescherming.

Draag oogbescherming.

Draag anti-slip schoeisel.

|i| o |i o Het apparaat mag slechts door één persoon worden bediend. Houd kinderen uit de buurt van
[TM1] ||\zﬂ( de werkomgeving.
77 Let op! Gebruik het apparaat niet als het nat is.

Let op! Grijp niet in de buurt van het zaagblad! Gevaar voor letsel!

Trek voor reparaties, reiniging en onderhoud van de machine de voedingsstekker uit het
stopcontact!

Hoogspanning, levensgevaar!

Het is verboden om beschermingsinrichtingen en veiligheidsvoorzieningen te verwijderen of
te wijzigen.

Draairichting motor

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

* Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

* Niet-beoogd gebruik

» Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw product te leren kennen en de beoog-
de toepassingsmogelijkheden te benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzin-
gen, hoe u met het product veilig, vakkundig en econo-
misch werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten
uitspaart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaar-
heid en levensduur van het product verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het product geldende voorschriften van uw land in
acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding in een plastic hoes,
beschermd tegen vuil en vocht, bij het product. De
gebruikshandleiding moet door elke operator voor
aanvang van de werkzaamheden worden gelezen en
zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het product mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het product geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van pro-
ducten van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Productbeschrijving (afb. 1 - 13)

1. Greep (beschermkap)
2. Greep (wip)

3. Voedingsschakeling
4. Drukveer

5. Wipvergrendeling
6. Wiel

6a. Volgring

6b. Volgring

6c. Splitpen

7. vergrendelpen

8. Aan/uit-schakelaar
9. Kunststof inzetstuk
10. Lengteaanslag

11. Stergreepschroef (lengteaanslag)
12. Stergreepschroef (wipverlenging)
13. wipverlenging

14. Zaagblad
14a.zeskantmoer
14b.Wipgeleiding
14c.Borgclip
14d.Volgring

14e.Bout

14f. Ring
14g.zaagbladflens

3. Leveringsomvang

Pos. Aantal Aanduiding
1x wipcirkelzaag
6 2x Wiel
6a/ 4x Volgring
6b
6c 2x Splitpen
1x Steeksleutel SW18 (niet afgebeeld)
Gebruikshandleiding
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4. Beoogd gebruik

De cirkelzaag voor brandhout is uitsluitend geconstru-
eerd voor het bewerken van hout met het aangeboden
gereedschap.

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-
richtlijn.
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De wipcirkelzaag is ontworpen als een één-mans-
bedieningsstation en is alleen bestemd voor gebruik
buitenshuis.

De wipcirkelzaag is een transporteerbare cirkel-
zaag. Het kan alleen worden gebruikt voor het af-
schuinen van brandhout met voedingsschakeling
volgens de technische gegevens.

De wipcirkelzaag is uitsluitend ontworpen voor het
afkorten van brandhout met een lengte van max. 1 m.
Ongeacht de diameter van het hout, mag slechts
één werkstuk op de wip worden geplaatst.

Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd in acht nemen volledig en in goed
leesbare staat worden gehouden.

In het werkgebied en de omgeving van de machine
mogen zich geen vreemde objecten bevinden, om
ongevallen te voorkomen.

In principe moet het te zagen houtblokken vrij zijn van
vreemde voorwerpen zoals spijkers en schroeven.
Gebruik de machine uitsluitend in technisch onbe-
rispelijke staat en voor het beoogd gebruik, bewust
van veiligheid en gevaren en met inachtneming van
de gebruikshandleiding. In het bijzonder storingen
waarbij de veiligheid in het geding komt, moet u
direct (laten) verhelpen.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.
De geldende ongevallenpreventievoorschriften als-
ook de overige algemene erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.
De machine mag alleen door personen worden ge-
bruikt, onderhouden en worden gerepareerd, die
bekend zijn met deze werkzaamheden en op de
hoogte zijn van de gevaren.

Zelf aangebrachte wijzigingen aan de machine
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant voor
hieruit voortvloeiende schade uit.

De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

leder daarboven uitgaand gebruik geldt als niet vol-
gens de voorschriften.

Voor hieruit voortvloeiende schade kan de fabrikant
niet aansprakelijk worden gesteld, het risico hier-
voor ligt volledig bij de gebruiker.

« Er mogen alleen zaagbladen worden gebruikt, die
voldoen aan de Europese norm EN 847-1.

« Zorg ervoor dat de machine bij het opstellen goed
op een stevige ondergrond staat.

* Rondom de machine mag geen struikelgevaar zijn.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-

triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden

geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw

veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A

* Neem deze aanwijzingen in acht, voor en terwijl u
met de zaag werkt.

« Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

* Berg machines die niet worden gebruikt, op een
droge, afgesloten plaats en buiten het bereik van
kinderen op.

* Houd het gereedschap scherp en schoon om beter
en veiliger te kunnen werken.

« Gavoorzichtig te werk. Gebruik uw gezond verstand
tijdens de werkzaamheden. Gebruik het gereed-
schap niet, als u moe bent.

« Gebruik geen gereedschap waarbij de schakelaar
niet kan worden in- of uitgeschakeld.

+ Waarschuwing! Bij gebruik van andere inzetstukken
en accessoires bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.

* Waarschuwing: Trek de voedingsstekker uit het
stopcontact voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert die in deze handleiding worden beschreven.

» Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle personen
die werkzaamheden aan of met de machine verrichten.

« Voorzichtig! Het ronddraaiende zaagblad is gevaar-
lijk en kan letsel aan handen en vingers veroorzaken.

« Stel de zaag niet bloot aan regen en gebruik de ma-
chine niet in een vochtige of natte omgeving.

« Zorg voor goede verlichting.

» Zaag niet in de buurt van ontvlambare vloeistoffen
of gassen.

» Draag geschikte werkkleding! Wijde kleding of sie-
raden kunnen door het draaiende zaagblad worden
gegrepen.



+ Bij werkzaamheden in de buitenlucht, adviseren wij
antislip schoeisel.

» Draag bij lang haar een haarnetje.

» Vermijd een abnormale lichaamshouding.

» De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.

» Kinderen uit de buurt houden van de machine met
een draaiende motor.

» Zorg dat de werkplek vrij is van houtafval en rond-
slingerende voorwerpen.

+ Een rommelige werkomgeving kan ongevallen met
zich meebrengen.

* Laat andere personen, met name kinderen, het
gereedschap niet aanraken. Houd kinderen uit de
buurt van de werkplek.

+ Personen die aan of met de machine werken, mogen
niet worden afgeleid.

* Let op de draairichting van de motor en het zaag-
blad. Gebruik alleen zaagbladen waarvan het maxi-
maal toegestane toerental niet lager is dan het maxi-
male spiltoerental van de cirkelzaag en die geschikt
zijn voor het te bewerken materiaal.

» De zaagbladen mogen na het uitschakelen van de
aandrijving niet worden afgeremd door er zijdelings
tegenaan te drukken.

» Plaats uitsluitend scherpe, breukvrije en niet-ver-
vormde zaagbladen in de machine.

» Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen zaag-
bladen die voldoen aan EN 847-1.

+ Defecte zaagbladen moeten onmiddellijk worden
vervangen.

+ Gebruik geen zaagbladen die niet overeenkomen
met de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven
specificaties.

+ De veiligheidsvoorzieningen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

+ Versleten tafel- of wipinzetstuk vervangen.

+ De werkpositie is altijd aan de zijkant van het zaagblad.

» Belast de machine niet zodanig dat ze stil komt te
staan.

» Let erop dat afgezaagde stukken hout niet door de
zaagkrans van het zaagblad worden gegrepen en
weggeslingerd.

* Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of
vastzittende houtstukken als het zaagblad draait.

+ Tijdens het oplossen van storingen of om vastzittende
stukken hout te verwijderen moet de machine worden
uitgeschakeld. - Voedingsstekker uit contact trekken -

+ Bij een vergrote zaagsnede door slijtage, moet het
wip-/ of tafelinzetstuk worden vervangen. De machi-
ne uitschakelen en de voedingsstekker lostrekken.

Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigingswerk-
zaamheden uitsluitend bij uitgeschakelde motor uit.
Controleer voor het inschakelen of de sleutel en het
instelgereedschap zijn verwijderd.
Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd
worden uitgeschakeld en de voedingsstekker uit het
contact getrokken.
Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie of het onderhoud is voltooid.
De veiligheids-, werk- en onderhoudsinstructies van
de fabrikant en de in de technische gegevens aange-
geven afmetingen moeten in acht worden genomen.
De relevante ongevallenpreventievoorschriften en
alle overige algemeen erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.
Zorg ervoor dat u stevig en stabiel staat.
Controleer het gereedschap op eventuele bescha-
digingen!
Voor verder gebruik van het gereedschap moeten
de veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde
onderdelen zorgvuldig op probleemloze werking
volgens de voorschriften worden gecontroleerd.
Controleer of de bewegende delen probleemloos
functioneren en niet vastklemmen of onderdelen
beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten correct ge-
monteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen voor
een goede werking van het gereedschap.
Beschadigde veiligheidsvoorzieningen en onderde-
len moeten door een erkende dealer correct worden
gerepareerd en vervangen, voor zover niets anders
in de gebruiksaanwijzing is aangegeven.
Dit gereedschap voldoet aan de relevante veilig-
heidsbepalingen. Reparaties mogen uitsluitend door
vaktechnicien worden uitgevoerd. Daarbij moeten
de originele reserveonderdelen worden gebruikt,
anders kunnen ongevallen voor gebruikers ontstaan.
Indien noodzakelijk, geschikte persoonlijke be-
schermingsmiddelen dragen. Denk hierbij aan:
- Gehoorbescherming om het risico op gehoorbe-
schadiging te vermijden;
- Adembhalingsbescherming om het risico van ina-
deming van schadelijke stof te voorkomen.
Draag handschoenen bij het hanteren van zaagbla-
den en ruwe materialen. Zaagbladen moeten indien
mogelijk in een houder worden vervoerd.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en ook
altijd een veiligheidsbril.
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» De bedieningspersoon moet worden geinformeerd
over de omstandigheden die van invloed zijn op de
geluidsniveaus (bijv. zaagbladen die zijn ontworpen
om de geluidsproductie te verminderen, het onder-
houd van het zaagblad en machine).

+ Defecten aan de machine, inclusief de veiligheids-
voorzieningen en het zaagblad. Meld deze zodra ze
worden opgemerkt direct aan de verantwoordelijke
veiligheidsfunctionaris.

* Gebruik bij het verplaatsen van de machine nooit de
veiligheidsvoorzieningen, maar de transportvoor-
zieningen om het apparaat te hanteren en te trans-
porteren.

» Alle bedieningspersonen moeten voldoende opge-
leid zijn in het gebruik, de instelling en de bediening
van de machine.

« Zaag geen stekken die vreemde voorwerpen bevat-
ten, zoals draden, kabels of snoeren.

» Gebruik alleen scherpe zaagbladen.

* De machine moet zich tijdens het gebruik op een vlak-
ke, effen vloer bevinden en de vloer rond de machine
moet vlak zijn, goed zijn onderhouden en vrij van afval
zoals spaanders en afgezaagde werkstukken.

Waarschuwing!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

Let op: gevaar voor ongevallen!
Het hout moet altijd aan beide zijden van het zaagblad
in het prisma van de wip rusten. (zie pijl in afb. 2a)

Restrisico’s

De machine is gebouwd volgens de stand van de

techniek en de erkende veiligheidstechnische re-

gels. Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake
zijn van enkele restrisico’s.

» Gevaar voor letsel aan vingers en handen door de
draaiende zaagblad bij ondeskundige geleiding van
het werkstuk.

* Gevaar voor de gezondheid door houtstof of houts-
paanders.

+ Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen zo-
als oogbescherming en een stofmasker.

» Gevaar voor de gezondheid door lawaai. Bij werk-
zaamheden wordt het toegestane geluidsniveau
overschreden. Draag altijd persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals gehoorbescherming.

« Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elek-
tra-aansluitingen.

« Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

* Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

» Letsel door een defect zaagblad. Controleer de het
zaagblad regelmatig en voor elk gebruik op onbe-
rispelijkheid.

« Bij gebruik van speciale toebehoren moet de ge-
bruikshandleiding die bij de speciale toebehoren is
gevoegd, zorgvuldig worden nageleefd en gelezen.

6. Instructie van de exploitant

+ Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle personen
die werkzaamheden aan of met de machine verrichten.

* De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mogen
echter uitsluitend onder toezicht met de machine
werken.

» Personen die aan of met de machine werken, mogen
niet worden afgeleid.

* Houd kinderen uit de buurt van de machine die op de
stroomvoorziening is aangesloten.

« Nauwsluitende kleding dragen. Sieraden, ringen en
horloges afdoen.

» Alle veiligheids- en gevareninstructies op de ma-
chine moeten altijd in acht worden genomen en in
leesbare staat worden gehouden.

» Wees voorzichtig tijdens de werkzaamheden: Ge-
vaar op letsel voor vingers en handen door roterend
shijgereedschap.

« Tijdens het bedrijf moeten regelmatig pauzes wor-
den gehouden.

» Tijdens het bedrijf moeten veiligheidsschoenen en
beschermkleding worden gedragen.

7. Technische gegevens
Afmetingen

Lengte / breedte / hoogte ........... 1030/771 /1095 mm
GewiCht ... 94 kg
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Zaagblad

Zaagbladdiameter....
Boorgatdiameter
Aantal tanden
Zaagbladdikte
Maaibreedte ...

aandrijving

Motorvermogen ...
Bedrijffsmodus ........cocoeiiiiiiie,
Nominale stroom
Stationair toerental n;
Beschermingsklasse IP54
Netzekering

Werkgegevens

Snijhoogte rond hout ...........cccocvvveiiiiieens min. 30 mm
....max. 250 mm
.min. 250 mm
max. 1000 mm

Houtlengte

* Bedrijfsmodus S2, korte bedrijfstijd bij constante be-
lasting. De machine kan gedurende 15 minuten onder
belasting worden gebruikt. Na deze tijd moet de ma-
chine een pauze inlassen, om af te koelen voordat ze
opnieuw in werking kan worden gesteld. Dit is een perio-
dieke werkmodus met een vaste werktijd en rustperiode.

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluidswaarden

De volgens EN ISO 3746:2010 inzake het geluidsver-
mogensniveau resp. EN ISO 11202:2010 (correctiefac-
tor K3A volgens bijlage A.2 van EN ISO 11204:2010
berekend) inzake het geluidsdrukniveau op de werk-
plek vastgestelde geluidsemissiewaarden zijn met in
acht neming van de in ISO 7904 bijlage A vermelde
arbeidsomstandigheden.

Geluidsdrukniveau LpAbewerking ........................ 99 dB
Onzekerheid K, ..o 4dB
Geluidsvermogensniveau L, bewerking........... 115dB
Onzekerheid Ky, .o 4dB

De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en hoe-
ven daarmee niet tegelijk ook veilige werkplekwaarden
te zijn. Hoewel er een correlatie bestaat tussen emis-
sie- en immissieniveaus, kan daaruit niet met zeker-
heid worden afgeleid of er extra voorzorgsmaatregelen
nodig zijn of niet.

Factoren die de actuele aanwezige immissieniveaus
op de werkplek beinvioeden, omvatten de specificatie
van de werkruimte, andere geluidsbronnen etc., bijv.
het aantal machines en andere naburige bewerkingen.
De toegestane arbeidswaarden kunnen per land ver-
schillen. De informatie stelt de gebruiker echter in
staat, een inschatting van gevaren en risico’s te maken.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

8. Uitpakken

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer de machine en de accessoires op trans-
portschade.

* Reclamaties op een later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met de machine aan de hand van de gebruiks-
aanwijzing.

« Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele reserveonderdelen.
Deze zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

« Geef bij bestellingen het artikelnummer alsook type
en bouwjaar van de machine aan.

A\ GEVAAR
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

9. Montage

9.1 Wielen monteren (afb. 3)

1. Schuif een volgring (6a) op de wielas.

2. Schuif het wiel (6) op de wielas.

3. Voeg nu de tweede volgring (6b) op de wielas.

4. Voer de splitpen (6¢) verticaal in de gaten van de
wielas. Buig de splitpen (6c) met een punttang
(niet inbegrepen in de leveringsomvang) uit elkaar,
om het wiel (6) te borgen.

5. Herhaal dezelfde stappen voor het andere wiel (6).
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9.2 Wipverlenging monteren (afb. 4)

1. Draai de stergreepschroef (12) los, tot de wipver-
lenging (13) in de opening kan worden gevoerd.

2. Schuif de wipverlenging (13) in de opening en lijn
deze goed uit.

3. Fixeer de wipverlenging (13) met de stergreep-
schroef (12).

10. Voor de ingebruikname

« Zorg ervoor dat de machine bij het opstellen goed
op een stevige ondergrond staat. De standaards
mogen niet in de lucht hangen.

» De werkplek moet goed verlicht zijn.

* Rondom de machine mag geen struikelgevaar zijn.

» Controleer de wip. Deze moet na het losmaken van
de wipvergrendeling (5) zelfstandig in de uitgangs-
positie terugkeren. (afb. 5)

* Neem de veiligheidsinstructies in acht.

* Alle beschermings- en hulpvoorzieningen moeten
zijn gemonteerd.

+ Controleer of het zaagblad (14) goed past en de
juiste looprichting heeft.

» Voer een functiecontrole voor aanvang van de werk-
zaamheden uit.

» De zaag is uitsluitend ontworpen voor het afkorten
van brandhout met een lengte van max. 1 meter.

+ Ongeacht de diameter van het hout, mag slechts één
stuk met min. @ 30 mm op de wip worden geplaatst.

* Het te zagen hout mag niet met de hand worden
gefixeerd.

* Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigings-
werkzaamheden uitsluitend uit bij uitgeschakelde
motor. Wacht tot het roteren de gereedschap stil-
staat en trek de voedingsstekker los.

11. Bediening / werkinstructies

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

De wipcirkelzaag biedt u de hoogste mate aan vei-
ligheid door een gesloten zaaggebied.

111 Aanluit-schakelaar (afb. 1)

1. Omde zaag in te schakelen, drukt u op de “I"-toets
van de aan/uit-schakelaar (8). Wacht met zagen
tot het zaagblad (14) zijn maximale toerental heeft
bereikt.

2. Om de zaag uit te schakelen, drukt u op de
“0"-toets van de aan/uit-schakelaar (8).

11.2 Overbelastingsbeveiliging

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf

uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de

motor weer worden ingeschakeld.

1. Laat de machine afkoelen.

2. Schakel de machine weer in zoals beschreven on-
der 11.1.

11.3 Zaagproces (afb. 1)

A Let op! Bij gebogen hout moet de gebogen kant
uitgelijnd zijn met de sleuf van het zaagblad om te
voorkomen dat het hout omvalt en vastloopt tijdens het
zagen, wat schade aan de zaag kan veroorzaken.

1. Schakel de machine in, zoals onder 11.1 beschreven.

2. Klap de beschermkap open met de greep (be-
schermkap) (1).

3. Leg het te zagen product in de toevoerwip (3).

4. Sluit de beschermkap. Aanwijzing: Het zaagpro-
ces kan alleen worden gestart met een gesloten
beschermkap.

5. Zwenk de wip met de greep (wip) (2) en de greep
(beschermkap) (1) naar het zaagblad (14) en zaag
het te zagen product door. Aanwijzing: Oefen
tijdens het zagen slechts zo veel druk uit op het
zaagblad dat het toerental stabiel blijft.

6. Zwenk de wip terug en open de beschermkap.

A Let op!

« Laat de machine niet onbeheerd achter tijdens het
gebruik.

« Als u de werkzaamheden onderbreekt, schakelt u
de machine uit en trekt u de voedingsstekker los.

11.4 Lengteaanslag instellen (afb. 5)

Een lengteaanslag bij een wipcirkelzaag wordt gebruikt

om de lengte van het te zagen stuk hout nauwkeurig

te bepalen en om herhaalde identieke zaagsnedes te

waarborgen.

1. Draai de stergreepschroef (11) los om de lengte-
aanslag (10) vrij te kunnen uittrekken.

2. Schuif de lengteaanslag (10) langs het geleideblad
om de gewenste zaaglengte in te stellen.

3. Zodrade gewenste zaaglengte is ingesteld, fixeert
u de lengteaanslag (10) door de stergreepschroef
(11) weer aan te trekken.
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4. Leg het stuk hout tegen de lengteaanslag (10) en
voer een zaagsnede uit. De lengteaanslag (10)
dient als referentiepunt om te waarborgen dat de
zaagsnede exact op de ingestelde positie wordt
uitgevoerd.

5. Als u meerdere stukken hout met dezelfde lengte
moet zagen, kunt u de lengteaanslag (10) gebrui-
ken om de instelling bij te houden en om herhaalde
zaagsnedes met dezelfde precisie uit te voeren.

11.5 Einde van de werkzaamheden (afb. 1, 6, 7)

1. Schakel de machine uit, zoals onder 11.1 beschre-
ven.

2. Wacht tot het zaagblad (14) volledig tot stilstand
is gekomen.

3. Trek de voedingsstekker uit het contact.

Neen de algemene onderhoudsinstructies in acht.

5. Zet de wip in de transportstand en borg deze met
de wipvergrendeling (5) (zie afb. 6 + 7).

&

12. Transport

Aanwijzing:
Zet de wip in de transportstand en borg deze met de
wipvergrendeling (5) (zie afb. 6 + 7).

121 Transport over een kort traject (afb. 6 - 8)

1. Til de wipcirkelzaag aan de greep (wip) (2) op.

2. De wipcirkelzaag kan nu met behulp van de wielen
(6) worden verplaatst.

12.2 Voertuigtransport

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door een te hoog gewicht van het

product

- Schakel een twee persoon in om u te helpen bij het
optillen van het product.

1. Letbij het tillen van het product op het gewicht (zie
hoofdstuk 7. Technische gegevens).

2. Schakel het product altijd uit voor transport en
koppel het los van de voeding.

3. Draag het product altijd met ten minste twee per-
sonen.

4. Bescherm de machine tegen schokken, stoten en
sterke trillingen, bijvoorbeeld bij het transport in
voertuigen.

5. Beveilig de machine tegen kantelen en wegglijden.

6. Gebruik nooit de veiligheidsvoorzieningen om de
machine te hanteren of te transporteren.

13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Gebruik een draagbare persoonlijke bescher-
mingsschakelaar (PRCD) indien de netvoeding,
niet is voorzien van een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale reststroom van max. 30 mA.

De netaansluiting wordt met 16A traag beveiligd.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

* Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik alleen
netsnoeren met de aanduiding HO7RN-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Driefasige motor 400 V 3~/ 50 Hz

Netspanning 400 V 3N~/ 50 Hz

Netaansluiting en het verlengsnoer moeten 5-aderig

zijn =3~ + N + PE.

« Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede
hebben van 1,5 mm? (< 25 m).

» Verlengsnoeren moeten een minimumdoorsnede
hebben van 2,5 mm?2 (> 25 m).
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Let op!

Draairichting controleren (afb. 9)

+ Driefasigemotorenmoetenbijopnieuwaansluitenofwij-
ziging in locatie op draairichting worden gecontroleerd.
Eventueel moet de draairichting worden gewijzigd.

1. Wijzig hiertoe de draairichting van de faseomvor-

mer met een schroevendraaier (niet bij de levering
inbegrepen) in de stekker van het apparaat.

Motor-remvoorziening

De wipcirkelzaag is voorzien van een elektronische re-
maansturing, zodat het zaagblad na het uitschakelen
na max. 10 seconden tot stilstand komt.

De elektronische remaansturing wordt na max. 14 se-
conden onderbroken.

Als het remmen langer dan 10 seconden duurt, mag
de machine niet meer worden gebruikt omdat de rem
defect kan zijn. Het is essentieel om de machine los te
koppelen van de stroomvoorziening.

Aanwijzing:

Bij een defecte elektronische remaansturing mag de
zaag niet worden gebruikt. Reparaties aan de elektri-
sche aansluitingen mogen alleen door een gespeciali-
seerde werkplaats worden uitgevoerd.

Inspectie elektrische aansluiting
1. Schakel de machine in, zoals onder 11.1 beschreven.
2. De zaagas start.

14. Onderhoud

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onverwacht opstarten van de

machine

- Zorg ervoor dat de voedingsstekker uit het stop-
contact is getrokken voordat er reinigings en on-
derhoudswerkzaamheden plaatsvinden.

A WAARSCHUWING

Waarschuwing voor onvoorzienbare gevaren en pro-

ductschade

- Voer nooit ongeoorloofde wijzigingen of reparaties
aan het product uit die niet zijn beschreven in de
gebruikshandleiding.

- Laat de hier niet beschreven werkzaamheden uit-
voeren door een gespecialiseerde werkplaats.

141 Algemene aanwijzingen
» Controleer het product op losse, versleten of be-
schadigde componenten.

« Controleer de stevige bevestiging van moeren, bou-
ten en schroeven.

» Controleer afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen
op beschadigingen en juiste bevestiging.

« Controleer de elektrische aansluitingen. Reparaties
aan de elektrische aansluitingen mogen alleen door
een gespecialiseerde werkplaats worden uitgevoerd.

14.2 Productspecifieke opmerkingen

« Controleer het zaagblad regelmatig. Gebruik uitslui-
tend scherpe, breukvrije en niet-vervormde zaag-
bladen. Plaats uitsluitend zaagbladen die voldoen
aan de EN 847-1.

« Vervang direct versleten wiplagers.

» Controleer of er geen gereedschap of andere onder-
delen op of in de machine aanwezig zijn, voordat de
machine weer in gebruik wordt genomen.

« Verwijder eventuele verstoppingen door zaagmeel
in de uitvoer.

14.3 Product olién

1. Olie om de levensduur van het apparaat te verlen-
gen eenmaal per maand de draaiende delen.

2. Gebruik een hoogwaardige dunvloeibare machi-
neolie om alle bewegende delen te smeren.

3. De motor niet olién.

A\ Gebruik nooit een hogedrukreiniger om de ma-
chine te reinigen. Het water kan in de afgesloten
delen van de machine en de tandwielkast binnen-
dringen en schade aan de spillen, tandwielen,
lagers of de motor veroorzaken. Gebruik van een
hogedrukreiniger leidt tot een kortere levensduur
en een verminderde onderhoudsvriendelijkheid.

14.4 Het zaagblad vervangen (afb. 10-15)
A Trek de voedingsstekker uit het stopcontact voordat
u het zaagblad vervangt.

A\ Gevaar voor brandwonden! Kort na het zagen is
het zaagblad nog heet.

/A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Bij ondeskundig gebruik van de wip-
cirkelzaag bestaat er gevaar op ernstige verwondingen.

A WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel aan vingers en handen door scher-
pe randen

Draag veiligheidshandschoenen.
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1. Draai de zeskantmoer (14a) los, houdt de wip vast
en trek de wipgeleiding (14b) en de volgring van de
draadstang los.

2. Houd de wip vast en trek de veersplitpen (14c) los
en neem de volgring (14d) weg.

3. Laat de wip langzaam zakken naar de vloer.

4. Zet het zaagblad (14) vast met de borgpen (afb. 7)
om te voorkomen dat het gaat verdraaien.

5. Maak de bout (14e) los door deze linksom te draaien.
Gebruik hiertoe de meegeleverde vorksleutel SW18.

6. Verwijder de bout (14f), de voorste zaagbladflens
(afb. 149) en het zaagblad (afb. 14).

7. Reinig zorgvuldig de buiten- en binnenste zaagblad-
flenzen voordat u een nieuw zaagblad (14) monteert.

8. Plaats een nieuw zaagblad (14) op de aandrijfas.
Let op de draairichting: De versteksneden van de
tanden moet in de looprichting (naar voren) wijzen.

9. Plaats de buitenste zaagbladflens (14g) terug op
de aandrijfas. Zorg ervoor dat de buitenste zaag-
bladflens correct is uitgelijnd.

10. Schroef de bout (14e) met de hand op de aandrijfas.

11. Draai voorzichtig het zaagblad (14) in de looprich-
ting: Het moet nauwkeurig gecentreerd zijn en mag
niet uit de “rondte” draaien. Controleer op juiste
bevestiging van het zaagblad (14) en de buitenste
zaagbladflens (14g). Lijn de onderdelen opnieuw uit
als het zaagblad (14) niet precies gecentreerd is.

12. Draai de bout (14e) met de wijzers van de klok mee
vast met de steeksleutel SW18.

13. Tilde wip op en steek de centreerpen in het boorgat.

14. Steek de veersplitpen (14c) door de centreerpen.

15. Plaats de wipgeleiding (14b) weer op de draad-
stang en fixeer deze met de volgring en de zes-
kantmoer (14a).

16. Verwijder de borgpen (7).

14.5 Kunststof inzetstuk vervangen
Vervang versleten of beschadigde kunststof inzetstuk-
ken (afb. 1) onmiddellijk.

1. Draai de schroeven van het kunststof inzetstuk (9)
los en verwijder het.

2. Plaats een nieuw kunststof inzetstuk (9) en schroef
het vast.

15. Reparatie & bestellen van reserve-
onderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veilig-
heidstechnische delen zijn bevestigd en in optimale
toestand zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding
voor andere personen en kinderen bestaat, ontoegan-
kelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties
wordt er geen garantie geboden voor schade die ont-
staan is door incorrecte reparaties of door het niet ge-
bruiken van originele reserveonderdelen.

Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseer-
de specialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor
accessoires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar
bij ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op
de titelpagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Geef bij vragen de volgende gegevens door:

« Stroomtype van de motor

« Gegevens van het typeplaatje van de machine
» Gegevens van het typeplaatje van de motor

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het product voor repara-
tie rekening mee dat het om veiligheidsredenen vrij van
olie en brandstof naar het servicestation moet worden
gestuurd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de
volgende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

* Gegevens op het typeplaatje

Artikelnr.:
1318003 / 15301051

Reservedelen / accessoires
Zaagblad
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15.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Kunststofinlegstukken, zaagblad

* niet persé meegeleverd!
16. Opslag

1. Bewaar het product op een donkere, droge en vorst-
vrije locatie buiten het bereik van onbevoegden.

2. De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 °C en
30 °C.

3. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

17. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

Y o
%(:9 @‘ﬂ @Cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
ﬁ apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véo6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

+ De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

» Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

« Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven).

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend verzamelpunt in je om-
geving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikant aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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18. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt.
Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Elektrotechnische onderhoudswerkzaamheden mogen alleen door een elektricien worden uitgevoerd!

Storing

Zaag remt bij het
uitschakelen niet af

Mogelijke oorzaak

Reminrichting defect

Oplossing

Reminrichting door een erkende
werkplaats laten controleren en
eventueel laten vervangen.

Zaagblad laat los na het
uitschakelen van de motor

Bevestigingsmoer te licht aangedraaid

Bevestigingsmoer aandraaien (let op:
rechtse schroefdraad)

Motor maakt te veel lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor defect

Motor door een erkende werkplaats

en bromt laten controleren.
Brandplekken op de stomp zaagblad Zaagblad slijpen of eventueel
zaagsnede vervangen

verkeerd zaagblad

Zaagblad vervangen

Zaagblad draait in de
verkeerde richting

Polariteit verwisseld / onjuiste
aansluiting

Draairichting met faseomvormer
wijzigen / door elektricien de polariteit
van de wandcontactdoos laten
wijzigen.

Motor heeft geen vermogen,
de zekering wordt
geactiveerd

Onvoldoende doorsnede van het
verlengsnoer

Zie "Elektrische aansluiting

Overbelasting door stomp zaagblad

Zaagblad vervangen
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Explicacion de los simbolos del producto

A Antes de su uso, preste atencion a las indicaciones de seguridad.

‘ .. Antes de la puesta en marcha, lea y comprenda el texto completo del presente manual de
_AI instrucciones.
y i

| Porte guantes de proteccion.

Porte proteccion auditiva.

Porte protecciéon ocular.

Porte calzado antideslizante.

3 @
[ 1 II\Zﬁ( Solo una persona debe manejar el aparato. Mantenga a los nifios lejos de la zona de trabajo.

Atencién No utilizar el equipo en ambientes humedos.

Atencion No toque la zona de la hoja de sierra. Peligro de lesiones

de la maquina.

Alta tensién: peligro de muerte.

S
777
A ﬂ_=;-| Desconecte la clavija de conexién de la red antes de reparaciones, limpieza y mantenimiento

Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos de proteccion y seguridad.

A <& | Sentido de giro del motor

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

! ! El producto cumple con las normativas serbias vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacién alemana de responsabilidad sobre productos, no

se hace responsable de los dafios originados en este

aparato o causados por éste en los siguientes casos:

* Manejo incorrecto

* Inobservancia del manual de instrucciones

* Reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado, ajeno a nuestra empresa

* Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales

* Empleo no conforme al previsto

» Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su produc-
to y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso
conforme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el producto de
forma segura, competente y rentable y cémo puede
evitar peligros, ahorrar costes por reparaciones, redu-
cir los tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y
la vida util del producto.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, se deberan observar estric-
tamente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del producto.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico protegido del polvo y la humedad en el pro-
ducto. Este debera ser leido y observado estrictamen-
te por cada persona empleada antes de comenzar a
trabajar por primera vez.

En el producto solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.

Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan observar-
se las normas técnicas generalmente reconocidas para
el funcionamiento de producto de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles acci-
dentes o dafios que puedan producirse por no obedecer
las presentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

2. Descripcion del producto (fig. 1-13)

1. Asa (tapa protectora)

2. Asa (balancin)

3. Balancin de alimentacion

4. Resorte de compresion

5. Bloqueo de balancin

6. Rueda

6a. Arandela

6b. Arandela

6¢c. Pasador de aletas

7. Pasador de bloqueo

8. Interruptor de conexion/desconexion
9. Inserto de plastico

10. Tope longitudinal

11. Tornillo del asa en estrella (tope longitudinal)
12. Tornillo del asa en estrella (extension del balancin)
13. Extensién del balancin

14. Hoja de sierra

14a.Tuerca hexagonal

14b.Guia del balancin

14c.Pasador de horquilla

14d.Arandela

14e.Tornillo

14f. Arandela

14g.Brida de la hoja de sierra

3. Volumen de suministro

Pos. Cantidad Denominacion
1 Sierra circular con balancin
6 2 Ruedas
6a/6b 4 Arandela
6¢ 2 Pasador de aletas
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1 Llave fija calibre 18 (no se
muestra)

manual de instrucciones

4. Uso previsto

La sierra circular para lefia esta disefiada exclusiva-
mente con la herramienta que se ofrece para procesar
la madera.

La maquina cumple la directiva de maquinas CE en vigor.

+ Lasierra circular con balancin viene disefiada como
puesto de mando para una sola persona y debe
emplearse Unicamente en exteriores.

+ Lasierra circular con balancin es una sierra circular
transportable. Este debe empelarse solo para el
corte transversal de lefia con balancin de alimen-
tacion de acuerdo con los datos técnicos.

» La sierra circular con balancin esta disefiada exclu-
sivamente para el corte transversal de lefia con una
longitud maxima de 1 metro.

+ Con independencia del diametro de la lefia, debe
colocarse solo una pieza de trabajo en el balancin.

+ Cumpla todas las indicaciones de seguridad y pe-
ligro de la maquina y mantenerlas integramente en
un buen estado legible.

+ Tanto la zona de trabajo como el entorno de la ma-
quina deben estar libres de cuerpos extrafios que
puedan molestar con el objetivo de evitar accidentes.

+ Basicamente, las maderas a aserrar deben estar libres
de cuerpos extrafos, tales como puntas y tornillos.

+ Lamaquina solo se debe utilizar en perfecto estado
técnico y para el uso previsto, teniendo en cuenta
la seguridad y los peligros existentes, y respetando
las instrucciones de servicio. Las averias que pue-
dan afectar especialmente a la seguridad deben ser
subsanadas de inmediato.

» Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como
las dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

+ Se deben cumplir las prescripciones de prevencion
de accidentes aplicables, asi como las demas re-
glas técnicas de seguridad especiales y reconoci-
das con caracter general.

+ La maquina unicamente debe ser utilizada, man-
tenida o reparada por personal familiarizado con
ella e instruido acerca de los peligros potenciales
durante su uso.

« Siel usuario hace cambios en la maquina por cuen-
ta propia, el fabricante no sera responsable de los
dafios que ello pueda causar.

+ La maquina unicamente debe usarse con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.

» Cualquier otro uso se considerara uso indebido. El
fabricante no se responsabiliza de los dafos resul-
tantes y el usuario sera el Unico responsable ante
los posibles riesgos.

» Solo deben utilizarse hojas de sierra que cumplan
la norma europea EN 847-1.

* Preste atenciéon a que la maquina se encuentre
colocada de manera estable sobre un suelo firme
durante el montaje.

* No debe haber peligro de tropiezo alrededor de la
maquina.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el
aparato en empresas comerciales, artesanales o indus-
triales, ni en actividades de caracteristicas similares.

5. Indicaciones generales de seguridad

En estas instrucciones de servicio hemos marcado
con el siguiente signo aquellos puntos que afectan a
su seguridad: A

« Compruebe todas estas indicaciones antes de traba-
jar con la sierra y durante los trabajos con la misma.

» Guarde las presentes indicaciones de seguridad en
un lugar adecuado.

* Las maquina no utilizadas deben almacenarse en un
lugar seco, cerrado y fuera del alcance de los nifios.

« Tenga las herramientas afiladas y limpias para tra-
bajar mejor y de un modo mas seguro.

» Preste atencién a lo que hace. Trabaje de manera
sensata. No use la herramienta si esta cansado.

* No utilice ninguna herramienta que no se pueda co-
nectar o desconectar mediante el interruptor.

« Advertencia El uso de otras herramientas intercam-
biables y de otros accesorios puede entrafiar para
usted peligro de lesiones.

« Advertencia: Antes de llevar a cabo cualquier tra-
bajo de mantenimiento que se describa en este ma-
nual, desconectar la clavija de conexién de la red.

« Transmita las indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen en la maquina.

* Precaucion Con la hoja de sierra en rotacion existe
peligro de lesién para las manos y los dedos.
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No exponga la sierra a la lluvia ni utilice la maquina
en entornos humedos o mojados.

Procure una buena iluminacion.

No realice actividades de aserrado cerca de liquidos
o gases inflamables.

Porte ropa de trabajo adecuada. La ropa ancha o
los adornos pueden quedar atrapados por la hoja de
sierra en rotacion.

Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de cal-
zado antideslizante.

En caso de tener el cabello largo, utilice una red
para el pelo.

Evite las posturas anormales.

Los operadores deben tener una edad minima de
18 afios.

Mantenga a los nifios alejados de la maquina cuan-
do el motor esté en marcha.

Mantenga el lugar de trabajo libre de restos de ma-
dera y piezas sueltas.

El desorden puede provocar accidentes en la zona
de trabajo.

No permita que otras personas, especialmente ni-
fios, toquen la herramienta. Manténgalos fuera del
lugar de trabajo.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

Preste atencién al sentido de giro del motor y de la
hoja de sierra. Utilice solo hojas de sierra cuya ve-
locidad maxima permitida no sea inferior a la veloci-
dad maxima permitida del husillo de la sierra circular
y del material que se vaya a cortar.

Bajo ninguna circunstancia se deben frenar las ho-
jas de sierra mediante contrapresion tras desconec-
tar el accionamiento.

Instale unicamente hojas de sierra bien afiladas, no
fisuradas ni deformadas.

Utilice solo hojas de sierra recomendadas por el fa-
bricante que cumplan la norma EN 847-1.

Las hojas de sierra defectuosas se deben reempla-
zar de inmediato.

No utilice las hojas de sierra que no correspondan con
los datos de referencia en estas instrucciones de uso.
Los mecanismos de seguridad en la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

Sustituya la tabla o el inserto de balancin desgas-
tados.

La posicién de trabajo debe estar permanentemente
al lado de la hoja de sierra.

La maquina no se debe sobrecargar de modo que
llegue a detenerse.

Preste atencion para que las piezas de madera cor-
tadas no queden atrapadas en la corona dentada de
la hoja de sierra y se proyecten.

Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos atra-
pados de madera con la hoja de sierra en funcio-
namiento.

Desconecte la maquina para eliminar averias o ex-
traer los trozos de madera atorados. —Desenchufe
la clavija de conexion de la red—

Si la separacion de la ranura de aserrado ha aumen-
tado debido al desgaste, sustituya el balancin o la
Insercién de la mesa. Apague la maquina y desen-
chufe la clavija de conexion de la red.

Los reequipamientos, asi como los trabajos de ajus-
te, medicion y limpieza se deben realizar Unicamen-
te con el motor desconectado.

Compruebe antes de la conexién que se hayan reti-
rado la llave y las herramientas de ajuste.

Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el mo-
tor y desenchufe la clavija de conexién de la red.
Todos los mecanismos de proteccion y seguridad
deben volver a montarse de inmediato tras concluir
la reparacién o el mantenimiento.

Se deben observar las instrucciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los datos técnicos.

Se debe prestar atencion a los reglamentos perti-
nentes de prevencién de accidentes y las reglas de
seguridad técnica generalmente reconocidas.
Proporcione una buena estabilidad y mantenga
siempre el equilibrio.

Compruebe posibles dafios en la herramienta.
Antes de continuar usando la herramienta, se debe
comprobar cuidadosamente la funcionalidad 6ptima
y especificada de los dispositivos de seguridad o de
las piezas ligeramente dafiadas.

Compruebe que las piezas méviles funcionan sin
problemas, que no se atascan y que no hay piezas
dafadas. Todas las piezas deben montarse correc-
tamente y cumplir todos los requisitos para asegurar
el funcionamiento 6ptimo de la herramienta.

Los dispositivos de proteccion y piezas dafiados de-
ben ser reparados o cambiados adecuadamente por
un taller especializado y reconocido salvo que las
instrucciones de uso digan otra cosa.

Esta herramienta cumple las normas de seguridad
aplicables. Las reparaciones solo deben estar a
cargo de un técnico especialista, y se deben utilizar
piezas de recambio originales; de lo contrario pue-
den producirse accidentes para el usuario.
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En caso necesario, péngase el equipo de proteccion

personal apropiado. Este podria incluir:

- proteccidon auditiva para evitar el riesgo de pérdi-
da de audicion;

- proteccidn respiratoria para prevenir el riesgo de
inhalar polvo nocivo.

Péngase guantes al manipular hojas de sierray ma-

teriales rugosos. Las hojas de sierra deben llevarse

en un recipiente siempre que sea posible.

Use equipo de proteccion individual y lleve siempre

gafas de proteccion.

El operador debe ser informado sobre las condiciones

que influyen en los valores de ruido (p ej., hojas de

sierra que se han disefiado para reducir la generacioén

de ruido, cuidados de la hoja de sierra y la maquina).

Los fallos en la maquina, incluidos los dispositivos

de proteccioén y la hoja de sierra, deben notificarse

a la persona responsable de la seguridad tan pronto

como se detecten.

Durante el transporte de la maquina, utilice sola-

mente los dispositivos de transporte y no emplee

nunca los dispositivos de proteccion para la mani-

pulacién y el transporte.

Todos los operadores deben disponer de la forma-

cion necesaria para el uso, el ajuste y el manejo de

la maquina.

No sierre material cortado que contenga cuerpos

extrafios como, p. €j., alambres, cables o cuerdas.

Utilice solo hojas de sierra afiladas.

Durante el funcionamiento, la maquina debe situar-

se sobre un suelo horizontal y llano, mientras el sue-

lo alrededor de la maquina debe ser liso, estar bien

atendido y libre de desechos como, p. €j., virutas y

piezas de trabajos aserrados.

Advertencia

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los

ultimos avances tecnolégicos y observando las

reglas técnicas de seguridad de aplicacién reco-
nocida. Aun asi, pueden emanar determinados
riesgos residuales durante el trabajo.

» Peligro de lesién para dedos y manos por la hoja de
sierra giratoria en caso de un guiado incorrecto de
la pieza de trabajo.

» Riesgo para la salud por polvo o viruta de madera.

« Es indispensable que utilice equipos de proteccion
personal, tales como gafas protectoras y mascarilla
antipolvo.

* Riesgo para la salud por ruido. Durante el trabajo,
se sobrepasa el nivel de ruido autorizado. Es indis-
pensable que utilice equipos de proteccion perso-
nal, tales como proteccién auditiva.

» Si no se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existen riesgos.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar obser-
vando las «indicaciones de seguridad» y el «uso
conforme a lo previsto», asi como siguiendo las ins-
trucciones de servicio en su totalidad.

» Lesiones por una hoja de sierra defectuosa. Antes
de cada uso, supervise con regularidad la integridad
de la hoja de sierra.

» Durante el uso de accesorios especiales, deberan te-
nerse en cuentay leerse en profundidad las instruccio-
nes de servicio adjuntas a los accesorios especiales.

6. Formacion de explotadores

« Transmita las indicaciones de seguridad a todas las

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per- .
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-

cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro

de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto

a su médico como al fabricante del implante médico .
antes de manejar la herramienta eléctrica.

personas que trabajen en la maquina.

Los operadores deben tener una edad minima de
18 afios. El personal en formacién debe tener una
edad minima de 16 afios, pero no podra trabajar en
la maquina sin la supervisiéon de un trabajador ex-
perimentado.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

* Mantenga a los nifios alejados de la maquina cuan-

Atencion: peligro de accidente do esté conectada a la red eléctrica.

La madera debe estar quedar siempre a ambos lados » Porte ropa cefiida. Quitese los adornos, anillos y
de la hoja de sierra en el prisma del balancin. (consulte relojes.
las flechas en la fig. 2a) » Tome en cuenta todas las indicaciones de seguridad

y peligro de la maquina y manténgalas en estado
legible.
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+ Precaucion durante el trabajo: Riesgo de lesiones en
dedos y manos por la herramienta de corte giratoria.

+ Deben hacerse pausas regulares durante el funcio-
namiento.

» Durante el funcionamiento se debe llevar calzado de
seguridad y ropa de proteccion.

7. Datos técnicos

Medidas
Longitud / anchura / altura.......... 1030/771/1095 mm
PESO .. 94 kg

Hoja de sierra
Diametro de la hoja de sierra
Diametro del orificio..
Numero de dientes
Grosor de la hoja de sierra
Ancho de corte....

Accionamiento
Motor ...
Potencia del motor....
Modo de servicio
Corriente nominal ..

Numero de revoluciones en régimen de marcha al
1400 min”'

ralenti n,
Tipo de proteccion....
Cortacircuito de la red

Datos de trabajo

Altura de corte de madera redonda............ min. 30 mm
...max. 250 mm
.min. 250 mm

Longitud de la madera

* Modo de servicio S2, funcionamiento de corto tiem-
po con carga constante. La maquina puede funcionar
bajo carga durante un ciclo de trabajo de 15 minutos.
Transcurrido este tiempo, la maquina debe hacer una
pausa para enfriarse antes de volver a funcionar. Se
trata de un modo de funcionamiento periédico con un
tiempo de funcionamiento y un periodo de pausa fijos.

Reservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas.

Valores caracteristicos de ruido

Los valores de emisiéon sonora determinados se-
gun la norma EN ISO 3746:2010 para el nivel de
potencia acustica o la norma EN [S0O11202:2010

(factor de correccion K3A calculado segun el Ane-
xo0 A.2 de la norma EN ISO 11204:2010) para el nivel
de potencia acustica en el lugar de trabajo tienen en
cuenta las condiciones de trabajo enumeradas en el
Anexo A de la norma ISO 7904.

Nivel de presion acustica L ,Procesamiento......
Incertidumbre KpA ...................................................
Nivel de potencia acustica L,,,Procesamiento.. 115 dB
Incertidumbre K,
Los valores indicados son valores de emisién, por lo que
no constituyen al mismo tiempo valores seguros en el
puesto de trabajo. Aunque haya una correlaciéon entre
los niveles de emisiones e inmisiones, no puede derivar-
se de ello con total seguridad que no se requieran medi-
das de precaucion adicionales. Los factores que influyen
en el nivel actual de inmisién en el lugar de trabajo inclu-
yen la naturaleza del espacio de trabajo, otras fuentes de
ruido, p. ej., el nimero de maquinas y otros procesos de
trabajo vecinos. Los valores de trabajo permitidos pue-
den variar de un pais a otro. No obstante, la informacion
debe permitir al usuario evaluar el peligro y el riesgo.

Utilice proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

8. Desembalaje

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en la
maquina ni en las piezas de accesorios.

» Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

« Familiaricese con la maquina antes de su uso con
ayuda de las instrucciones de servicio.

» Emplee GUnicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargarlas a su proveedor especializado.

* Indique en los pedidos el numero de articulo, el tipo
de equipo y su afio de construccion de la maquina.

A PELIGRO

El aparato y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios. Los nifios no deben
jugar con bolsas de plastico, laminas o piezas pe-
queiias. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.
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9. Montaje

9.1 Montaje de las ruedas (fig. 3)

1. Deslice una arandela (6a) en el eje de la rueda.

2. Deslice larueda (6) en el eje de la rueda.

3. Afada ahora la segunda arandela (6b) al eje de
la rueda.

4. Inserte la chaveta partida (6c) verticalmente en los
orificios del eje de la rueda. Doble la chaveta parti-
da (6¢) con unos alicates de punta fina (no incluidos
en el volumen de suministro) para fijar la rueda (6).

5. Repita los mismos pasos para la otra rueda (6).

9.2 Montaje de la extension del balancin (fig. 4)

1. Afloje el tornillo del asa en estrella (12) hasta que
la extensién del balancin (13) pueda introducirse
en la orificio.

2. Deslice la extension del balancin (13) en el orificio
y alinéela correctamente.

3. Fijelaextensién del balancin (13) con el tornillo del
asa en estrella (12).

10. Antes de la puesta en marcha

* Preste atencion a que la maquina se encuentre
colocada de manera estable sobre un suelo firme
durante el montaje. Los pies no deben quedar col-
gando en el aire.

» Ellugar de trabajo debe estar bien iluminado.

* No debe haber peligro de tropiezo alrededor de la
maquina.

* Revise el balancin. Después de soltar el bloqueo
de balancin (5), este debe volver automaticamente
a la posicion inicial. (Fig. 5)

* Respete las indicaciones de seguridad.

» Todos los dispositivos auxiliares y de proteccion
deben estar montados.

+ Compruebe el asiento impecable (14) y el sentido
de marcha correcto de la hoja de sierra.

+ Realice una prueba de funcionamiento antes de
empezar a trabajar.

* La sierra esta disefiada exclusivamente para el
corte transversal de lefia con una longitud maxima
de 1 metro.

+ Conindependencia del diametro de la lefia, debe colo-
carse solo una pieza de min. @ 30 mm en el balancin.

* La madera a serrar no debe fijarse a mano.

» Realice los trabajos de reequipamiento, ajuste, me-
dicion y limpieza Unicamente con el motor parado.
Espere hasta que la herramienta giratoria se haya de-
tenido y desenchufe la clavija de conexién de la red.

11. Manejo / modo de trabajo

A ATENCION
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato.

La sierra circular con balancin le ofrece la maxima
seguridad gracias a una zona de aserrado cerrada.

11.1 Interruptor de encendido/apagado (fig. 1)

1. Para conectar la sierra, pulse la tecla "I" en el inte-
rruptor de conexion/desconexion (8). Antes de iniciar
el aserrado, espere hasta que la hoja de sierra (14)
haya alcanzado su maximo nimero de revoluciones.

2. Paradesconectar la sierra, pulse la tecla “0” en el
interruptor de conexién/desconexién (8).

11.2 Proteccion frente a sobrecargas

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta

automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracioén (los

tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

1. Deje que la maquina se enfrie.

2. Vuelva a conectar la maquina como se describe
en 11.1.

11.3 Proceso de aserrado (fig. 1)

A Atencién Con la madera curvada, el lado curvado de-
be estar alineado con la ranura de la hoja de sierra pa-
ra evitar que la madera vuelque y se atasque durante el
proceso de corte, lo que puede causar dafios a la sierra.

1. Conecte la maquina como se describe en 11.1.

2. Abra la tapa protectora con el asa (tapa protec-
tora) (1).

3. Coloque el material a cortar en el balancin de ali-
mentacion (3).

4. Cierre la tapa protectora. Nota: El proceso de se-
rrado solo puede iniciarse con la tapa protectora
cerrada.

5. Gire el balancin con el asa (balancin) (2) y el asa
(tapa protectora) (1) hacia la hoja de sierra (14) y
tronce el material a cortar. Nota: Durante el proceso
de serrado, ejerza sobre la hoja de sierra solo la pre-
sién suficiente para mantener estable la velocidad.

6. Gire el balancin hacia atras y abra la tapa protectora.

A Atencién

» No deje la maquina desatendida durante el funcio-
namiento.

« Siinterrumpe el trabajo, apague la maquina y des-
conecte la clavija de conexién de la red.
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11.4 Ajuste de la velocidad del motor (fig. 5)

El tope longitudinal de una sierra circular con balancin

se utiliza para determinar con precision la longitud de

la pieza de madera que se va a cortar y garantizar que
se realicen cortes idénticos repetidamente.

1. Afloje el tornillo del asa en estrella (11) para poder
extraer libremente el tope longitudinal (10).

2. Deslice el tope longitudinal (10) a lo largo del carril
guia para ajustar la longitud de corte deseada.

3. En cuanto se haya ajustado la longitud de corte
deseada, fije el tope longitudinal (10) apretando de
nuevo el tornillo del asa en estrella (11).

4. Coloque la pieza de madera contra el tope lon-
gitudinal (10) y realice el corte. El tope longitudi-
nal (10) sirve como punto de referencia para ga-
rantizar que el corte se realice exactamente en la
posicion fijada.

5. Si necesita cortar varias piezas de madera de la
misma longitud, puede utilizar el tope longitudi-
nal (10) para mantener el ajuste y realizar cortes
repetidos con la misma precisién.

11.5 Fin del trabajo (figs. 1,6y 7)

1. Apague la maquina como se describe en 11.1.

2. Espere hasta que la hoja de sierra (14) se haya
detenido por completo.

3. Desenchufe la clavija de conexion de la red.

4. Tenga en cuenta las indicaciones de manteni-
miento generales.

5. Coloque el balancin en posicion de transporte y
asegurela con el bloqueo de balancin (5) (véanse
las figs. 6 + 7).

12. Transporte

Nota:
Coloque el balancin en posicion de transporte y asegure-
la con el bloqueo de balancin (5) (véanse las figs. 6 + 7).

121 Transporte en distancias cortas (figs. 6-8)

1. Levante la sierra circular con balancin por el asa
(balancin) (2).

2. Lasierra circular con balancin puede desplazarse
ahora con ayuda de las ruedas (6).

12.2 Transporte de vehiculos

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones por peso excesivo del producto

- Utilice a una segunda persona para que le ayude
a levantar el producto.

1. Al levantar el producto, tenga en cuenta su peso
(consulte el capitulo 7. Datos técnicos).

2. Desconecte el producto antes de realizar cual-
quier transporte y desenchufelo de la alimentacion
de corriente.

3. Use el producto con al menos dos personas.

4. Proteja la maquina contra golpes, impactos y vi-
braciones fuertes, p. €j., durante el transporte en
vehiculos.

5. Asegure la maquina contra vuelcos y deslizamientos.

6. No utilice nunca los dispositivos de proteccion
para el manejo o el transporte.

13. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las disposicio-
nes VDE y DIN pertinentes.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como
el cable alargador utilizado deben cumplir estas
normas.

Utilice un interruptor de proteccién personal porta-
til (PRCD) si la red de suministro no proporciona un
interruptor de corriente de defecto (RCD) con una
corriente residual nominal de 30 mA como maximo.
La conexién de red cuenta con un fusible de ac-
cion lenta de 16 A.

Lineas de conexion eléctrica deficientes
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

* Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Daios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
Xién de la caja de enchufe mural.

» grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica deficientes no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida
debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.
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Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion HO7RN-F.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.

Motor trifasico de 400 V 3~/ 50 Hz

Tension de red de 400 V 3 N~/ 50 Hz

La conexién de red y el cable alargador deben contar

con 5 hilos =3~ + N + PE.

* Los cables alargadores deben tener una seccion
minima de 1,5 mm? (< 25m).

* Los cables alargadores deben tener una seccion
minima de 2,5 mm?2 (> 25m).

Atencion

Comprobacion del sentido de giro (fig. 9)

+ El sentido de giro de los motores trifasicos debe
comprobarse cuando se conectan o se trasladan
por primera vez. En caso necesario, debe cambiar-
se el sentido de giro.

1. Para ello, cambie el sentido de giro del inversor
de fase con un destornillador (no incluido en el
volumen de suministro) en la clavija de conexion
del equipo.

Dispositivo de frenado del motor

La sierra circular con balancin esta equipada con un
control electrénico de frenado para que la hoja de sie-
rra se detenga después de un maximo de 10 segundos
tras la desconexion.

El control electrénico del freno se interrumpe después
de un maximo de 14 segundos.

Si el proceso de frenado dura mas de 10 segundos, la
maquina no debe utilizarse mas porque el freno podria
estar defectuoso. La maquina debe estar desconecta-
da de la fuente de alimentacién de corriente.

Nota:

La motosierra no debe utilizarse si el control electro-
nico de frenado esta defectuoso. Las reparaciones de
las conexiones eléctricas solo debe realizarlas un ta-
ller especializado.

Comprobacion de la conexion eléctrica
1. Conecte la maquina como se describe en 11.1.
2. El arbol de la sierra se pone en marcha.

14. Mantenimiento

/A ADVERTENCIA
Peligro de lesiones debido a un arranque inesperado
de la maquina

Desconecte la clavija de conexién de la red de la
toma de corriente antes de realizar cualquier tarea
de limpieza o mantenimiento.

/A ADVERTENCIA
Advertencia de peligros imprevistos y dafios al producto.

Nunca realice cambios o reparaciones no autori-
zadas en el producto que no se describan en el
manual de instrucciones.

Encargue a un taller especializado cualquier tra-
bajo que no esté aqui descrito.

14.1 Indicaciones generales

Compruebe que el producto no tenga componentes
sueltos, desgastados o dafiados.

Compruebe que todas las tuercas, pernos y tornillos
estén bien apretados.

Compruebe que las cubiertas y los dispositivos de
proteccién no estén dafiados y estén bien ajustados.
Compruebe las conexiones eléctricas. Las repara-
ciones de las conexiones eléctricas solo debe reali-
zarlas un taller especializado.

14.2 Indicaciones especificas del producto

Compruebe regularmente la hoja de sierra. Utilice
Gnicamente hojas de sierra bien afiladas, sin fisuras
ni deformaciones. Utilice iunicamente hojas de sie-
rra que cumplan la norma EN 847-1.

Sustituya inmediatamente los rodamientos de ba-
lancines desgastados.

Compruebe que no se encuentre ninguna herra-
mienta u otras piezas en o dentro de la maquina, an-
tes de que ponga esta ultima de nuevo en marcha.
Elimine cualquier obstruccion de serrin en la descarga.

14.3 Engrasado del producto

1.

Engrase con aceite las piezas giratorias una vez al
mes para prolongar la vida util de la herramienta.
Utilice un aceite para maquinas de alta calidad y
de baja viscosidad para lubricar todas las piezas
moviles.

No engrase con aceite el motor.
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A Nunca utilice un limpiador eléctrico de alta pre-
sion para limpiar la maquina. El agua puede penetrar
en las zonas mas densas de la maquinay en el carter
del engranaje y ocasionar daiios en los husillos, las
ruedas dentadas, el cojinete o el motor. El uso de lim-
piadores de alta presion ocasiona una reduccion de
la vida atil y dificultan la facilidad del mantenimiento.

14.4 Cambio de la hoja de sierra (fig. 10-15)
A Desenchufe la clavija de conexion de la red andes
del cambio de la hoja de sierra.

A Peligro de quemaduras La hoja de sierra continta
caliente algo de tiempo tras el aserrado.

A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones Existe peligro de graves lesiones
debido al manejo inadecuado de la sierra circular con
balancin.

A ADVERTENCIA
Peligro de lesiones en dedos y manos por bordes afilados
- Lleve guantes de proteccién.

1. Afloje la tuerca hexagonal (14a), sujete el balancin
y retire la guia del balancin (14b) y la arandela del
tornillo prisionero.

2. Siga sujetando el balancin y saque el pasador de
horquilla (14c) y retire la arandela (14d).

3. Baje lentamente el balancin en direccion al suelo.

4. Asegure la hoja de sierra (14) con el pasador de
bloqueo (7) para evitar la torsion.

5. Afloje el tornillo (14e) girandolo en sentido antiho-
rario. Para ello, utilice la llave de boca calibre 18
(g) suministrada.

6. Retire la arandela (14f), la brida de la hoja de sie-
rra delantera (14g) y la hoja de sierra (14).

7. Limpie cuidadosamente la brida de la hoja de sie-
rra exterior e interior antes de montar una nueva
hoja de sierra (14).

8. Coloque una nueva hoja de sierra (14) en el eje
impulsor. Tenga en cuenta el sentido de giro: El
bisel de corte de los dientes debe apuntar en el
sentido de marcha (hacia adelante).

9. Vuelva a colocar la brida exterior de la hoja de sierra
(149) en el eje impulsor. Preste atencion a la alinea-
cion correcta de la brida exterior de la hoja de sierra.

10. Apriete el tornillo (14e) en el eje impulsor con la
mano.

11. Con cuidado, gire la hoja de sierra (14) en el sen-
tido de marcha: Debe quedar exactamente cen-

trado y no descentrado. Compruebe que la hoja
de sierra (14) y la brida de la hoja de sierra exte-
rior (14g) estén correctamente asentadas. Vuelva
a alinear las piezas si la hoja de sierra (14) no esta
bien centrada.

12. Apriete el tornillo (14e) en el sentido horario con la
llave de boca calibre 18.

13. Levante el balancin e inserte el pasador de aloja-
miento en el orificio.

14. Introduzca el pasador de horquilla (14c) a través
del perno de alojamiento.

15. Vuelva a colocar la guia de balancin (14b) en el
tornillo prisionero y fijela con la arandela y la tuer-
ca hexagonal (14a).

16. Retire el pasador de bloqueo (7).

14.5 Cambiar el inserto de plastico
Reemplace los insertos de plastico desgastados o
dafiados (fig. 1) de inmediato.

1. Afloje los tornillos del inserto de plastico (9) y retirelo.
2. Coloque un nuevo inserto de plastico y atornillelo
en su lugar.

15. Reparacion y pedido de piezas de
repuesto

Tras la reparacién o el mantenimiento, asegurese de
que todas las piezas de seguridad técnica estén colo-
cadas y se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas
que conllevan peligros de lesién deben estar inaccesi-
bles a otras personas y a los nifios.

Atencion: Segun la ley de responsabilidad de los pro-
ductos, no se asume ninguna responsabilidad por da-
filos ocasionados por reparaciones no profesionales o
por no utilizar piezas de repuesto originales.

Asigne a un servicio de atencion al cliente o a un pro-
fesional autorizado. Esto también es valido para las
piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de dudas, facilite los siguientes datos:
« Tipo de corriente del motor
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+ Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
» Datos de la placa de caracteristicas del motor

Indicacién importante si es necesaria una repara-
cion:

Si necesita devolver el producto para su reparacion,
tenga en cuenta que, por motivos de seguridad, debe
enviarlo a la estacién de servicio técnico libre de aceite
y combustible.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

» Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas

N.° de articulo:
1318003 / 15301051

Piezas de repuesto/accesorios
Hoja de sierra

15.2 Informacion sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de uso unico.

Piezas de desgaste™: Insertos de plastico, hoja de sierra

* No incluidas obligatoriamente en el volumen de su-
ministro.

16. Almacenamiento

1. Guarde el producto en un lugar oscuro, seco y
protegido contra las heladas que no sea accesible
para personas no autorizadas.

2. Elrango de temperatura de almacenamiento es de
5a30°C.

3. Conserve el manual de instrucciones junto con el
producto.

17. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son

Oy -
%(9 @‘ﬂ @ reciclables. Deseche los embala-

jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electronicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y elec-

Ef tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado.

« Antes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado. Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

» El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electréonicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales).

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

» Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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18. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si su producto no funciona co-
rrectamente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Solo un electricista cualificado puede realizar los trabajos de mantenimiento eléctrico.

Averia

La sierra no se ralentiza
cuando estad apagada

Posible causa

Sistema de frenado defectuoso

Solucion

Haga revisar el sistema de frenos en
un taller especializado y sustituyalo si
es necesario.

Tras la desconexion del
motor se desmonta la hoja
de sierra

Tuercas de sujecion ligeramente
apretadas

Apriete la tuerca de fijacién (atencion:
rosca derecha)

El motor hace demasiado
ruido o zumba

Bobinas dafadas, motor defectuoso

Acuda a un taller especializado para
que se revise el motor.

Quemaduras en la superficie
de corte

Hoja de sierra sin filo

Afile la hoja de sierra o sustituyala si
es necesario

Hoja de sierra incorrecta

Intercambiar la hoja de sierra

La hoja de sierra gira en la
direccion equivocada

Polaridad invertida / conexion incorrecta

Cambie el sentido de giro con

un inversor de fase / permita que

electricista cualificado cambie la

polaridad de la toma de corriente.

EI motor no produce
corriente, el fusible se funde

Seccion insuficiente de cable alargador

Véase "Conexion eléctrica”

Sobrecarga por una hoja de sierra sin
filo

Cambie la hoja de sierra

www.scheppach.com




Explicagao dos simbolos no produto

A Tenha em atengé&o todas as indicagbes de seguranca antes da utilizagao!

‘ .. Leia e compreenda a totalidade do texto do manual de instru¢gdes antes da colocagdo em
I__I funcionamento.

Utilize luvas de protegéo.

Use uma protecao auditiva.

Usar protecao ocular.

Usar calgado antiderrapante.

|i|]i( |i . O aparelho deve ser utilizado por uma sé pessoa. Mantenha as criangas afastadas da area
nifn de trabalho.

% Atencao! N&o utilizar o aparelho em condigdes de humidade.

Atencéo! N&o introduza as maos na area da lamina de serra! Perigo de ferimentos!

Desligar a ficha de rede da tomada antes de proceder a trabalhos de reparagao, limpeza e
manutenc¢éo da maquina!

Alta tenséo, perigo de vida!

E proibido remover ou modificar os dispositivos de protegéo e seguranca.

A <=| Sentido de rotagao do motor

c € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

! ! O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.
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1.

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou
através dele nas seguintes situagdes:

Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de instrugdes
Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros néo
autorizados

Incorporagéo e substituicdo de pegas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

Utilizagao incorreta

Falhas da instalagado elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia o texto completo do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera contribuir para que
se familiarize com o seu produto e com as suas possi-
bilidades de utilizagéo corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o produto de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do produto.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes a operagao do produto vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de plas-
tico, protegido da sujidade e da humidade, junto ao
produto. O manual deve ser lido e seguido com cui-
dado por todo e qualquer pessoal operador antes do
inicio dos trabalhos.

S6 devem trabalhar no produto pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagdo do produto e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.
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Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagao de produtos
idénticos.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do produto (Fig. 1 - 13)
1. Pega (tampa de protecgao)
2. Pega (bascula)
3. Bascula de alimentacao
4. Mola de compressao
5. Bloqueio da bascula
6. Roda
6a. Arruela espagadora
6b. Arruela espagadora
6¢c. Contrapino
7. Pino de bloqueio
8. Interruptor para ligar/desligar
9. Inserto de plastico
10. Batente longitudinal
11. Parafuso com manipulo em estrela (batente lon-
gitudinal)
12. Parafuso com manipulo em estrela (prolongamen-
to da bascula)
13. Prolongamento da bascula
14. Lamina de serra
14a.Porca sextavada
14b.Guia da bascula
14c.Perno com mola
14d.Arruela espagadora
14e.Parafuso
14f. Arruela
14g.Flange da lamina de serra
3. Ambito de fornecimento
Pos. Quantidade Designacao
1x Serra circular oscilante
6 2x Roda
6a/6b 4x Arruela espagadora
6¢C 2x Contrapino
1x Chave de boca tam. 18

(ndo ilustrada)

Manual de instrugdes




4. Utilizagao correta

A serra circular para lenha foi concebida exclusiva-
mente para o processamento de madeira com a ferra-
menta fornecida.

A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas CE

em vigor.

» A serra circular oscilante foi projetada para ser
operada por uma s6 pessoa e apenas no exterior.

* Aserracircular oscilante é uma serra circular trans-
portavel. De acordo com os dados técnicos, pode
ser utilizada apenas para o corte transversal de
lenha com bascula de alimentacgéao.

» Aserra circular oscilante destina-se exclusivamen-
te para a serragem transversal de lenha com um
comprimento maximo de 1 m.

* Independentemente do didmetro da lenha, s6 pode
ser colocada uma pega de trabalho na bascula.

* Respeite todas as instrugdes de seguranca e in-
dicagcbes de perigo na maquina e mantenha-as
completas e legiveis.

* A area de trabalho e as imediagdes da maquina
devem estar livres de corpos estranhos perturba-
dores, para evitar acidentes.

» Por principio, as madeiras a rachar devem estar li-
vres de corpos estranhos como pregos e parafusos.

» Utilize a maquina apenas em perfeitas condigdes
técnicas, para o fim previsto, e de forma conscien-
te no que respeita a seguranga e aos perigos, em
conformidade com as instrucdes de operagao. Deve
(mandar) reparar, de imediato, sobretudo avarias
que possam afetar a seguranga.

* As instrugdes de seguranga e de manutencao,
os procedimentos de trabalho do fabricante, bem
como as dimensdes constantes nos Dados Técni-
cos devem ser observados.

* Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser respeitados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas familiarizadas com a mesma e
devidamente instruidas sobre os perigos associados.

* Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na maqui-
na isentam o fabricante de quaisquer responsabili-
dades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante.

* Qualquer outra utilizagado é considerada incorreta.
O fabricante ndo se responsabiliza pelos danos dai
decorrentes; o risco é exclusivamente do utilizador.

» S¢ podem ser utilizadas laminas de serra que estejam
em conformidade com a norma europeia EN 847-1.

» Certifique-se de que a maquina se encontra estavel
sobre solo firme durante a montagem.

* Nao devem existir pontos de tropegcamento a volta
da maquina.

Tenha em atengdo que, de acordo com a finalidade,
os nossos aparelhos ndo foram desenvolvidos para
utilizagdo em ambientes comerciais, artesanais ou
industriais. Nao assumimos qualquer garantia, se o
aparelho for utilizado em ambientes comerciais, arte-
sanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de seguranga gerais

Este manual de instrugdes inclui muitas secgdes com

este simbolo, que dizem respeito a sua seguranga: A

« Siga todas estas indicagdes antes e durante os tra-
balhos com a serra.

* Mantenha estas indicagdes de seguranca em local
seguro.

* As maquinas ndo utilizadas devem ser armazenadas
num local seco, vedado e fora do alcance de criangas.

* Mantenha as ferramentas afiadas e limpas, para po-
der trabalhar melhor e de modo mais seguro.

» Preste atengdo ao que esta a fazer. Realize os tra-
balhos de forma responsavel. Nado utilize a ferra-
menta se estiver cansado.

» Nao utilize ferramentas cujo interruptor ndo possa
ser ligado e desligado.

« Aviso! A utilizagdo de outras ferramentas e outros
acessorios podera representar para si um perigo de
ferimentos.

« Aviso: antes de realizar qualquer um dos trabalhos
de manutengdo descritos neste manual, retire a fi-
cha de rede.

« Transmita as indica¢des de seguranga a todas as
pessoas que trabalham na maquina.

+ Cuidado! Existe o perigo de lesdes nas méos e de-
dos devido a lamina de serra rotativa.

* Na&o deixe a serra exposta a chuva e néo utilize a
maquina num ambiente himido ou molhado.

« Assegure uma boa iluminagao.

* Na&o serre nas imediacdes de liquidos ou gases in-
flamaveis.

« Use vestuario de trabalho adequado! Vestuario ou
joias largos podem ficar presos na lamina de serra
rotativa.

« Ao trabalhar ao ar livre, recomenda-se a utilizagao
de calcado antiderrapante.
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No caso de cabelos compridos, use uma rede para
o cabelo.

Evite uma posicéo do corpo anormal.

O operador deve ter, pelo menos, 18 anos.
Mantenha criangas afastadas da maquina com o
motor em funcionamento.

Mantenha o local de trabalho sem residuos de ma-
deira e pecas caidas.

A desordem na area de trabalho podera ter como
consequéncia acidentes.

N&o deixe que outras pessoas, sobretudo criangas,
toquem na ferramenta. Mantenha-as afastadas do
local de trabalho.

As pessoas que realizam trabalhos na maquina nao
podem ser distraidas por outros.

Observe o sentido de rotacdo do motor e da lami-
na de serra. Utilize apenas laminas de serra cuja
velocidade maxima permitida ndo seja inferior a ve-
locidade maxima do mandril da serra circular e a do
material a ser cortado.

As laminas de serra ndo podem, em caso algum,
ser travadas através de pressao lateral depois de o
acionamento ter sido desligado.

Instale apenas laminas de serra bem afiadas, sem
rachas e ndo deformadas.

Utilizar apenas as laminas de serra recomendadas
pelo fabricante que cumpram a norma EN 847-1.

As laminas de serra defeituosas devem ser substi-
tuidas de imediato.

N3o utilize laminas de serra que ndo correspondam as
caracteristicas indicadas neste manual de instrugdes.
Os dispositivos de seguranga na maquina nao po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

Substitua um inserto da bascula ou da mesa des-
gastado.

Posicéo de trabalho sempre lateral relativamente a
lamina de serra.

N&o carregar a maquina ao ponto de esta parar.
Certifique-se de que os pedagos de madeira corta-
dos nao ficam presos e ndo sdo atirados para longe
pela roda dentada.

Nunca remova pedagos ou aparas soltos ou ainda
pecas de madeira emperradas com a lamina de ser-
ra em movimento.

Desligar a maquina para eliminar falhas ou remover
pecas de madeira presas. - Retire a ficha de rede -
Em caso de uma folga da serra aumentada devido a
desgaste, substitua o inserto da mesa ou da bascula.
Desligue a maquina e retire a ficha de rede da tomada.
Realizar trabalhos de conversédo, bem como de ajus-
te, medicéo e limpeza apenas com o motor desligado.

Antes de ligar, verifique se a chave e as ferramentas
de ajuste foram retiradas.
No caso de abandonar o local de trabalho, desligar
o motor e retirar a ficha de rede.
Todos os dispositivos de protegdo e seguranca de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a con-
clusdo dos trabalhos de reparagdo ou manutengao.
As indicagbes de seguranga, trabalho e manutengéo
do fabricante, bem como as dimensdes que constam
dos Dados Técnicos devem ser observados.
Os regulamentos de prevencgdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranga
geralmente aceites devem ser observados.
Certifique-se de que se coloca numa posigao segura
e que mantém o equilibrio em todos os momentos.
Verifique se a ferramenta apresenta danos!
Antes de nova utilizagdo da ferramenta, examinar
minuciosamente todos os dispositivos de protegédo
ou pegas ligeiramente danificadas quanto ao seu
funcionamento perfeito e adequado.
Verifiqgue se as pegas moveis funcionam na perfei-
¢éo e nao ficam presas ou se as pecas estao danifi-
cadas. Todas as pegas devem estar montadas corre-
tamente e cumprir todas as condi¢des para garantir
o funcionamento sem problemas da ferramenta.
Os dispositivos de protegdo e as pegas danificados
devem ser reparados ou substituidos de forma ade-
quada por uma oficina especializada reconhecida,
salvo indicagéo em contrario no manual de instrugdes.
Esta ferramenta cumpre os regulamentos de se-
gurancga relevantes. As reparagdes s6 devem ser
executadas por um técnico especializado, e apenas
utilizando pecas sobresselentes de origem. Caso
contrario, poderdo ocorrer acidentes com o utilizador.
Caso necessario, usar equipamento de protecao
pessoal adequado. Isto pode incluir:
- Protegédo auditiva para redugao do risco de perda
da audigéo;
- Protecgéo respiratoria para redugéo do risco de
inalagdo de pd nocivo.
use luvas ao manusear laminas de serra e materiais
asperos. Sempre que possivel, as laminas de serra
devem ser transportadas num recipiente adequado.
Utilize sempre equipamento de protegéo individual e
6culos de protecao.
O operador deve ser informado das condigées que
influenciam os niveis de ruido (p. ex., laminas de
serra construidas para diminuir a geragéo de ruido,
manutengéo da lamina de serra e da maquina).
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» Os erros na maquina, incluindo nos dispositivos de
protecdo e na lamina de serra, devem ser comuni-
cados a pessoa responsavel pela seguranga assim
que forem detetados.

» Durante o transporte da maquina, utilizar apenas os
dispositivos de transporte e nunca usar os dispositi-
vos de protegdo para o manuseio e transporte.

» Todos os operadores devem possuir formagao ade-
quada para a utilizagéo, a configuragao e o funcio-
namento da maquina.

* N&o processe material cortado que contenha cor-
pos estranhos como arames, cabos ou cordas.

+ Utilize apenas laminas de serra afiadas.

» Durante o funcionamento, a maquina deve encontrar-
-se sobre um chéo horizontal e plano; o pavimento em
torno da maquina deve ser plano, bem cuidado e es-
tar livre de residuos como aparas, e pegas cortadas.

Aviso!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Esse campo podera, sob de-
terminadas circunstancias, afetar implantes médicos ati-
vos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos graves
ou mortais, recomendamos as pessoas com implantes
médicos que consultem o seu médico e o fabricante do
seu implante antes de operarem a ferramenta elétrica.

Atencéao perigo de acidente!
A madeira deve estar sempre em ambos os lados da la-
mina de serra no prisma da bascula. (ver setas na Fig. 2a)

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado

da técnica e com as regras de seguranca reconhe-

cidas. No entanto, poderao surgir riscos residuais
durante os trabalhos.

» Perigo de ferimentos dos dedos e das mé&os provo-
cados pela lamina de serra em rotacgdo, devido ao
manuseamento incorreto da peca.

» Risco de saude provocado pelas poeiras e aparas
de madeira.

- E imprescindivel usar equipamentos de protegéo in-
dividual, como protegdo ocular e mascara antipoeira.

» Perigo para a saude devido a ruido. O nivel de rui-
do permitido é ultrapassado durante o trabalho. Use
imprescindivelmente equipamento de protegdo indi-
vidual, por exemplo protegao auditiva.

* Risco advindo da eletricidade em caso de utilizagao
incorreta de cabos elétricos.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

» Os riscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem seguidas as "Indicagdes de seguranga", a "Uti-
lizacdo correta" e as instrugdes de operagao na sua
generalidade.

* Ferimentos provocados pela lamina de serra com
defeito. Verifique regularmente e antes de cada utili-
zagao a integridade da lamina de serra.

* Na utilizagéo de acessorios especiais, as instrugdes
de operacdo anexadas aos mesmos devem ser res-
peitadas e lidas atentamente.

6. Formacao dos operadores

« Transmita as indicagdes de seguranga a todas as
pessoas que realizam trabalhos com a maquina.

» O operador deve ter, pelo menos, 18 anos. Os esta-
giarios devem ter pelo menos 16 anos, mas apenas
podem realizar trabalhos na maquina sob superviséao.

* As pessoas que realizam trabalhos na maquina nao
podem ser distraidas por outros.

» Mantenha as criangas afastadas da maquina ligada
a rede elétrica.

« Use roupa justa. Remova joalharia, anéis e relégios
de pulso.

* Respeite todas as instrugdes de seguranca e indica-
¢bes de perigo na maquina e mantenha-as legiveis.

» Cuidado durante o trabalho: Perigo de ferimentos
nos dedos e nas méos devido a ferramenta de corte
em rotagéo.

+ Devem ser feitas pausas regulares durante a ope-
ragao.

« Devem ser usados sapatos de seguranga e vestua-
rio de protegéo durante a operagao.

7. Dados técnicos

Dimensdes
Comprimento / largura / altura....1030 / 771 / 1095 mm
PESO .. 94 kg

Lamina de serra

Diametro da lamina de serra............ccccceve. 2 700 mm
Diametro do orifiCio ......cccceevieviiiiiiiiiieiieis 2 30 mm
NUmMero de dentes ........cocceeieeiieiiienieceeeeeeeen 64
Espessura da lamina de serra...........cccccveeuene 3.0 mm
Largurade corte ..........coevvviiiiiiiiiiiiis 4.0 mm
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Acionamento

400V 3~ /50 Hz
........................ 5.0 kW

Poténcia do motor....

Modo de operagao
Corrente nominal
Velocidade em vazio N ... 1400 rpm
Tipo de protegao
Fusivel de rede

Dados de trabalho

Altura de corte para toros..........cccccceeeennen. min. 30 mm
....méax. 250 mm

min. 250 mm

................................................................ max. 1000 mm

* Modo de operagédo S2, operagdo de curta duragédo
com carga constante. A maquina pode ser operada com
carga durante um ciclo de trabalho de 15 min. Apos
esse periodo, deve-se efetuar uma pausa, para que a
maquina arrefega, antes de se reiniciar a operagao. Tra-
ta-se de um modo de trabalho periédico com uma dura-
¢éo de funcionamento e periodo de descanso definidos.

Reservam-se alteragdes técnicas!

Valores caracteristicos do ruido

Valores de emissé@o de ruido determinados segundo
a norma EN ISO 3746:2010 para o nivel de poténcia
acustica ou a norma EN ISO 11202:2010 (fator de cor-
recdo K3A calculado de acordo com o anexo A.2 da
norma EN 11204:2010) para o nivel de press&o sonora
no local de trabalho, com base nas condi¢des de traba-
Iho estipuladas na norma ISO 7904 Anexo A.

Nivel de pressao sonora LpA processamento.....
Erro de 0scilagao K ...

Nivel de poténcia sonora L, processamento... 115 dB
Erro de 0scilagao K, -vovveeeeniciicie 4 dB
Os valores indicados sdo valores de emisséo e, por-
tanto, também ndo devem representar simultanea-
mente valores de posto de trabalho seguros. Embora
haja uma correlagéo entre niveis de ruido e niveis de
emiss&o, ndo pode ser conduzida uma dedugao fiavel
acerca de serem ou ndo necessarias medidas de pre-
caugdo adicionais. Os fatores que podem influenciar
o nivel de imissao real presente no posto de trabalho
incluem a natureza do espago de trabalho, outras
fontes de ruido, p. ex. o nimero de maquinas e ou-
tras atividades no espago adjacente. Os valores de
trabalho admissiveis podem variar de pais para pais.

No entanto, as informagdes permitem ao utilizador
uma avaliagéo do perigo e do risco.

Use protecao auditiva.
O ruido pode causar perda de audicao.

8. Desembalar

* Remova o material de embalagem, assim como as
fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione a maquina e os acessorios quanto a
danos de transporte.

* Nao séo aceites reclamagdes tardias.

» Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

« Antes da utilizagéo, familiarize-se com a maquina
consultando o manual de instrugdes.

» Utilize apenas pegas originais como acessoérios e
também como pecgas de desgaste e sobresselentes.
Pode obté-los junto do seu revendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique o nimero de arti-
go e o tipo e ano de construgado da maquina.

/A PERIGO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! As criangas ndao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Montagem

9.1 Montar as rodas (fig. 3)

1. Coloque uma arruela espagadora (6a) no eixo das
rodas.

2. Insira aroda (6) no eixo das rodas.

3. Coloque agora a segunda arruela espagadora (6b)
no eixo das rodas.

4. Insira o contrapino (6c) na vertical nos furos do
eixo das rodas. Dobre o contrapino (6c) afastando
as pontas com um alicate de pontas (n&o incluido
no ambito de fornecimento) para fixar a roda (6).

5. Repita os passos para a outra roda (6).

9.2 Montar o prolongamento da bascula (Fig. 4)

1. Desaperte o parafuso com manipulo em estrela
(12) até que o prolongamento da bascula (13) pos-
sa ser inserido na abertura.

2. Insira o prolongamento da bascula (13) na abertu-
ra e alinhe-o corretamente.
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3. Fixe o prolongamento da bascula (13) com o para-
fuso com manipulo em estrela (12).

10. Antes da colocacado em funciona-
mento

» Certifique-se de que a maquina se encontra estavel
sobre solo firme durante a montagem. Os pés de
suporte ndo devem estar suspensos no ar.

* O local de trabalho deve estar bem iluminado.

* Na&o devem existir pontos de tropegamento a volta

11.2 protecao contra sobrecarga

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apds um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

1. Deixe a maquina arrefecer.

2. Volte aligar a maquina tal como descrito em 11.1.

11.3 Processo de serragem (Fig. 1)

A Atengao! Em caso de madeira curva, o lado curvo de-
ve estar virado para a ranhura da lamina de serra, para
se evitar o tombo e prisdo da madeira durante o processo

da maquina. de serragem, que poderiam provocar danos na serra.
» Verifique a bascula. Esta deve regressar automa-
ticamente para a posigéao inicial apds a soltura do 1. Ligue a maquina tal como descrito em 11.1.
bloqueio da bascula (5). (Fig. 5) 2. Abra a tampa de protecdo com a pega (tampa de
+ Tenha em atengéo as indicagdes de seguranga. protecgao) (1).
» Todos os dispositivos de protegdo e auxiliares de- 3. Coloque o material a ser cortado na bascula de
vem estar montados. alimentagao (3).
+ Verifique se a lamina de serra (14) esta instalada 4. Feche a tampa de protecdo. Nota: o processo de

adequadamente e no sentido de deslocacao correto.
» Execute um teste funcional antes do inicio do trabalho.

serragem s6 pode ser iniciado com a tampa de
protecao fechada.

* A serra destina-se exclusivamente para a serragem 5. Bascule a bascula com a pega (bascula) (2) e a
transversal de lenha com um comprimento maximo pega (tampa de protegéo) (1) no sentido da lami-
de 1 metro. na de serra (14) e serre o material a ser cortado.

* Independentemente do didmetro da madeira, s6
pode ser colocada uma pega na bascula com um
didmetro minimo de 30 mm.

Nota: durante o processo de serragem, exerca
apenas a pressao suficiente sobre a lamina de
serra para manter a velocidade estavel.

* A madeira a ser serrada ndo deve ser fixada com 6. Bascule a bascula para tras e abra a tampa de
a mao. protecao.

* Realize trabalhos de conversao, ajuste, medigédo
e limpeza apenas com o motor desligado. Espere A Atengao!

pela imobilizagéo da ferramenta rotativa e retire a * Na&o deixe a maquina em funcionamento sem vigi-
ficha de rede. lancia.
« Se pretender interromper o trabalho, desligue a ma-

11. Indicagdes sobre funcionamento / quina e retire a ficha de rede da tomada.
trabalho
11.4 Ajustar o batente longitudinal (Fig. 5)
Um batente longitudinal é utilizado numa serra circular
oscilante para determinar com precisdo o comprimen-
to da peca de madeira a ser cortada e para assegurar
cortes idénticos repetidos.
A serra circular oscilante oferece a mais alta se- 1. Desaperte o parafuso com manipulo em estrela
guranca gragas a uma area de serragem fechada. (11) para poder puxar o batente longitudinal (10)
para fora.
Desloque o batente longitudinal (10) ao longo do
carril de guiamento para ajustar o comprimento de
corte desejado.
Uma vez ajustado o comprimento de corte dese-
jado, fixe o batente longitudinal (10) voltando a
apertar o parafuso com manipulo em estrela (11).

A ATENGAO!
E imprescindivel montar o aparelho por completo
antes da colocagao em funcionamento!

11.1 Interruptor para ligar/desligar (Fig. 1) 2.
1. Para ligar a serra, prima a tecla “I” no interruptor
para ligar/desligar (8). Antes de comecar a serrar,
espere até que a lamina de serra (14) atinja a sua 3.
velocidade maxima.
2. Paradesligaraserra, prima atecla "0" no interrup-
tor para ligar/desligar (8).
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4. Coloque a pega de madeira encostada ao batente
longitudinal (10) e execute o corte. O batente longi-
tudinal (10) serve de referéncia para assegurar que
o corte ocorre precisamente no ponto ajustado.

5. Se pretender cortar varias pegas de madeira com
o0 mesmo comprimento, pode utilizar o batente lon-
gitudinal (10) para manter o ajuste e efetuar cortes
idénticos repetidos.

11.5 Fim do trabalho (fig. 1, 6, 7)

1. Desligue a maquina tal como descrito em 11.1.

2. Aguarde até que a lamina de serra (14) esteja pa-
rada.

3. Retire a ficha de rede.

4. Tenha em atengédo as indicagdes de manutengéo
gerais.

5. Coloque a bascula na posig¢édo de transporte e fi-
xe-a com o bloqueio da bascula (5) (ver Fig. 6 + 7).

12. Transporte

Nota:
Coloque a bascula na posi¢ao de transporte e fixe-a
com o bloqueio da bascula (5) (ver Fig. 6 + 7).

12.1 Transporte a curta distancia (Fig. 6 - 8)

1. Eleve a serra circular oscilante pela pega (2).

2. A serra circular oscilante pode agora ser movida
com as rodas (6).

12.2 Transporte em veiculo

A AVISO

Perigo de ferimentos devido a um peso demasiado ele-

vado do produto

- Pecga ajuda a uma segunda pessoa para elevar o
produto.

1. Ao elevar o produto, tenha em conta o seu peso
(ver capitulo 7. Dados técnicos).

2. Antes de qualquer transporte, desligue o produto
e separe-o da alimentacéo elétrica.

3. S&o necessarias pelo menos duas pessoas para
carregar o produto.

4. Proteja a maquina contra embates, choques e for-
tes vibragdes, p. ex. ao transportar em veiculos.

5. Fixe a maquina contra tombo e escorregamento.

6. Nunca utilize dispositivos de protecdo para o ma-
nuseio ou transporte.

13. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN
relevantes.

A conexdo de rede por parte do cliente, assim
como a linha de prolongamento utilizada, deverdao
corresponder a essas normas.

Utilize um dispositivo de corrente residual portatil
(PRCD) se narede de alimentagao nao estiver pre-
visto um circuito de protecdo da corrente de fuga
(RCD) com uma corrente diferencial nominal de no
max. 30 mA.

A conexdo de rede é protegida com 16A de acédo
retardada.

Cabos de ligagao elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos
de ligacao elétrica.

As causas para tal poderao ser:

* Pontos de pressédo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.

* Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

« Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

« fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligacédo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecao, certifique-se de
que o cabo de ligagdo nao esta ligado a rede elétrica.
Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligagdo com a marcagédo HO7RN-F.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligagéo.

Motor trifasico 400 V 3~/ 50 Hz

Tensao nominal 400 V 3N~/ 50 Hz

O cabo de ligagao a rede e o cabo de extensdo devem

ter 5 fios = 3~ + N + PE.

« Os cabos de extensdo tém de ter uma secgéo mini-
ma de 1,5 mm? (£ 25 m).
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+ Os cabos de extensédo tém de ter uma secgao mini-
ma de 2,5 mm? (> 25 m).

Atencgéao!

Verificar o sentido de rotagao (Fig. 9)

* Aguando da conex&@o ou mudanga de localizagéo de
motores trifasicos, deve-se verificar o seu sentido
de rotagédo. Podera ser necessario alterar o sentido
de rotagéo.

1. Paratal, altere o sentido de rotagao do inversor de

fases com uma chave de parafusos (n&o incluida
no ambito de fornecimento) na ficha do aparelho.

Dispositivo de travagem do motor

A serra circular oscilante esta equipada com um contro-
lo de travagem eletronico, para que a lamina de serra se
imobilize, no maximo, 10 segundos apds a desconexao.
O controlo de travagem eletrénico é interrompido, o
mais tardar, ap6s 14 segundos.

Se o processo de travagem durar mais do que 10 se-
gundos, a maquina nao deve ser mais operada, porque
o travao podera ter defeito. A maquina deve ser impres-
cindivelmente separada da alimentacéo de tenséo.

Nota:

Se o controlo de travagem eletrénico tiver defeito, ndo se
deve operar a serra. As reparacdes de ligagbes elétricas
s6 devem ser executadas por uma oficina especializada.

Verificagado da ligagao elétrica
1. Ligue a maquina tal como descrito em 11.1.
2. O veio da serra arranca.

14. Manutenciao

A AvIsO

Perigo de ferimentos devido a um arranque inesperado

da maquina

- Antes de quaisquer trabalhos de limpeza ou manu-
tencdo, retire sempre a ficha de rede da tomada.

A AVISO

Aviso relativo a perigos imprevisiveis e danificacdo do

produto

- Nunca efetue por conta propria alteragdes ou re-
paragdes no produto que nao estejam descritas no
manual de instrugdes.

- Pega a uma oficina especializada para executar
trabalhos néo descritos.

141 Recomendacdes gerais

« Verifique o produto quanto a componentes soltos,
desgastados ou danificados.

« Verifique a fixagédo de porcas, cavilhas e parafusos.

« Verifique as coberturas e dispositivos de protecao
quanto a danos e a sua fixagéo.

« Verifique as ligacdes elétricas. As reparagdes de li-
gacdes elétricas s6 devem ser executadas por uma
oficina especializada.

14.2 Notas especificas ao produto

» Verifique regularmente a lamina de serra. Utilize
apenas laminas de serra bem afiadas, sem rachas
e nao deformadas. Utilize apenas laminas de serra
que cumpram a norma EN 847-1.

+ Substitua imediatamente rolamentos da bascula
desgastados.

» Certifique-se de que ndo se encontram ferramentas
ou outras pegas sobre ou dentro da maquina antes
de voltar a coloca-la em funcionamento.

* Remova qualquer serradura que esteja a obstruir a
ejecéo.

14.3 Olear o produto

1. Oleie mensalmente as pecas rotativas, para pro-
longar a vida util da ferramenta.

2. Utilize um éleo para maquinas de alta qualidade e
de baixa viscosidade para lubrificar todas as pe-
¢as moveis.

3. Nao oleie o motor.

A Nunca utilize um limpador de alta presséo para
limpar a sua maquina. A agua pode penetrar em
areas estanques da maquina e da caixa de engrena-
gens e danificar fusos, rodas dentadas, rolamentos
ou o motor. A utilizagdo de limpadores de alta pres-
sdo reduz a vida util e a facilidade de manutencgao.

14.4 Substituicdo da lamina de serra (Fig. 10-15)
A Retire a ficha de rede antes de substituir a 1damina
de serra.

A Risco de queimaduras! A lamina de serra perma-
nece quente um pouco tempo depois da serragem.

A AVISO

Perigo de ferimentos! Em caso de manuseio incorreto
da serra circular oscilante, existe o risco de ferimentos
graves.
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A AVISO

Perigo de ferimentos nos dedos e nas maos devido a
bordos afiados

- Use luvas de protegéo.

1. Desaperte a porca sextavada (14a), segure a bas-
cula e puxe a guia da bascula (14b) e a arruela
espacadora para fora do pino roscado.

2. Continue a segurar a bascula e puxe o contrapino
de mola (14c) para fora e remova a arruela espa-
cadora (14d).

3. Baixe lentamente a bascula na dire¢géo do chéo.

4. Fixe alamina de serra (14) com o pino de bloqueio
(7) contra torgéo.

5. Desaperte o parafuso (14€) no sentido oposto ao
dos ponteiros do relégio. Utilize para tal a chave
de boca tam. 18 fornecida.

6. Remova a arruela (14f), o flange da lamina de ser-
ra dianteiro (149) e a lamina de serra (14).

7. Limpe cuidadosamente os flanges da lamina de
serra interior e exterior antes de montar uma lami-
na de serra (14) nova.

8. Coloque uma lamina de serra (14) nova no veio
de acionamento. Tenha em atengéo o sentido de
rotagdo: o gume dos dentes deve apontar para o
sentido de deslocagéo (para a frente).

9. Volte a colocar o flange da lamina de serra exte-
rior (14g) no veio de acionamento. Certifique-se
do alinhamento correto do flange da lamina de
serra exterior.

10. Aparafuse @ méao o parafuso (14e) ao veio de acio-

namento.

1. Gire cuidadosamente a lamina de serra (14) no sen-
tido de deslocagao: deve estar exatamente centra-
da e néo deve oscilar. Verifique o assento correto da
lamina de serra (14) e do flange da lamina de serra
exterior (14g). Volte a alinhar as pegas, se a lamina
de serra (14) ndo estiver exatamente centrada.

2. Aperte o parafuso (14e) com a chave de boca tam.
18 no sentido dos ponteiros do relégio.

13. Levante a bascula e insira o perno de encaixe no

orificio.

14. Insira o contrapino de mola (14c) através do perno
de encaixe.

15. Volte a colocar a guia da bascula (14b) no pino ros-
cado e fixe-a com a arruela espagadora e a porca
sextavada (14a).

16. Remova o pino de bloqueio (7).

-

-

14.5 Substituir o inserto de plastico
Substitua imediatamente os insertos de plastico des-
gastados ou danificados (Fig. 1).

1. Desaperte os parafusos do inserto de plastico (9)
e extraia-os.

2. Coloque um inserto de plastico (9) novo e apara-
fuse-o firmemente.

15. Reparagao e encomenda de pecas
sobresselentes

Ap0s a reparagao ou manutengao, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que
se encontram num estado perfeito. Armazene pecas
que possam causar ferimentos fora do alcance de ou-
tras pessoas e de criancas.

Atencao: de acordo com a lei sobre a responsabilida-
de por produtos, o fabricante ndo assumira qualquer
responsabilidade por danos provocados por repara-
¢bes incorretas ou pela ndo utilizagdo de pegas so-
bresselentes de origem.

Atribua a tarefa ao servigo de assisténcia ao cliente
ou a um técnico autorizado. O mesmo se aplica aos
acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagdes
As ligagbes e reparacgdes do equipamento elétrico s6
devem ser executadas por um eletricista.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de caracteristicas da maquina
» Dados da placa de caracteristicas do motor

Nota importante em caso de reparagao:

Em caso de devolugéo do produto para reparagéo, te-
nha em conta que, por motivos de seguranga, ele deve
ser enviado para a estacao de servigo sem 6leo e sem
combustivel.

151 Encomenda de pegas de reposigao

Ao encomendar pecgas sobresselentes, deve fornecer
as seguintes informagoes:

« Designagéo do modelo

* Numero de artigo
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» Dados da placa de caracteristicas

Pecas sobresselentes/acessorios N.° de artigo:
Lamina de serra 1318003 / 15301051

15.2 Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste™: insertos de plastico, lamina de
serra

* Nao obrigatoriamente incluidas no ambito de forne-
cimento!

16. Armazenamento

1. Armazene o aparelho num local escuro, seco e
isento de geada, assim como interdito a pessoas
n&o autorizadas.

2. Atemperatura de armazenamento 6tima é de 5 °C
a30°C.

3. Guarde o manual de instrugdes junto ao produto.

17. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

O 4 Os materiais de embalagem sao
%@ %A é reciclaveis. Elimine as embalagens

de forma respeitadora do ambiente.
Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-

ﬁ dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

» As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sédo legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

+ O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nacao dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex., depdsitos municipais).

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigbes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico

novo por parte do fabricante a um domicilio, este pode

efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usa-
do a pedido do utilizador final. Para tal, entre em con-
tacto com o servigco de apoio ao cliente do fabricante.

Estas declara¢des sao apenas validas para aparelhos

que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido

Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia

2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-

minagéo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislagdo divergente.
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18. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto ndo estiver a funcionar correta-
mente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Os trabalhos de manutengéao eletrotécnicos devem ser exclusivamente realizados um eletricista!

Falha

A serra néo trava aquando da
desconexdo

Causa possivel

Dispositivo de travagem com defeito

Resolugao

Pedir a uma oficina especializada para
verificar o dispositivo de travagem e
substituir, se necessario.

A lamina de serra solta-se
apds desconexao do motor

Porca de fixagao insuficientemente
apertada

Apertar a porca de fixagao (atengao:
rosca direita)

O motor emite demasiado
ruido ou ronca

Enrolamentos danificados, motor com
defeito

Pedir a uma oficina especializada para
inspecionar o motor.

Partes queimadas na
superficie de corte

Lamina de serra gasta

Afiar a lamina de serra ou substitui-la,
se necessario

Lamina de serra incorreta

Substituir a lamina de serra

A lamina de serra gira no
sentido incorreto

Polaridade trocada / conexao incorreta

Alterar o sentido de rotagdo com
inversor de fases / pedir a um eletricista
para alterar a polaridade da tomada de
parede.

O motor ndo tem poténcia, o
fusivel dispara

Secgéo transversal insuficiente do cabo
de extensao

vide “Ligagao elétrica”

Sobrecarga devido a uma lamina de serra
romba

Substituicdo da lamina de serra
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Vysvétleni symboll na vyrobku

A Pred pouzitim se fidte vdemi bezpe€nostnimi pokyny!

‘ .. Pred uvedenim do provozu si pfec¢téte cely navod k obsluze a dbejte na to, abyste mu
I__I porozuméli.

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu zraku.

Noste protiskluzovou obuv.

PFistroj smi obsluhovat jen jedna osoba. Zamezte détem v pfistupu do pracovni oblasti.

Pozor! Pfistroj nepouzivejte v mokru.

Pozor! Nesahejte do oblasti pilového kotouce! Nebezpeci zranéni!

Pfed opravami, ¢isténim a udrzbou odpojte sitovou zastréku stroje!

Vysoké napéti, ohrozZeni Zivota!

Je zakazano odstrafiovat nebo upravovat ochranna a bezpeénostni zafizeni.

Smér otaceni motoru

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou

na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni s
vyrobkem a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezita upozornéni, jak s vy-
robkem pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky, abys-
te zabranili rizikiim, uSetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost vyrobku.
Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Uchovavejte navod k obsluze u vyrobku v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S vyrobkem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokyntl, které jsou obsaZzeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpisi vasi
zemé, je pii provozu konstrukéné stejnych vyrobku zapo-
tfebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame Zzadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis vyrobku (obr. 1 - 13)

1. Rukojet (ochranné viko)

2. Rukojet (kolébka)

3. Podavaci kolébka

4. Pritlana pruzina

5. Blokada kolébky

6. Kolo

6a. podlozka

6b. podlozka

6c. Zavlacka

7. Aretacni kolik

8. spina¢ pro zapnuti/vypnuti
9. Plastova vliozka

10. Délkovy doraz

11. Sroub s hvézdicovou rukojeti (podélny doraz)
12. Sroub s hv&zdicovou rukojeti (prodlouZeni kolébky)
13. ProdlouzZeni kolébky

14. Pilovy kotou¢
14a.Sestihranna matice
14b.Vedeni kolébky
14c.Zavlacka pruziny
14d.podlozka

14e.Sroub

14f. Podlozka

14g.P¥iruba pilového kotouce

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznaceni
1x Sklapéci kotoucova pila
6 2x Kolo
6a/6b 4x podlozka
6¢c 2x Zavlacka
1x Vidlicovy kli¢ vel. 18 (neni zobrazen)

Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Okruzni pila na palivové dfevo je spolu s nabizenym na-
strojem zkonstruovana vyhradné jen k obrabéni dreva.

Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich zafizenich.

« Sklapéci kotoucova pila je navrzen jako obsluzna
stanice pro jednu osobu a je uréen pouze pro ven-
kovni pouZiti.

+ Sklapéci kotou€ova pila je pfenosna kotou€ova pila.
Je ur€ena pouze k pfiénému Fezani palivového dfivi
pomoci podavaciho vahadla podle technickych tdaju.
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+ Sklapéci kotoucova pila je zkonstruovana vyhrad-
né k pfi€nému fezani palivového dfivi o maximalni
délce 1 m.

» Nezavisle na prdméru dfivi se na kolébku smi po-
lozZit jen jeden obrobek.

» Dodrzujte v8echna bezpecnostni a vystrazna upozor-
néni na stroji a udrzujte je v ipIném a ¢itelném stavu.

* Pracovni a okolni oblast stroje musi byt prosta rusi-
vych cizich téles, aby se zabranilo nehodam.

+ Rezané dfevo musi byt v zasadé bez cizich téles,
jako jsou hiebiky a Srouby.

+ Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném sta-
vu, v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s védo-
mim vS8ech nebezpedi, a dodrzujte navod k obsluze.
lhned odstrarite zejména poruchy (nebo je nechte
opravit), které mohou ohrozit bezpeénost.

* Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

* Je nutné dodrzovat pfislu§né pfedpisy urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

» Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou infor-
movany o nebezpedi.

+ Svévolné zmény stroje vylu€uji ru¢eni vyrobce za
Skody, které takto vzniknou.

+ Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

» Jakékoli pouziti, které toto nafizeni pFekracuje,
je povazovano za pouziti v rozporu s ur¢enim. Za
takto vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese
vyhradné uzivatel.

* Smi se pouzivat pouze pilové kotouce, které odpo-
vidaji evropské normé EN 847-1.

» Dbejte na to, aby byl stroj pfi montazi bezpecné
umistén na pevném podkladu.

» Kolem stroje se nesmi nachazet mista hrozici za-
kopnutim.

Respektujte prosim to, Ze nase pfistroje nebyly v souladu
s ur¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pra-
myslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé,
kdyz se pFistroj pouzije v komerénich, femesinych nebo
pramyslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny
Mista, ktera se tykaji bezpec€nosti, jsme v tomto navodu

k pouziti oznagili touto znackou: A
» Pred praci s pilou a b&€hem ni se Fid'te t&émito pokyny.

Tyto bezpeénostni pokyny dobfe uchovejte.
Nepouzivané stroje je tfeba ukladat na suchém,
uzavieném misté& a mimo dosah déti.

UdrZujte nastroje ostré a ¢isté, abyste mohli praco-
vat Iépe a bezpeénéji.

Davejte pozor na to, co délate. Pracujte s rozumem.
Jste-li unaveni, s nastrojem nepracujte.
Nepouzivejte nastroje, u nichz nelze zapnout a vy-
pnout spinac.

Varovani! Pouziti jinych pracovnich nastroju nebo
jiného pfisluSenstvi pro vas mdze znamenat nebez-
peci poranéni.

Varovani: Pfed provadénim jakékoliv udrzbarské prace
popsané v této pfirucce vytahnéte sitovou zastréku.
Bezpecnostni pokyny pfedejte vSem osobam, které
pracuji se strojem.

Opatrné! Kvuli rotovani pilového kotouce hrozi ne-
bezpedi Urazu rukou a prstu.

Nevystavujte pilu desti a nepouzivejte stroj ve vlh-
kém nebo mokrém prostfedi.

Zajistéte dobré osvétleni.

Nepracuijte s pilou v blizkosti hoflavych kapalin nebo
plynu.

Pouzivejte vhodny pracovni odév! Siroky odév nebo
Sperky mohou byt zachyceny rotujicim pilovym ko-
toucem.

P¥i praci venku se doporucuje obuv odolna proti
skluzu.

V ptipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.
Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.

Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alespori
18 let.

Stroj s bézicim motorem chrarite pfed détmi.
UdrZujte pracovisté bez dfevéného odpadu a pova-
lujicich se dilu.

Neporadek v pracovni oblasti mize mit za nasledek
nehody.

Nenechte jiné osoby, zvlasté déti, dotykat se nastro-
je. Zakazte jim pfistup na pracovisté.

Osoby pracujici se strojem musi své praci vénovat
nalezitou pozornost.

DodrZujte smér otaceni motoru a pilového kotouce.
Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni po-
voleny pocet otd€ek niz§i mensi nez maximalni pocet
otacek vietena kotoucové pily a fezaného materialu.
Pilové kotou¢e nesmi byt v zadném pfipadé brzdény
po vypnuti pohonu postrannim protitlakem.
Pouzivejte pouze dobfe nabrou$ené, nedeformova-
né pilové kotouce bez prasklin.

Pouzivejte pouze pilové kotou¢e doporucené vyrob-
cem, které odpovidaji normé EN 847-1.
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Vadné pilové kotou€e musi byt okamzité vyméneény.
Nepouzivejte pilové kotouce, které neodpovidaji pa-
rametrudm uvedenym v tomto navodu k pouziti.
Bezpecnostni zafizeni u stroje nesmi byt demonto-
vana ani upravena na nepouzitelna.

Opotiebenou stolni vlozku nebo kolébkovou viozku
vyménte.

Pracovni poloha vzdy vedle pilového kotouce.
NezatéZujte stroj natolik, Ze se zastavi.

Dbejte, aby odfezky nemohly byt zachyceny stoupaji-
cim ozubenym véncem pilového kotouce a vymrstény.
S pilovym kotou¢em v provozu nikdy neodstrariujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné dfevéné dily.

PFfi odstrafiovani zavad nebo odstrafiovani zaseknu-
tych kusl dfeva vypnéte stroj. - Vytahnéte sitovou
zastréku -

Pokud se fezna mezera v pile v dusledku opotfebe-
ni zvétsila, vyménte kolébkovou nebo stolni vioZku.
Stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Pfestrojovani, sefizovani, méfreni a ¢isténi vzdy pro-
vadéjte pouze s vypnutym motorem.

Zkontrolujte pfed zapnutim, Ze jsou kli¢e a nastavo-
vaci nastroje odstranény.

PFi opusténi pracovisté vypnéte stroj a vytahnéte
sitovou zastréku.

V8echny ochranné a bezpecnostni prvky musi byt na-
montovany zpét ihned po dokon€eni oprav a udrzby.
Je tfeba dodrZovat pokyny pro bezpecnost, praci a
udrzbu vyrobce a rozméry uvedené v technickych
udajich.

Je nutné dodrzovat pfislusné predpisy k prevenci
Urazu a ostatni vSeobecné uznavana bezpecénostné
technicka pravidla.

Zaujméte bezpecény postoj a neustale udrzuje rov-
novahu.

Zkontrolujte elektricky nastroj, zda neni pfipadné
poskozeny!

Pfed dal$im pouzivanim nastroje se musi ochranna
zarizeni nebo lehce poskozené dily peclivé prohléd-
nout, zda funguji bezvadné a v souladu s ur¢enim.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguji a ne-
jsou vzpficené, a zda nejsou dily poSkozené. VesSkeré
dily musi byt spravné namontovany a splfiovat vSech-
ny podminky k zaru¢eni bezvadného provozu nastroje.
Poskozena ochranna zafizeni a dily musi odborné
opravit nebo vyménit uznavany odborny servis, ne-
ni-li v ndvodu k obsluze uvedeno jinak.

Toto naradi odpovida pfislusnym bezpe&nostnim
pfedpistim. Opravy smi provadét pouze odbornik
s pouzitim originalnich nahradnich dild, jinak muze
dojit k nehodam uzivatelu.

« V pfipadé potfeby noste vhodné osobni ochranné
prostfedky. To by mohlo obsahovat:

- Ochrana sluchu pro zamezeni riziku vzniku ne-
doslychavosti;

- Ochrana dychacich cest, aby se zabranilo riziku
vdechnuti Skodlivého prachu.

« PFi manipulaci s pilovymi kotou¢i a surovym materi-
alem noste ochranu rukou. Vzdy, kdyz to bude prak-
ticky mozné, pfenasejte pilové kotouce v pouzdre.

* Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky a
vzdy ochranné bryle.

» Obsluha musi byt informovana o podminkach, které
ovliviiuji hladinu hluku (napf. pilové kotouc¢e uréené
ke snizeni hluénosti, péce o pilovy list a stroj).

» Zavady na stroji, v€etné ochrannych krytu a pilové-
ho kotouc€e, je tfeba ihned po jejich zjisténi nahlasit
osobé odpovédné za bezpeénost.

« Pfi pfepravé stroje pouZivejte pouze pfepravni za-
fizeni a nikdy nepouzivejte k manipulaci a pfepravé
ochranna zafizeni.

« VSichni pracovnici obsluhy musi byt fadné proskole-
ni v pouzivani, nastaveni a obsluze stroje.

* Nefezte fezny material obsahujici cizi télesa, jako
jsou draty, kabely nebo $ndry.

» Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce.

+ Stroj musi byt béhem provozu umistény na vodorovné,
rovné zemi a podlaha kolem stroje musi byt rovna, dob-
fe udrzovana a bez nedistot, jako jsou tfisky a odfezky.

Varovani!

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole miZe za urc¢itych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych Urazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |ékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Pozor, nebezpeci trazu!
Dfevo musi vzdy doléhat do prizmatické kolébky na
obou stranach pilového kotouce. (viz Sipky na obr. 2a)

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech-

niky a podle uznavanych bezpeénostné-technic-

kych norem. Pfesto se mohou béhem prace vy-

skytnout jednotliva zbytkova rizika.

» Nebezpedi zranéni prstd a rukou rotujicim pilovym
listem v pfipadé neodborného vedeni obrobku.

« Ohrozeni zdravi dfevénym prachem nebo dfevény-
mi tfiskami.
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+ Bezpodmine&né pouzivejte ochranné vybaveni, jako
je chrani¢ o¢i a maska proti prachu.

+ Ohrozeni zdravi hlukem. Pfi praci je prekroena
povolena hladina hluku. Bezpodminecné pouzivejte
ochranné vybaveni, jako je ochrana sluchu.

» Ohrozeni proudem pfi pouziti nespravnych elektric-
kych pfivodnich kabeld.

+ Kromé toho mohou pfes vSechna pfijatéa preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
zachovavat bezpeénostni pokyny a navod k pouziti,
a budete-li stroj pouzivat v souladu s jeho uréenim.

+ Zranéni vadnym pilovym kotou¢em. Pilovy kotou¢
pravidelné kontrolujte pfed kazdym pouzitim, zda je
neporuseny.

« PFi pouzivani specialniho pfisluSenstvi je nutné se
fidit navodem k obsluze, pfipojenym ke specialnimu
pfisluSenstvi a peclivé si je precist.

6. Skoleni provozovatel(

» Bezpecénostni pokyny predejte vdem osobam, které
pracuji se strojem.

+ Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alesporn
18 let. UEAUm musi byt alespori 16 let, sméji ale se
strojem pracovat jen pod dohledem.

+ Osoby pracujici se strojem musi své praci vénovat
nalezitou pozornost.

» Dbejte na to, aby se déti nepfiblizovaly ke stroji pFi-
pojenému k el. siti.

» Noste pfiléhavy odév. Odlozte Sperky, prsteny, na-
ramkové hodinky.

+ Ridte se véemi pokyny ohledné& bezpe&nosti a rizik
na stroji a udrzujte je v itelném stavu.

» Opatrnost pfi praci: Nebezpeci zranéni prst a ru-
kou rotujicim feznym nastrojem.

+ Béhem provozu dodrzZujte pravidelné prestavky.

+ Béhem provozu je tfeba pouzivat bezpecnostni
obuv a ochranny odév.

7. Technické udaje
Konstrukéni rozméry

Délka / $itka / vy$ka
Hmotnost

...1030/771 /1095 mm

Pilovy kotou¢
Primér pilového kotouc€e...........cccenvrvenenns 2 700 mm
Primér otvoru . 30 mm
Pocet zubu ..
TlousStka pilového kotouce

Vykon motoru
Provozni reZim ..........ccooveviiiiiniiicicee
Jmenovity proud
Volnobézné otacky n
Tfida ochrany
Sitova pojistka

Pracovni udaje
Vyska fezu kulatiny ..........ccccoovveveiiiincencns min. 30 mm

...min. 250 mm
max. 1000 mm

* Provozni rezim S2, kratkodoby provoz pfi konstant-
nim zatiZeni. Stroj Ize provozovat pod zatizenim po
dobu pracovniho cyklu 15 minut. Po uplynuti této doby
musi stroj pfed dalSim provozem udélat pfestavku na
vychladnuti. Jedna se o periodicky zplsob prace s
pevné stanovenou dobou provozu a dobou klidu.

Technické zmény vyhrazeny!

Charakteristiky hluénosti

Hodnoty emisi hluku zjisténé podle normy EN ISO
3746:2010 pro hladinu akustického vykonu nebo podle
normy EN ISO 11202:2010 (korekéni faktor K3A vypo-
¢teny podle pfilohy A.2 normy EN ISO 11204:2010) pro
hladinu akustického tlaku na pracovisti jsou na zakla-
dé pracovnich podminek uvedenych v pfiloze A normy
ISO 7904 nasledujici.

Hladina akustického tlaku L , Obrabéni.............. 99dB
Nejistota K,
Hladina akustického vykonu L, Obrabén
Nejistota K, oo
Uvedené hodnoty jsou emisni hodnoty a nemusi tak
zaroven predstavovat také bezpeé&né hodnoty pracovi-
Sté. Ackoliv existuje korelace mezi emisni a imisni hla-
dinou, nelze z toho spolehlivé odvodit, zda jsou nebo
nejsou potfeba dodateéna preventivni opatfeni. Mezi
faktory, které ovliviiuji skute¢nou imisni hladinu na pra-
covisti, patfi charakter pracovniho prostoru, dal$i zdro-
je hluku, napf. pocet strojii a dal$i sousedni pracovni
procesy. PFipustné pracovni hodnoty se mohou liSit i v
zavislosti na statu. Tato informace by ale méla uziva-
telim pomoci Iépe odhadnout rizika a pfedchazet jim.
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Pouzivejte ochranu sluchu.
PUsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu.

8. Rozbaleni

+ Odstrarite balici material a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte stroj a dily pfislusenstvi na $kody zpu-

sobené pfepravou.

* Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaruc-
ni doby.

» Pred pouzitim stroje se s nim seznamte podle na-
vodu k pouziti.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfrebitelnych a na-
hradnich dili pouze originalni ndhradni dily. Ty ob-
drzite u specializovaného prodejce.

» Pfi objednavani uvedte ¢islo vyrobku a rovnéz typ
a rok vyroby stroje.

/\ NEBEZPECI

Pristroj a balici materialy nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

9. Montaz

9.1 Namontujte kola (obr. 3)

1. Nasadte podlozku (6a) na osu kola.

2. Nasadte kolo (6) osu kola.

3. Nyni na osu kola nasadte druhou podloZku (6b).

4. Zasunte zavlacku (6c) kolmo do otvorud v ose kola.
Pomoci jehlovych klesti (nejsou soucasti rozsahu
dodavky) ohnéte zavlacku (6c) od sebe a zajistéte
kolo (6).

5. Opakujte stejné kroky s druhym kolem (6).

9.2 Montaz prodlouzeni kolébky (obr. 4)

1. Povolujte Sroub s hvézdicovou rukojeti (12), dokud
nebude mozné do otvoru zasunout prodlouzeni
kolébky (13).

2. Zasunte prodlouzeni kolébky (13) do otvoru a
spravné jej vyrovnejte.

3. Pfipevnéte prodlouzeni kolébky (13) Sroubem s
hvézdicovou rukojeti (12).

10. Pfed uvedenim do provozu

* Dbejte na to, aby byl stroj pfi montazi bezpeéné
umistén na pevném podkladu.

Podpérné nohy nesméji viset ve vzduchu.

* Pracovisté musi byt dobfe osvétlené.

+ Kolem stroje se nesmi nachazet mista hrozici za-
kopnutim.

» Zkontrolujte kolébku. Musi se po uvolnéni blokady ko-
Iébky (5) samostatné vratit do vychozi pozice. (obr. 5).

* Dodrzujte bezpecnostni pokyny.

* Musi byt namontovana v§echna ochranna a pomoc-
né zafizeni.

« Zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ (14) spravné sedi a
zda ma spravny smér chodu.

» Pred zahajenim prace provedte funkéni zkousku.

+ Pila je ur¢ena vyhradné k pfi€nému fezani palivo-
vého dfivi o maximalni délce 1 m.

» Nezavisle na prdméru dfivi se na kolébku smi po-
lozit jen jeden kus o min. @ 30 mm.

+ Rezané dfevo se nesmi pridrzovat rukou.

« Prestavbu, nastavovani, méfeni a ¢iSténi provadeéj-
te pouze pfi vypnutém motoru. Vyckejte zastaveni
rotujiciho nastroje a vytahnéte sitovou zastréku.

11. Ovladani / pracovni pokyny

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Sklapéci kotoucova pila vam poskytuje maximalni
bezpeénost diky uzaviené oblasti Fezani.

111 Spinac pro zapnuti/vypnuti (obr. 1)

1. Pro zapnuti pily stisknéte na spinaci pro zapnuti/
vypnuti (8) tlacitko ,1“. Pfed zahajenim fezani po-
Ckejte, dokud nedosahne pilovy kotou¢ (14) maxi-
malnich otacek.

2. Pro vypnuti pily stisknéte na spinaci pro zapnuti/
vypnuti (8) tlacitko ,0%.

11.2 Ochrana proti pfetizeni

PFi pretizeni se motor sdm vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (¢as se liSi) je mozné motor znovu zapnout.
1. Stroj nechte vychladnout.

2. Stroj znovu zapnéte, jak je popsano v 11.1.

11.3 Proces fezani (obr. 1)

A Pozor! U kfivého dfeva musi byt kfiva strana na-
smérovana ke $térbiné pilového kotouc€e, abyste bé-
hem fezani pfedesli pfevraceni a vzpfieni dfeva, coz
muze vést k poskozeni pily.
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1. Zapnéte stroj zplisobem popsanym v bodu 11.1.

2. Odklopte ochranné viko pomoci rukojeti (ochranné
viko) (1).

3. Rezny material viozte do podavaci kolébky (3).

4. Zavrete ochranné viko. Upozornéni: Rezani Ize
zahajit pouze pfi zavieném ochranném viku.

5. Priklopte kolébku pomoci rukojeti (kolébka) (2)
a rukojeti (ochranné viko) (1) smérem k pilnému
kotouci (14) a profiznéte fezny material. Upozor-
néni: Pfi fezani vyvijejte na pilovy kotou¢ pouze
takovy tlak, aby otacky zustaly stabilni.

6. Odklopte kolébku zpét a oteviete ochranné viko.

A Pozor!

* Nenechavejte stroj béhem provozu bez dozoru.

+ Chcete-li pferusit praci, stroj vypnéte a vytahnéte
sitovou zastréku.

11.4 Nastaveni podélného dorazu (obr. 5)

K pfesnému uréeni délky fezaného kusu dfeva a k za-

jisténi opakovanych stejnych fezl se na sklapéci koto-

ucové pile pouziva podélny doraz.

1. Povolte Sroub s hvézdicovou rukojeti (11), abyste
mohli volné vytahnout podélny doraz (10).

2. Posunutim podéIného dorazu (10) po vodici listé
nastavte pozadovanou délku fezu.

3. Jakmile je nastavena pozadovana délka fezu,
zafixujte podélny doraz (10) opétovnym utazenim
Sroubu s hvézdicovou rukojeti (11).

4. Prilozte kus dfeva k podélnému dorazu (10) a
provedte fez. Podélny doraz (10) slouzi jako refe-
renéni bod, ktery zajiStuje, aby byl fez proveden
pfesné v nastavené poloze.

5. Pokud potfebujete fezat nékolik kust dfeva stej-
né délky, miZete pomoci podélného dorazu (10)
udrZovat nastaveni a provadét opakované fezy se
stejnou presnosti.

11.5 Ukonéeni prace (obr. 1, 6, 7)

1. Stroj vypnéte zplsobem popsanym v bodu 11.1.

2. Vyckejte, dokud se pilovy kotou¢ (14) zcela neza-
stavi.

3. Vytahnéte sitovou zastréku.

Dbejte vSeobecnych pokynu pro tdrzbu.

5. Nastavte kolébku do pfepravni polohy a zajistéte ji
zajisténim kolébky (5) (viz obr. 6 + 7).

&

12. Preprava

Upozornéni:
Nastavte kolébku do pfepravni polohy a zajistéte ji za-
jiSténim kolébky (5) (viz obr. 6 + 7).

12.1 Preprava na kratké vzdalenosti (obr. 6 - 8)

1. Nadzvednéte sklapéci kotou€ovou pilu za rukojet
(kolébka) (2).

2. Sklapéci kotoucovou pilou nyni Ize pohybovat na
kolech (6).

12.2 Preprava vozidlem
A VAROVANI
Nebezpedi zranéni nasledkem pfili§ vysoké hmotnosti
vyrobku
Pro zvednuti vyrobku si pfizvéte na pomoc druhou
osobu.

1. P¥i zvedani vyrobku vezméte v Uvahu jeho hmot-
nost (viz kapitola 7. Technické udaje).

2. Pred kazdou prepravou vyrobek vypnéte a odpojte
jej od napajeni elektrickym proudem.

3. Vyrobek noste vzdy pfinejmensim ve dvou.

4. Chrarite stroj pfed Udery, narazy a silnymi vibrace-
mi, napf. pfi pfepravé ve vozidlech.

5. Zajistéte stroj proti pfevraceni a sklouznuti.

6. Nikdy nepouzivejte ochranna zafizeni k manipula-
ci nebo prepravé.

13. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluS§nym piedpisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sit'ova pripojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Pouzivejte prenosny osobni ochranny spina¢
(PRCD), neni-li v napajeci siti nainstalovany prou-
dovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym chybovym prou-
dem max. 30 mA.

Sit'ova pfipojka je jiSténa 16A setrvacné.

Poskozena elektricka pfipojna vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:
« Otlagena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.
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* Mista zlomu kvali nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

+ Poskozeniizolace kvuli vytrZzeni z nasténné zasuvky.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-
vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.
Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni
nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.
Elektricka pfipojna vedeni musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni s oznac¢enim HO7RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je povinny.

Trifazovy motor 400 V 3~/ 50 Hz

Sitové napéti 400 V 3N~/ 50 Hz

Sitova pfipojka a prodluzovaci vedeni musi byt 5zilové

=3~+N+PE.

* Prodluzovaci vedeni musi mit minimalni prifez
1,5 mm2 (£ 25 m).

» ProdluZzovaci vedeni musi mit minimalni prafez
2,5 mm? (> 25 m).

Pozor!

Kontrola sméru otaceni (obr. 9)

» U trojfazovych motort je tfeba pfi novém pfipojeni
nebo zméné stanovisté zkontrolovat smér otaceni.
PFipadné je tfeba smér otaceni zménit.

1. Zatimto uCelem zménte smér ota€eni ménice fazi

Sroubovakem (neni v rozsahu dodavky) v pfistro-
jové zastréce.

Brzdové zafizeni motoru

Sklapéci kotou€ova pila je vybavena elektronickym Fi-
zenim brzdy, aby se pilovy kotou€ po vypnuti zastavil
max. po 10 sekundach.

Elektrické Fizeni brzdy se prerusi max. po 14 sekundach.
Pokud brzdéni trva déle nez 10 sekund, nesmi se stroj
jiz pouzivat, protoze by mohl mit vadnou brzdu. Stroj je
bezpodmine¢né nutné odpojit od napajeni.

Upozornéni:

Je-li elektronické Fizeni brzdy vadné, nesmi se pila jiz
pouzivat. Opravy na elektrickych pfipojkach smi prova-
dét pouze specializovana dilna.

Kontrola elektrické pfripojky
1. Zapnéte stroj zplisobem popsanym v bodu 11.1.

2. Hrfidel pily se rozb&hne.
14. Udrzba

/A VAROVANI

Nebezpedi zranéni neCekanym rozb&hem stroje
Pred jakymkoliv ¢isténim a udrzbou vytahnéte si-
tovou zastréku ze zasuvky.

A VAROVANI
Varovani pfed nepredvidatelnymi nebezpecimi a po-
Skozenim vyrobku
Na vyrobku nikdy neprovadéjte svévolné zmény
nebo opravy, které nejsou popsany v tomto navo-
du k obsluze.
Prace, které popsané nejsou, svéfte specializova-
né dilné.

14.1 VSeobecné pokyny

« Zkontrolujte, zda na vyrobku nejsou volné, opotfe-
bené nebo poskozené konstrukéni soucasti.

» Zkontrolujte pevné usazeni matic, ¢epl a Sroub(.

» Zkontrolujte poskozeni a spravné usazeni krytl a
ochrannych zafizeni.

+ Zkontrolujte elektrické pfipojky. Opravy na elektrickych
pFipojkach smi provadét pouze specializovana dilna.

14.2 Specificka upozornéni pro vyrobek

« Pravidelné kontrolujte pilovy kotoué. Pouzivejte
pouze dobfe nabrousené, nezdeformované pilové
kotou€e bez prasklin. Pouzivejte pouze pilové ko-
touce, které odpovidaji normé EN 847-1.

» Opotiebované loZisko kolébky ihned vymeérite.

+ PFed opétovnym uvedenim stroje do provozu zkont-
rolujte, zda se na ném nebo v ném nenachazi zadné
nastroje nebo jiné dily.

+ Odstrarite pfipadné nahromadéné piliny na vyhozu.

14.3 Olejovani vyrobku

1. Jednou za mésic naolejujte otocné dily, abyste
prodlouzili Zivotnost nastroje.

2. Pouzivejte vysoce kvalitni a Fidky strojni olej pro
namazani vSech pohyblivych dild.

3. Motor vSak neolejujte.

A K ¢&isténi svého stroje nikdy nepouzivejte vyso-
kotlaky cisti¢. Voda muize proniknout do utésné-
nych oblasti stroje a prevodové skfiné a zpusobit
poskozeni vieten, ozubenych kol, lozisek nebo
motoru. Pouziti vysokotlakych ¢istici vede ke
zkraceni zivotnosti a snizuje udrzovatelnost.
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14.4 Vymeéna pilového kotouce (obr. 10-15)
A Pied vyménou pilového kotoude odpojte sitovou
zé&stréku.

A Nebezpeéi popaleni! Pilovy kotou¢ je kratce po
fezani jesté horky.

A VAROVANI

Nebezpedi zranéni! V pfipadé neodborné manipulace
se sklapéci kotou€ovou pilou hrozi nebezpedi tézkych
zranéni.

A VAROVANI
Nebezpedi zranéni prstd a rukou ostrymi hranami
- Pouzivejte ochranné rukavice.

1. Povolte Sestihrannou matici (14a), pfidrzte koléb-
ku a sejméte vedeni kolébky (14b) a podlozku ze
zavitového koliku.

2. Pokracujte v pfidrzovani kolébky a vytahnéte pru-
zinovou zavlacku (14c) a odstrarite podlozku (14d).

3. Pomalu spoustéjte kolébku smérem k podlaze.

4. Zaijistéte pilovy kotou€ (14) proti protaceni pomoci
aretacniho koliku (7).

5. Povolte Sroub (14e) proti sméru hodinovych ruci-
¢ek. Pouzijte k tomu dodavany vidlicovy kli¢ vel.
18.

6. Vyjméte podlozku (14f), pfedni pfirubu pilového
kotouce (149) a pilovy kotou¢ (14).

7. Nez namontujete novy pilovy kotou¢ (14), peclivé
vycistéte vnéjsi a vnitfni pfirubu pilového kotouce.

8. Vlozte novy pilovy kotou¢ (14) na hnaci hfidel. Da-
vejte pozor na smér ota€eni: Ostii zubu kotouce
musi sméfovat po sméru chodu (dopfedu).

9. Nasadte znovu vnéjsi pfirubu pilového kotouce
(14g) na hnaci htidel. Dbejte pfitom na spravné vy-
centrovani vnéjsi pfiruby pilového kotouce.

10. NaSroubujte silou ruky Sroub (14e) na hnaci hfidel.

11. Opatrné otacejte pilovym kotou¢em (14) ve smé-
ru chodu: Musi byt pfesné vycentrovany a nesmi
yhazet". Zkontrolujte spravné ulozeni pilového ko-
touce (14) a vnéjsi pfiruby pilového kotouce (14g).
Pokud neni pilovy kotou¢ pfesné vycentrovany
(14), soucasti znovu vycentrujte.

12. Otacejte Sroubem (14e) vidlicovym kli¢em vel. 18
ve sméru pohybu hodinovych rucicek.

13. Zvednéte kolébku a zasurite do otvoru upinaci ¢ep.

14. Zasunte pruzinovou zavlacku (14c) do upinaciho
Cepu.

15. Nasadte vedeni kolébky (14b) zpét na zavitovy kolik
a zajistéte jej podlozkou a $estihrannou matici (14a).

16. Odstrarite aretacni kolik (7).

14.5 Vyména plastové vlozky
Opotfebované nebo poskozené plastové viozky (obr.
1) okamzité vyménite.

1. Povolte Srouby plastové vlozky (9) a vyjméte ji.
2. Vlozte novou plastovou vlozku (9) a zaSroubuijte ji.

15. Oprava & objednavka nahradnich dila

Po opravé nebo udrzbé se presvédcte, zda byly na-
montovany vSechny bezpecnostni prvky a zda jsou
v bezvadném stavu. Nebezpeéné soucasti skladujte
mimo dosah jinych osob vcetné déti.

Pozor: Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za
Skody zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyu-
zitim originalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo au-
torizovaného odbornika. TotéZ plati i pro soucasti pfi-
slusenstvi.

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
PFipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikafi.

PFi zpétnych dotazech uvadeéjte nasledujici udaje:
« Typ proudu napajejiciho motor

- Udaje z typového stitku stroje

+ Udaje z typového stitku motoru

Dilezité upozornéni v pfipadé opravy:

PFi zpétné dodavce vyrobku kvili opravé pamatujte, ze
se vyrobek z bezpecnostnich divodu smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.

15.1 Objednavani nahradnich dila

PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto
udaje:

* Oznaceni modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje na typovém stitku

C. vyrobku:
1318003 / 15301051

Nahradni dily / pfisluSenstvi
Pilovy kotou¢
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15.2 Servisni informace - AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
Je nutno davat pozor na to, Zze v pfipadé tohoto vy- bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplatné
robku podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfirozené vratit vyrobci, aniz by bylo nutné pfedtim zakoupit
nebo pouzitim, resp. jsou potfeba nasledujici dily jako novy spotrebi¢ od vyrobce nebo jej odevzdat na ji-
spotfebni materialy. ném autorizovaném sbérném misté ve vasem okoli.
Opotrebitelné dily*: Plastové vlozky, pilovy kotou¢ - Pro dalsi doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributorl se obrat'te na pfislusny za-

* neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky! kaznicky servis.
« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebi¢ do
16. Skladovani soukromé domacnosti, miiZze na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
1. Vyrobek uskladnéte na tmavém, suchém misté timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.
chranéném pfed mrazem a nepovolanymi osobami. « Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
2. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
°Ca30°C. |éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
3. Navod k obsluze uchovavejte u vyrobku. mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-

padu platit jiné pfedpisy.
17. Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

Y. 4 (3
%@ %} é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostfedi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zafizenich (ElektroG)

ﬁ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
mmmm sbirat a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

» Majitelé nebo uZivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

* Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

» Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotfebiCu (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.
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18. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Elektrotechnické udrzbariské prace smi provadét jen odborny elektrotechnik!

Porucha

Mozna pficina

Reseni

Pila se pfi vypnuti nezabrzdi

Vadny brzdny systém

Brzdny systém nechte zkontrolovat,
pfipadné vyménit specializovanou
dilnou.

Pilovy kotou¢ se po vypnuti
motoru uvolni

Upevnovaci matice je nedotazena

Upevnovaci matici dotahnéte (pozor:
pravostranny zavit)

Motor je pfili§ hluény nebo
huéi

Poskozena vinuti, vadny motor

Nechte motor zkontrolovat
specializovanou dilnou.

Spalena mista na plose fezu

Tupy pilovy kotou¢

Naostrete nebo pfipadné vymérite
pilovy kotou¢

Chybny pilovy kotou¢

Vymeérite pilovy kotou¢

Pilovy kotou€ se otaci
nespravnym smérem

Zameéna polarity / chybné pfipojeni

Zmeénte smér otaceni pomoci fazového
ménice / nechte kvalifikovaného
elektrikafe zménit polaritu nasténné
zasuvky.

Motor nepodava vykon,
vypadava pojistka

Prifez prodluzovaciho vedeni neni
dostateény

viz ,Elektricka pfipojka“

Pretizeni kvuli tupému pilovému kotouci

Vyména pilového kotouce
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

A Pred pouzitim dodrzte vSetky bezpe¢nostné upozornenial!

@ I .. I Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a porozumejte celému textu navodu na obsluhu.

Noste ochranné rukavice.

Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu zraku.

Noste nekizavt obuv.

Pristroj smie obsluhovat len jedna osoba. Udrziavajte deti mimo pracovnej oblasti.

Pozor! Zariadenie nepouzivajte vo vihkom stave.

Pozor! Nesiahajte do oblasti pilového kotuca! Nebezpecenstvo poranenia!

Pred opravami, €istenim a udrzbou stroja vytiahnite sietovu zastréku!

Vysoké napatie, nebezpecéenstvo ohrozenia zivota!

Je zakazané odstraniovat a menit ochranné a bezpe¢nostné zariadenia.

Smer otac¢ania motora

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s vyrobkom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny ako mate
s vyrobkom pracovat bezpecne, odborne a ekonomic-
ky, ako mate predchadzat nebezpecenstvam, usetrit
naklady na opravu, znizit doby vypadkov a zvysit spo-
lahlivost a Zivotnost vyrobku.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri vyrobku v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na vyrobku smu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né v pouzivani vyrobku a informované o nebezpecen-
stvach, ktoré su s tym spojené.

Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.
Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych v tom-
to ndvode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej kra-
jiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych vyrobkov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis vyrobku (obr. 1 —13)

1. Rukovat (ochranné veko)

2. Rukovat (koliska)

3. Privodna koliska

4. tla¢na pruzina.

5. Blokovanie kolisky

6. Koleso

6a. Podlozka

6b. Podlozka

6¢. Zavlacka

7. Aretacny kolik

8. Zapinac/vypinaé

9. Plastova vloZka

10. Pozdizny doraz

11. Skrutka s hviezdicovym kolieskom (pozdiZny doraz)

12. Skrutka s hviezdicovym kolieskom (nadstavec ko-
lisky)

13. Nadstavec kolisky

4. Pilovy kotu¢

14a.Sesthranna matica

14b.Vedenie kolisky

14c.PruZinova zavlacka

14d.Podlozka

14e.Skrutka

14f. Podlozka

149.Priruba pilového kotuca

-

3. Rozsah dodavky

Pol. Pocet Oznacenie
1x Koliskova kotuc¢ova pila
6 2x Koleso
6a/6b  4x Podlozka
6c 2x Zavlacka
1x Vidlicovy klu¢ vel. 18
(nezobrazeny)

Navod na obsluhu

www.scheppach.com SK 111



4. Pouzitie v sulade s uréenim Dbaite, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s ur¢enim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako

aj na podobné ¢&innosti, nepreberame ziadnu zaruku.

Kotuc€ova pila na palivové drevo je s pondkanym nara-
dim skonstruovana vyhradne na obrabanie dreva.

Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojovych za-

riadeniach. 5. VSeobecné bezpecnostné upozor-

» Koliskova kotu¢ova pila je koncipovana pre obsluhu
jednym €lovekom a je mozné ju pouzivat len vonku.

+ Koliskova kotuc¢ova pila je prenosna kotucova pila.
Pouzivat sa smie len na prie€ne rezanie palivového
dreva s privodnou koliskou podla technickych udajov.

» Koliskova kotu¢ova pila je skonstruovana vyhradne
na prie&ne pilenie palivového dreva s diZkou max.
1 meter.

* Nezavisle od priemeru dreva sa na kolisku smie
polozit iba jeden obrobok.

» VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpecenstva na stroji dodrziavajte a udrzia-
vajte v Uplne Citatenom stave.

» Aby sa zabranilo nehodam, musi byt pracovny roz-
sah a okolie stroja bez rusivych cudzich telies.

* Vo v8eobecnosti musia byt dreva, ktoré sa reza,
bez cudzich telies ako klince alebo skrutky.

+ Stroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave,
v sulade s uréenim, za zohladnenia bezpeénosti
a vedomia moznych rizik a za dodrziavania navodu
na obsluhu. Okamzite odstrafite (nechajte odstranit)
hlavne poruchy, ktoré by mohli ovplyvnit bezpeénost.

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych udajoch.

+ Dodrziavajte prislusne predpisy BOZP a ostatné
v§eobecne prijaté bezpe¢nostnotechnické pravidla.

« Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
osoby, ktoré s s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpedenstvach.

* Pri 8kodach vzniknutych v désledku svojvolnych
zmien na stroji je vylu€ena zaruka vyrobcu.

+ Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
slusenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

» Akékolvek iné pouZitie je povazované za pouZitie
v rozpore s uréenim. Za $kody z toho vzniknuté
vyrobca neruéi, riziko znaSa samotny pouzivatel.

+ Smu sa pouzivat len pilové kotuce, ktoré odpove-
daju eurépskej norme EN 847-1.

+ Dbaijte na to, aby stroj pri montazi stabilne stal
na pevnhom podklade.

+ Okolo stroja sa nesmul nachadzat Ziadne miesta s
nebezpecenstvom zakopnutia.

nenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju
vasej bezpeénosti, oznagili tymto znakom: A

Pred pracou a pocas prace s pilou reSpektujte vSet-
ky tieto upozornenia.

Tieto bezpe€nostné upozornenia dobre uschovajte.
Nepouzivané stroje by sa mali skladovat na su-
chom, uzatvorenom mieste a mimo dosahu deti.

S cielom lepSej a bezpeénej prace udrziavajte na-
stroje ostré a Cisté.

Davajte pozor na to, €o robite. Pri praci sa riadte zdra-
vym Usudkom. Nastroj nepouzivajte, ked ste unaveni.
NepouZivajte nastroje, pri ktorych sa spina¢ neda
zapnut a vypnut.

Varovanie! Pouzivanie inych nastrojov a iného pris-
luSenstva m6ze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Varovanie: Pred vykonavanim udrzbarskych prac opi-
sanych v tomto navode vytiahnite sietovu zastréku.
Bezpectnostné upozornenia odovzdavajte dalej
v8etkym osobam, ktoré pracuju na stroji.

Opatrne! Existuje nebezpefenstvo poranenia ruk
a prstov rotujucim pilovym koti¢om.

Pilu nevystavujte dazdu a stroj nepouzivajte vo vlh-
kom ani mokrom prostredi.

Zabezpecdte dobré osvetlenie.

Nevykonavaijte pilenie v blizkosti horlavych kvapalin
alebo plynov.

Noste vhodny pracovny odev! Volny odev alebo
Sperky sa mbézu zachytit do pilového kotuca.

Pri pracach na vonku odpori¢ame nosit protiSmy-
kovu obuv.

Pri dlhych vlasoch noste sietku na vlasy.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Obsluhujica osoba musi mat minimalne 18 rokov.
Zabrante pristupu deti k stroju s beziacim motorom.
Udrziavajte pracovisko bez dreveného odpadu a
rozhadzanych ¢asti.

Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti mézu byt
nehody.

Inym osobam, hlavne detom, zabrafite kontaktu
s nastrojom. Zamedzte ich pristupu na pracovisko.
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Osoby pracujuce na stroji nesmu svoju pozornost
venovat ni€omu inému.

Dodrziavajte smer otaania motora a pilového kotu-
¢a. Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssia
povolena rychlost nie je nizSia ako maximalna rych-
lost vretena kotu€ovej pily a rezaného materialu.
Pilové kotuce sa po vypnuti pohonu v Ziadnom pri-
pade nesmu brzdit pritld¢anim zboku.

Montujte iba dobre naostrené pilové kotuce bez trh-
lin a deformacii.

Pouzivajte iba pilové kotuc¢e odporu¢ané vyrobcom,
ktoré odpovedaju norme EN 847-1.

Chybné pilové kotuc¢e sa musia bezodkladne vymenit.
Nepouzivajte pilové kotlce, ktoré nezodpovedaju tech-
nickym udajom uvedenym v tomto navode na pouzitie.
Bezpec€nostné zariadenia na stroji sa nesmu de-
montovat ani uvadzat do nepouzitelného stavu.
Vymerite opotrebovanu vlozZku stola alebo kolisky.
Pracovna poloha vzdy zboku od pilového kotuca.
Stroj nezatazujte natolko, aby do$lo k jeho zastaveniu.
Davajte pozor, aby ozubenie pilového kotuc¢a neza-
chytilo a nevymrstilo odrezané kusy dreva.

Pri beziacom pilovom kotu¢i nikdy neodstranujte
triesky, piliny alebo zaseknuté kusy dreva.

Na ucely odstrafiovania poruch alebo odstranenia
zaseknutych kusov dreva vypnite stroj. — Vytiahnite
sietovl zastréku —

Pri Strbine pily zva¢Senej v désledku opotrebovania
vymeite vlozku kolisky/stola. Vypnite stroj a vytiah-
nite sietovl zastréku.

Prestavovacie, nastavovacie, meracie a Cistiace
prace vykonavaijte iba pri vypnutom motore.

Pred zapnutim sa uistite, Ze klu€e a nastavovacie
nastroje su odstranené.

Pri opusteni pracoviska vypnite motor a vytiahnite
sietovl zastréku.

V8etky ochranné a bezpenostné zariadenia sa
musia po ukoncenej oprave alebo udrzbe okamzite
znovu namontovat.

Musia sa dodrziavat vyrobcom stanovené bezpec-
nostné predpisy, pracovné predpisy a pokyny k udrzbe,
ako aj rozmery uvedené v technickych udajoch.
Dodrziavajte prislusné predpisy BOZP a ostatné
vSeobecne uznavané bezpecnostnotechnické pravidla.
Postarajte sa o bezpecny postoj a neustale udrzia-
vajte rovnovahu.

Skontrolujte, €i nastroj nevykazuje znamky pripad-
ného poskodenia!l

* Pred dal§im pouzivanim nastroja sa musia ochran-
né zariadenia alebo lahko poSkodené diely doklad-
ne prekontrolovat na ich bezchybnu funkciu v sula-
de s uréenim.

« Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bezchybne
a nezasekavaju sa, alebo €i nie su poSkodené diely.
VSetky diely musia byt spravne namontované a mu-
sia byt splnené vSetky podmienky, aby bola zaruce-
na bezchybna prevadzka nastroja.

+ Poskodené ochranné zariadenia a diely sa musia ne-
chat odborne opravit alebo vymenit v autorizovanej
dielni, pokial nie je v navode na pouzitie uvedené inak.

» Tento nastroj zodpoveda prislusnym bezpe&nostnym
ustanoveniam. Opravy smie vykonavat iba odbornik
s pouzitim originalnych nahradnych dielov, v opac-
nom pripade méze déjst k irazom pouzivatela.

« Ak je to potrebné, noste vhodné osobné ochranné
prostriedky. Ten by mohol zahffiat
- Ochrana sluchu na zabranenie riziku vznikajucej

straty sluchu;
- Ochranu dychacich ciest na zabranenie riziku
vdychnutia $kodlivého prachu.

* Pri manipulacii s pilovymi kotaémi a drsnymi materi-
almi noste rukavice. Pilové kotuce, ¢o je velmi prak-
tické, musite nosit v tloznom puzdre.

* Noste osobné ochranné prostriedky a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare.

* Obsluzna osoba musi byt informovana o podmien-
kach, ktoré ovplyviuju hodnoty hluku (napr. pilové
kotuce, ktoré boli skonstruované na znizenie vzniku
hluku, starostlivost o pilovy kotu¢ a stroj).

« Chyby v stroji vrat. ochrannych zariadeni a pilového
kotu€a sa musia nahlasit hned po ich objaveni oso-
be zodpovednej za bezpeénost.

« Pri preprave stroja pouzivajte len prepravné zaria-
denia a na manipulaciu a prepravu nikdy nepouzi-
vajte ochranné zariadenia.

« VSetky obsluhujuce osoby musia byt primerane vy-
Skolené v pouzivani, nastaveni a obsluhe stroja.

» Nepilte rezivo, ktoré obsahuje cudzie telesa, ako
napr. droty, kable alebo $nary.

* PouzZivajte len ostré pilové kotuce.

« Stroj musi po¢as prevadzky stat na vodorovnej, rov-
nej zemi a podlaha okolo stroja musi byt rovna, dob-
re udrziavana a bez odpadu, ako napriklad triesky a
odrezané obrobky.

Varovanie!

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
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Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odpord¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu e$te predtym, ako za¢nu obsluhovat elek-
trické naradie.

Pozor, nebezpecenstvo tUrazu!
Drevo musi vzdy v prizme kolisky priliehat na obidve
strany pilového kotuca. (pozri $ipky na obr. 2a)

Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a pri-

jatych bezpeénostnych technickych pravidiel. Na-

priek tomu sa mé6zu pri praci vyskytnuat’ jednotlivé
zvyskoveé rizika.

* Nebezpecenstvo poranenia pre prsty a ruky rotujucim
pilovym kota€om pri neodbornom vedeni obrobku.

» Ohrozenie zdravia drevnym prachom alebo trieskami.

+ Bezpodmienetne noste osobné ochranné prostried-
ky, ako napr. ochranu o¢i a masku proti prachu.

» Ohrozenie zdravia hlukom. Pri pracach neprekracujte
povolenu hladinu hluku. Bezpodmiene¢ne noste osob-
né ochranné prostriedky, ako napr. ochranu sluchu.

» Ohrozenie prudom pri pouziti nespravnych elektric-
kych pripojnych vedeni.

* Napriek v8etkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

+ Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodr-
Ziavaju ,bezpeénostné upozornenia“, ,pouzitie v su-
lade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

* Poranenia spdsobené chybnym pilovym kotuc¢om.
Pilovy kotu¢ pravidelne a pred kazdym pouzitim
skontrolujte ohladne neporusenosti.

» Pri pouziti $pecialneho prisluSenstva je nutné do-
drziavat prilozeny navod na obsluhu k Specialnemu
prisluSenstvu a dokladne si ho precitat.

6. Skolenie prevadzkovatelov

+ Bezpecnostné upozornenia odovzdavajte dalej tre-
tim osobam, ktoré pracuju na stroji.

+ Obsluhujuca osoba musi mat minimalne 18 rokov.
U¢€ni musia mat minimalne 16 rokov, no smu na stro-
ji pracovat iba za dozoru.

+ Osoby pracujuce na stroji nesmu svoju pozornost
venovat ni¢omu inému.

» Deti udrziavajte v dostatoénej vzdialenosti od stroja
pripojeného k sieti.

+ Noste tesne priliehajtici odev. Sperky, prstene a na-
ramkové hodiny odlozte.

* VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpecéenstva na stroji dodrziavajte a udrzia-
vajte v Gitatelnom stave.

* Pozor pri pracach: Nebezpeenstvo poranenia
pre prsty a ruky spdsobené rotujucim reznym na-
strojom.

+ Pocas prevadzky je potrebné dodrzat pravidelné
prestavky.

* Pocas prevadzky je potrebné nosit bezpecnostnu
obuv a ochranny odev.

7. Technické udaje
Konstrukéné rozmery

Dizka / $irka / vy$ka
Hmotnost

Pilovy kotuc¢
Priemer pilového kotuc¢a
Priemer otvoru
Pocet zubov ........

Hrubka pilového kottca

Sirka rezu

Pohon

MOLOF .. 400V 3~/50 Hz
VYKON MOtOra......ocveeiiiiceiciccece e 5,0 kW
Prevadzkovy rezim.... ....S52 15 min.

Menovity prud
Otacky pri chode naprazdno n
Stuperi ochrany krytom
Sietova poistka .........ccoeeeriiiiiie

Pracovné udaje

Vyska rezu gulatiny ..min. 30 mm
max. 250 mm
min. 250 mm

max. 1000 mm

* Prevadzkovy rezim S2, kratkodoba prevadzka pri sta-
lom zatazeni. Pri 15-mindtovom pracovnom cykle sa
mdzZe stroj prevadzkovat bez zataze. Po tomto Case
musi mat stroj pred dalSou prevadzkou prestavku, aby
vychladol. Ide o pravidelny pracovny postup s pevne
stanovenou prevadzkovou dobou a prestavkou.

Technické zmeny vyhradené!
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Hodnoty hluku

Hodnoty emisii hluku zistené na pracovisku pre hladi-
na akustického tlaku podla normy EN ISO 3746:2010
pre hladinu akustického vykonu, resp. normy EN
1SO11202:2010 (korekény sucinitel K3A posudzovany
podla prilohy A.2 normy EN ISO 11204:2010) sa rov-
naju pracovnym podmienkam uvedenym na zaklade
normy ISO 7904, priloha A.

Hladina akustického tlaku L , pri obrabani.......... 99 dB
Neistota K ..o 4dB
Hladina akustického tlaku L, pri obrabani ....... 115 dB
Neistota K, .o 4dB

Uvedené hodnoty su hodnoty emisii a nemusia zaroven
znamenat aj bezpecné hodnoty na pracovisku. Hoci
existuje korelacia medzi emisnou a imisnou hladinou,
nie je mozné z toho spolahlivo odvodit, ¢i st alebo nie st
potrebné dodato¢né bezpecnostné opatrenia. Faktory,
ktoré mézu ovplyvnit momentalnu hladinu imisii na pra-
covisku, vlastnosti pracoviska, dal$ie zdroje hluku atd.,
napr. pocet strojov a inych okolitych pracovnych proce-
sov. Pripustné pracovné hodnoty sa mézu li§it v zavis-
losti od krajiny. Informacie by v§ak mali byt pouzivatelovi
napomocné pre odhad nebezpecenstva a rizika.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spésobit’ stratu sluchu.

8. Vybalenie

+ Odstrante baliaci material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

+ Stroj a diely prislusenstva skontrolujte ohfadom po-
Skodeni spbdsobenych prepravou.

» NeskorSie reklamacie nebudd uznané.

+ Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia
zaruénej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte so strojom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne nahradné diely. Tieto ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

» Pri objednavkach uvadzaijte Cisla vyrobkov, ako aj
typ a rok vyroby stroja.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami a malymi dielmi!

Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia!

9. Montaz

9.1 Montaz kolies (obr. 3)

1. Nasurite podlozku (6a) na os kolesa.

2. Nasunte koleso (6) na os kolesa.

3. Teraz pridajte druhu podlozku (6b) na os kolesa.

4. Zavedte zavlacku (6c) kolmo do otvorov osi ko-
lesa. Ohnite zavlacku (6¢) pomocou uzkych plo-
chych kliesti (nie su v rozsahu dodavky od seba),
aby ste zaistili koleso (6).

5. Zopakujte rovnaké kroky pri dalSom kolese (6).

9.2 Montaz nadstavca kolisky (obr. 4)

1. Povolujte skrutku s hviezdicovym kolieskom (12), sa
nebude dat nadstavec kolisky (13) za viest do otvoru.

2. Zasunte nadstavec kolisky (13) do otvoru a sprav-
ne ho vyrovnajte.

3. Zafixujte nadstavec kolisky (13) pomocou skrutky
s hviezdicovym kolieskom (12).

10. Pred uvedenim do prevadzky

« Dbaijte na to, aby stroj pri montazi stabilne stal na pev-
nom podklade. Oporné nohy nesmu visiet vo vzduchu.

* Pracovisko musi byt dobre osvetlené.

« Okolo stroja sa nesmu nachadzat ziadne miesta s
nebezpecenstvom zakopnutia.

« Skontrolujte kolisku. Tato sa po uvolneni blokovania
kolisky (5) musi samoginne vracat do vychodiskovej
pozicie. (Obr. 5)

» Dodrziavajte bezpe¢nostné upozornenia.

« VSetky ochranné a pomocné zariadenia musia byt
namontované.

« Skontrolujte pilovy kotu¢ (14) ohfadom bezchybné-
ho uloZenia a spravneho smeru chodu.

» Pred zaciatkom prace vykonajte kontrolu funkcie.

+ Pila je skonstruovana vyhradne na prie¢ne pilenie
palivového dreva s dizkou max. 1 metra.

* Nezavisle od priemeru dreva sa na kolisku smie
polozit iba jeden kus s min. @ 30 mm.

« Pilené drevo sa nesmie fixovat rukou.

* Prestavbové, nastavovacie, meracie a Cistiace pra-
ce vykonavajte iba pri vypnutom motore. Pockajte,
kym sa rotujuci nastroj zastavi, a vytiahnite sietovu
z4stréku.
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11. Ovladanie/pracovné pokyny

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
nec¢ne kompletne zmontujte!

Koliskova kotucova pila vam ponuka najvyssiu
bezpecénost’ vd’aka uzatvorenej oblasti pilenia.

111 Zapinaé/vypinac (obr. 1)

1. Na zapnutie pily stlate na zapinaci/vypinaci (8)
tlacidlo ,I“. PoCkajte pred zaciatkom pilenia, kym
pilovy kotu¢ (14) nedosiahne maximalne otacky.

2. Na vypnutie pily stlacte na zapinagi/vypinaci (8)
tlacidlo ,0“.

11.2 Ochrana proti pretazeniu

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.
1. Stroj nechajte vychladnut.

2. Zapnite stroj tak, ako je opisané v bode 11.1.

11.3 Pilenie (obr. 1)

A Pozor! V pripade ohnutého dreva musi byt zakri-
vena strana vyrovnana k $trbine pilového listu, aby sa
prediSlo preklopeniu a zaseknutiu dreva po¢as proce-
su rezania, ktoré méze viest k poSkodeniam na pile.

1. Zapnite stroj tak, ako to je opisané v bode 11.1.

2. Vyklopte ochranné veko pomocou rukovati
(ochranné veko) (1).

3. Vlozte rezivo do privodnej kolisky (3).

4. Zatvorte ochranné veko. Upozornenie: Pilenie je
mozné spustit so zatvorenym ochrannym vekom.

5. Kolisku naklopte rukovatou (kolisky) (2) a rukova-
tou (ochranného veka) (1) k pilovému kottcu (14)
a prepilte rezivo. Upozornenie: Pocas pilenia
vyvijajte na pilovy kotu¢ len taky tlak, aby otacky
zostali stabilné.

6. Kolisku naklopte spat a otvorte ochranné veko.

A Pozor!

» Pocas prevadzky nenechavaijte stroj bez dozoru.

« Ak pracu prerusite, vypnite stroj a vytiahnite sietovu
zastréku.

11.4 Nastavenie pozdizneho dorazu (obr. 5)
Pozdizny doraz na koliskovej kotu&ovej pile sa pouziva
na presné uréenie dizky rezaného kusu dreva a zaru-
¢enie opakovanych identickych rezov.

1. Povolte skrutku s hviezdicovym kolieskom (11),
aby ste mohli volne vytiahnut pozdiZny doraz (10).

2. Posuvanim pozdizneho dorazu (10) pozdiz vodia-
cej listy nastavte pozadovanu dizku rezu.

3. Hned po nastaveni pozadovanej dizky rezu zafi-
xujte pozdizny doraz (10) opétovnym utiahnutim
skrutky s hviezdicovym kolieskom (11).

4. Polozte kus dreva oproti pozdizneho dorazu (10)
a vykonaite rez. Pozdizny doraz (10) sluzi ako re-
ferenény bod na zabezpecenie, aby rez prebiehal
presne v nastavenej polohe.

5. Ak musite narezat niekolko kusov dreva rovnakej
dizky, mézete pouzit pozdizny doraz (10), aby ste
zachovali nastavenia a opakované rezy vykonali s
rovnakou presnostou.

11.5 Koniec prace (obr. 1,6, 7)

1. Vypnite stroj tak, ako to je opisané v bode 11.1.
Pockajte, kym sa pilovy kotu¢ (14) Uplne zastavi.
Vytiahnite sietovu zastréku.

Dodrziavajte vSeobecné pokyny k udrzbe.

Kolisku uvedte do prepravnej polohy a zaistite ju
pomocou blokovania kolisky (5) (pozri obr. 6 + 7).

SIESECNN

12. Preprava

Upozornenie:
Kolisku uvedte do prepravnej polohy a zaistite ju po-
mocou blokovania kolisky (5) (pozri obr. 6 + 7).

12.1 Preprava na kratke vzdialenosti (obr. 6 — 8)

1. Koliskovu kotucovu pilu zdvihnite za rukovat (ko-
lisky) (2).

2. Koliskovou kotu¢ovou pilou sa teraz da pohybovat
po kolesach (6).

12.2 Preprava vozidlom
/A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia v dbésledku velmi hmot-
nosti vyrobku
Na zdvihanie vyrobku zavolajte na pomoc druhu
osobu.

1. Pri zdvihani vyrobku zohladnite jeho hmotnost
(pozri kapitolu 7. Technické udaje).

2. Vyrobok pred kazdou prepravou vypnite a odpojte
ho od napajania prudom.

3. Vyrobok noste minimalne vo dvojici.

4. Stroj chrante pred narazmi, Gdermi a silnymi vibra-
ciami, napr. pri preprave vo vozidlach.

5. Stroj zaistite proti prevrateniu a pokiznutiu.
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6. Ochranné zariadenia nikdy nepouzivajte na mani-
pulaciu alebo prepravu.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Pouzite prenosny osobny ochranny spinaé
(PRCD), ak v elektrickej sieti nie je inStalovany pru-
dovy chrani¢ (RCD) s menovitym chybnym pradom
max. 30 mA.
Sietova pripojka je zaistena pomocou pomalej
16 A poistky.

Poskodené elektrické pripojné vedenia
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
Skody na izol&cii.

Pri¢inami m6zu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

+ Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznac¢enim HO7RN-F.

Vytla€enie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Trojfazovy motor 400 V 3~/ 50 Hz

Siet'ové napatie 400 V 3N~/ 50 Hz

Sietova pripojka a predlZzovacie vedenie musi byt 5-Zi-

lové =3~ + N + PE.

* PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
1,5 mm?2 (£ 25m).

» PredlZovacie vedenia musia mat prierez minimalne
2,5 mm? (> 25m).

Pozor!

Kontrola smeru otacania (obr. 9)

» Trojfazové motory sa musia pri novom pripojeni ale-
bo zmene stanoviska prekontrolovat ohfadom ich
smeru otac¢ania. Smer otacania sa v pripade potreby
musi zmenit.

1. Zmerite na to smer otac¢ania obracaca fazy po-

mocou skrutkovaéa (nie je obsiahnuty v rozsahu
dodavky) v zastrcke pristroja.

Brzdové zariadenie motora

Koliskova kotu¢ova pila je vybavena elektronickym ria-
denim brzdenia, takze sa pilovy list po vypnuti zastavi
za menej ako 10 sekdnd.

Elektrické riadenie brzdenia sa prerusi po max. 14 se-
kundach.

Ak priebeh brzdenia trva dlhSie ako 10 sekund, stroj sa
uz nesmie prevadzkovat, pretoZe by mohla byt chybna
brzda. Stroj sa musi bezpodmieneéne odpojit od na-
pajania napatim.

Upozornenie:

Pri chybnom elektronickom riadeni brzdenia sa pila ne-
smie prevadzkovat. Opravy na elektrickych pripojkach
smie vykonavat len odborna dielfia.

Kontrola elektrickej pripojky
1. Zapnite stroj tak, ako to je opisané v bode 11.1.
2. Hriadel pily sa rozbehne.

14. Udrzba

/A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia v désledku neo¢akavané-
ho rozbehu stroja
Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami vy-
tiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

/A VAROVANIE
Varovanie pred nepredvidatelnymi nebezpecenstvami
a poSkodenim vyrobku
Nikdy nevykonavajte svojvolne zmeny alebo opra-
vy vyrobku, ktoré nie su opisané v tomto navode
na obsluhu.
Prace, ktoré nie su opisané, nechajte vykonavat
odbornou dielfiou.
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141 VSeobecné pokyny

Skontrolujte vyrobok ohfadom volnych, opotrebova-
nych alebo poskodenych konstrukénych dielov.
Skontrolujte pevné utiahnutie matic, ¢apov a skrutiek.
Prekontrolujte kryty a ochranné zariadenia ohladom
poskodenia a spravneho upevnenia.

Skontrolujte elektrické pripojky. Opravy na elektric-
kych pripojkach smie vykonavat len odborna dielfia.

14.2 Upozornenia Specifické pre vyrobok

Pravidelne kontrolujte pilovy kotué¢. Pouzivajte iba
dobre naostrené pilové kotuc¢e bez trhlin a deforma-
cii. Pouzivajte iba pilové kotuce, ktoré zodpovedaju
norme EN 847-1.

Poskodené loziska kolisky okamzite vymerite.

Skoér ako stroj opat uvediete do prevadzky, skon-
trolujte, i sa na stroji alebo v stroji nenachadzaju
Ziadne nastroje ani iné diely.

Odstrarite pripadné upchania pilinami na vyhadzovani.

14.3 Olejovanie vyrobku

1.

Raz za mesiac naolejujte otoéné diely na predize-
nie zivotnosti nastroja.

PouZivajte iba vysoko kvalitny a riedky strojovy
olej, aby ste namazali vSetky pohyblivé diely.
Motor neolejujte.

A Na gistenie stroja nikdy nepouzivajte vysokotla-
kovy Cisti€. Voda m6ze vniknut do utesnenych ¢asti
stroja a telesa prevodovky a moze sposobit’ Skody
na vretenach, ozubenych kolesach, loziskach alebo
motore. Pouzitie vysokotlakovych EistiCov vedie k
skrateniu zivotnosti a znizuje jednoduchost’ udrzby.

14.4 Vymena pilového kotuca (obr. 10 — 15)
A Pred vymenou pilového kotuc¢a vytiahnite sietovd
zastréku.

A Nebezpeéenstvo popalenia! Kratko po pileni je
pilovy kotu¢ este horuci.

A VAROVANIE

Nebezpeenstvo poranenia! V pripade neodbornej
manipulacie s koliskovou kott¢ovou pilou hrozi nebez-
pecenstvo tazkych poraneni.

A VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia prstov a ruk v dbsledku
ostrych hran
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Noste ochranné rukavice.

10.
. Opatrne otacajte pilovym kotu¢om (14) v smere

Uvolnite Sesthrannu maticu (14a), pevne drzte ko-
lisku a stiahnite vedenie kolisky (14b) a podlozku z
kolika so zavitom.

Aj nadalej pevne drzte kolisku, vytiahnite pruzino-
vu zavla€ku (14c) a odnimte podlozku (14d).
Pomaly spustajte kolisku smerom k zemi.

Zaistite pilovy kotu¢ (14) proti skruteniu pomocou
aretacného kolika (7).

Uvolnite skrutku (14e) proti smeru hodinovych ru-
¢iciek. Pouzite na to dodany vidlicovy klu¢ vel. 18.
Odnimte podlozku (14f), prednu prirubu pilového
kotuca (149g) a pilovy kotuc (14).

Skoér nez namontujete novy pilovy kotu¢, doklad-
ne vycistite vonkajsiu a vnutornu prirubu pilového
kotuca (14).

Na hnaci hriadel nasadte novy pilovy kotu¢ (14).
Davajte pritom pozor na smer otacania: Skosena
rezna plocha zubov musi byt oto€ena do smeru
chodu (dopredu).

Vonkajsiu prirubu pilového kotu¢a (14g) znova nasa-
dte na hnaci hriadel. Pritom davajte pozor na sprav-
nu orientaciu vonkajsej priruby pilového kotuca.
Rukou utiahnite skrutku (14e) na hnacom hriadeli.

chodu: Musi byt presne vycentrovany a nesmie sa
otac¢at nepravidelne. Skontrolujte spravne uloze-
nie pilového kotuc¢a (14) a vonkajSej priruby pilo-
vého kotuca (14g). Pokial pilovy kotu¢ (14) nie je
presne vycentrovany, diely znova vyrovnajte.

. Otacajte skrutku (14e) pomocou vidlicového kfuca

vel. 18 v smere hodinovych rugiciek.

. Nadvihnite kolisku a zaved'te upinaci ¢ap do otvoru.
. Prestréte pruzinovu zavlacku (14c) cez upinaci ¢ap.
. Nasadte vedenie kolisky (14b) spat na kolik so

zavitom a zafixujte ho podlozkou a Sesthrannou
maticou (14a).

. Odstrante aretacny kolik (7).

14.5 Vymena plastovej vlozky
Opotrebovanu alebo poskodené plastové vliozky (obr.
1) ihned vymerite.

1.
2.

Uvolnite skrutky plastovej vlozky (9) a vyberte ich.
Nasad'te novu plastovu viozku (9) a priskrutkujte ju.



15. Oprava a objednavanie nahradnych
dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze st namontova-
né v8etky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave.
Diely, ktoré mézu spdsobovat nebezpecenstva, ucho-
vavajte mimo dosahu inych osob a deti.

Pozor: Podla zakona o zodpovednosti za chyby vy-
robkov neru¢ime za chyby, ktoré boli spésobené ne-
odbornymi opravami alebo nepouzivanim originalnych
nahradnych dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného od-
bornika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujice udaje:
» druh pradu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového Stitka motora.

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pa-
maéti, Ze vyrobok sa z bezpecnostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

+ Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

+ Udaje typového titka

¢. art.:
1318003 / 15301051

Nahradné diely/prislusenstvo
Pilovy kotué

15.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: plastové vlozky,
pilovy kotué

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

16. Skladovanie

1. Vyrobok skladujte na tmavom, suchom a nezamfza-
jucom mieste nepristupnom pre neopravnené osoby.

2. Optimalna skladovacia teplota je medzi 5 °C a 30 °C.

3. Navod na obsluhu skladujte pri vyrobku.

17. Likvidacia a recyklacia

Upozornenia k baleniu

€5 Eh

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-

kych zariadeniach (ElektroG)

2 2 Baliace materidly sa daju recyklovat.
s Prosim, likvidujte balenia ekologicky.

E Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
EE odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

* Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamen3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

« Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zékaznickom servise.
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» V pripade dodania nového elektrického zariadenia « Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozia- Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto krajinach mimo Eurdpskej Unie mézu platit odliSné
uc¢elom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu. ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a

elektronickych zariadeni.
18. Odstranovanie portuch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mozete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Elektrotechnické udrzbové prace smie vykonavat’ iba kvalifikovany elektrikar!

Porucha Mozna pric¢ina Naprava

Pila sa pri vypnuti nezabrzdi | Chybné brzdiace zariadenie Brzdiace zariadenie nechajte
skontrolovat a v pripade potreby
vymenit odbornou dielfiou

Pilovy kotu¢ sa po vypnuti Prili§ slabo utiahnuta upevnovacia Utiahnite upevriovaciu maticu (pozor:
motora uvolfuje matica pravotogivy zavit)
Motor je prili$ hluény alebo | PoSkodené vinutia, chybny motor. Motor nechajte skontrolovat odbornou
bzugi dielfiou
Spalené plochy na reznej Tupy pilovy kotu¢ Nabruste alebo v pripade potreby
ploche vymeiite pilovy koti¢

Nespravny pilovy kotu¢ Vymerite pilovy kotu¢
Pilovy kotu¢ sa otaca Zamenena polarita/nespravne pripojenie | Zmerite smer otacania fazovym
nespravnym smerom meni¢om/nechajte zmenit polaritu

nastennej zasuvky kvalifikovanym
elektrikarom.

Motor neposkytuje Ziadny Nedostato¢ny prierez predlZzovacieho Pozri ,Elektricka pripojka“
vykon, zareaguje poistka. vedenia
Pretazenie spésobené tupym pilovym Vymena pilového listu
kotuc¢om
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A terméken talalhaté szimbolumok magyarazata

A Hasznalat el6tt vegye figyelembe az 6sszes biztonsagi utasitast!

@ I .. I Az Uzembe helyezés el6tt a kezelési utmutato teljes sz6vegét olvassa el és értelmezze.

Viseljen védékesztyt.

Viseljen hallasvédét.

Viseljen szemvédét.

Viseljen csuszasmentes cip6t.

A gépet csak egy személy kezelje. A gyerekeket tartsa tavol a munkaterilettdl.

Figyelem! A gépet tilos nedves kérnyezetben hasznalni.

Figyelem! Ne nyuljon be a flrészlap teruletére! Sérulésveszély!

Javitas, tisztitas és karbantartas el6tt hlizza ki a gép halézati csatlakozojat!

Nagyfeszlltség miatti életveszély!

A védé- és biztonsagi berendezések eltavolitasa vagy médositasa tilos.

Motor forgasiranya

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkoz6 szerbiai iranyelveknek.
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* A kezelési utmutatd be nem tartasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

» Avillamos berendezés mikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az (izembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési Gtmutato teljes szovegét.
A kezelési utmutaté megkdnnyiti a termék megismeré-
sét, és segit elsajatitani a rendeltetésszerl hasznala-
tahoz sziikséges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos megjegyzéseket tartalmaz
arrél, hogyan dolgozhat a termékkel biztonsagosan,
szakszerlien és gazdasagosan, hogyan kerilheti el a
veszélyeket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket és ndvelheti a termék megbizhatésagat
és élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a termék Gizemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes eldirasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatot a termék kdézelében tarol-
ja. Munkaba allas el6tt minden kezelének el kell olvas-
nia, majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, aki-
ket betanitottak a termék hasznalatara, és megismer-
tettek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi utasitasain és
orszaga specidlis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu termékek Gizemeltetésére vonatkozé altala-
nosan elismert miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe ajelen utmutatét és a biztonsagi utasitasokat.

2. Atermék leirasa (1-13. abra)

1. Markolat (védéfedél)
2. Markolat (himba)

3. Bevezet6 leng6kar
4. Nyomérugé

5. Abillenévalyu zarasa
6. Kerék

6a. Hézagolo alatét

6b. Hézagolé alatét

6c. Sasszeg

7. Robgzitécsap

8. Be-/kikapcsold

9. Mduanyag betét

10. Hossziitk6z6

11. Csillagmarkolatos csavar (hossziitk6zo)
12. Csillagmarkolatos csavar (himbahosszabbito)
13. Himbahosszabbité
14. Flrészlap
14a.Hatlapu anya
14b.Himbavezetés
14c.Rugods sasszeg
14d.Hézagolo alatét
14e.Csavar

14f. Alatét
14g.Flirészlapkarima

3. Sazillitott elemek

Tétel Darabszam Megnevezés
1x Billenévalyus korfiirész
6 2x Kerék
6a/6b  4x Hézagol¢ alatét
6¢ 2x Sasszeg
1x 18-es kulcsnyilasu

villaskulcs (nincs az abran)

Kezelési utmutato
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4. Rendeltetésszerii hasznalat

A tlzifa-korflrészt kizarélag az ajanlott szerszammal
és kizarolag fa apritdsara szabad hasznalni.

A gép megfelel a gépekrél szolé EK iranyelv hatalyos

kiadasanak.

* Abillenévalyus korflrészt egyszemélyes kezelésre
és kizarolag kiltéri hasznalatra tervezték.

* A himbas korflirész egy szallithat6 korflirész. Csak
tlzifa bevezeté himbaval végzett keresztiranyu da-
rabolasara hasznalhaté a miiszaki adatokban fog-
laltak szerint.

* A billenévalyus korflrész kizarolag tizifa ke-
resztiranyu flrészelésére készilt, maximum 1 m
hosszusagig.

* A hasabok atméréjétdl figgetleniil egyszerre csak
egy munkadarabot szabad a himbaba helyezni.

+ A gépen talalhatd 6sszes biztonsagi és veszélyre
vonatkozé utasitast tartsa hianytalan és olvashato
allapotban.

* A balesetek elkerillése érdekében a gép munka-
teriletén és kdrnyezetében nem lehetnek zavard
idegen targyak.

+ A vagni kivant fadarabok alapvetéen nem tartalmaz-
hatnak idegen targyakat, példaul szeget vagy csavart.

+ A gépet csak miszakilag kifogastalan allapotban,
valamint a rendeltetésének megfeleléen, bizton-
sag- és veszélytudatosan, a hasznalati utasitas
figyelembevételével szabad hasznalni. Kilénésen
a biztonsagot hatranyosan befolyasolé lizemzava-
rokat kell haladéktalanul elharit(tat)ni.

» Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

» Tartsa be a vonatkozé baleset-megel&zési elGira-
sokat és minden mas altalanosan elfogadott bizton-
sagtechnikai szabalyt.

* A gépet csak olyan személy Gizemeltetheti, tarthatja
karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a ve-
szélyekkel kapcsolatban kioktattak.

* Haa gépen 6nkényes valtoztatast hajt végre, az eb-
bél eredd karokért a gyarté nem vallal felelésséget.

* A gépet kizarélag a gyarté eredeti tartozékaival és
szerszamaival szabad hasznalni.

* Minden ettdl eltéré hasznalat nem rendeltetéssze-
rinek minésil. Az ebbdl eredé karokért a gyartd
nem felel; a kockazatot egyedil a hasznal¢ viseli.

+ Kizardlag olyan flirészlapokat szabad hasznalni,
melyek megfelelnek az EN 847-1 eurdpai szab-
vanynak.

+ Ugyeljen arra, hogy a gép szilard alapon stabilan
alljon.

* A gép kornyezetébdl tavolitsa el a botlasveszélyes
akadalyokat.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy készilékeinket rendelte-
téslik szerint nem professzionalis, hivatasszer( vagy ipari
haszndlatra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési tmutatéban az On biztonsagéaval kap-

csolatos helyeket ez a szimbolum jeldli: A

« Aflirész hasznalata el6tt és kdzben tartsa be az 6sz-
szes biztonsagi utasitast.

- Orizze meg ezeket a biztonsagi utasitasokat.

» Hasznalaton kivil tarolja a gépet szaraz, elzart he-
lyen, ahol nem férnek hozza gyermekek.

« Tartsa élesen és tisztan a szerszamokat, hogy job-
ban és biztonsagosabban dolgozhasson veliik.

« Figyeljen arra, amit csinal. Dolgozzon ésszel. Ne
haszndlja a szerszamot, ha faradt.

* Ne hasznaljon olyan szerszamot, amelynek a kap-
csoléja nem mikodik.

* Figyelmeztetés! Mas szerszamok és tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt okozhat.

« Figyelmeztetés: Miel6tt megkezdené a kézikdnyv-
ben ismertetett karbantartasi munkalatokat, huzza
ki a halézati csatlakozot.

« Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-
denkinek, aki a géppel dolgozik.

» Vigyazat! A forgé flirészlap veszélyes a kézre és az
ujjakra.

» Vigyazzon, hogy ne érje esd a flrészgépet, és ne
hasznalja nedves vagy vizes kornyezetben.

« Gondoskodjon a j6 vilagitasrol.

» Ne hasznalja a flirészgépet gyulékony folyadékok
vagy gazok kdzelében.

« Viseljen megfelel6 munkaruhat! A bé ruhazatot és
ékszereket bekaphatja a forgo flrészlap.

* Ha a szabadban hasznalja a flirészgépet, javasol-
juk, hogy viseljen csuszasmentes labbelit.

* Ha hosszu a haja, viseljen hajhalot.

+ Kerilje a rendellenes testtartast.

* Agépetcsak 18. életévét betdltott személy kezelheti.

* A gyermekeket tartsa tavol a géptél, amikor jar a
motorja.

« Tartsa tisztdn a munkahelyet a fahulladékoktol és
oda nem valo targyaktol.
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A munkaterileti rendetlenség balesetveszélyes.

Ne hagyja, hogy a szerszamhoz nyuljanak illeték-
telenek, kilénésen gyermekek. Tartsa Gket tavol a
munkahelytél.

Nem szabad a gépen dolgoz6 személy figyelmét
elvonni.

Ellenérizze a motor és a flirészlap forgasiranyat.
Csak olyan flirészlapok hasznaljon, amelynek a leg-
nagyobb megengedett fordulatszama meghaladja a
korflirész orséfordulatszamat és kerlileti sebessége
a vagandoé anyag megengedett vagasi sebességét.
A flrészlapot tilos a meghajtas kikapcsolasa utan
oldaliranyu ellennyomassal fékezni.

Csak jol megélezett, nem repedt és nem deformalt
flirészlapot szereljen be.

Csak a gyart¢ altal ajanlott firészlapokat hasznaljon,
amelyek megfelelnek az EN 847-1 szabvanynak.

A hibas flrészlapot haladéktalanul ki kell cserélni.
Ne hasznaljon olyan flirészlapot, amely nem felel
meg jelen hasznalati utasitas paramétereinek.

Tilos a gép biztonsagi berendezéseit leszerelni vagy
hasznalhatatlanna tenni.

Az elhasznalddott asztal- vagy himbabetétet hala-
déktalanul cserélje ki.

Mindig a flirészlap oldala mellett dolgozzon.

Ne terhelje meg a gépet annyira, hogy lealljon.
Ugyeljen arra, hogy a levagott fadarabokat a flirész-
lap fogkoszoruja ne kapja el és ne repitse ki.

Ne prébaljon jaré flrészlap mellett eltavolitani szi-
lankokat, forgacsokat vagy beszorult fadarabokat.
Hibaelharitas vagy beszorult fadarabok eltavolitasa
elétt kapcsolja ki a gépet. — Huzza ki a halézati csat-
lakoz6dugot. —

A kopas altal nagyobb méret flirészel6 hasitas ese-
tén cserélje ki a himba-/asztalbetétet. Kapcsolja ki a
gépet, és huzza ki a haldzati csatlakozot.

At- és beallitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor kikapcsolasa utan végezzen.

A bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy nem maradt-e
a gépben kulcs és beallitészerszam.

A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort és
huzza ki a hal6zati csatlakozédugét.

Minden védé- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére régtén a javitds vagy karbantartas befe-
jeztével.

Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi utasitasait, valamint a miszaki adatok-
ban megadott méretkorlatokat.

Tartsa be a vonatkozé baleset-megel6zési el6ira-
sokat és az egyéb, altalanosan elismert biztonsag-
technikai szabalyokat.

Gondoskodjon a stabil munkavégzési helyzetérél,
és mindig 6rizze meg egyensulyat.
Ellendrizze a szerszamot, hogy nem sérlt-e!
A szerszam tovabbi haszndlata el6tt gondosan elle-
nérizze a védbberendezések vagy a kénnyebben sérilt
részek kifogastalan és rendeltetésszerli mikodését.
Ellenérizze, hogy a mozgé részek kifogastalanul mi-
kédnek, nem szorulnak és nem sériltek-e. A szer-
szam biztonsagos Uzemeltetése megkdveteli, hogy
minden része helyesen legyen felszerelve és az 6sz-
szes feltételt betartsak.
A sérllt védbberendezéseket markaszervizzel
szakszerlen ki kell javittatni vagy cseréltetni, ha a
hasznalati utasitds nem rendelkezik masként.
Ez a szerszdm megfelel a vonatkozé biztonsagi
eléirasoknak. A gépen javitasokat csak szakember
végezhet, eredeti potalkatrészekkel; ellenkezé eset-
ben balesetet szenvedhet a gép hasznaldja.
Szlikség esetén viseljen megfelel6 személyi véds-
felszerelést. Ez a kdvetkezbket tartalmazhatja:
- Hallasvédd a bekovetkez6 hallaskarosodas koc-
kazatanak elkeriiléséhez;
- Légzésvédelem az artalmas por belélegzése ellen.
Kesztyl a flrészlapok és durva flrészelt anyagok
kezeléséhez. A flirészlapokat védétokban kell hor-
dozni, ha lehet.
Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig hasz-
naljon védészemiveget.
A kezel6t tajékoztatni kell a zajkibocsatast befolya-
sol6 tényezdkrdl (pl. a zajkibocsatas csokkentésére
tervezett flirészlapok, a flirészlap és a gép apolasa).
Aflrészlap és a gép (és védéberendezései) minden
meghibasodasat az észlelését kdvetéen haladékta-
lanul jelentse a biztonsagi felel6snek.
A gépet kizarélag a mozgatasara kijeldlt részeinél
fogva szabad mozgatni és szallitani, véd6éberende-
zéseinél fogva tilos.
Minden kezelét meg kell tanitani a gép hasznalatara,
beallitdsara és kezelésére.
Ne flirészeljen olyan fadarabokat, amelyekben ide-
gen targyak, pl. drétok, kabelek vagy kotelek vannak.
Csak éles flrészlappal hasznalja a gépet.
Uzemelés kdzben a gép vizszintes, egyenes talajon
alljon, és a gép korili padlo sik, jol karbantartott és
hulladékoktdl, pl. forgacsoktdl és levagott munkada-
raboktdl mentes kell legyen.
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Figyelmeztetés!

Ez az elektromos szerszam Ulzem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ké-
rilmények kozoétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos
sérllések kockazatanak elkeriilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt
keressék fel orvosukat és implantatumuk gyartéjat.

Vigyazat: balesetveszély!

A faanyagnak mindig a flrészlap mindkét oldalan fel
kell fekldnie a billenévalyd haromszdgleti tartdidoma-
ra. (lasd a nyilakat a 2a abran)

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-

tonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. A mun-

kavégzés soran azonban ennek ellenére is fellép-
hetnek fennmaradé kockazatok.

* A munkadarab szakszeritlen vezetésekor a forgd
flrészlap veszélyes lehet a kézre és az ujjakra.

» Afapor és faforgacs veszélyeztetheti az egészséget.

» Feltétlendl viseljen személyi védb6eszkdzdket, pél-
daul szemvédét és poralarcot.

* A zaj is veszélyeztetheti az egészséget. A munka
soran keletkez6 zaj meghaladja a megengedett
szintet. Feltétlenil viseljen személyi véddeszkdzo-
ket, példaul hallasvédoét.

+ Hanem az el6irasoknak megfeleld elektromos csat-
lakozévezetékeket hasznal, fennall az aramités ve-
szélye.

+ Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradé kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

* Minimalisra csdkkentheték azonban a ,Biztonsagi
utasitasok”, a ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és a
kezelési utmutaté egyuttes betartasaval.

* A hibas flrészlap sérilést okozhat. Rendszeresen
és minden hasznalat el6tt ellenérizze a flrészlap
épségét.

» Kildnleges tartozék hasznalatakor annak kezelési
utmutatéjat is gondosan olvassa el és maradékta-
lanul tartsa be.

6. Az uizemeltet6ék betanitasa
* Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-

denkinek, aki a géppel dolgozik.
* Agépetcsak 18. életévét betdltdtt személy kezelheti.

Az oktatasban részt vevé személyeknek legalabb
16 évesnek kell lenniiik, de 6k csak feligyelet alatt
dolgozhatnak a gépen.

* Nem szabad a gépen dolgozé személy figyelmét
elvonni.

« Tartsa tavol a gyermekeket a hal6zatra kétott géptél.

« Viseljen szoros ruhazatot. A munkakezdés el6tt ve-
gye le az ékszereit, gyUrdit és karérajat.

* A gépen taladlhaté 6sszes biztonsagi és veszélyre
vonatkozo utasitast vegye figyelembe és tartsa ol-
vashato allapotban.

* A munkavégzés soran legyen dvatos: Az ujjak és a
kéz sérllésveszélye a forg6 vagdszerszam miatt.

* Munka kézben rendszeresen tartson sziineteket.

* Munka kdézben viseljen biztonsagi cip6t és védéru-
hazatot.

7. Miiszaki adatok

Késziilék méretei
Hossz / szélesség / magasséag...1030 /771 / 1095 mm

Flirészlap

Flrészlap atmérdje...
Furat atméréje
Fogak szama
Flrészlap vastagsaga .
VAgASSZEIESSEF....ueiiiieiiieiie e

Meghaijtas

Motor teljesitménye
S2 lizemmad

Névleges aramfelvétel ..
Uresjarati fordulatszam n,
Védettségi tipus
Halbzati biztositék

Munkavégzési adatok

Farénk vagasi magassaga .........ccccceeueenen. min. 30 mm
max. 250 mm
min. 250 mm
................................................................ max. 1000 mm

* 82 lUzemmod, révid ideji Gzemeltetés allandd ter-
helés mellett. A gépet 15 perces munkaciklus soran
szabad terhelés mellett Gzemeltetni. Az id6 letelte
utan pihendt kell beiktatni, hogy a gép a sziinet so-
ran le tudjon hilni, mielétt ismét Gzembe helyezik.
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Ez periodikus munkavégzési médot jelent, meghataro-
zott lzemiddvel és sziinetid6vel.

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj jellemz6 értékei

Az EN ISO 3746:2010 szabvany szerint a zajteljesit-
ményszintre, illetve az EN 1SO 11202:2010 szabvany
szerint a hangnyomasszintre (a K3A korrekcids ténye-
z6t az EN ISO 11204:2010 A.2 melléklete szerint sza-
mitva) a munkavégzési helyen megallapitott zajkibo-
csatasi értékek az ISO 7904 szabvany A mellékletében
megnevezett munkakorilményeknek felelnek meg.

Hangnyomasszint LPAmegmunkéla's....
Mérési bizonytalansag K_,
Hangteljesitményszint L, ,megmunkalas .......... 115 dB
Bizonytalansag K, 4 dB
A megadott értékek kibocsatasi értékek, ezért nem feltét-
lendl tikrézik a biztonsagos munkahelyi értékeket. Ha-
bar van 6sszefliggés az emissziés és immisszids szint
kozott, ebbdél nem lehet megbizhatéan megallapitani,
hogy sziikség van-e tovabbi elévigyazatossagi intézke-
désekre. A munkahelyen aktudlisan érvényes immisszi-
6s szintet befolyasol6 tényezok kozé tartozik a munka-
tér jellege és az egyéb zajforrasok, pl. gépek és egyéb
szomszédos munkafolyamatok szama. Az engedélyezett
munkahelyi értékek orszagonként eltéréek lehetnek. Az
informacié azonban segiti a felhasznalét abban, hogy
megbecsilhesse a veszélyeztetést és a kockazatot.

Viseljen hallasvédot.
A zaj hatasara hallaskarosodast szenvedhet.

8. Kicsomagolas

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a cso-
magolasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

* Ellendrizze a szallitott elemek hianytalansagat.

+ Ellendrizze a gépet és tartozékait, nem sériiltek-e
meg a szallitas soran.

+ Utolagos reklamacidkat nem fogadunk el.

+ Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Miel6tt hasznalatba veszi a gépet, ismerkedjen meg
vele a kezelési utasitas alapjan.

+ Csak eredeti tartozékokat, potalkatrészeket és fo-
gyoeszkdzoket hasznaljon. Ezeket szakkeresked6-
jétol szerezheti be.

* Rendelésnél adja meg a gép cikkszamat, tipusat
és gyartasi évét.

A\ VESZELY

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Osszeszerelés

9.1 A kerekek felszerelése (3. abra)

1. Toljara a hézagol¢ alatétet (6a) a keréktengelyre.

2. Toljara kereket (6) a keréktengelyre.

3. lllessze ra a masodik hézagolo alatétet (6b) a ke-
réktengelyre.

4. \Vezesse be a sasszeget (6¢) merdlegesen a ke-
réktengely furataiba. Hajlitsa szét a sasszeg (6c)
végeit hegyes fogoval (nem tartozik a szallitott ele-
mek kdzé), ezzel biztositva a kerekeket (6).

5. Ismételje meg ugyanezeket a lépéseket a masik
keréknél (6) is.

9.2 Himbahosszabbito felszerelése (4. abra)

1. Lazitsa meg a csillagmarkolatos csavart (12), mig
a himbahosszabbitét (13) be nem tudja vezetni a
nyilasba.

2. Tolja bele a himbahosszabbitét (13) a nyilasba, és
igazitsa a helyére.

3. Ro&gzitse a himbahosszabbitét (13) a csillagmarko-
latos csavarral (12).

10. Uzembe helyezés elétt

« Ugyeljen arra, hogy a gép szilard alapon stabilan
alljon. A labak nem léghatnak a levegdében.

* A munkahely legyen jol megvilagitva.

« A gép kornyezetébdl tavolitsa el a botlasveszélyes
akadalyokat.

» Ellenérizze a himbat. A himbanak magatol vissza
kell térnie a kiindulasi helyzetébe, amikor kioldja a
himba zarjat (5). (5. abra)

+ Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

* A gépre szerelje fel az 6sszes védé- és segédbe-
rendezést.

« Ellendrizze a flirészlap (14) kifogastalan illeszkedé-
sét és a megfelel futasiranyt.

* Miel6tt megkezdené a munkat, végezzen miikédési
ellen6rzést.

« A flrész legfeljebb 1 m hosszu tlzifahasabok ke-
resztdarabolasara késziilt.

* A hasabok atmérgjétdl fuggetleniil egyszerre csak
egy, legalabb @ 30 mm haséabot szabad a himbaba
helyezni.
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+ Afirészelendé fat tilos kézzel régziteni.

» Csak azutan végezzen atszerelési, beallitasi, mé-
rési és tisztitasi munkalatokat, hogy leallitotta a
motort. Varja meg, amig ledll a forg6 szerszam, és
hlzza ki a halézati csatlakozot.

11. Kezelés /| munkavégzési utasitasok

A FIGYELEM!
Az lizembe helyezés elé6tt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

Mivel a billendvalyus korfiirész flirészelési teriile-
te zart, a lehet6 legnagyobb biztonsagot nyujtja.

11.1 Be-/kikapcsolé (1. abra)

1. A flrész bekapcsolasahoz nyomja meg a be-/ki-
kapcsoldn (8) az ,I” gombot. A flirészelés megkez-
dése el6tt varja meg, hogy a flirészlap (14) elérje a
maximalis fordulatszamat.

2. A flrész kikapcsolasahoz nyomja meg a be-/ki-
kapcsolén (8) a ,,0” gombot.

11.2 Tulterhelés elleni védelem

A motor tulterhelés esetén magatol lekapcsol. Ha lehilt

(ennek idétartama valtozo), a motor ismét bekapcsolhaté.

1. Hagyja lehilni a gépet.

2. Kapcsolja vissza a gépet a 11.1 pontban leirtak
szerint.

11.3 Fiirészelési mivelet (1. abra)

A Figyelmeztetés! Ha gorbe a fa, az ives oldalat kell
a flrészlap vagata felé igazitani, elkeriilendd, hogy a
faanyag beszoruljon a flirészelési mivelet soran, mi-
vel ez kart tehet a flrészben.

Kapcsolja be a gépet a 11.1 pontban leirtak szerint.

2. Haijtsa fel a védéfedelet a markolattal (védéfedél) (1).

3. Helyezze a vagandé anyagot a bevezet6 leng6-
karba (3).

4. Zarjale a véddfedelet. Megjegyzés: A flirészelési
mveletet csak akkor lehet elinditani, ha zarva van
a véddéfedél.

5. Billentse a himbat a markolattal (himba) (2) és a
markolattal (védéfedél) (1) a flrészlapra (14), és
flrészelje keresztil a vagandoé anyagot. Megjegy-
zés: A flirészelési miivelet soran csak akkora nyo-
mast fejtsen ki a flrészlapra, hogy a fordulatszam
stabil tudjon maradni.

6. Billentse vissza a himbat, és nyissa fel a védéfedelet.

A Figyelmeztetés!

« Uzem kézben ne hagyja felligyelet nélkiil a gépet.

* Ha meg kell szakitania a munkat, kapcsolja ki a gé-
pet, és huzza ki a halézati csatlakozoét.

11.4 Hossziitk6z6 beallitasa (5. abra)

A hossziitk6z6 arra hasznalhaté a billenévalyus korfd-

részen, hogy pontosan meghatarozza vele a vagando

fadarabok hosszat, és biztositsa a pontosan azonos
vagasok ismételhetdségét.

1. Lazitsa meg a csillagmarkolatos csavart (11), hogy
szabadon ki tudja huzni a hossziitkdz6t (10).

2. Tolja el a hossziitk6z6t (10) a vezetésin mentén,
igy allitva be a kivant vagasi hosszt.

3. Ha bedllitotta a kivant vagasi hosszt, régzitse a
hossziitkdz6t (10) ismét meghuzva a csillagmar-
kolatos csavart (11).

4. Helyezze a fadarabot a hossziitkoz6hoz (10), és
hajtsa végre a vagast. A hosszitk6zé (10) refe-
renciapontként szolgal, mellyel biztosithato, hogy
a vagas pontosan a beallitott helyzetben torténik.

5. Ha toébb fadarabot kell azonos hosszusagura vag-
nia, a hossziitkdzét (10) arra hasznalhatja, hogy
megtartsa a beallitast, és az ismételt vagasokat
ugyanazzal a pontossaggal hajthassa végre.

11.5 A munkavégzés befejezése (1, 6, 7. abra)

1. Kapcsolja ki a gépet a 11.1 pontban leirtak szerint.
Varja meg, amig teljesen leall a flirészlap (14).
Huzza ki a halézati csatlakozot.

Tartsa be az altalanos karbantartasi utasitasokat.
Allitsa szallitasi helyzetbe a himbat, és rdgzitse a
himbazarral (5) (lasd a 6 + 7. abran).

areb

12. Szillitas

Megjegyzés:
Allitsa szallitasi helyzetbe a himbat, és rdgzitse a him-
bazarral (5) (lasd a 6 + 7. abran).

12.1 Szallitas roévid uton (6 - 8. abra)

1. Emelje fel a billenévalyus korflrészt a markolatnal
(himba) fogva (2).

2. A billenévalyus korflirész ekkor a kerekeken (6)
mozgathato.

12.2 Szallitas jarmivel

A FIGYELMEZTETES

A termék tul nagy sulya altal okozott sériilésveszély
A termék felemeléséhez vegye igénybe egy maso-
dik személy segitségét.
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1. A termék felemelésekor Ugyeljen annak sulyara
(lasd a 7. fejezetet, Mlszaki adatok).

2. Szallitas el6tt mindig kapcsolja ki a terméket, és
vélassza le az dramellatasrol.

3. Aterméket legaldbb masodmagaval hordozza.

4. Védje a gépet ut6déstdl, Utkdzéstdl és erds razko-
dastol, pl. jarmivel valo6 szallitas soran.

5. Biztositsa a gépet felborulas és elcsuszas ellen.

6. Soha ne haszndlja a védészerkezeteket szallitas-
ra vagy mozgatasra.

13. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatko-
z6 VDE és DIN el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek
meg kell felelnie ezen eléirasoknak.

Hasznaljon mozgathaté személyi védékapcsolot
(PRCD), ha a tapellatast biztosité halézatra nincs
telepitve max. 30 mA névleges hibaaramu hibaa-
ram-védoékapcsolé (RCD).

A halézati csatlakozast 16 A-es lomha biztositék
biztositja.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérlinek.

Ennek okai a kdvetkezdk:

* Megnyomoddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtonyilasokon vezeti at.

» Torések a csatlakozovezeték szakszertlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

+ Nyirédasok a csatlakozovezetéken vald athaladas
miatt.

» A szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérilt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellenérizze, nem sérliltek-e az elektro-
mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-
lakozovezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos
halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitik a vonatkoz6 VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
HO7RN-F jeldlésl csatlakozdévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kételezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Haromfazisu villanymotor 400 V 3~/ 50 Hz

Halozati fesziiltség 400 V 3N~/ 50 Hz

A haldzati csatlakozasnak és a hosszabbité vezeték-

nek 5 eresnek kell lennie = 3~ + N + PE.

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
1,5 mm? legyen (< 25 m).

* A hosszabbité vezetékek keresztmetszete legalabb
2,5 mm?legyen (> 25 m).

Figyelem!
Forgasirany ellenérzése (9. abra)
* Amikor Ujonnan csatlakoztatja vagy masik helyre
telepiti a haromfazisu villanymotort, ellendrizni kell
a forgasiranyat. Sziikség esetén mddositani kell a
forgasiranyt.
1. Ehhez médositsa a fazisvaltd forgasiranyat egy
csavarhuzo segitségével (nem tartozik a szallitott
elemek koézé) a késziilék csatlakozédugojaban.

A motor fékberendezése

A billenévalyus korflirész elektronikus fékvezérléssel
rendelkezik, igy a flrészlap a kikapcsolast kdvetéen
max. 10 masodperc alatt leall.

Az elektronikus fékvezérlés max. 14 masodperc mul-
tan megszakad.

Ha a fékezés 10 masodpercnél tovabb tart, a gépet
nem szabad tovabb hasznalni, mert eléfordulhat, hogy
meghibasodott a fékje. A gépet feltétlendl le kell va-
lasztani a fesziltségellatasrol.

Megjegyzés:

Ha meghibasodott az elektronikus fékvezérlés, a fi-
részt nem szabad tovabb (zemeltetni. Az elektromos
csatlakozasok javitasait csak szakmihely végezheti.

Elektromos csatlakozas ellendrzése
1. Kapcsolja be a gépet a 11.1 pontban leirtak szerint.
2. Beindul a flrésztengely.
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14. Karbantartas

/A FIGYELMEZTETES

A gép varatlan elindulasa altal okozott sériilésveszély

- Miel6tt barmilyen tisztitasi és karbantartasi mun-
kat végezne, huzza ki a halézati csatlakozot.

A FIGYELMEZTETES

Figyelmeztetés elére nem lathaté veszélyeztetésekre

és a termék karosodasara

- Soha ne végezzen olyan 6nkényes médositasokat
vagy javitasokat a terméken, amelyek a kezelési
Utmutaté nem ismertet.

- A nem ismertetett munkalatokat szakmdihellyel
végeztesse el.

141 Altalanos megjegyzések

* Ellen6rizze, hogy a termék alkatrészei nem lazul-
tak-e meg, nem kopottak vagy sériltek-e.

» Ellenérizze az anyak, csapszegek és csavarok szo-
ros illeszkedését.

+ Ellenérizze a boritasok és biztonsagi berendezések
épségét és helyes elhelyezkedését.

» Ellen6rizze az elektromos csatlakozdsokat. Az
elektromos csatlakozasok javitasait csak szakma-
hely végezheti.

14.2 Termékspecifikus megjegyzések

* Rendszeresen vizsgalja meg a flrészlapot. Csak jol
megélezett, nem repedt és nem deformalt flrészlap-
pal dolgozzon. Csak olyan flirészlapokat hasznal-
jon, melyek megfelelnek az EN 847-1 szabvanynak.

* Ha elhasznalddott a himba csapagya, azonnal cse-
rélje ki.

* Miel6tt ismét Gzembe helyezi a gépet, ellendrizze,
hogy a gépen vagy a gépben nem maradt semmi-
lyen szerszam vagy alkatrész.

* Ha a filirészpor esetleg eltomédést okozott a kivetd-
nyilasban, tavolitsa el.

14.3 A termék olajozasa

1. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket.

2. Az 6sszes mozgo alkatrész kenéséhez hasznaljon
j6 minéségl, alacsony viszkozitasu gépolajat.

3. Ne olajozza meg a motort.

A Soha ne hasznaljon nagynyomasu tisztitét a
gép tisztitasahoz. A viz behatolhat a gép és a haj-
tomiihaz tomitett részeibe, és karosithatja az orso-
kat, fogaskerekeket, csapagyakat vagy a motort.

A nagynyomasu tisztitok hasznalata roviditi a gép
élettartamat és csokkenti karbantarthatésagat.

14.4 Firészlap cseréje (10 - 15. abra)
A A flrészlapcsere el6tt hiizza ki a halozati csatla-
kozédugot.

A Egési sériilés veszélye! A flirészelés utan nem
sokkal még forro a flirészlap.

A FIGYELMEZTETES
Sérllésveszély! Ha szakszerGtlenll banik a billenéva-
lyus korflrésszel, sulyos sériilések veszélye all fenn.

A FIGYELMEZTETES
Ujjak és kezek sériilésének veszélye az éles széleknél
Viseljen védoékesztyt.

1. Oldja ki a hatlapu anyat (14a), tartsa meg a himbat,
és huzza le a himbavezetést (14b), illetve a héza-
golé alatétet a técsavarrol.

2. Tartsa tovabbra is er6sen a himbat, és huzza ki a
rugds sasszeget (14c), majd vegye le a hézagold
alatétet (14d).

3. Lassan siillyessze a talaj irdnyaba a himbat.

4. Biztositsa a flrészlapot (14) elfordulas ellen a rog-
zitécsappal (7).

5. Oldja ki a csavart (14e) az 6ramutato jarasaval el-
lentétes irdnyba forgatva. Ehhez hasznalja a tarto-
zékként mellékelt 18-es kulcsnyilasu villaskulcsot.

6. Vegye le az alatétet (14f), az ellils6 flirészlapka-
rimat (14g) és a flrészlapot (14).

7. Az uj furészlap (14) felszerelése el6tt alaposan
tisztitsa meg a flirészlap kiilsé és belsd karimajat.

8. Helyezzen egy Uj flrészlapot (14) a hajtétengelyre.
Kozben lgyeljen a forgasiranyra: a fogak vagoélé-
nek futasiranyba (elérefelé) kell mutatnia.

9. Tegye vissza a kulsé flrészlapkarimat (14g) a
meghajté tengelyre. Kézben ugyeljen ra, hogy a
flrészlap rogzitbperemét helyesen allitsa be.

10. Tekerje fel kézzel a csavart (14e) a meghajtoé ten-
gelyre.

11. Ovatosan forgassa futasiranyba a flirészlapot (14):
Pontosan kdzpontositva kell legyen, és nem futhat
excentrikusan. Ellenérizze a flirészlap (14) és a
kiilsé flrészlapkarima (14g) megfelel6 illeszkedé-
sét. Ha a flirészlap (14) nincs pontosan kdzponto-
sitva, igazitsa be Ujra az elemeket.

12. Huzza meg a csavart (14e) a 18-es kulcsnyilasu
villaskulccsal az dramutaté jarasaval megegyezd
iranyban.
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13. Emelje meg a himbat, és vezesse a furatba a fel-
vevécsapot.

14. Dugja at a rugos sasszeget (14c) a felvevécsapon.

15. Helyezze ra ismét a himbavezetést (14b) a técsa-
varra, majd régzitse a hézagolé alatéttel és a hat-
lapu anyaval (14a).

16. Tavolitsa el a régzitécsapot (7).

14.5 A mianyag betét cseréje
Az elkopott vagy sérilt mianyag betéteket (1. abra)
haladéktalanul cserélje ki.

1. Oldja ki a mianyag betét (9) csavarjait, és vegye
ki a betétet.

2. Helyezzen be egy Uj mianyag betétet (9), és rog-
zitse a csavarokkal.

15. Javitas és potalkatrészek rendelése

Javitds vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg
réla, hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt fel-
helyezett, és azok kifogastalan allapotban vannak. A
sérllésveszélyes alkatrészeket tartsa mas személyek
és gyerekek szamara nem hozzaférhetd helyen.

Figyelem: A termékfelel&sségrél szolo térvény szerint
nem felelink azokért a karokért, amelyek szakszer(t-
len javitas vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata
miatt keletkeznek.

Bizzon meg egy vev@szolgalatot vagy illetékes szak-
embert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Informacio kérése esetén a kdvetkezd adatokat adja meg:
* A motor aramneme

+ A gép tipustablajanak adatai

* A motor tipustablajanak adatai

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakildi a terméket, akkor lgyeljen
arra, hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és tizem-
anyag nélkil kildje be a szervizallomasra.

15.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkez6é adatokat
kell megadni:

+ Tipusmegnevezés

* Cikkszam

* Atipustablaja adatai

Cikksz.:
1318003 / 15301051

Potalkatrész / Tartozék
Flrészlap

15.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopdalkatrészek*: Mianyag betétek, flirészlap

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kézé!
16. Tarolas

1. Sotét, szaraz és fagymentes, valamint illetéktele-
nek szamara nem hozzaférhetd helyen tarolja a
terméket.

2. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C
kozott van.

3. Tartsa a kezelési utmutatot a termék mellett.

17. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas

A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

OV 5N 2 Y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-
%@ B \Q$* hatok. Kérjik, artalmatianitsa a cso-
magolasokat kérnyezetbarat médon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai beren-
dezések artalmatlanitasarol (torvényi rendelkezések)

rendezések nem mindsiilnek kommunalis
hulladéknak, hanem szelektiven gyitijtendék,
illetve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

E A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
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+ Avégfelhasznald sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
mindsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
Oket artalmatlanitani.

+ A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(kerdleti, illetve telepllési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedé kotelezhetd a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem haladoé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készlléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja &ket az
On kézelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

18. Hibaelharitas

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaldként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.
A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni,

forduljon az illetékes szervizhez.

Az elektrotechnikai karbantartasi munkalatokat csak villamossagi szakember végezheti el!

Uzemzavar Lehetséges ok

Kikapcsolaskor nem all le a
flrész

Meghibasodott a fékberendezés

Megoldas

Vizsgaltassa meg a fékberendezést
szakmlihellyel, és sziikség esetén
cseréltesse le.

A motor leallitasat kovetéen a
flrészlap kilazul

A régzitéanya nincs meghlzva

Huzza meg a rogzitéanyat (figyelem:
jobbos menet)

A motor tul zajos vagy bug
a motor

Megsérliltek a tekercsek, meghibasodott

Ellendriztesse a motort szakmihellyel.

Egésnyomok a vagasi
feluleteken

tompa a flirészlap

Elezze meg a flirészlapot, vagy
sziikség esetén cserélje ki

nem megfeleld a flirészlap

Cserélje ki a flirészlapot

A flirészlap rossz iranyba forog
csatlakoztatas

Fel vannak cserélve a pélusok / hibas a

Fazisvaltéval moédositsa a forgasiranyt/
Villamossagi szakemberrel
cseréltesse fel a polaritast a fali
csatlakozoaljzatban.

A motornak nincs
teljesitménye, a biztositék
miikddésbe l1ép

Tul kicsi a hosszabbité vezeték
keresztmetszete

lasd: ,Elektromos csatlakoztatas”

Tulterheli a motort a tompa flirészlap

A flrészlap cseréje
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Objasnienie symboli na produkcie

A Przed uzyciem przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

@ I .. I Przed uruchomieniem przeczyta¢ w catosci i zrozumie¢ tekst instrukcji obstugi.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nalezy stosowac¢ nauszniki ochronne.

Stosowaé ochrong oczu.

Zaktada¢ obuwie z podeszwg antyposlizgowa.

Urzadzenie musi obstugiwac tylko jedna osoba. Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sig do obszaru
roboczego.

Uwaga! Nie uzywaé urzgdzenia w warunkach wysokiej wilgotnosci.

Uwaga! Nie sigga¢ do obszaru tarczy tnacej! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Przed rozpoczeciem napraw, czyszczenia i konserwacji maszyny wyciggnaé wtyczke sieciowg!

Wysokie napiecie, zagrozenie zycia!

Demontowanie lub modyfikowanie oston i zabezpieczen jest zabronione.

A <{&———1 | Kierunek obrotéw silnika

c € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

! ! Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z produktem i wykorzystania mozliwosci uzytkowa-
nia go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotyczace
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym
produktem oraz sposobu unikania zagrozen, oszczedno-
$ci kosztow napraw, redukcji czaséw przestoju i zwigk-
szenia niezawodnosci i zywotnosci produktu.
Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji produktu.

Instrukcje obstugi przechowywac przy produkcie, w to-
rebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszczeniem
i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytaé
ja przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy produkcie mogg pracowac¢ wytacznie osoby, ktére
zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania produk-
tu i poinstruowane o zwigzanych z tym zagrozeniach.
Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji produktéw o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnos$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis produktu (rys. 1-13)

1. Uchwyt (ostona ochronna)

2. Uchwyt (wahacz)

3. Wahacz doprowadzajgcy

4. Sprezyna dociskowa

5. Blokada kotysania

6. Koto

6a. Podktadka

6b. Podktadka

6¢c. Zawleczka

7. Kotek blokujgcy

8. Wiacznik/wytacznik

9. Wktad z tworzywa sztucznego

10. Ogranicznik dtugosci

11. Sruba z uchwytem gwiazdowym (ogranicznik
wzdtuzny)

12. Sruba z uchwytem gwiazdowym (przedtuzenie
wahacza)

13. Przedtuzenie wahacza

14. Tarczatngca

14a.Nakretka szesciokatna

14b.Prowadnica wahacza

14c.Zawleczka elastyczna

14d.Podktadka

14e.Sruba

14f. Podktadka

14g.Kotnierz tarczy tnacej

3. Zakres dostawy

Poz. Liczba Oznaczenie
1x Kotyskowa pita tarczowa
6 2x Koto
6a/6b 4x Podktadka
6c 2x Zawleczka
1x Klucz widlasty SW18 (nie
pokazano)

Instrukcja obstugi
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4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Pita tarczowa do drewna opatowego zostata zaprojek-
towana wytgcznie z mysla o narzedziach do obrébki
drewna.

Maszyna odpowiada obowigzujagcej dyrektywie ma-

szynowej WE.

» Kotyskowa pita tarczowa jest zaprojektowana jako
stanowisko obstugi dla jednego operatora i moze
by¢ stosowana tylko w obszarze zewnetrznym.

+ Kotyskowa pita tarczowa jest nadajgca sig do trans-
portu pitg tarczowg. Zgodnie z danymi techniczny-
mi mozna jg stosowac tylko do przecinania drewna
opatowego z wahaczem doprowadzajgcym.

+ Kotyskowa pita tarczowa zostata zaprojektowana
do wytgcznie do cigcia poprzecznego drewna opa-
towego o maksymalnej dtugosci 1 metra.

* Niezaleznie od $rednicy drewna mozna umieszczaé
tylko jeden przedmiot obrabiany na wahaczu.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa i zagrozen na maszynie oraz utrzy-
mywac sie w kompletnym i dobrze czytelnym stanie.

* Obszar roboczy i otoczenie maszyny musza by¢
wolne od zaktdcajacych ciat obcych, aby zapobiec
wypadkom.

» Zasadniczo przeznaczone do ciecia drewno musi by¢
wolne od ciat obcych, takich jak gwozdzie i $ruby.

* Maszyne mozna uzytkowaé wytacznie w nienagan-
nym stanie technicznym, zgodnie z przeznaczeniem,
przestrzegajac zasad bezpieczenstwa i ze $wiado-
moscig zagrozen oraz stosujgc sie do wskazéwek
zawartych w instrukcji obstugi. Zwtaszcza usterki,
majace negatywny wptyw na bezpieczenstwo, mu-
szg by¢ niezwtocznie usuwane (zleci¢ usuniecie).

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymia-
réow podanych w rozdziale Dane techniczne.

* Przestrzega¢ odnos$nych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych
zasad bezpieczenstwa technicznego.

+ Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg do-
zwolone wytgcznie dla oséb, ktére zostaty wykwalifiko-
wane w tym zakresie i poinformowane o zagrozeniach.

+ Samowolne zmiany na maszynie wykluczajg odpo-
wiedzialno$é producenta za wynikajgce stad szkody.

* Maszyne wolno uzytkowaé¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzgdziami producenta.

+ Kazde uzycie wykraczajgce poza wyzej podane
jest uwazane za niezgodne z przeznaczeniem.

Za wynikajgce stad szkody producent nie odpowia-
da; ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

* Mozna uzywac wytgcznie tarcz tnacych zgodnych
z norma europejska EN 847-1.

« Zwracaé uwage na to, by maszyna zostata ustawio-
na stabilnie na trwatym podtozu.

* Wokoét maszyny nie moga wystepowaé miejsca
potkniecia.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
urzgdzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku komer-
cyjnego, rzemiesiniczego lub przemystowego. Nie po-
nosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy urzadzenie
jest stosowane w zaktadach komercyjnych, rzemieslIni-
czych i przemystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg
bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone na-
stepujgcym znakiem: A

* Przestrzega¢ wszystkich niniejszych wskazéwek
zaréwno przed, jak i w trakcie pracy z pita.

* Przechowywac niniejsze wskazoéwki dotyczgce bez-
pieczenstwa w bezpiecznym miejscu.

* Nieuzywane maszyny powinny by¢ przechowywane w
suchym, zamknigtym miejscu, poza zasiggiem dzieci.

* Narzedzia utrzymywac w stanie ostrym i czystym,
aby umozliwi¢ lepszg i bezpieczniejsza prace.

« Skupia¢ sig na wykonywanych czynno$ciach. Pra-
cowac z rozsgdkiem. Nie uzywac narzedzia w stanie
zmeczenia.

« Nie uzywa¢ narzedzi, przy ktérych nie da sie wig-
czy¢ i wytgczy¢ przetgcznika.

» Ostrzezenie! Uzywanie innych narzedzi roboczych i
innego osprzetu moze powodowac niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen.

» Ostrzezenie: Przed wykonaniem jakiejkolwiek czyn-
nosci konserwacyjnej opisanej w niniejszym pod-
reczniku nalezy odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

* Wskazowki bezpieczenstwa przekaza¢ wszystkim
osobom pracujgcym przy maszynie.

« Ostroznie! Wskutek obracajgcego sie brzeszczotu
pity istnieje niebezpieczenstwo obrazen rgk i palcow.

» Nie wystawia¢ pity na dziatanie deszczu i nie uzy-
wac maszyny w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

» Zadbac o dobre o$wietlenie.

» Nie cig¢ w poblizu palnych cieczy lub gazéw.
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Uzywa¢ odpowiedniej odziezy roboczej! Luzna
odziez lub bizuteria mogg zosta¢ pochwycone przez
obracajgcy sie brzeszczot pity.

Podczas prac na powietrzu wskazane jest uzywanie
obuwia antyposlizgowego.

W przypadku dtugich wtoséw nosic¢ siatke na wtosy.
Unika¢ nietypowej pozyciji ciata.

Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat.

Gdy silnik pracuje, dzieci nalezy trzyma¢ z dala od
maszyny.

Stanowisko pracy utrzymywac w stanie wolnym od
odpadoéw drzewnych i porozrzucanych czesci.
Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢ przy-
czynag wypadkow.

Nie pozwala¢ innym osobom, w szczegdlnosci dzie-
ciom, na dotykanie narzedzia. Nie dopuszcza¢ ich
do stanowiska pracy.

Nie wolno odwracaé uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.

Przestrzegaé kierunku obrotu silnika i brzeszczotu
pity. Stosowa¢ tarcze tngce, ktérych maksymalna
dopuszczalna predko$¢ nie jest mniejsza niz mak-
symalna predko$¢ wrzeciona pity tarczowej oraz
cietego materiatu.

Po wytgczeniu napedu w zadnym wypadku nie wolno
hamowac¢ tarcz tngcych przez ich boczne dociskanie.
Zaktada¢ wytgcznie dobrze naostrzone tarcze tng-
ce, nieposiadajgce ryséw i deformacji.

Stosowa¢ wylgcznie brzeszczoty pity zalecane
przez producenta i zgodne z normg EN 847-1.
Natychmiast wymienia¢ wadliwe tarcze tnace.

Nie stosowac¢ brzeszczotéw pit, ktére nie odpowia-
dajg parametrom podanym w niniejszej instrukcji
uzytkowania.

Nie wolno demontowac lub powodowa¢ bezuzytecz-
nos$ci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Wymieni¢ zuzytg wktadke stotu lub wahacza.
Pozycja robocza zawsze z boku brzeszczotu pity.
Nie obcigza¢ maszyny tak mocno, ze spowoduje to
jej zatrzymanie.

Zwraca¢ uwage, by odciete elementy drewna nie
zostaty pochwycone przez wieniec zgbaty brzesz-
czotu tngcego i odrzucone.

Nigdy nie usuwac¢ luznych odtamkéw, wiéréw lub
zakleszczonych kawatkéw drewna przy pracujgcym
brzeszczocie pity.

W celu usuniecia usterek lub usuniecia zakleszczo-
nych kawatkéw drewna wytgczy¢é maszyne. - Wyjgé
wtyczke sieciowg -

Jesli szczelina pity zwiekszyta sie z powodu zuzy-
cia, nalezy wymieni¢ wktadke lub stotowa. Wytgczyé
maszyne i wyjgc¢ wtyczke sieciowg z gniazdka.
Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe
i czyszczenie wykonywac wytacznie przy wytgczo-
nym silniku.
Przed wigczeniem skontrolowa¢, czy klucze i narze-
dzia nastawcze sg usuniete.
Przed opuszczeniem stanowiska pracy wytgczyc
silnik i wyja¢ wtyczke sieciowa.
Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urzg-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.
Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.
Przestrzegaé odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.
Zadbac o stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili.
Sprawdzi¢ narzedzie pod katem ewentualnych
uszkodzen!
Przed dalszym uzyciem narzedzia nalezy starannie
zbada¢ urzadzenia ochronne i lekko uszkodzone
czesci pod katem prawidtowego i zgodnego z prze-
znaczeniem dziatania.
Skontrolowa¢, czy ruchome czesci dziatajg bez za-
rzutu i nie zacinajg sie oraz czy czesci nie sg uszko-
dzone. Wszystkie czesci musza byé prawidtowo
zamontowane, a wszystkie warunki spetnione, aby
zagwarantowac prawidtowa prace narzedzia.
Uszkodzone urzadzenia ochronne i czesci muszg
zosta¢ prawidtowo naprawione lub wymienione
przez warsztat specjalistyczny, o ile nie podano ina-
czej w instrukcji uzytkowania.
Niniejsze narzgdzie odpowiada odno$nym przepisom
bezpieczenstwa. Naprawy moga wykonywaé wytgcz-
nie specjalisci, stosujgc oryginalne czesci zamienne;
inaczej istnieje ryzyko wypadku dla uzytkownika.
Jezeli wymagane, nosi¢ odpowiednie $rodki ochro-
ny indywidualnej. Mogg to by¢:
- Nauszniki ochronne zmniejszajgce ryzyko utraty
stuchu;
- Maska ochronna drég oddechowych zmniejsza-
jaca ryzyko wdychania szkodliwego pytu.
Podczas obstugi brzeszczotéw pit i szorstkich mate-
riatéw uzywac rekawic. Tarcze tngce nalezy w prak-
tyczny sposéb przenosi¢ w pojemniku.
Stosowa¢ indywidualne wyposazenie ochronne
i nosi¢ zawsze okulary ochronne.
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* Operator musi by¢ poinformowany o warunkach,
ktére majg wptyw na wartosci emisji hatasu (np.
tarcze tnace, skonstruowane w celu redukcji wytwa-
rzania hatasu, pielegnacja tarczy tngcej i maszyny).

+ Btedy maszyny, w tym btedy urzadzen ochronnych
oraz brzeszczotu pity nalezy zgtaszaé niezwtocznie
po wykryciu odpowiedzialnej osobie.

* Podczas transportu maszyny stosowac tylko urza-
dzenia do transportu, nigdy nie stosowa¢ urzgdzen
ochronnych do obstugi i transportu.

* Wszyscy operatorzy muszg by¢ odpowiednio prze-
szkoleni w zakresie uzytkowania, ustawiania i ob-
stugi maszyny.

« Jezeli ciety materiat zawiera inne przedmioty, jak np.
przewody, kable lub sznurki, nie wykonywac ciecia.

» Stosowac tylko ostre tarcze tngce.

* Podczas pracy maszyna musi sie znajdowaé na pozio-
mym, ptaskim podtozu, a podtoga wokot maszyny musi
by¢ ptaska, dobrze konserwowana i wolna od pozosta-
tosci, np. wiéréw i odcietych przedmiotéw obrabianych.

Ostrzezenie!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pra-
cy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych
okolicznos$ciach wptywaé negatywnie na aktywne lub pa-
sywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z implan-
tami medycznymi przed uzyciem narzedzia elektryczne-
go zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.

Uwaga — niebezpieczenstwo wypadku!
Drewno musi zawsze spoczywac po obu stronach tarczy
tngcej w pryzmacie wahacza. (patrz strzatki na rys. 2a)

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostatla skonstruowana jest zgodnie z

aktualnym stanem techniki i ogélnie uznawanymi

zasadami bezpieczenstwa technicznego. Jednak
podczas pracy moga sie pojawi¢ poszczegoélne ry-
zyka szczatkowe.

* Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcéw i
dtoni ze strony obracajgce;j sie tarczy tngcej w przy-
padku nieprawidtowego prowadzenia przedmiotu
obrabianego.

» Zagrozenie dla zdrowia spowodowane pytem
drzewnym oraz wyrzucanymi wiérami.

» Koniecznie stosowa¢ $rodki ochrony indywidualne;j
takie jak ochrona oczu oraz maska przeciwpytowa.

+ Zagrozenie dla zdrowia spowodowane hatasem.
Podczas pracy nastepuje przekroczenie dopusz-
czalnego poziomu hatasu.

Koniecznie nosi¢ indywidualne wyposazenie
ochronne, takie jak nauszniki ochronne.

« Zagrozenie spowodowane pragdem podczas stoso-
wania nieprawidtowych, elektrycznych przewodéw
przytaczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw,
moga sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa” oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem”, jak i catej instrukcji obstugi.

» Obrazenia spowodowane wadliwg tarczg tnaca. Re-
gularnie i przed kazdym zastosowaniem sprawdzac¢
tarcze tngcg pod katem integralnosci.

* Przy zastosowaniu wyposazenia specjalnego nale-
zy starannie przeczyta¢ instrukcje obstugi dotgczo-
na do wyposazenia specjalnego i jej przestrzegac.

6. Szkolenie uzytkownikow

* Wskazowki bezpieczenstwa przekaza¢ wszystkim
osobom pracujgcym przy maszynie.

« Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby ucza-
ce sie muszg mie¢ ukonczone minimum 16 lat, jed-
nak moga pracowac przy maszynie wytgcznie pod
nadzorem.

* Nie wolno odwraca¢ uwagi os6b pracujgcych przy
maszynie.

* Nie dopuszcza¢, aby dzieci zblizaty sie do maszyny
podtgczonej do sieci.

« Zaktadac¢ Scisle przylegajgca odziez. Zdjaé bizute-
rig, pierscienie i zegarki.

* Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotyczgcych
bezpieczenstwa i zagrozen na maszynie i utrzymy-
wac je w czytelnym stanie.

» Ostroznie podczas pracy: Niebezpieczenstwo obra-
zen palcow i dioni ze strony obracajgcego sig na-
rzedzia tngcego.

* Podczas eksploatacji przestrzega¢ regularnych
przerw.

* Podczas eksploatacji nalezy zaktada¢ obuwie
ochronne i odziez ochronng.

7. Dane techniczne

Wymiary montazowe
Dtugos¢ / szeroko$¢ / wysokosé... 1030/ 771/ 1 095 mm
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Tarcza tnaca

Srednica tarczy tnacej
Srednica otworu
Liczba zebow
Grubo$¢ tarczy tnacej
Szeroko$¢ KOSZenia.......oceeeeiiiieeiciieeesiees

Naped

TrYD Pracy ..ooeeeeeeiieeeieeeeeee e S2 15 min.
Prgd ZnamionOoWy .........ccccceeviiiiieeniiiieee e 10 A
Predkosc¢ obrotowa na biegu jatowym n, ....1 400 min™

Stopien ochrony
Bezpiecznik sieciowy..

Dane robocze
Wysokos$¢ ciecia drewna okragtego........... min. 30 mm

* Tryb pracy S2, tryb pracy krétkiej przy statym ob-
cigzeniu. Maszyna moze pracowac pod obcigzeniem
przez 15 minut. Po uptywie tego czasu maszyna musi
zrobi¢ przerwe w celu ostygniecia przed ponownym
uruchomieniem. Jest to okresowy sposob pracy ze
statym czasem pracy i okresem odpoczynku.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Parametry hatasu

Wartosci emisji hatasu okreslone zgodnie z norma
EN ISO 3746:2010 dla poziomu mocy akustycznej
lub normg EN ISO 11202:2010 (wsp6tczynnik korekcji
K3A obliczony zgodnie z zatgcznikiem A.2 normy EN
1ISO 11204:2010) dla poziomu ci$nienia akustycznego
W miejscu pracy sg nastepujgce, w oparciu o warunki
pracy wymienione w normie 1ISO 7904, zatgcznik A.

Poziom ci$nienia akustycznego LpAObrc')bka ...... 99 dB

NiepewnoSC K, ..o 4 dB
Poziom mocy akustycznej L, Obrobka............. 115dB
Niepewnos$E K, - 4 dB

Podane warto$ci sg warto$ciami emisyjnymi, tym sa-
mym nie muszg odpowiada¢ bezpiecznym warto$ciom
roboczym w miejscy pracy. Pomimo istnienia zalezno-
$ci pomiedzy poziomami emisji i imisji, nie mozna na
tej podstawie wycigga¢ wiarygodnych wnioskéw, czy
konieczne jest zastosowanie dodatkowych $rodkéw
ostroznosci.

Czynniki wptywajgce na aktualny poziom imisji w
miejscu pracy obejmujg charakter miejsca pracy, inne
zrodta hatasu, np. liczbe maszyn i inne sgsiadujgce
procesy robocze. Dopuszczalne warto$ci robocze
mogag réznié sie w zaleznosci od kraju. Informacja ta
ma jednak umozliwi¢ uzytkownikowi dokonanie oceny
zagrozenia i ryzyka.

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate stuchu.

8. Rozpakowanie

« Usuna¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ maszyne i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu.

* Po&zniejsze reklamacje nie beda uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed uzyciem maszyny zapoznac sie z nim na pod-
stawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci za-
mienne. Mozna je naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawaé numery artykutow
oraz typ i rok produkcji maszyny.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

9. Montaz

9.1 Montaz koétek (rys. 3)

1. Nasuna¢ podktadke (6a) na o$ kota.

2. Nasung¢ koto (6) na o$ kota.

3. Teraz natozy¢ drugg podktadke (6b) na o$ kota.

4. Wiozy¢ zawleczke (6¢) pionowo w otwory w osi
kota. Odgigé zawleczke (6¢) za pomoca szczypiec
potokragtych (nie wchodza w zakres dostawy),
aby zabezpieczy¢ koto (6).

5. Takie same czynnosci nalezy powtdrzyé dla dru-
giego kota (6).
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9.2 Montaz przedtuzenia wahacza (rys. 4)

1. Poluzowaé $rube z uchwytem gwiazdowym (12),
aby mozna byto wsung¢ przedtuzenie wahacza
(13) do otworu.

2. Wsungé przedtuzenie wahacza (13) do otworu i
prawidtowo ustawic.

3. Zabezpieczy¢ przedtuzenie wahacza (13) za po-
mocg $ruby z uchwytem gwiazdowym (12).

10. Przed uruchomieniem

» Zwracac uwage na to, by maszyna zostata ustawio-
na stabilnie na trwatym podtozu. N6zki nie moga
zwisaé w powietrzu.

+ Stanowisko pracy musi by¢ dobrze o$wietlone.

* Wokét maszyny nie moga wystepowaé miejsca
potkniecia.

+ Sprawdzi¢ wahacze. Po zwolnieniu blokady waha-
cza (5) musi on automatycznie powréci¢ do pozycji
wyjsciowej. (Rys. 5)

* Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa.

+ Wszystkie urzgdzenia ochronne i pomocnicze mu-
szg by¢é zamontowane.

+ Sprawdzi¢ tarcze tnaca (14) pod katem prawidto-
wego osadzenia i prawidtowego kierunku dziatania.

* Przed rozpoczeciem pracy nalezy przeprowadzi¢
test dziatania.

» Pita zostata zaprojektowana do wytgcznie do ciecia
poprzecznego drewna opatowego o maksymalne;j
dtugosci 1 metra.

» Niezaleznie od $rednicy drewna mozna umieszczac¢
tylko jeden element o min. @ 30 mm na wahaczu.

* Przecinanego drewna nie wolno mocowac recznie.

+ Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe
i czyszczenie wykonywaé wytgcznie przy wytgczo-
nym silniku. Poczekaé, az urzadzenie zatrzyma sie
i wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

11. Obstuga / wskazowki dotyczace
pracy

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac¢!

Kotyskowa pita tarczowa zapewnia maksymaine bez-
pieczenstwo dzieki zamknietemu obszarowi cigcia.

111 Wiacznik/wytacznik (rys. 1)
1. Aby wigczy¢ pite, nalezy nacisngé przycisk "I" na
wigczniku/wytgczniku (8).

Przed rozpoczeciem cigcia nalezy odczeka¢, az
tarcza tngca (14) osiggnie maksymalng predkos$é
obrotowa.

2. Aby wytgczy¢ pite, nalezy nacisng¢ przycisk "0"
na wigczniku/wytaczniku (8).

11.2 Zabezpieczenie przecigzeniowe

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sig on sa-

moczynnie. Po czasie chlodzenia (zréznicowany) sil-

nik mozna ponownie uruchomic.

1. Pozostawi¢ maszyne do schiodzenia.

2. Ponownie wigczy¢ maszyne w sposob opisany w
punkcie 11.1.

11.3 Proces ciecia (rys. 1)

A Uwaga! W przypadku wygietego drewna, zakrzy-
wiona strona musi by¢é wyréwnana ze szczeling tarczy
tngcej, aby zapobiec przewrdceniu sig i zakleszczeniu
drewna podczas procesu ciecia, co moze spowodo-
wacé uszkodzenie pity.

1. Wigczy¢é maszyne w sposob opisany w punkcie 11.1.

2. Otworzy¢ ostone ochronng za pomocag uchwytu
(ostona ochronna) (1).

3. Umiesci¢ cigty materiat w wahaczu doprowadza-
jacym (3).

4. Zamkna¢ ostone ochronna. Wskazéwka: Proces
cigcia mozna rozpocza¢ tylko przy zamknietej
ostonie ochronne;j.

5. Obroéci¢ wahacz z uchwytem (wahacz) (2) i uchwytem
(ostona ochronna) (1) w kierunku tarczy tnacej (14) i
przecig¢ ciety material. Wskazéwka: Podczas pro-
cesu ciecia nalezy wywiera¢ na tarcze tngcg nacisk
wystarczajgcy do utrzymania stabilnej predkosci.

6. Odchyli¢ wahacz do tytu i otworzyé ostone ochronna.

A Uwagal!

* Podczas eksploatacji nie zostawia¢ maszyny bez
nadzoru.

* W przypadku przerwania pracy nalezy wytgczyé¢
urzadzenie i odtgczy¢ wtyczke sieciowa.

11.4 Ustawianie ogranicznika wzdtuznego (rys. 5)
Ogranicznik wzdtuzny na kotyskowej pile tarczowej
stuzy do precyzyjnego okreslania dtugosci cietego ka-
watka drewna i zapewnienia powtarzalnosci identycz-
nych cig¢.
1. Poluzowa¢ $rube z uchwytem gwiazdowym (11), aby
moc swobodnie wysung¢ ogranicznik wzdtuzny (10).
2. Przesung¢ ogranicznik wzdtuzny (10) wzdtuz szyny
prowadzacej, aby ustawi¢ zgdang dtugos¢ ciecia.
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3. Po ustawieniu zgdanej dtugosci ciecia nalezy za- 4. Maszyng nalezy chroni¢ przed uderzeniami i silny-
bezpieczy¢ ogranicznik wzdtuzny (10), dokrecajac mi wstrzgsami, jakie moga wystepowaé np. pod-
$rube z uchwytem gwiazdowym (11). czas przewozenia samochodem.

4. Umiesci¢ kawatek drewna przy ograniczniku 5. Maszyne zabezpieczy¢ przed przewréceniem sig
wzdtuznym (10) i wykonaé ciecie. Ogranicznik i zeslizgnigciem.
wzdtuzny (10) stuzy jako punkt odniesienia w celu 6. Nigdy nie uzywac zabezpieczen do przestawiania
zapewnienia, ze ciecie zostanie wykonane do- lub transportu.

ktadnie w ustawionej pozyc;ji.
5. Jesli konieczne jest przeciecie kilku kawatkéw 13. Przytacze elektryczne
drewna o tej samej dtugosci, mozna uzy¢ ogra-

nicznika wzdtuznego (10) w celu utrzymania usta- Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
wienia i wykonania powtarzajgcych sie cie¢ z takg eksploatacji. Przylacze odpowiada odnosnym
sama precyzja. przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN.
11.5 Zakonczenie pracy (rys. 1, 6, 7) Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz
1. Wytaczy¢ maszyne w sposob opisany w punkcie 11.1. zastosowany przewdd przediuzajacy musza odpo-
2. Odczekaé, az tarcza tngca (14) catkowicie sie za- wiadaé tym przepisom.
trzyma.
3. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa. Stosowac¢ wytacznik do ochrony oséb ze zmiang
4. Nalezy przestrzega¢ ogdlnych wskazéwek doty- pozycji (PRCD), jezeli w sieci zasilajagcej nie zapla-
czacych konserwaciji. nowano wylacznika ochronnego réznicowo-pra-
5. Umiesci¢ wahacz w pozycji transportowej i zabez- dowego (RCD) ze znamionowym pradem niedzia-

pieczy¢ go blokadg wahacza (5) (patrz rys. 6 + 7). tania maks. 30 mA.
Przytaczenie do sieci musi by¢ zabezpieczone bez-

12. Transport piecznikiem zwtocznym 16A.
Wskazoéwka: Uszkodzony przewoéd elektryczny
Umiesci¢ wahacz w pozycji transportowej i zabezpie- Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
czy¢ go blokadg wahacza (5) (patrz rys. 6 + 7). dzenia izolacji.
121 Transport na krétkich dystansach (rys. 6 - 8) Przyczyng moze by¢:
1. Podnies¢ kotyskowa pite tarczowg za uchwyt (wa- + Sciskanie, w przypadku gdy przewody s3 prowadzo-
hacz) (2). ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
2. Kotyskowg pite tarczowg mozna przemieszczac « Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wytgcznie za pomocg kotek (6). wania lub prowadzenia przewoddw.
* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.
12.2 Transport pojazdu * Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
/A OSTRZEZENIE gniazdka nasciennego.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyniku * pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.
nadmiernej wagi produktu
- Poprosi¢ drugg osobe, ktéra pomoze podnie$é Uszkodzonych przewoddw elektrycznych nie wolno uzy-
produkt. wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazaja zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac
1. Podczas podnoszenia produktu nalezy zwrécié uwa- pod katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas spraw-
ge najego ciezar (patrz rozdziat 7. Dane techniczne). dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podig-
2. Przed transportem produktu nalezy go wytaczy¢ i czony do sieci prgdowej.
odcig¢ od zasilania elektrycznego. Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym
3. Produkt nalezy przenosi¢ przynajmniej w dwie przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
osoby. oraz normom DIN. Stosowaé wytagcznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO7RN-F.
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Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Silnik indukcyjny tréjfazowy 400 V 3~/ 50 Hz

Napiecie sieciowe 400 V 3N~/ 50 Hz

Przytacze sieciowe wraz z przewodem przediuzacza

musi by¢ 5-zytowe = 3~ + N + PE.

* Przedtuzacze muszg odznaczac¢ sie powierzchnig
przekroju 1,5 mm? (< 25m).

* Przedluzacze musza odznacza¢ sie powierzchnig
przekroju 2,5 mm? (> 25m).

Uwagal!

Kontrola kierunku obrotéw (rys. 9)

+ Kierunek obrotéw silnikéw tréjfazowych musi byé
sprawdzany, gdy sg one nowo podtgczane lub prze-
noszone. W razie potrzeby nalezy zmieni¢ kierunek
obrotow.

1. W tym celu nalezy zmieni¢ kierunek obrotéw fa-

lownika za pomoca $rubokreta (nie wchodzi w za-
kres dostawy) we wtyczce urzgdzenia.

Jednostka hamowania silnika

Kotyskowa pita tarczowa jest wyposazona w elektro-
niczny uktad hamulcowy, ktéry zatrzymuje tarcze tna-
ca po maksymalnie 10 sekundach od wytgczenia.
Elektroniczny uktad hamulcowy zostaje przerwany po
maksymalnie 14 sekundach.

Jezeli proces hamowania trwa dtuzej niz 10 sekund,
nie mozna obstugiwaé maszyny, poniewaz hamulec
jest wadliwy. Nalezy koniecznie odtgczy¢ maszyne od
zasilania napigciem.

Wskazéwka:

Nie wolno uzywac pity, jesli elektroniczny uktad hamul-
cowy jest uszkodzony. Naprawy potaczen elektrycz-
nych moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wyspe-
cjalizowany warsztat.

Testowanie potaczenia elektrycznego
1. Wiaczy¢ maszyne w sposo6b opisany w punkcie 11.1.
2. Watek pity uruchamia sie.

14. Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek

nieoczekiwanego uruchomienia maszyny

- Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacja odtgczy¢ wtyczke sieciowg od
gniazdka.

A OSTRZEZENIE
Ostrzezenie o0 nieprzewidzianych zagrozeniach i
uszkodzeniach produktu
Nigdy nie nalezy przeprowadza¢ nieautoryzowa-
nych zmian lub napraw produktu, ktére nie sg opi-
sane w instrukcji obstugi.
Wszelkie nieopisane tu prace nalezy zleca¢ w
specjalistycznym warsztacie.

141 Wskazéwki ogdlne

« Sprawdzi¢, czy produkt nie ma luznych, zuzytych
lub uszkodzonych elementy.

« Sprawdzaé¢, czy nakretki, trzpienie i $ruby sg dobrze
osadzone.

+ Sprawdza¢ ostony i urzadzenia zabezpieczajgce pod
katem uszkodzenia i prawidtowego zamocowania.

« Sprawdzi¢ potgczenia elektryczne. Naprawy potg-
czen elektrycznych mogg by¢é wykonywane wytgcz-
nie przez wyspecjalizowany warsztat.

14.2 Wskazoéwki specyficzne dla danego produktu

» Regularnie sprawdzi¢ tarcze tngcg. Stosowaé wy-
tagcznie dobrze naostrzone tarcze tnace, nieposia-
dajace rys i deformaciji. Stosowac¢ wytacznie tarcze
tngce zgodne z norma EN 847-1.

« Natychmiast wymienia¢ zuzyte tozyska wahacza.

* Przed ponownym uruchomieniem sprawdzié, czy na
maszynie lub w jej wnetrzu nie znajdujg sie narze-
dzia lub inne czesci.

* Usung¢ trociny blokujgce wyrzut.

14.3 Oliwienie produktu

1. W celu wydtuzenia zywotnosci narzedzia naoliwi¢
elementy obrotowe raz w miesigcu.

2. Do smarowania wszystkich ruchomych czesci sto-
sowac wysokojakosciowy, ciekty olej maszynowy.

3. Nie oliwi¢ silnika.

A Nigdy nie uzywaé myjek wysokoci$nieniowych
do czyszczenia maszyny. Woda moze przedostac
sie do szczelnych obszaréw maszyny oraz obudowy
przektadni i spowodowaé uszkodzenie wrzecion, kot
zebatych, tozysk lub silnika. Uzywanie myjek wyso-
kocisnieniowych powoduje skrécenie czasu uzytko-
wania i wptywa negatywnie na tatwos¢ konserwacji.

14.4 Wymiana tarczy tnacej (rys. 10-15)
A Przed wymiana tarczy tngcej wyjac wtyczke sieciowa.

A Ryzyko poparzenia Krétko po cigciu tarcza tngca
jest jeszcze gorgca.

142 | PL www.scheppach.com



A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! W przypad-
ku nieprawidtowej obstugi kotyskowej pity tarczowe;j
istnieje niebezpieczenstwo cigzkich obrazen.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i dtoni
spowodowanych przez ostre krawedzie

- Nosi¢ rekawice ochronne.

1. Poluzowaé nakretke szesciokatng (14a), mocno
przytrzymac¢ wahacz i zdjgé prowadnice wahacza
(14b) oraz podktadke z wkretu gwintowanego.

2. Przytrzymaé wahacz, wyciggna¢ zawleczke spre-
zyny (14c) i zdja¢ podktadke (14d).

3. Powoli opusci¢ wahacz w kierunku podtoza.

4. Zabezpieczy¢ tarcze tngcg (14) przed obracaniem
sie za pomocg sworznia blokujacego (7).

5. Poluzowa¢ $rube (14e) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara. Do tego celu nalezy
uzy¢ dostarczonego klucza ptaskiego SW18.

6. Zdjac¢ podktadke (14f), przedni kotnierz tarczy tng-
cej (14g) i tarcze tngca (14).

7. Przed zamontowaniem nowej tarczy tngcej (14)
nalezy doktadnie oczysci¢ kotnierz tarczy tnacej
zewnetrznej i wewnetrzne;j.

8. Umiesci¢ nowa tarcze tngcg (14) na wale napedo-
wym. Prosze zwréci¢ uwage na kierunek obrotéw:
Ciecie pod katem zebdéw musi by¢ skierowane w
kierunku dziatania (do przodu).

9. Umiesci¢ zewnetrzny kotnierz tarczy tngcej (149)
z powrotem na wale napedowym. Nalezy upewnié
sie, ze zewnetrzny kotnierz tarczy tngcej jest pra-
widtowo ustawiony.

10. Srube (14e) nakrecié recznie na wat napedowy.

11. Ostroznie obroci¢ tarcze tngca (14) w kierunku
dziatania: Musi by¢ doktadnie wy$rodkowana i nie
moze wychodzi¢ poza okrag. Sprawdzi¢ prawidto-
we osadzenie tarczy tngcej (14) i zewnetrznego
kotnierza tarczy tngcej (14g). Ustawi¢ prawidtowo
elementy, jezeli tarcza tnaca (14) nie jest doktad-
nie wysrodkowana.

12. Obrécic¢ $rube (14e) zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara przy uzyciu klucza widlastego SW18.

13. Podnie$¢ wahacz i wprowadzi¢ sworzen mocujgcy
do otworu.

14. Przeprowadzi¢ zawleczke elastyczng (14c) przez
sworzen mocujacy.

15. Umiesci¢ prowadnice wahacza (14b) z powrotem
na wkrecie gwintowanym i zabezpieczy¢ jg pod-
ktadka i nakretka szesciokatna (14a).

16. Wyja¢ kotek blokujacy (7).

14.5 Wymiana wktadki z tworzywa sztucznego
Niezwtocznie wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone wktadki
z tworzywa sztucznego (rys. 1).

1. Poluzowa¢ $ruby wktadki z tworzywa sztucznego
(9) i wyjac ja.

2. Umiesci¢ nowg wktadke z tworzywa sztucznego
(9) i ja dokreci¢.

15. Naprawa i zamawianie czesci za-
miennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sig, ze
elementy istotne pod katem bezpieczenstwa technicz-
nego sg zatozone i wykazujg nienaganny stan technicz-
ny. Elementy moggce powodowaé obrazenia przecho-
wywac w miejscu niedostepnym dla innych osoéb i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za
szkody powstate wskutek nieprawidtowych napraw lub
niestosowania oryginalnych czg$ci zamiennych.

Zwrocic sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czes$ci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

Przytacza i naprawy

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy
na stanowisku serwisowym nalezy pamietaé, aby z
przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostat on
oprézniony z oleju i paliwa.
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15.1 Zamawianie czgsci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ na-
stepujgce dane:

» Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej

Nr artykutu:
1318003 / 15301051

Czesci zamienne / akcesoria
Tarcza tngca

15.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub
zuzyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, badz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Wktadki z tworzywa sztucznego,
tarcza tngca

* opcjonalnie w zakresie dostawy!
16. Przechowywanie

1. Produkt przechowywac¢ w miejscu zaciemnionym,
suchym i zabezpieczonym przed mrozem oraz
niedostepnym dla nieupowaznionych.

2. Optymalna temperatura przechowywania wynosi
od 5 °C do 30 °C.

3. Przechowywac instrukcje obstugi wraz z produktem.

17. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazéwki dotyczace opakowania

A 3 Materialy opalfowaniowe nadaj:a

%@ ﬁn @asw do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-
jazny dla $rodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w sktad odpadow do-

mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

+ Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych.

Gospodarstwo domowe spetnia wazng rolg w
przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzysku
surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, kto-
re wptywajg na zachowanie wspoélnego dobra jakim
jest czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state

zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-

naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg

o bateriach.

Witasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-

nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do

ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-

cie swoich danych osobowych ze starego urzadze-

nia przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze

zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego

nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne moz-

na bezptatnie oddawac¢ w nastepujgcych miejscach:

- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbidrke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika koricowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytagcznie urzgdzen

zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii

Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej

2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga

obowigzywac inne przepisy dotyczgce utylizacji zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
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18. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Elektryczne prace konserwacyjne moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanego elektryka!

Usterka

Pita nie wyhamowuje
podczas wytgczania

Mozliwa przyczyna

Uszkodzony uktad hamulcowy

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie i wymiane uktadu
hamulcowego w specjalistycznym
warsztacie.

Tarcza tnaca odkreca sie po
wytgczeniu silnika

Nakretka mocujaca jest za stabo
dokrecona

Dokreci¢ nakretke mocujacg (uwaga:
prawy gwint)

Silnik hatasuje lub szumi

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika w
specjalistycznym warsztacie.

Przypalone powierzchnie na
cietym materiale

Tepy brzeszczot pity

Naostrzy¢ tarcze tngca lub wymienié
ja w razie potrzeby

Nieprawidtowy brzeszczot

Wymieni¢ tarcze thaca

Tarcza tnaca obraca sie w
niewtasciwym kierunku

Odwroécona polaryzacja / nieprawidtowe
podtgczenie

Zmienic kierunek obrotéw za pomocag
falownika / zleci¢ wykwalifikowanemu
elektrykowi zmiane biegunowosci
gniazdka $ciennego.

Silnik nie dostarcza mocy,
przepala sie bezpiecznik

Przekroj przewodu przedtuzajgcego jest
za maty

Patrz ,Przytgcze elektryczne”

Przecigzenie z powodu tepej tarczy
tnacej

Wymiana tarczy tngcej
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Prije uporabe procitajte sve sigurnosne napomene!

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i upoznajte se s cjelokupnim tekstom priru€nika za uporabu.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite §titnik sluha.

Nosite Stitnik za o¢€i.

Nosite cipele protiv klizanja.

Uredajem smije rukovati samo jedna osoba. Udaljite djecu iz radnog podrucja.

Pozor! Ne rabite stroj na vlaznom.

Pozor! Ne posezite u podrugje lista pile! Opasnost od ozljeda!

Prije popravljanja, ¢iS¢enja i odrzavanja stroja izvucite elektri¢ni utikac!

Visoki napon, zivotna opasnost!

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i sigurnosnih naprava.

Smijer vrtnje motora

Proizvod je u skladu s vazec¢im europskim direktivama.

! ! Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.
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1.

Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slucaju:

nepropisnog rukovanja

nepridrZzavanja priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Svrha je ovog priruénika olak$ati vam upoznavanje s
proizvodom i njegovom namjenskom uporabom.
Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, propisan i ekonomic¢an rad s proizvodom te za
izbjegavanje opasnosti, smanjivanje troSkova poprava-
ka i prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka
trajanja proizvoda.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu morate se svakako pridrzavati nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog proizvoda.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na proizvodu smiju raditi samo osobe koje su poduce-
ne o uporabi proizvoda i upuéene u opasnosti koje su
povezane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih proizvoda.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

9.

10.
1.
12.
13.
14.

14a.
14b.
14c.
14d.
14e.

141,

14g.

3.

Poz.

Opis proizvoda (sl. 1 - 13)

Rucka (zastitni poklopac)
Rucka (klackalica)
Dovodna klackalica
Tla¢na opruga

Blokada klackalice

Kotac

. Podlozna plocica
. Podlozna plogica
. Rascjepka

Zatik za blokiranje

Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje

Plasti¢ni umetak

Uzduzni grani¢nik

Vijak sa zvjezdastom ru¢kom (uzduzni grani¢nik)
Vijak sa zvjezdastom ru¢kom (produZzetak klackalice)
Produzetak klackalice

List pile

Sesterostrana matica

Vodilica klackalice

Opruzna rascjepka

PodlozZna plo€ica

Vijak

Disk

Prirubnica lista pile

Opseg isporuke

Koli¢éina Naziv

1x Nagibna kruzna pila

2x Kotaé

6a/6b 4x

Podlozna plocica

6¢C

2x Rascjepka

1x Racvasti klju¢ veli¢ine 18
(nije prikazan)

Priru¢nik za uporabu

4,

Namjenska uporaba

Kruzna pila za cjepanice konstruirana je iskljucivo s
ponudenim alatom za obradivanje.



Stroj udovoljava vazec¢oj Direktivi EZ-a o strojevima.

* Nagibna kruzna pila konstruirana je za jednog ruko-
vatelja i smije se rabiti samo na otvorenom.

» Nagibna kruzna pila je prenosiva kruzna pila. Smije
se rabiti samo za popre¢no rezanje ogrjevnog drva s
dovodnom klackalicom prema tehni¢kim podatcima.

+ Nagibna kruzna pila konstruirana je iskljucivo za
popreéno rezanje cjepanica maks. duljine 1 m.

* Neovisno o promjeru drva na klackalicu je dopuste-
no staviti samo jedan izradak.

* Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i na-
pomena o opasnostima na stroju i odrzavajte ih
kompletnima i &itljivima.

* U radnom i okolnom prostoru stroja ne smije biti
ometajucih stranih tijela kako bi se izbjegle nesrece.

* U cijepljenim drvima u pravilu ne smije biti stranih
tijela kao $to su €avli i vijci.

* Rabite stroj samo ako je tehniCki ispravan i rabite
ga namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridr-
Zavajuci se priru¢nika za uporabu. Narocito odmah
otklonite (ili dajte otkloniti) neispravnosti koje mogu
umanijiti sigurnost.

» Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu
i odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

» Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
na radu i ostalih, op¢eprihvacéenih pravila o tehnic¢-
koj sigurnosti.

« Stroj smiju rabiti, odrzavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su podu¢ene o
opasnostima.

* Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokovane neo-
vlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i originalnim alatima proizvodaca.

+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgovara
za Stete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

» Dopusteno je rabiti samo listove pile koji udovolja-
vaju Europskoj normi EN 847-1.

» Pobrinite se za to da stroj prilikom montaze stoji
stabilno na ¢vrstoj podlozi.

» Oko stroja ne smije biti mjesta spoticanja.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj upotreblja-
va u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogoni-
ma te za srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

U ovom priru€niku za uporabu mjesta koji se ticu vase

sigurnosti oznadili smo ovim znakom: A

* Pridrzavajte se svih napomena iz ovog priruénika
prije i tijekom rada s pilom.

« Spremite ove sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.

» Strojeve koji se ne rabe valja spremiti na suho, za-
tvoreno mjesto koje je izvan dohvata djece.

« O#strite i Cistite alate kako biste mogli raditi bolje i
sigurnije.

« Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Ne rabite
alat ako ste umorni.

* Ne rabite alate Ciju sklopku nije moguce ukljuditi i
iskljuciti.

« Upozorenje! Uporaba drugih nastavaka i drugog pri-
bora moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.

» Upozorenje: Prije svih postupaka odrzavanja opisa-
nih u ovom priruéniku izvucite mrezni utikac.

* Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje
rade na stroju.

« Oprez! Rotirajuéi list pile predstavlja opasnost od
ozljeda za Sake i prste.

» Ne izlazite pilu kiSi i ne rabite stroj u vlaznoj ili mokroj
okolini.

* Pobrinite se za dobro osvjetljenje.

» Ne rezite u blizini zapaljivih tekuéina ili plinova.

* Nosite prikladnu radnu odjeéu! Rotirajuéi list pile
mogao bi zahvatiti Siroku odjecu ili nakit.

* Pri radu na otvorenom preporu¢ujemo neklizaju¢e
cipele.

* Ako imate dugu kosu, nosite mreZicu za kosu.

+ lzbjegavajte abnormalan polozaj tijela.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina.

« Udaljite djecu od stroja kada motor radi.

« Uklonite otpatke drva i izbac¢ene dijelove iz radnog
prostora.

* Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nezgode.

» Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci, da
dodiruju alat. Udaljite ih iz radnog prostora.

» Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.

+ Pazite na smjer vrtnje motora i lista pile. Rabite
samo listove pile &ija maksimalno dopustena brzina
nije manja od maksimalne brzine vretena kruzne pile
i rezanog materijala.

« Listove pile nije niposto dopusteno kogiti bo€nim pri-
tiskanjem nakon isklju€ivanja pogona.

* Montirajte samo dobro nao$trene i nedeformirane
listove pile bez pukotina.
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» Rabite samo listove pile prema preporuci proizvoda-
¢a, koji udovoljavaju normi EN 847-1.

* Neispravne listove pile valja odmah zamijeniti.

» Ne rabite listove pile koji ne udovoljavaju specifika-
cijama navedenima u ovom priru¢niku za uporabu.

* Nije dopusteno demontirati ili onemogudivati sigur-
nosne naprave na stroju.

* Zamijenite istroSeni umetak stola ili klackalice.

» Radni je polozaj uvijek bo¢no od lista pile.

» Ne opterecujte stroj toliko da se on zaustavi.

* Vodite ra¢una o tome da zupcanik lista pile ne za-
hvati i izbaci odrezane komade drva.

+ Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu ili
uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

+ Radi otklanjanja neispravnosti ili uklanjanja uglavljenih
komada drva iskljucite stroj. - Izvucite mrezni utikac -

» Ako se rezni procjep poveca zbog istroSenosti, za-
mijenite umetak klackalice ili stolni umetak. Iskljucite
stroj i izvucite mrezni utikac.

* Opremanje te namjes$tanje, mjerenje i ¢iSéenje
obavljajte samo kad je motor iskljucen.

+ Prije uklju€ivanja provjerite jesu li kljucevi i alati za
namjestanje uklonjeni.

* Prije napustanja radnog mjesta iskljuCite motor i
izvucite mrezni utikac.

+ Nakon zavrSetka popravka ili odrzavanja valja odmah
ponovno montirati sve zastitne i sigurnosne naprave.

+ Valja se pridrzavati proizvodackih uputa za sigur-
nost, rad i odrzavanje te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

+ Valja se pridrzavati vaZzecih propisa o zastiti na radu i
ostalih, opéeprihvacenih pravila o tehni€koj sigurnosti.

» Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu.

* Provjerite ima li na alatu eventualnih oStecenja!

» Prije daljnje uporabe alata valja pozorno provjeriti
ispravno i namjensko funkcioniranje zastitnih napra-
va ili lako ostecenih dijelova.

+ Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno i
da ne zapinju te jesu li dijelovi oSte¢eni. Svi dijelovi
moraju biti ispravno montirani i ispunjavati sve uvje-
te kako bi se osigurao ispravan rad alata.

+ Ovlastena specijalizirana radionica mora ispravno
popraviti ili zamijeniti oSteéene zastitne naprave i di-
jelove, osim ako nije drukgéije navedeno u priru€niku
za uporabu.

* Ovaj alat udovoljava vaze¢im sigurnosnim propisi-
ma. Popravke smije obavljati samo stru€njak upo-
rabom originalnih rezervnih dijelova; u suprotnom
korisnik moze dozivjeti nezgode.

* Ako je potrebno, nosite prikladnu osobnu zastitnu
opremu. Ona moze obuhvacati sljedece:

- Stitnik sluha radi izbjegavanja rizika od gubitka
sluha;

- Stitnik za disanje radi izbjegavanja rizika od udi-
sanja opasne prasine.

» Nosite rukavice pri rukovanju listovima pile i hrapa-
vim materijalima. Kad god je to prakti¢no listove pile
treba nositi u spremniku.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastit-
ne naocale.

* Rukovatelj mora poznavati uvjete koji utje€u na vri-
jednosti buke (npr. listovi pile koji su konstruirani za
smanjenje izlazne buke, njegovanije lista pile i stroja).

* Neispravnosti na stroju, uklju€ujuci zastitne naprave
i list pile, valja odmah nakon uo¢avanja prijaviti oso-
bi odgovornoj za sigurnost.

» Prilikom transportiranja stroja rabite samo transport-
ne naprave i nikad ne rabite zastitne naprave za ru-
kovanje i transportiranje.

» Svi rukovatelji moraju biti primjereno poduceni o
uporabi, namjestanju i rukovanju strojem.

* Ne rezite materijale koji sadrzavaju strana tijela kao
Sto su Zice, kabeli ili konopci.

» Rabite samo ostre listove pile.

« Tijekom rada stroj mora stajati na vodoravnoj, rav-
noj podlozi, a pod oko stroja mora biti ravan, dobro
odrzavan i bez otpadaka kao $to su npr. strugotine i
odrezani izradci.

Upozorenje!

Ovaj elektrini alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozljeda,
preporucujemo da se osobe s medicinskim implantatima
prije rukovanja elektriénim alatom savjetuju sa svojim
lije¢nikom i proizvoda¢em tog medicinskog implantata.

Pozor, opasnost od nesre¢a!
Drvo mora uvijek nalijegati s obje strane lista pile u
prizmi klackalice. (vidi strelice na sl. 2a)

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju teh-
nologije i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj sigur-
nosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti
potencijalni rizici.

» Opasnost od ozljeda prsti i $aka zbog rotirajuceg li-

sta pile u slu€aju neispravnog vodenja izratka.

+ Opasnost za zdravlje zbog drvene prasine ili piljevine.
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» Svakako nosite osobnu zastitnu opremu kao $to su
zastitne naocale i maska protiv prasine.

+ Opasnost za zdravlje zbog buke. Pri radu ¢e se
prekoraciti dopustena razina buke. Svakako nosite
osobnu zastitnu opremu kao $to je zastita za sluh.

+ Opasnost zbog elektri¢ne energije u slu¢aju upora-
be nepropisnih elektri¢nih kabela.

* Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

+ Potencijalne opasnosti moguce je smanjiti na mini-
mum pridrzavanjem uputa iz odjeljaka ,Sigurnosne
napomene® i ,Namjenska uporaba” te cijelog priru¢-
nika za uporabu.

» Ozljede zbog neispravnog lista pile. Redovito i prije
svake uporabe provjerite je li list pile oStecen.

* Pri uporabi dodatne opreme valja pozorno procitati
i pridrzavati se priru¢nika za uporabu prilozenog uz
dodatnu opremu.

6. Upute za vlasnika stroja

» Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje
rade na stroju.

* Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U&enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

+ Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.

+ Udaljite djecu od stroja prikljuenog na elektri¢nu
mrezu.

» Nosite usko pripijenu odje¢u. Skinite nakit, prstenje
i rune satove.

* Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-
mena o opasnosti na stroju i odrzavaijte ih u €itljivom
stanju.

» Oprez tijekom rada: Opasnost od ozljeda prsti i Saka
zbog rotirajuéeg reznog alata.

+ Tijekom rada valja redovito praviti stanke.

» Tijekom rada valja nositi sigurnosne cipele i zastitnu
odjecu.

7. Tehnic¢ki podatci

Dimenzije

Duljina / Sirina / visina ...1030/771/1095 mm

List pile

Promjer lista pile ..o, 2 700 mm
Promjer provrta.... . 30 mm
Broj zuba..

Debljina lista pile

SiFNG r€ZANJA.......veeeveeveeeeeeeeee e 4,0 mm

Pogon

Snaga motora
Nacin rada..........cccoeviiiiiiiiis
Nazivna struja
Brzina vrtnje u praznom hodu n,..
Vrsta zastite
MrezZni osiguraé

Radni podatci

Visina reza okruglog drva............ccccceeuennne min. 30 mm

...min. 250 mm
....maks. 1000 mm

Duljina drva

* Nacin rada S2, kratkotrajni rad pri konstantnom opte-
reéenju. Stroj moze raditi pod optere¢enjem u radnom
ciklusu od 15 minuta. Nakon tog vremena stroj se mora
odmoriti kako bi se ohladio prije nego $to se moze po-
novno koristiti. To je periodi¢ki na¢in rada s fiksnim rad-
nim vremenom i odmorom.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Vrijednosti emisije buke na radnom mijestu utvrde-
ne u skladu s normom EN ISO 3746:2010 za razinu
zvuéne snage i EN ISO 11202:2010 (faktor korekcije
K3A izra¢unat u skladu s Prilogom A.2 norme EN ISO
11204:2010) za razinu zvuénog tlaka temelje se na rad-
nim uvjetima navedenima u normi ISO 7904 Prilog A.
Razina zvuénog tlaka LpAObrada. .99 dB
Nesigurnost K ,
Razina zvuc¢ne snage L, Obrada
Nesigurnost K,
Navedene vrijednosti su vrijednosti emisije i ne mora-
ju stoga predstavljati i sigurne vrijednosti na radnom
mjestu. lako postoji korelacija izmedu razina emisije i
imisije, na temelju toga ne moze se pouzdano zakljugiti
jesu li dodatne mjere opreza potrebne ili nisu. Cimbe-
nici koji utjec¢u na aktualnu razinu imisije na radnom
mjestu obuhvaéaju svojstva radnog prostora i ostale
izvore zvuka, kao $to su broj strojeva i drugih obliznjih
procesa. Dopustene radne vrijednosti mogu se razliko-
vati od jedne drzave do druge. Medutim, ta informacija
mora korisniku omoguciti procjenu ugrozenosti i rizika.
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Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

8. Raspakiravanje

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na stroju i priboru Stete kod
transporta.

* Naknadne reklamacije neée se uvaziti.

+ Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se sa strojem prema pri-
ru¢niku za uporabu.

+ Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Njih mozete nabaviti od ovla-
Stenog distributera.

« Prinarucivanju navedite brojeve artikala te tip i go-
dinu proizvodnje stroja.

/\ OPASNOST
Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza

9.1 Montiranje kotaca (sl. 3)

1. Pomaknite podloznu plocicu (6a) na osovinu kotaca.

2. Stavite kota¢ (6) na osovinu kotaca.

3. Sada postavite drugu podloznu plogicu (6b) na
osovinu kotaca.

4. Umetnite rascjepku (6¢) okomito u rupe na osovi-
ni kotaca. Savijte rascjepku (6¢) s pomocu Siljatih
klijesta (nisu sadrzana u opsegu isporuke) radi osi-
guravanja kotaca (6).

5. Ponovite iste korake za drugi kota¢ (6).

9.2 Montiranje produzetka klackalice (sl. 4)

1. Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (12) dok se
produzetak klackalice (13) ne moze umetnuti u otvor.

2. Gurnite produzetak klackalice (13) u otvor i isprav-
no ga usmjerite.

3. Fiksirajte produzetak klackalice (13) s pomocu vij-
ka sa zvjezdastom ru¢kom (12).

10. Prije stavljanja u pogon

* Pobrinite se za to da stroj prilikom montaze stoji
stabilno na ¢vrstoj podlozi. Potporne noge ne smiju
visjeti u zraku.

» Radni prostor mora biti dobro osvijetljen.

» Oko stroja ne smije biti mjesta spoticanja.

* Provjerite klackalicu. Ona se mora automatski vra-
titi u poc€etni polozaj nakon $to se otpusti blokada
klackalice (5). (SI. 5)

« Pridrzavajte se sigurnosnih napomena.

+ Sve zastitne i pomoéne naprave moraju biti montirane.

* Provjerite ispravnu ucévrs¢enost lista pile (14) i
ispravan smjer kretanja.

» Obavite provjeru funkcioniranja prije pocetka rada.

+ Pila je konstruirana isklju¢ivo za popre¢no rezanje
cjepanica maks. duljine 1 metar.

* Neovisno o promjeru drva na klackalicu je dopu-
Steno staviti samo jedan komad s min. @ 30 mm.

* Rezano drvo nije dopusteno drzati rukom.

* Radove opremanja, namjestanja, mjerenja i CiS¢e-
nja obavljajte samo kada je motor isklju¢en. Price-
kajte da se rotirajuci alat zaustavi, a zatim izvucite
mrezni utikac.

11. Rukovanje / napomene za rad

A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Nagibna kruzna pila nudi maksimalnu sigurnost
zahvaljujuéi zatvorenom podrucju piljenja.

11.1 Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje (sl. 1)

1. Kako biste ukljuéili pilu, na sklopki za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (8) pritisnite tipku ,1*. Prije pocetka pi-
lienja pricekajte dok list pile (14) ne dosegne mak-
simalnu brzinu vrtnje.

2. Radi isklju¢ivanja pile na sklopki za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje (8) pritisnite tipku ,0“.

11.2 Zastita od preopterec¢enja

U slu€aju preopterecenja motor ¢e se automatski is-
kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

1. Pustite stroj da se ohladi.

2. Ponovno ukljuite stroj kao $to je opisano u 11.1.
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11.3 Postupak piljenja (sl. 1)

A Pozor! Za savijeno drvo, savijena strana mora bi-
ti poravnata s utorom lista pile kako bi se sprijecilo
prevrtanje i zaglavljivanje drva tijekom postupka reza-
nja, $to moze uzrokovati osteéenje pile.

1. Ukljucite stroj kao $to je opisano u 11.1.

2. Otvorite zastitni poklopac s pomocu rucke (zastitni
poklopac) (1).

3. Polozite rezanu gradu u dovodnu klackalicu (3).

4. Zatvorite zastitni poklopac. Napomena: Postupak
pilienja moguce je pokrenuti samo sa zatvorenim
zastitnim poklopcem.

5. Zakrenite klackalicu s pomoc¢u ru¢ke (klackalica)
(2) i rucke (zastitni poklopac) (1) prema listu pile
(14) i odrezite rezanu gradu. Napomena: Tijekom
postupka piljenja priti§¢ite list pile tek toliko da br-
zina vrtnje ostane stabilna.

6. Zakrenite klackalicu natrag i otvorite zastitni po-
klopac.

A Pozor!

* Ne ostavljajte stroj bez nadzora tijekom rada.

» Ako morate prekinuti rad, iskljucite stroj i izvucite
mrezni utikag.

11.4 Namjestanje uzduznog grani¢nika (sl. 5)

Uzduzni graniénik na nagibnoj kruznoj pili rabi se za

to€no odredivanje duljine rezanog komada drva i za

osiguravanje ponovljenih identi¢nih rezova.

1. Olabavite vijak sa zvjezdastom ru¢kom (11) kako
biste mogli slobodno izvué¢i uzduzni grani¢nik (10).

2. Gurnite uzduzni grani¢nik (10) duz vodilice kako
biste namjestili Zeljenu duljinu rezanja.

3. Kada se namjesti Zeljena duljina rezanja, fiksirajte
uzduzni grani¢nik (10) ponovnim pritezanjem vijka
sa zvjezdastom ruckom (11).

4. Postavite komad drveta uz uzduzni grani¢nik (10) i
obavite rez. Uzduzni grani¢nik (10) sluzi kao refe-
rentna tocka kako bi se osiguralo da je rez obav-
lien to¢no na namjestenom polozaju.

5. Ako morate odrezati viSe komada drva iste duljine,
uzduzni graniénik (10) mozete uporabiti za odr-
Zavanje namjestanja i ponavljanje rezova s istom
preciznos$éu.

11.5 ZavrSetak rada (sl. 1,6,7)

1. Iskljucite stroj kao Sto je opisano u 11.1.

2. Pri¢ekajte da se list pile (14) potpuno zaustavi.
3. lzvucite mrezni utikac.

4. Pogledajte opce napomene za odrZavanje.

5. Postavite klackalicu u transportni polozZaj i osigu-
rajte je blokadom klackalice (5) (vidi sl. 6 + 7).

12. Transport

Napomena:
Postavite klackalicu u transportni poloZaj i osigurajte je
blokadom klackalice (5) (vidi sl. 6 + 7).

12.1 Transport na male udaljenosti (sl. 6 - 8)

1. Podignite nagibnu kruznu pilu za ru¢ku (klackali-
ca) (2).

2. Nagibnu kruznu pilu sada je moguc¢e pomicati s
pomocu kotaca (6).

12.2 Transport vozilom

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda zbog prevelike mase proizvoda
Za podizanje proizvoda angazirajte jo$ jednu osobu.

1. Prilikom podizanja proizvoda vodite racuna o nje-
govoj masi (vidi Poglavlje 7. Tehni¢ki podatci).

2. Prije svakog transporta iskljucite proizvod i odvoji-
te ga od opskrbe elektroenergijom.

3. Proizvod moraju uvijek nositi najmanje dvije osobe.

4. Zastitite stroj od udaraca, udara i jakih vibracija,
npr. prilikom transporta u vozilima.

5. Osigurajte stroj od prevrtanja i klizanja.

6. Zastitne naprave nikada ne rabite za rukovanije ili
transport.

13. Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za
rad. Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima
VDE i DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni prikljuc¢ak i koriSteni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Uporabite prenosivu sklopku za osobnu zastitu
(PRCD) ako u opskrbnoj mrezi nije predvidena za-
Stitna strujna sklopka (RCD) s nazivhom strujom
kvara od maks. 30 mA.

Mrezni priklju¢ak zasticen je tromim osiguracem
od 16 A.

Osteceni elektricni prikljuéni vodovi
Na elektricnim priklju¢nim vodovima Cesto nastaju
ostecenja izolacije.
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Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se prikljuéni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévr§éenja ili provodenja
prikljuénog voda.

» Posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog
oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih priklju¢-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
kljuéni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.
Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati primjenjivim propi-
sima VDE i DIN. Upotrebljavajte samo priklju¢ne vodo-
ve s oznakom HO7RN-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Trofazni motor 400 V 3~/ 50 Hz

Mrezni napon 400 V 3N~/ 50 Hz

Mrezni priklju€ak i produzni kabel moraju biti 5-Zilni =

3~+N+PE.

* Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
1,5 mm2 (<25 m).

* Produzni kabeli moraju imati minimalan presjek od
2,5 mm? (> 25 m).

Pozor!

Provjeravanje smjera vrtnje (sl. 9)

+ Kod trofaznih motora potrebno je provjeriti smjer
vrtnje prilikom novog priklju¢ivanja ili premjestanja.
Mozda ¢e biti potrebno promijeniti smjer vrtnje.

1. U tu svrhu promijenite smjer vrtnje faznog pretva-

ra¢a s pomocu odvijaca (nije sadrzan u opsegu
isporuke) u utikacu uredaja.

Motorna ko€nica

Nagibna kruzna pila opremljena je elektronic¢kim regu-
latorom koCenja tako da ce se list pile nakon iskljuciva-
nja zaustaviti nakon maksimalno 10 sekundi.
Elektronicki regulator koéenja prekinut ¢e se nakon
maks. 14 sekundi.

Ako postupak kocenja traje dulje od 10 sekundi, stroj
se ne smije dalje rabiti jer bi ko€nica mogla biti neis-
pravna. Stroj valja svakako odvojiti od opskrbe elek-
troenergijom.

Napomena:

Ako je elektronicki regulator ko€enja neispravan, pila
se ne smije rabiti. Popravke na elektri¢nim priklju¢cima
smije obavljati samo specijalizirana radionica.

Provjeravanje elektriénog priklju¢ka
1. Ukljugite stroj kao $to je opisano u 11.1.
2. Vratilo pile se pokrece.

14. Odrzavanje

/A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog neocgekivanog pokretanja
stroja
Prije svih radova c&iS¢enja i odrzavanja izvucite
mrezni utikac iz uti¢nice.

A UPOZORENJE
Upozorenje na nepredvidljive opasnosti i o$tecenje
proizvoda
Nikada ne obavljajte neovlastene izmjene ili po-
pravke na proizvodu koji nisu opisani u prirué¢niku
za uporabu.
Obavljanje radova koji nisu opisani zatrazite od
specijalizirane radionice.

141 Opcée napomene

« Provjerite postoje li labave, istroSene ili oSte¢ene
komponente proizvoda.

* Provjerite pritegnutost matica, svornjaka i vijaka.

* Provjerite oSte¢enost i u¢vrs¢enost pokrova i zastit-
nih naprava.

* Provjerite elektricne prikljucke. Popravke na elek-
triénim priklju¢cima smije obavljati samo specijalizi-
rana radionica.

14.2 Specificne napomene za proizvod

» Redovito provjeravaijte list pile. Rabite samo dobro nao-
$trene i nedeformirane listove pile bez pukotina. Rabite
samo listove pile koji udovoljavaju normi EN 847-1.

+ Odmah zamijenite istroSene lezajeve klackalice.

» Prije ponovnog pokretanja provjerite da na stroju i u
njemu nema alata ili drugih dijelova.

« Uklonite eventualne naslage piljevine na izlazu.

14.3 Podmazivanje proizvoda

1. Jedanput mjeseéno podmazite rotirajuce dijelove
kako biste produljili radni vijek alata.

2. Za podmazivanje svih dijelova uporabite viso-
kokvalitetno i rijetko strojno ulje.

3. Ne podmazujte motor.
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A Nikad ne upotrebljavajte elektriéni visokotlaéni
cistac kako biste ocistili stroj. Voda moze prodrije-
ti u zatvorene dijelove stroja i kuciste prijenosnika
te ostetiti vretena, zupéanike, lezajeve ili motor.
Uporaba visokotlaénih €istaca skratit ¢e radni vi-
jek i otezati odrzavanje.

14.4 Zamjena lista pile (sl. 10-15)
A Prije zamjene lista pile izvucite mrezni utikac.

A Opasnost od opeklina! Kratko nakon piljenja list
pile i dalje je vrué.

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda! U slu¢aju neispravnog rukovanja
nagibnom kruznom pilom postoji opasnost od teskih
ozljeda.

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda za prste i Sake zbog ostrih rubova
- Nosite zastitne rukavice.

1. Otpustite Sesterostranu maticu (14a), évrsto primi-
te klackalicu i povucite vodilicu klackalice (14b) i
podloZnu plocgicu s navojnog zatika.

2. Nastavite ¢vrsto drzati klackalicu, izvucite opruznu
rascjepku (14c) i izvadite podloZnu ploc¢icu (14d).

3. Spustajte klackalicu polako u smjeru tla.

4. Osigurajte list pile (14) zatikom za blokiranje (7)
radi zastite od izvrtanja.

5. Otpustite vijak (14e) nalijevo. Za to uporabite ispo-
ruéeni racvasti klju¢ veli¢ine 18.

6. Skinite plocicu (14f), prednju prirubnicu lista pile
(149) i list pile (14).

7. Pozorno ogistite vanjsku i unutarnju prirubnicu li-
sta pile prije montiranja novog lista pile (14).

8. Stavite novi list pile (14) na pogonsko vratilo. Pri-
tom vodite ra€una o smjeru vrtnje: Rezni nagib
zuba mora biti u smjeru kretanja (prema naprijed).

9. Stavite vanjsku prirubnicu lista pile (14g) ponovno
na pogonsko vratilo. Pritom vodite rac¢una o isprav-
nom usmjerenju vanjske prirubnice lista pile.

10. Rukom pritegnite vijak (14e) na pogonsko vratilo.

11. Oprezno okrecite list pile (14) u smjeru kretanja: On
mora biti to€no centriran i ne smije se kretati ekscen-
tricno. Provijerite ispravnu pritegnutost lista pile (14) i
vanjske prirubnice lista pile (14g). Ponovno izravnaj-
te dijelove ako list pile (14) nije to¢no centriran.

12. Okrenite vijak (14e) racvastim klju¢em veli¢ine 18
nadesno.

13. Podignite klackalicu i uvucite zahvatni svornjak u
provrt.

14. Utaknite opruznu rascjepku (14c) kroz prihvatni
svornjak.

15. Postavite vodilicu klackalice (14b) natrag na navoj-
ni zatik i fiksirajte je podloZnom plo¢icom i Seste-
rostranom maticom (14a).

16. lzvadite zatik za blokiranje (7).

14.5 Zamjena plasti€nog umetka
Odmah zamijenite istroSene ili oSteéene plasti¢ne
umetke (sl. 1).

1. Otpustite vijke s plasti€nog umetka (9) i izvadite ga.
2. Umetnite novi plasti¢ni umetak (9) i pritegnite ga.

15. Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi
sigurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji
predstavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od dru-
gih ljudi i djece.

Pozor: U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvo-
de ne odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim po-
pravcima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru¢njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektri¢ar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke.
» Vrsta struje motora

« Podatci s oznaéne ploc€ice stroja

* Podatci s ozna¢ne plocice motora

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite ra-
¢una o tome da ga je iz sigurnosnih razloga potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

www.scheppach.com HR | 155



15.1 Naruéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste na-
vesti sljedece informacije:

* Naziv modela

* Broj artikla

» Podatci s oznane plocice

br. artikla:
1318003 / 15301051

Rezervni dijelovi / pribor
List pile

15.2 Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potrosni dijelovi*: Plasti¢ni umetci, list pile

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!
16. Skladistenje

1. Skladistite proizvod na tamnom, suhom mijestu
koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupaéno
neovlastenim osobama.

2. Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu
5°Ci30°C.

3. Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini proizvoda.

17. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y 472
%@ @‘ﬂ é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

spadaju u ku¢anski otpad, nego ih valja od-
mmmm hijeti na odvojeno mjesto prikupljanjai zbri-
njavanja!
 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.
» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

ﬁ Otpadni elektriéni i elektroniéki uredaji ne

Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne

elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-

njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.
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18. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogresaka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Elektrotehnicke radove odrzavanja smije obavljati samo elektrotehnicki struénjak!

Neispravnost

Pila se ne zaustavlja prilikom
isklju¢ivanja

Moguéi uzrok

Neispravan ko¢ni sklop

RjesSenje

Zatrazite od specijalizirane radionice
da provjeri i po potrebi zamijeni ko¢ni
sklop.

List pile olabavljuje se nakon
isklju€ivanja motora

Pritezna matica preslabo je pritegnuta

Pritegnite priteznu maticu (pozor:
desni navoj)

Motor stvara preveliku buku
ili bruji

Ostecéeni namotaji, neispravan motor

Zatrazite od specijalizirane radionice
da provjeri motor.

Zagorjela mjesta na povrsini
rezanja

Tup list pile

Naostrite list pile ili ga zamijenite ako
je potrebno

Pogresan list pile

Zamijenite list pile

List pile okrece se u
pogre$nom smjeru

Obrnuti polaritet/neispravan prikljuéak

Promijenite smjer vrtnje faznim
pretvara¢em / zatrazite od
elektrotehni¢kog struénjaka da
promijeni polaritet zidne uti¢nice.

Motor nema snagu, osigura¢
se aktivira

Presjek produznog kabela nije dovoljan

Vidi ,Prikljucivanje na elektri¢nu
mrezu®

Preopterec¢enje zbog tupog lista pile

Zamijenite list pile
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Razlaga simbolov na izdelku

A Pred uporabo upostevajte vse varnostne napotke!
@ I ..I Pred zagonom morate prebrati in razumeti celotno besedilo navodil za uporabo.

Nosite za$citne rokavice.

Nosite za$¢ito za sluh.

Nosite zas¢ito za o€i.

Nosite nedrse¢o obutev.

Napravo lahko upravlja samo ena oseba. Otroci se ne smejo priblizevati delovnemu obmogju.

Pozor! Naprave ne uporabljajte na mokrem.

Pozor! Ne posegajte v obmocje zaginega lista! Nevarnost poskodbe!

Pred popravili, ¢i§€enjem in vzdrZzevanjem stroja izvlecite omrezni vti¢!

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Prepovedano je odstranjevanje zas¢itnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

A <———1 | Smer vrtenja motor

c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

! ! Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olajSajo spoznati izdelek
in izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu
z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom,
o izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popra-
vila, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zaneslji-
vosti ter Zivljenjske dobe izdelka.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo izdelka.

Navodila za uporabo shranite poleg izdelka, ovita v pla-
stiéni ovitek, tako da bodo za$&itena pred umazanijo
in vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na izdelku lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi izdelka in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri upora-
bi identi¢nih izdelkov upostevati tudi sploSno veljavna
tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1-13)

1. Rocaj (zas¢itni pokrov)
2. Rocaj (prevesica)

3. Dovodna prevesica

4. Tla€na vzmet

5. Blokada prevesice

6. Kolo

6a. Podlozka

6b. Podlozka

6¢c. Razcepka

7. Zati¢ni ¢ep

8. Stikalo za vklop/izklop

9. Plasti¢ni vioZzek

10. Vzdolzni prislon

11. Zvezdasti vijak (vzdolzni naslon)
12. Zvezdasti vijak (podalj$ek prevesice)
13. PodaljSek prevesice

14. Zagin list
14a.Sesteroroba matica
14b.Vodilo prevesice
14c.Razcepek vzmeti
14d.Podlozka

14e.Vijak

14f. Kolut

14g.Prirobnica Zaginega lista

3. Obseg dostave

Poz. Stevilo Opis
1x Prevesna krozna Zaga
6 2x Kolo
6a/6b 4x Podlozka
6¢c 2Xx Razcepka
1x Vili¢asti klju¢ velikost SW18

(ni prikazan)

Navodila za uporabo
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4. Namenska uporaba

KroZna Zaga za drva je s prilozenim orodjem konstrui-
rana izkljué¢no za obdelavo lesa.

Stroj je skladen z veljavno direktivo ES o strojih.

+ Prevesna kroZna zaga je konstruirana za enega upo-
rabnika in je namenjena samo za uporabo na prostem.

* Prevesna kroZna Zaga je prenosna krozna Zaga.
Uporabna je za pre¢no rezanje drv z dodajalno pre-
vesico v skladu s tehni¢nimi podatki.

* Prevesna kroZna Zaga je konstruirana izkljuéno za
pre¢no zaganje polen z maks. dolzino 1 m.

* Ne glede na premer drv lahko na prevesico polozite
samo en obdelovanec.

+ Upostevajte vse napotke za varnost in nevarnosti
na stroju, ki morajo biti popolni in v €itljivem stanju.

* V delovnem obmogju in okolici stroja ne sme biti
motecih tujkov, da se izognete nesre¢am.

* Naceloma v drveh ne sme biti tujkov kot so zeblji
in vijaki.

+ Stroj lahko uporabljate samo v tehni¢no brezhibnem
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osves$¢€eni o varnosti in se
zavedati nevarnosti. Se posebej tiste motnje, ki lah-
ko vplivajo na varnost, morate (dati) takoj odpraviti.

» Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢-
nih podatkov.

» Upostevajte zadevne predpise za prepreCevanje
nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno teh-
ni¢na pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih.

» Lastnoro¢ne spremembe na stroju izklju€ujejo ga-
rancijo proizvajalca za po$kodbe, do katerih pride
kot posledica.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

* Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije
za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take upora-
be; tveganje pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.

* Uporabljate lahko samo Zagine liste, ki ustrezajo
evropski normi EN 847-1.

» Pazite, da stroj pri postavitvi stabilno stoji na trdni
podlagi.

» Okoli stroja ne sme biti mest, na katerih bi se lahko
spotaknili.

Prosimo, upostevaijte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo vase

varnosti, oznagili s tem znakom: A

» Upostevajte vsa navodila pred in med delom z Zago.

« Te varnostne napotke skrbno shranite.

« Stroje, ki jih ne uporabljate, morate shraniti na su-
hem in zaprtem mestu zunaj dosega otrok.

» Orodja morajo biti ostra in ¢ista, da lahko z njimi de-
late bolje in varneje.

« Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte razumno. Orodja
ne uporabljajte, e ste utrujeni.

» Ne uporabljajte orodij, pri katerih ni mogoce vklopiti
in izklopiti stikala.

» Opozorilo! Uporaba drugih vloZnih orodij in drugega
pribora lahko za vas predstavlja nevarnost poskodb.

* Opozorilo: pred izvajanjem kakr$nih koli vzdrzevalnih
del, opisanih v tem priro€niku, izvlecite omrezni vti¢.

« Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki de-
lajo na stroju.

* Previdno! Vrteci se Zagin list predstavlja nevarnost
za roke in prste.

+ Zage ne izpostavljajte deZju in stroja ne uporabljajte
v vlaznem ali mokrem okolju.

» Poskrbite za dobro osvetlitev.

* Ne zagaijte v blizini vnetljivih tekoc€in ali plinov.

» Nosite primerna delovna oblacila. Ohlapna oblacila
ali nakit se lahko ujamejo v vrte¢ se zagin list.

* Pri delih na prostem je priporoéeno no$enje obutve,
odporne proti drsenju.

+ Ce imate dolge lase, nosite mrezico za lase.

* lzogibajte se neobic¢ajnim telesnim drzam.

» Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let.

« Otrokom ne pustite v blizino stroja z delujoega mo-
torja.

+ Na delovnem mestu naj ne bo lesnih odpadkov in
naokoli leze¢ih delov.

* Nered v delovnem prostoru lahko povzro€i nezgode.

» Druge osebe, Se posebej otroci, se ne smejo dotikati
orodja. Ne smejo se priblizevati delovhemu mestu.

» Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.
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+ Upostevajte smer vrtenja motorja in Zaginega lista.
Uporabljajte samo zagine liste, katerih najvecja do-
voljena hitrost ni manj$a od najvecje hitrosti vretena
krozne zage in materiala za rezanje.

« Zaginih listov po izklopu pogona nikoli ne posku$aijte
upocashniti s pritiskanjem na stran.

* Vgrajujte samo dobro naostrene Zagine liste brez
razpok in deformacij.

» Uporabljajte samo takSne Zagine liste, ki jih priporo-
¢a proizvajalce in ki ustrezajo standardu EN 847-1.

* Poskodovane zagine liste je treba nemudoma za-
menjati.

» Ne uporabljajte zaginih listov, ki ne ustrezajo karak-
teristikam v teh navodilih za uporabo.

» Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne in neuporabne.

» Obrabljen mizni vstavek ali vstavek za prevesico ta-
koj zamenjajte.

+ Delovni poloZaj je zmeraj stransko od Zaginega lista.

» Stroja ne obremenjujte do te mere, da bi se zaustavil.

» Pazite, da zobati venec Zaginega lista ne zagrabi
odrezanih lesenih kosov in jih odvrze stran.

» Drobcev, ostruzkov ali zataknjenih delkov lesa ne
odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.

+ Priodpravljanju napak ali pri odstranjevanju zagozde-
nih kosov lesa izklopite stroj. - 1zvlecite omrezni vti¢ -

+ Ce se zaradi obrabe Zagina reza poveda, znova
nastavite vstavek za prevesico ali za mizni vstavek.
Izklopite stroj in izvlecite omrezni elektri¢ni vtic.

* Predelave ter nastavljanje, meritve in CiS€enje op-
ravljajte le, ko je motor izklopljen.

* Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili kljuce in
nastavljalna orodja.

+ Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor in izvle-
cite omrezni vtic.

* Vse za$citne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

» UpoStevati morate proizvajaléeve napotke glede
varnosti, dela in vzdrzevanja ter dimenzije, navede-
ne v tehniénih podatkih.

* Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje ne-
zgod in ostala splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

» Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.

* Preverite orodje glede morebitnih poskodb.

* Pred nadaljnjo uporabo orodja morate pregledati za-
$¢itne priprave ali rahlo poskodovane dele, ¢e brez-
hibno in ustrezno delujejo.

* Prepri¢ajte se, da premi¢ni deli brezhibno delujejo,
se ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno names$¢eni in izpolnjevati morajo vse po-
goje, da je zagotovljeno brezhibno delovanje orodja.

* Poskodovane zas¢itne priprave in dele mora priznana
strokovna delavnica ustrezno popraviti ali zamenjati,
¢e v navodilih za uporabo ni podano ni¢ drugega.

« To orodje ustreza zadevnim varnostnim dolo¢ilom.
Popravila lahko izvaja samo strokovnjak, s tem, da
uporablja originalne nadomestne dele, sicer lahko
nastane nevarnost za uporabnika.

* Po potrebi nosite ustrezno osebno zas¢itno opremo.
Slednje lahko vkljucuje:

- Zascita za sluh zaradi prepreCevanja tveganja
pojava naglu$nosti;

- Zas¢ita dihalnih poti zaradi prepre€evanja tvega-
nja vdihovanja Skodljivega prahu.

* Pri rokovanju z Zaginimi listi in grobimi materiali no-
site rokavice. Zagine liste nosite v posodi, kadar je
to mogoce.

* Nosite osebno zascitno opremo in vedno za&¢itna
ocala.

« Upravljavec mora biti obveséen o pogojih, ki vpliva-
jo na vrednosti hrupa (npr. Zagini listi, zasnovani za
zmanj$anje hrupnosti, nega zaginega lista in stroja).

« Oseba, odgovorna za varnost, mora javiti napake
na stroju, vklju€¢no z varnostno opremo in Zaginim
listom, nemudoma po odkritju.

* Med prevozom stroja uporabljajte samo transportno
opremo ter za rokovanje in prevazanje nikoli ne upo-
rabljajte varnostne opreme.

* Vsi upravljavci morajo biti primerno Solani glede
uporabe, nastavljanja in upravljanja s strojem.

+ Ne Zagajte materiala, ki vsebuje tujke, kot so Zice,
kabli ali vrvice.

* Uporabljajte samo ostre Zagine liste.

+ Stroj med delovanjem stoji na vodoravnih, ravnih tleh
in da so tla okoli stroja ravna, dobro vzdrZzevana in brez
odpadkov, kot npr. trsk in odrezanih obdelovancev.

Opozorilo!

To elektri¢no orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoli§€inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se
pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

162 | Sl www.scheppach.com



Pozor, nevarnost nesrece!
Drva mora vedno lezati na obeh straneh Zaginega lista
v prizmi prevesice. (glejte puscice na sl. 2a)

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-

znanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu

lahko pride pri delu do pojava preostalih tvegan,;.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi vrteCega se
Zaginega lista in nestrokovnega ravnanja z obdelo-
vancem.

» Ogrozenost zdravja zaradi prahu lesa ali lesenih trsk.

+ Obvezno nosite osebno zas¢itno opremo kot je sta
zascita za o€i in masko proti prahu.

+ Ogrozenost zdravja zaradi hrupa. Pri delu se dovo-
lien nivo hrupa prekoraci. Obvezno nosite osebno
zascitno opremo in zas¢ito za sluh.

* Nevarnost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

* Kiljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
Citna preostala tveganja.

+ Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate "varnostne napotke" in "namensko upo-
rabo" ter navodila za uporabo v celoti.

+ Poskodbe zaradi okvarjenega Zaginega lista. Zagin
list redno in pred vsako uporabo preglejte glede ne-
posSkodovanosti.

» Pri uporabi posebnega pribora morate upostevati
navodila za uporabo, ki so mu priloZzena, in jih skrb-
no prebrati.

6. Solanje upravljavcev

» Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki de-
lajo na stroju.

+ Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najman;j
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

+ Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

+ Ofroci se ne smejo priblizevati stroju, ki je priklju¢en
na elektri¢no omrezje.

» Nosite ozko prilegajoc¢a se oblacila. Snemite nakit,
prstane in ro¢ne ure.

» Upostevajte vse napotke za varnost in nevarnosti na
stroju, ki morajo biti v Citljivem stanju.

» Previdnost pri delu: Nevarnost poskodb prstov in rok
zaradi vrteCega se rezalnega orodja.

* Med obratovanjem je treba delati redne premore.

* Med obratovanjem nosite varnostne Cevlje in zas¢i-
tna obladila.

7. Tehniéni podatki

Dimenzije

Dolzina/$irina/viSina 1.030/771/1.095 mm

Zagin list
Premer zaginega lista...............ccccooeiee 2 700 mm

Premer izvrtine
Stevilo zob

Debelina Zaginega lista .........cccccoeiviiieiiiinnenns 3,0 mm
SIHNA FOZ8 et 4,0 mm

Pogon

Zmogljivost motorja
Nacin delovanja
Nazivni tok
Stevilo vrtljajev v prostem teku n,
Vrsta zas€ite ........c..ccoeeene

Omrezna varovalka...

Delovni podatki
Visina reza hlodovine

* Obratovalni nacin S2, kratek ¢as obratovanja pri stal-
ni obremenitvi. Stroj lahko deluje pod obremenitvijo v
delovnem ciklu 15 minut. Po tem ¢asu mora stroj poci-
vati, da se ohladi, preden ga lahko ponovno upravljate.
Gre za periodi¢ni nacin dela z dolo¢enim ¢asom delo-
vanja in poc&itkom.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Karakteristike hrupa

Po normi EN ISO 3746:2010 ugotovljene vrednos-
ti emisije hrupa za raven moci zvoka oz. po normi EN
1S011202:2010 (korekturni faktor K3A, izraunan po prilo-
gi A.2 norme EN ISO 11204:2010) za raven zvo¢nega tla-
ka na delovnem mestu zna$ajo, ¢e vzamemo za podlago
delovne pogoje, navedene v normi ISO 7904, priloga A.

Raven hrupa LpAObdeIava ................................... 99 dB
Negotovost KDA
Nivo mo¢i zvoka L, Obdelava.
Negotovost K, oo

Podane vrednosti so vrednostiizpustov in s tem ne pred-
stavljajo nujno varnih vrednosti na delovhem mestu.
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Ceprav obstaja korelacija med nivoji emisij in imisij, iz
tega ni mogoce zanesljivo ugotoviti, €e so potrebni do-
datni previdnostni ukrepi ali ne. Dejavniki, ki vplivajo na
trenutno raven emisije na delovhem mestu, vsebujejo
posebnost delovnega prostora, druge vire hrupa, npr.
Stevilo strojev in druge sosednje delovne poteke. Dovo-
liene delovne vrednosti se lahko spreminjajo od drzave
do drzave. Vendar lahko informacija uporabniku omo-
godi, da preceni ogroZenost in tveganje.

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

8. Razpakiranje

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ali so se stroj in deli pribora poSkodovali
med transportom.

» Kasnejsih reklamacij ne bomo priznali.

» Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Gasa.

* Pred uporabo morate s pomog¢jo navodil za upora-
bo spoznati stroj.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Te dobite pri svojem specia-
liziranem trgovcu.

* Prinaro€anju navedite Stevilko artikla in tip ter leto
izdelave stroja.

/A NEVARNOST

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Montaza

9.1 Montaza koles (sl. 3)

1. Podlozko (6a) potisnite na os kolesa.

2. Kolo (6) namestite na os kolesa.

3. Sedaj vstavite drugo podlozko (6b) na os kolesa.

4. Razcepko (6¢) vstavite navpic¢no v luknje na osi
kolesa. S koni¢astimi kle§¢ami (ni v obsegu do-
stave) upognite razcepko (6¢), da pritrdite kolo (6).

5. Enake korake ponovite z drugim kolesom (6).

9.2 Namestitev podaljSka prevesice (sl. 4)
1. Odvijte zvezdast vijak (12), da lahko v odprtino
vstavite podalj$ek prevesice (13).

2. Potisnite podaljSek prevesice (13) v odprtino in ga
pravilno poravnajte.

3. Pritrdite podaljSek prevesice (13) z zvezdastim vi-
jakom (12).

10. Pred zagonom

« Pazite, da stroj pri postavitvi stabilno stoji na trdni
podlagi. Ne dovolite, da oporne noge visijo v zraku.

» Delovni prostor mora biti dobro razsvetljen.

« Okoli stroja ne sme biti mest, na katerih bi se lahko
spotaknili.

» Preverite prevesico. Po sprostitvi zaklepa prevesice
(5) se mora ta samodejno vrniti v prvotni polozaj. (sl. 5)

* Upostevajte varnostne napotke.

* Vse zas$¢itne in pomozne priprave morajo biti na-
mescéene.

» Preverite Zagin list (14) glede brezhibne pritrditve in
pravilne smeri delovanja.

* Pred zacetkom dela opravite kontrolo delovanja.

+ Zaga je konstruirana izkljuéno za preéno zaganje
drv z maks. dolzino 1 metra.

* Ne glede na premer drv lahko na prevesico polozite
samo en kos z min. @ 30 mm.

» Drv za Zaganje ne smete fiksirati z rokami.

* Predelave, nastavljanje, meritve in ¢iS¢enje op-
ravljajte le, ko je motor izklopljen. Po¢akajte, da se
vrtece orodje ustavi in izvlecite omrezni vtic.

11. Upravljanje/delovna navodila

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Zaradi zaprtega obmocja zaganja prevesna krozna
zaga zagotavlja maksimalno varnost.

11.1 Stikalo za vklopl/izklop (sl. 1)

1. Ce zelite zago vklopiti, na stikalu za vklop/izklop
(8) pritisnite tipko »l«. Pred zacetkom Zaganja
pocakajte, da Zagin list (14) dosezZe svoje najvisje
Stevilo vrtljajev.

2. Ce zelite Zago izklopiti, na stikalu za vklop/izklop
(8) pritisnite tipko »0«.

11.2 Preobremenitvena zas¢ita

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor
znova vklopite.

1. Pocakajte, da se stroj ohladi.
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2. Stroj znova vklopite tako, kot je opisano v poglavju
11.1.

11.3 Postopek zaganja (slika 1)

A Pozor! V primeru upognjenega lesa mora biti
ukrivljena stran poravnana z rezo Zaginega lista, da
se les med rezanjem ne prevrne in zagozdi, kar lahko
poskoduje zago.

1. Stroj vklopite, kot je opisano v to¢ki 11.1.

2. Odprite za&¢itni pokrov z ro¢ajem (zascitni pokrov)
(1).

3. Material za rezanje polozite v dodajalno prevesico
(3).

4. Zaprite zaScCitni pokrov. Napotek: Postopek Za-
ganja se lahko za¢ne samo z zaprtim zas¢itnim
pokrovom.

5. Prevesico z roajem (prevesica) (2) in rocajem
(zaS¢itni pokrov) (1) zasukajte proti zaginemu li-
stu (14) in prezagajte material, ki ga zZelite rezati.
Napotek: Med postopkom Zaganja na Zagin list
pritiskajte le toliko, da je hitrost stabilna.

6. Prevesico obrnite nazaj in odprite zascitni pokrov.

A Pozor!

» Stroj ne sme biti brez nadzora med delovanjem.

+ Ce prekinete delo, izklopite stroj in izvlecite omrezni
vtic.

11.4 Nastavitev vzdolznega naslona (sl. 5)

Vzdolzni naslon na prevesni kroZni Zagi se uporablja za

natan¢no doloéanje dolzine kosa lesa, ki ga Zelite re-

zati, in za zagotavljanje ponavljajocih se enakih rezov.

1. Odvijte zvezdast vijak (11), da omogocite prosti
izvlek vzdolznega naslona (10).

2. Potiskajte vzdolzni naslon (10) vzdolz vodilne tirni-
ce, da nastavite Zeleno dolzino rezanja.

3. Takoj, ko je Zelena dolzina reza nastavljena, pritr-
dite vzdolzni naslon (10) tako, da ponovno privijete
zvezdast vijak (11).

4. Postavite kos lesa ob vzdolzni naslon (10) in nare-
dite rez. Vzdolzni naslon (10) sluzi kot referen¢na
tocka, ki zagotavlja, da je rez opravljen to¢no na
nastavljenem polozaju.

5. Ce morate odrezati ve¢ kosov lesa iste dolZine,
lahko uporabite vzdolzni naslon (10), da ohranite
nastavitev in ponavljate reze z enako natanénostjo.

11.5 Zakljucek dela (sl. 1, 6, 7)
1. Stroj izklopite, kot je opisano v tocki 11.1.
2. Pocakajte, da se zagin list (14) popolnoma zaustavi.

3. lzvlecite omrezni vtic.

4. Upostevajte splo$ne napotke za vzdrzevanje.

5. Prevesico pomaknite v transportni polozaj in jo
zavarujte z blokado prevesice (5) (glejte sl. 6 + 7).

12. Prevoz

Napotek:

Prevesico pomaknite v transportni polozaj in jo zava-
rujte z blokado prevesice (5) (glejte sl. 6 + 7).

12.1 Prevoz na kratkih razdaljah (sl. 6 - 8)

1.

2.

Dvignite prevesno krozno Zzago z ro¢ajem (kleSce)
(2).

Prevesno krozno Zago lahko zdaj premikate s ko-
lesi (6).

12.2 Prevoz z vozilom
/A OPOZORILO
Nevarnost poskodbe zaradi prevelike teze izdelka

Pri dviganju izdelka naj vam pomaga dodatna oseba.

Pri dviganju izdelka upostevajte njegovo tezo (glej-
te poglavje 7. Tehni¢ni podatki).

Pred vsakim prevozom izklopite izdelek in ga
odklopite od elektri€nega napajanja.

Izdelek naj nosita vsaj dve osebi.

Stroj za$gitite pred udarci, sunki in mo¢&nimi vibra-
cijami, npr. pri transportu v vozilih.

Stroj zavarujte pred prevrnitvijo in zdrsom.
Zasgitne opreme nikoli ne uporabljajte za rokova-
nje ali prevoz.

13. Elektriéni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljucek in uporabljen podaljSevalni
vod na strani kupca morata ustrezati predpisom.

Uporabljajte osebno varnostno stikalo (PRCD), ki
ga lahko premestite, ¢e v napajalnem omrezju ni
predvideno zaséitno vezje za okvarni tok (RCD) z
nazivnim tokom maks. 30 mA.

Omrezni prikljucek je treba zas¢ititi z inertno va-
rovalko 16 A.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodi
Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.
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Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

+ Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

+ Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

» pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da prikljuéni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrezZju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo€ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako HO7RN-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Motor na trifazni tok 400 V 3~/50 Hz

Omrezna napetost 400 V 3N~/50 Hz

Omrezni prikljuek in podaljSevalni vod morata biti

5-Zilna = 3~ + N + PE.

» PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5
mm?2 (£ 25 m).

» PodaljSevalni vodi morajo imeti presek najmanj 2,5
mm? (> 25 m).

Pozor!

Preverjanje smeri vrtenja (sl. 9)

* Pri ponovnem priklopu ali prestavljanju na novo
mesto je treba preveriti smer vrtenja trifaznih motor-
jev. Ce je potrebno, je treba spremeniti smer vrtenja.

1. Vtanamen zizvijatem (ni v obsegu dostave) spre-

menite smer vrtenja faznega pretvornika v vti¢u
naprave.

Zavorna naprava motorja

Prevesna krozna Zaga je opremljena z elektronskim kr-
miljenjem zavor, tako da se Zagini list ustavi po najve¢
10 sekundah po izklopu.

Elektronsko upravljanje zavor se prekine po najve¢
14 sekundah.

Ce zaviranje traja ve& kot 10 sekund, stroja ne sme-
te ve€ uporabljati, ker je zavora lahko okvarjena. Stroj
nujno odklopite od napetostnega napajanja.

Napotek:

Ce je elektronsko krmiljenje zavor okvarjeno, Zage ne
smete uporabljati. Popravila elektri¢nih priklju¢kov mo-
rajo biti opravljena v specializirani delavnici.

Preverjanje elektricnega prikljucka
1. Stroj vklopite, kot je opisano v to¢ki 11.1.
2. Gred Zage se zazZene.

14. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO
Nevarnost poskodbe zaradi nepri¢akovanega naleta
stroja
Pred vsakim ¢iS€enjem in vzdrzevalnimi deli na
napravi vedno izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

/A OPOZORILO

Opozorilo pred nepredvidljivimi nevarnostmi in poskod-

bami izdelka
Nikoli ne izvajajte samovoljnih sprememb ali popra-
vil izdelka, ki niso opisana v navodilih za uporabo.
Opisani posegi morajo biti opravljeni v specializi-
rani delavnici.

14.1 Splosni napotki

* Preverite, ali so na izdelku nepritrjeni, obrabljeni ali
poskodovani sestavni deli.

» Preverite, ali so matice, sorniki in vijaki dobro pritrjeni.

* Preverite, ali so pokrovi in varnostne naprave posko-
dovane in pravilno namescene.

« Preverite elektricne priklju¢ke. Popravila elektriénih
priklju¢kov morajo biti opravljena v specializirani de-
lavnici.

14.2 Napotki, specificni za izdelek

» Redno preverjajte Zzagin list. Uporabljajte samo dob-
ro naostrene Zagine liste brez razpok in deformacij.
Vstavite samo Zagine liste, ki izpolnjujejo zahteve iz
standarda EN 847-1.

« Obrabljene lezaje prevesice takoj zamenjajte.

* Preverite, da se pred zagonom stroja na njem ali v
njem ne nahaja nobeno orodje ali kak$ni drugi deli.

« Odstranite morebitne blokade zaradi Zagovine v iz-
metu.

14.3 Mazanje izdelka
1. Ce zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo orodja, enkrat
mesec¢no namazite vrtljive dele.
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2. Za mazanje vseh premikajo¢ih se delov upo-
rabljajte visokokakovostno in redko strojno olje.
3. Motorja ne oljite.

A Za &iséenje stroja nikoli ne uporabljajte visoko-
tlacnih ¢istilnikov. Voda lahko vdre v zatesnjene
predele stroja in ohisja gonila ter povzro¢i Skodo
na vretenih, zobnikih, lezajih in motorju. Ce upo-
rabljate visokotlaéne ¢&istilnike, skrajSate Zivljenj-
sko dobo in poslabSate enostavnost vzdrzevanja.

14.4 Menjava zaginega lista (sl. 10-15)
A Pred menjavanjem Zaginega lista izvlecite omreZni vti¢.

A Nevarnost opeklin! Takoj po Zaganju je Zagin list
Se vrog.

/A OPOZORILO
Nevarnost poskodbe! Pri nepravilni uporabi prevesne
krozne zZage obstaja nevarnost hudih telesnih po$kodb.

A OPOZORILO
Nevarnost poSkodbe prstov in rok zaradi ostrih robov
- Nosite za$citne rokavice.

1. Odvijte Sestrobo matico (14a), trdno primite preve-
sico in potegnite vodilo prevesice (14b) in podlozko
z vijaka.

2. Medtem ko Se vedno drzite prevesico, izvlecite
vzmetno razcepko (14c) in odstranite podlozko (14d).

3. Prevesico pocasi spuscajte proti tlom.

4. Z zaklepnim zati€em (7) zavarujte Zagin list (14)
pred sukanjem.

5. Odvijte vijak (14e) v nasprotni smeri urinega kazal-
ca. Za ta namen uporabite prilozen vili¢asti klju¢
velikosti SW18.

6. Odstranite podlozko (14f), sprednjo prirobnico Za-
ginega lista (14g) in Zagin list (14).

7. Zunanjo in notranjo prirobnico Zaginega lista skrb-
no ocistite, preden namestite nov zagin list (14).

8. Namestite nov Zagin list (14) na pogonsko gred.
Pri tem pazite na smer vrtenja: PoSevni del zobcev
mora biti obrnjen v smeri premikanja (naprej).

9. Zunanjo prirobnico zaginega lista (14g) znova na-
mestite na pogonsko gred. Pri tem pazite na ustre-
zno usmeritev zunanje prirobnice Zaginega lista.

10. Vijak prirobnice (14e) z roko privijte na pogonsko
gred.

11. Previdno obrnite Zagin list (14) v smeri premikanja:
Names§¢en mora biti to€no na sredino in se ne sme
vrteti elipsasto. Preverite, ali sta Zagin list (14) in
zunanja prirobnica Zaginega lista (14g) pravilno
names&ena. Ce Zagin list (14) ni natan&no centri-
ran, ponovno poravnaijte oba dela.

12. Vijak (14e) zategnite z vilicastim kljuéem SW18 v
smeri urinega kazalca.

13. Dvignite prevesico in vtaknite nosilni sornik v izvrtino.

14. Vstavite vzmetno razcepko (14c) skozi pritrdilni vijak.

15. Namestite vodilo prevesice (14b) nazaj na nasta-
vitveni vijak in jo pritrdite s podloZko in Sestrobo
matico (14a).

16. Odstranite zaklepni zati¢ (7).

14.5 Zamenjava plasti¢nega vstavka
Obrabljene ali poSkodovane plasti¢ne vstavke takoj
zamenjajte (sl. 1).

1. Odvijte vijake plasti€nega vstavka (9) in ga vze-
mite ven.
2. Vstavite nov plasti¢ni vstavek (9) in ga trdno privijte.

15. Popravilo
stnih delov

in naroc¢anje nadome-

Po popravilu ali vzdrZevanju se prepri¢ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrogili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Pozor: Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam-
¢imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih
popravil ali neuporabe originalnih nadomestnih delov.
Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas€enega stro-
kovnjaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢ariji.

V primeru povratnih vprasanj morate navesti naslednje
podatke:

« Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploScice stroja

» Podatki na tipski plos¢ici motorja
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Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo
poslati brez olja in bencina.

15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov morate navesti nas-
lednje podatke:

» Oznaka modela

+ Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici

St. Izdelka:
1318003/ 15301051

Nadomestni deli/pribor
Zagini list

15.2 Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Plasti¢ni vstavki, zagini list

* Ni nujno v obsegu dostave!
16. Skladis¢enje

1. lzdelek hranite vtemnem in suhem prostoru, v ka-
terem ne zmrzuje in do katerega nimajo dostopa
nepooblaséene osebe.

2. Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 °C
in 30 °C.

3. Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom.

17. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

N VA
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

E Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
mmmm zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje

svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli

zavredi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-

nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med

gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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18. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti teZave, se obrnite na svoj servis.

Elektrotehni¢na vzdrzevalna dela sme izvajati samo strokovnjak za elektriko!

Motnja

Zaga se ob izklopu ne
ustavlja.

Morebiten vzrok

Zavorni sistem je okvarjen

Ukrep

Preverite zavorni sistem v
specializirani delavnici in jo po potrebi
zamenjajte.

Zagin list se po izklopu
motorja sprosti.

Pritrdilna matica ni dovolj zategnjena.

Zategnite pritrdilno matico (pozor:
desni navoj)

Motor povzro€a preveé

Poskodovane tuljave, okvarjen motor

Motor naj pregleda specializirana

hrupa ali brni delavnica.
OZganine na rezalni Top zagin list. Nabrusite zagini list ali ga po potrebi
povrsini. zamenjajte

Napacen zagin list.

Zamenjajte Zagin list.

Zagini list se vrti v napaéno
smer

Napacna polarnost/napacna prikljucitev

Spremenite smer vrtenja s faznim
pretvornikom/elektri¢ar naj zamenja
polarnost stenske vti¢nice.

Motor nima moc¢i, varovalka
Se sprozi.

Presek podaljSevalnega voda ni
zadosten

glejte »Elektri¢ni priklop«

Preobremenitev zaradi topega Zaginega
lista

Zamenjajte Zagin list
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Tootel olevate siimbolite selgitus

A Jargige enne kasutamist kdiki ohutusjuhiseid!
@ I .. I Lugege ja méistke enne kaikuvotmist kasitsusjuhendi kogu teksti.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke silmakaitset.

Kandke libisemiskindlaid jalatseid.

Seadet tohib kasitseda ainult liks inimene. Hoidke lapsed topiirkonnast eemal.

W Tahelepanu! Arge kasutage seadet marjas.

Tahelepanu! Arge sisestage jasemeid saeketta piirkonda! Vigastusoht!

Témmake enne masina remonte, puhastamist ja hooldust vérgupistik valja!

Kdrgepinge, eluoht!

Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine v6i muutmine on keelatud.

Mootori péérlemissuund

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

! ! Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.
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1. Sissejuhatus Me ei vdta vastutust 8nnetuste vdi kahjude eest, mis te-
kivad ké@esoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise tottu.

Tootja:

Scheppach GmbH 2. Toote kirjeldus (joon. 1 -13)

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen 1. Kaepide (kaitsekaas)
2. Kaepide (kiik)
Austatud klient! 3. Sootekiik
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu- 4. Survevedru
tamist. 5. Kiigetdkis
6. Ratas
Juhis: 6a. Alusseib
Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu- 6b. Alusseib
tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel 6¢c. Splint
voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel: 7. Fiksaatortihvt
+ Asjatundmatu kasitsemine 8. Sisse-/valjalliliti
» Kasitsusjuhendi eiramine 9. Plastsuidamik
* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialis- 10. Pikkusepiiraja
tide poolt 11. Tahtkaepidepolt (pikkusepiiraja)
» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val- 12. Tahtkaepidepolt (kiigepikendus)
javahetamine 13. Kiigepikendus
» Mitte sihtotstarbekohane kasutus 14. Saeketas
» Elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeces- 14a.Kuuskantmutter
kirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDE 14b.Kiigejuhik
0113 eiramisel 14c.Vedrusplint
14d.Alusseib
Pidage silmas: 14e.Polt
Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasitsus- 14f. Seib
juhendi tekst labi. 14g.Saeketta aarik

Kéesoleva kasitsusjuhendi Ulesandeks on hdélbustada
toote tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt siht- 3. Tarnekomplekt
otstarbekohastele kasutusvdimalustele.

Kasitsusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saa- Pos Arv Nimetus
te tootega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt t66-
tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku remon- 1x Kiikkreissaag
dikulusid, lihendada seisakuaegu ning suurendada 6 2x Ratas
tarviku tookindlust ja eluiga. G6a/6b 4x Alusseib
Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutus- :

. - . L 6c 2x Splint
nduetele peate tingimata jargima oma riigis toote kai-

1x Lihtvéti VM18 (pole kujutatud)

tamise kohta kehtivaid eeskirju.
Hoidke kasitsusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse eest Kasitsusjuhend
kaitstult toota juures alal. Kéik operaatorid peavad selle

enne t66 alustamist labi lugema ja seda hoolikalt jargima.

Tootega tohivad téétada ainult isikud, keda on toote ka- 4. Sihtotstarbekohane kasutus
sutamises instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest

teavitatud. Kuttepuidu kreissaag on ette nahtud eranditult puidu
Ndéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada. tootlemiseks pakutava tdoriistaga.

Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-

tusjuhiste ja Teie riigis ehituslikult samade toodete Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tGldtunnustatud « Kiikkreissaag on ette nahtud ihe mehe kasitsemis-
tehnilisi reegleid. kohaga ja kasutamiseks ainult vélistingimustes.
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+ Kiikkreissaag on transporditav ketassaag. Seda
saab kasutada ainult kiittepuidu ristisuunaliseks 16i-
kamiseks kiigega vastavalt tehnilistele andmetele.

+ Kiikkreissaag on konstrueeritud eranditult max 1 m
pikkuse kittepuidu ristldikes saagimiseks.

* Puidu labimdddust sdltumatult tohib kiigele asetada
ainult Ghe tooriku.

« Jargige koiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhi-
seid ning hoidke need taiearvuliselt hasti loetavas
seisundis.

* Masina t66- ja Umbruspiirkond peab olema hairi-
vatest vodrkehadest puhas, et dnnetusi ennetada.

+ Pohimétteliselt peavad olema Idigatavad puud voor-
kehadest nagu naeltest ja kruvidest puhtad.

+ Kasutage masinat ainult laitmatus tehnilises sei-
sundis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohu-
teadlikult ja kasitsuskorraldusi jargides. Kdrvaldage
(laske korvaldada) viivitamatult eelkdige rikked, mis
véivad halvendada ohutust.

* Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
mdodtmetest.

» Asjakohastest dnnetuste ennetamise eeskirjadest
ja muudest Gldtunnustatud ohutustehnilistest reeg-
litest tuleb kinni pidada.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude
osas instrueeritud.

» Tootja ei vastuta masinal omavolilistest muudatus-
test pdhjustatud kahjude eest.

» Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarvi-
kutega ja originaaltéériistadega.

* lgasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte
sihtotstarbekohane. Sellest tulenevate kahjude
eest tootja ei vastuta, risk lasub ainuliksi kasutajal.

» Kasutada tohib ainult saekettaid, mis vastavad Eu-
roopa normile EN 847-1.

+ Poorake tahelepanu sellele, et masin seisab lles-
panemisel seisustabiilselt kdval pinnal.

* Masina Umber ei tohi asuda komistamiskohti.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitéondus- véi toostuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitédndus- voi toos-
tusettevotetes ning samavéaarsetel tegevustel.

5. Uldised ohutusjuhised

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud
Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: A
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Jargige enne saega tootamist ja selle valtel koiki
neid juhiseid.

Hoidke neid ohutusjuhiseid korralikult alal.
Mittekasutatavaid masinaid tuleks hoida alal kuivas
lukustatud kohas ja lastele kattesaamatult.

Hoidke todriistad teravad ja puhtad, et paremini ning
ohutumalt té6tada.

Jalgige oma tegevust. Toimige t66tamisel mdistli-
kult. Arge kasutage todriista, kui olete véasinud.
Arge kasutage to6riistu, millel ei saa lilitit sisse ja
valja lilitada.

Hoiatus! Muude rakendustddriistade ja muude tarvi-
kute kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.
Hoiatus: Enne kui viiakse labi kdesolevas kasiraama-
tus kirjeldatud hooldustéid, tdmmake vorgupistik valja.
Andke ohutusjuhised kdigile isikutele edasi, kes ma-
sinal to6tavad.

Ettevaatust! Pddrleva saeketta tottu valitseb kéate ja
sdrmede vigastamise oht.

Arge jatke saagi vihma kétte ega kasutage masinat
niiskes vdi marjas umbruses.

Hoolitsege hea valgustuse eest.

Arge saagige pdlemisvéimeliste vedelike v&i gaasi-
de laheduses.

Kandke sobivat tooriietust! Avar riietus voi ehteid
voivad pdodrlevasse saekettasse kinni jaada.

Oues tddtamisel on soovitatavad libisemiskindlad
jalatsid.

Kandke pikkade juuste korral juuksevdrku.

Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

Operaator peab olema vahemalt 18 aastat vana.
Hoidke lapsed té6tava mootoriga masinast eemal.
Hoidke té6koht puidujaatmetest ja vedelevatest osa-
dest puhas.

Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks voi-
vad olla dnnetused.

Arge laske teistel isikutel, eelkdige lastel, tooriista
puudutada. Hoidke nad té6kohast eemal.

Masinal tegutsevate isikute tahelepanu ei tohi kor-
vale juhtida.

Jargige mootori ja saeketta podrlemissuunda. Ka-
sutage ainult saekettaid, mille suurim lubatud kiirus
pole vaiksem kui ketassae ja Idigatava materjali
maksimaalne spindlikiirus.

Saekettaid ei tohi mitte mingil juhul parast ajami val-
jallilitamist kiilgmise vastusurumisega pidurdada.
Paigaldage ainult hasti teritatud, pragudeta ja defor-
meerumata saekettaid.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud saekettaid,
mis vastavad normile EN 847-1.

Vigased saekettad tuleb kohe vélja vahetada.



+ Arge kasutage saekettaid, mis ei vasta kdesolevas
kasutusjuhendis esitatud tunnusandmetele.

» Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteeri-
da ega kasutuskdlbmatuks teha.

* Vahetage drakulunud laua- vdi kiigesiidamik valja.

» Todasukoht alati saeketta kuljel.

+ Arge koormake masinat sel maaral, et see jaab seisma.

» Poodrake tahelepanu sellele, et saeketas ei taba ma-
haldigatud puidutlikke ega paiska neid eemale.

+ Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste v&i
kinnikiilunud puiduosi td6tava saeketta korral.

» Ldllitage rikete kdrvaldamiseks voi kinnikiilunud pui-
dutiikkide eemaldamiseks masin valja. - Tdmmake
vorgupistik valja -

» Asendage kulumisest tingitud suurenenud saagi-
mispilu korral kiige- v&i lauastidamik uuega. Lulitage
masin valja ja tdmmake vorgupistik vélja.

» Viige Umbervarustus- ning seadistus-, mé6tmis- ja
puhastustdid labi Uiksnes seisatud mootoriga.

» Kontrollige enne sisselilitamist ule, kas vétmed ja
seadistustddriistad on eemaldatud.

+ Lilitage mootor té6kohalt lahkumisel vélja ja tdm-
make vorgupistik valja.

» KOoik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remondi
voi hoolduse I6petamist kohe tagasi monteerida.

+ Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusjuhis-
test ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

+ Tuleb jargida asjaomaseid dnnetuste ennetamise ees-
kirju ja muid tldtunnustatud ohutustehnilisi reegleid.

* Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati
tasakaalu.

» Kontrollige tdoriista voimalike kahjustuste suhtes!

» Enne tooriista edasist kasutamist tuleb uurida kaitse-
seadiseid voi kergesti kahjustatud osi hoolikalt nen-
de laitmatu ja sihtotstarbekohase talitluse suhtes.

» Kontrollige Ule, kas liikuvad osad talitlevad laitma-
tult ega kiilu kinni voi kas osad on kahjustatud. Kdik
detailid peavad olema &igesti monteeritud ja taitma
koiki tingimusi, et tagada todriista laitmatu kaitus.

+ Kahjustatud kaitseseadised ja detailid tuleb lasta
tunnustatud erialatodkojas asjatundlikult remontida
voi valja vahetada, kui kasutuskorralduses pole mai-
nitud teisiti.

* See tooriist vastab asjaomastele ohutusnduete.
Remonte tohib teostada ainult spetsialist originaal-
varuosi kasutades; vastasel juhul vdivad kasutajal
onnetused juhtuda.

» Kui vajalik, kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust.
See voib hdlmata:

- kuulmekaitset tekkiva kuulmiskao riski valtimiseks;

- respiraatorit kahjuliku tolmu sissehingamise riski
vahendamiseks.

+ Kandke saeketaste ja karedate materjalidega Um-
berkaimisel kindaid. Saekettaid tuleb, mil alati prak-
tiliselt voimalik, kanda vastavas anumas.

« Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kaitseprille.

* Operaatorit tuleb informeerida tingimustest, mis
mdjutavad miravaartusi (nt saeketastest, mis konst-
rueeriti muraemissiooni vahendamiseks, masina ja
saeketta hoolitsusest).

« Vigadest masinal, sealhulgas kaitseseadistel ja
saekettal, tuleb teavitada nende avastamisel kohe
ohutuse eest vastutavat isikut.

« Kasutage masina transportimisel ainult transpordi-
seadiseid ega kasutage imberkaimiseks ning trans-
portimiseks kunagi kaitseseadiseid.

» Koik operaatorid peavad olema masina kasutamises,
seadistamises ja kasitsemises killaldaselt koolitatud.

+ Arge saagige Idikematerjali, mis sisaldab v&&rkehi
nagu nt traate, kaableid v&i ndore.

« Kasutage ainult teravaid saekettaid.

» Masin peab seisma kaituse ajal horisontaalsel, tasa-
sel aluspinnal ja pérand peab olema masina imber
tasane, hasti hooldatud ning vaba jaatmetest nagu
nt laastudest ja mahaldigatud toddetailidest.

Hoiatus!

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tdsiste vdi surmavate vi-
gastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaati-
dega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritddriista kasitsetakse.

Téhelepanu, dnnetusoht!
Puit peab alati saeketta mdlemal kiljel kiige prismasse
toetuma. (vt nooli joon. 2a)

Jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tun-

nustatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski

voib todtamisel esineda liksikuid jadkriske.

« Sormede ja kate vigastamise oht pddrleva saeketta
tottu téddetaili asjatundmatu juhtimise korral.

» Tervise ohustamine puidutolmude vdi puidulaastude
tottu.

« Kandke tingimata isiklikku kaitsevarustust nagu sil-
makaitset ja tolmumaski.

174 | EE www.scheppach.com



+ Tervise ohustamine mira tottu. Té6tamisel Uleta-
takse lubatud mirataset. Kandke tingimata isiklikku
kaitsevarustust nagu kuulmekaitset.

+ Oht elektri tdttu nduetele mittevastavate elektri-
Uhendusjuhtmete kasutamisel.

* Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

» Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutus-
juhiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
suskorraldust tervikuna.

* Vigastused defektse saeketta tottu. Kontrollige

saeketast regulaarselt ja iga kord enne kasutamist

kahjustuste puudumise suhtes.

Eritarvikute kasutamisel tuleb jargida ja hoolikalt lu-

geda eritarvikutele lisatud kasitsuskorraldust.

6. Kaitajate koolitamine

» Andke ohutusjuhised kdigile isikutele edasi, kes ma-
sinal té6tavad.

+ Operaator peab olema vahemalt 18 aastat vana.
Opilased peavad olema véhemalt 16 aastat vanad,
kuid tohivad masinal té6tada ainult jarelevalve all.

* Masinal tegutsevate isikute tahelepanu ei tohi kor-
vale juhtida.

» Hoidke lapsed vorku Ghendatud masinast eemal.

» Kandke liibuvat riietust. Votke ehted, sérmused ja
kaekellad ara.

« Jargige koiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid
ning hoidke need loetavas seisundis.

+ Ettevaatust td6tamisel: srmede ja kate vigastamise
oht pddrleva Idiketdoriista tottu.

» Kaituse ajal tuleb pidada kinni regulaarsetest pau-
sidest.

+ Kaituse ajal tuleb kanda turvajalatseid ja kaitseriietust.

7. Tehnilised andmed

Koostemododud

Pikkus / laius / kdrgus . 1030/771 /1095 mm

Saeketas
Saeketta 1abimoot....
Ava |abimoét ..
Hammaste arv
Saeketta paksus
Loikelaius

.2 30 mm

Ajam

Mootor
Mootori véimsus
Tooreziim
Nimivool ....
Tuhik&igupO0rded N ......ccevevriririniiine 1400 min”
Kaitseliik
Vérgukaitse ...

...400V 3~/50 Hz

Todoandmed

Loikekdrgus Umarpuit ..........ccoeeeeeieenienienne min 30 mm
max 250 mm
min 250 mm
................................................................. max 1000 mm

* Toéoreziim S2, luhiajareziim konstantse koormusega.
Masinat saab 15-minutilises td6tsiiklis koormuse all
kaitada. Selle aja jarel peab masin tegema maha jahtu-
miseks puhkepausi, enne kui seda saab edasi kaitada.
Tegemist on kindlaksmaaratud kaituskestuse ja puhke-
ajaga perioodilise tédviisiga.

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira tunnusvéaartused

Vastavalt EN 1SO 3746:2010 helivdimsustaseme voi
vastavalt EN 1SO11202:2010 (korrektuuritegur K3A ar-
vutatud vastavalt EN ISO 11204:2010 lisale A.2) té6koha
helirbhutaseme jaoks maaratud miraemissiooni vaartu-
sed vastavad ISO 7904 lisas A esitatud to6tingimustele.
Helirbhutase LpAtéétIemiseI... ....99 dB
Maaramatus K,
Helivéimsustase L, toétlemisel
Maaramatus K,
Esitatud vaartused on emissioonivaartused ega pea
endast kujutama samas ka turvalisi to6kohapdhiseid
vaartusi. Kuigi emissiooni- ja immissioonitasemete va-
hel valitseb korrelatsioon, ei saa sellest usaldusvaarselt
jareldada, kas taiendavad ettevaatusmeetmed on vaja-
likud v6i mitte. Tegurid, mis vdivad aktuaalselt té6kohal
valitsevat immissioonitaset méjutada, sisaldavad t66ruu-
mi omapara, muid miraallikaid, nt masinate arvu ja teisi
naabruses tehtavaid t66toiminguid. Lubatud téévaartu-
sed voivad riigiti varieeruda. Informatsioon peaks siiski
véimaldama kasutajal paremini ohtu ja riski hinnata.

Kandke kuulmekaitset.
Mira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.
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8. Lahtipakkimine

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

+ Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige masinat ja tarvikuosi transpordikahjus-
tuste suhtes.

» Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moodumiseni alal.

* Tutvuge enne kasutamist kasitsuskorralduse alu-
sel masinaga.

+ Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul
ainult originaalvaruosi. Neid saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral artiklinumbrid ja masina
tulip ning ehitusaasta.

A OHT

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méanguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosade-
ga méngida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

9. Montaaz

9.1 Rataste monteerimine (joon. 3)

1. Lukake alusseib (6a) rattateljele.

2. Lukake ratas (6) rattateljele.

3. Lisage niuid teine alusseib (6b) rattateljele.

4. Pistke splint (6¢c) vertikaalselt rattatelje avadesse.
Painutage splint (6¢) peentangidega (ei sisaldu
tarnekomplektis) lahti, et kindlustada ratas (6).

5. Korrake samu samme teisel rattal (6).

9.2 Kiigepikenduse monteerimine (joon. 4)

1. Lddvendage tahtkaepidepolti (12), kuni kiigepiken-
duse (13) saab avasse sisestada.

2. Lukake kiigepikendus (13) avasse ja joondage kor-
rektselt valja.

3. Fikseerige kiigepikendus (13) tahtkaepidepoldiga
(12).

10. Enne kaikuvotmist

+ Poorake tahelepanu sellele, et masin seisab lles-
panemisel seisustabiilselt kdval pinnal. Seisujalad
ei tohi 6hus rippuda.

+ Tookoht peab olema hasti valgustatud.

* Masina imber ei tohi asuda komistamiskohti.

+ Kontrollige kiik Ule. See peab parast kiigetdkise (5)
vabastamist iseseisvalt |ahtepositsiooni naasma.
(joon. 5)

« Jargige ohutusjuhiseid.

» KOoik kaitse- ja abiseadised peavad olema monteeritud.

» Kontrollige saeketast (14) laitmatu kinnituse ja dige
tédsuuna suhtes.

« Viige enne t60 algust |abi talitluskontroll.

» Saag on konstrueeritud eranditult max 1 meetri pik-
kuse kuttepuidu ristldikes saagimiseks.

* Puidu labim6ddust sdltumatult tohib kiigele asetada
ainult Ghe tiiki min @ 30 mm.

» Saetavat puitu ei tohi fikseerida kdega.

« Viige imbervarustus-, seadistus-, mddtmis- ja pu-
hastustdid labi ainult valjaltlitatud mootori korral.
Oodake ara poorleva tooriista seiskumine ja tdm-
make vorgupistik valja.

11. Kasitsemine / t66juhised

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

Kiikkreissaag pakub Teile suletud saagimispiir-
konna tottu suurimat ohutust.

11.1 Sisse-/viljaliiliti (joon. 1)

1. Vajutage sae sisselilitamiseks sisse-/valjalilitil (8)
klahvi I“. Oodake enne saagimise algust, kuni saeke-
tas (14) on saavutanud maksimaalsed p&érded.

2. Vajutage sae valjalllitamiseks sisse-/valjaldlitil (8)
klahvi ,0%.

11.2 Ulekoormuskaitse

Mootor lUlitub selle llekoormamisel iseseisvalt vélja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.

1. Laske masinal maha jahtuda.

2. Lilitage masin 11.1 all kirjeldatud viisil taas sisse.

11.3 Saagimisprotseduur (joon. 1)

A Tahelepanu! Paindunud puidu puhul peab olema
kumer kulg suunatud saelehelbhiku poole, et véltida
I6ikamisprotseduuri ajal puidu Umberkukkumist ja kin-
nikiilumist, mis vdib pdhjustada sael kahjustusi.

-

Lulitage masin 11.1 all kirjeldatud viisil sisse.
Klappige kaitsekaas kaepidemega (kaitsekaas) (1)
lahti.

3. Pange Idikematerjal s66tekiige (3) sisse.

4. Sulgege kaitsekaas. Juhis: Saagimisprotseduuri
saab kaivitada ainult suletud kaitsekaanega.

N
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5. Kallutage kiike kadepidemega (kiik) (2) ja kaepi-
demega (kaitsekaas) (1) saeketta (14) poole ning
saagige |dikematerjal 1abi. Juhis: Avaldage saa-
gimisprotseduuri ajal saekettale ainult niipalju sur-
vet, et pdordearv jaab stabiilseks.

6. Kallutage kiik tagasi ja avage kaitsekaas.

A Tahelepanu!

+ Arge jatke masinat kaitamise ajal jarelevalveta.

+ Kui peaksite t66 katkestama, siis lilitage masin ja
tdmmake vorgupistik valja.

11.4 Pikkusepiiraja seadistamine (joon. 5)

Kiikkreissael kasutatakse pikkusepiirajat, et maarata

tapselt I16igatava puidutiki pikkus ja tagada korduvalt

identsed |6iked.

1. Lddvendage tahtkaepidepolti (11), et pikkusepiira-
ja (10) saaks vabalt valja tdmmata.

2. Lukake pikkusepiiraja (10) piki juhtsiini, et seadis-
tada soovitud 18ikepikkus.

3. Kui soovitud I6ikepikkus on seadistatud, siis fik-
seerige pikkusepiiraja (10) téhtkaepidepoldi (11)
taas kinnipingutamisega.

4. Pange puidutlikk vastu pikkusepiirajat (10) ja viige
16ige labi. Pikkusepiiraja (10) on ette nahtud refe-
rentspunktina, et tagada I6ike toimumine seadista-
tud positsioonis.

5. Kuituleb I6igata mitu vérdse pikkusega puidutikki,
siis saate kasutada pikkusepiirajat (10), et sailitada
seadistus ja viia 16iked vordse tépsusega labi.

11.5 To66 I6pp (joon. 1, 6,7)

1. Lulitage masin 11.1 all kirjeldatud viisil valja.
Oodake, kuni saeketas (14) on taielikult seiskunud.
Tdmmake vorgupistik valja.

Jargige Uldisi hooldusjuhiseid.

Seadke kiik transpordiasendisse ja kindlustage
see kiigetdkisega (5) (joon. 6 + 7).

o wbn

12. Transportimine

Juhis:
Seadke kiik transpordiasendisse ja kindlustage see kii-
getdkisega (5) (joon. 6 + 7).

121 Transportimine liihikestel vahemaadel
(joon. 6 - 8)

1. Tostke kiikkreissaag kaepidemest (kiik) (2) Ules.

2. Kiikkreissaagi saab niiid ratastel (6) liigutada.

12.2 Soidukis transportimine
A HOIATUS
Vigastusoht toote liiga suure kaalu téttu
Votke toote Ulestdstmiseks teine inimene appi.

1. Jargige toote Ulestdstmisel selle kaalu (vt peatlkki
7. Tehnilised andmed).

2. Lulitage toode enne igasugust transportimist vélja
ja lahutage vooluvarustusest.

3. Kandke toodet vahemalt kahekesi.

4. Kaitske masinat 166kide, tdugete ja tugevate vib-
ratsioonide eest, nt sdidukites transportimisel.

5. Kindlustage masin kaadumise ja &ralibisemise vastu.

6. Arge kasutage kasitsemiseks véi transportimiseks
kunagi kaitseseadiseid.

13. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kéaitusvalmis kujul
kiilge lihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nduetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav piken-
dusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kasutage mobiilseid isikukaitseliiliteid (PRCD), kui
varustusvorgus pole ette nahtud max 30 mA nimi-
vooluga rikkevoolu-kaitseliilitust (RCD).
Vorguiihendus kaitstakse inertse 16 A kaitsmega.

Kahjustunud elektriiihendusjuhtmed
Elektriiihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

« Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad thendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vOi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest lilesditmise tottu.

+ Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Pdorake tahelepanu sellele, et Glekont-
rollimisel pole thendusjuhe vooluvérku thendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega HO7RN-F
Uhendusjuhtmeid.
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Uhenduskaablile triikitud titbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Mitmefaasiline mootor 400 V 3~/ 50 Hz

Vorgupinge 400 V 3N~/ 50 Hz

Vérgulihendus ja pikendusjuhe peavad olema 5-soo-

nelised = 3~ + N + PE.

* Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 1,5 mm?
ristldikega (< 25m).

» Pikendusjuhtmed peavad olema vahemalt 2,5 mm?
ristldikega (> 25m).

Tahelepanu!

Poorlemissuuna iilekontrollimine (joon. 9)

» Mitmefaasiliste mootorite p66rlemissuund tuleb uues-
ti Uhendamisel voi seismiskoha muutmisel ile kont-
rollida. Vajaduse korral tuleb p6érlemissuunda muuta.

1. Muutke selleks faasipddraja podrlemissuunda

kruvikeerajaga (ei sisaldu tarnekomplektis) sead-
mepistikus.

Mootoripidurdusseadis

Kiikkreissaag on varustatud elektroonilise pidurijuht-
susteemiga nii, et saeketas seiskub péarast valjalllita-
mist max 10 sekundi jarel.

Elektrooniline pidurijuhtsisteem katkestatakse max 14
sekundi jarel.

Kui pidurdusprotseduur kestab kauem kui 10 sekundit, siis
ei tohi masinat enam kaitada, sest pidur vdib olla defekt-
ne. Masin tuleb tingimata pingevarustusest lahutada.

Juhis:

Defektse elektroonilise pidurijuhtsiisteemi puhul ei
tohib saagi kaitada. Elektriihendustel tohib remonte
teostada ainult erialaté6koda.

Elektrilihenduse kontrollimine
1. Lulitage masin 11.1 all kirjeldatud viisil sisse.
2. Saevdll kaivitub.

14. Hooldus

A\ HOIATUS

Vigastusoht masina ootamatu kaivitumise téttu

- Tédmmake enne kéiki puhastus- ja hooldustdid vor-
gupistik pistikupesast vélja.

A HOIATUS
Hoiatus ettenagematute ohtude ja toote kahjustamise
eest

Arge viige tootel kunagi labi omavolilisi muudatusi
voi remonte, mida pole kasitsusjuhendis kirjeldatud.
Laske kirjeldamata t6id Iabi viia erialatédkojas.

141 Uldised juhised

« Kontrollige toodet lahtiste, ara kulunud véi kahjusta-
tud detailide suhtes.

» Kontrollige mutrite, poltide ja kruvide tugevat kinnitust.

« Kontrollige katteid ja kaitseseadiseid kahjustumise
ning korrektse kinnituse suhtes.

« Kontrollige elektriihendusi. Elektriihendustel tohib
remonte teostada ainult erialatédkoda.

14.2 Tootespetsiifilised juhised

« Kontrollige regulaarselt saeketast. Kasutage ai-
nult hasti teritatud, pragudeta ja deformeerumata
saekettaid. Kasutage ainult soovitatud saekettaid,
mis vastavad normile EN 847-1.

» Vahetage arakulunud kiigelaagrid kohe valja.

« Kontrollige enne uuesti kaikuvotmist, et masinal voi
masinas ei asu tooriistu voi muid osi.

» Eemaldage valjaviskest voimalikud saepuru-ummis-
tused.

14.3 Toote dlitamine

1. Olitage tooriista eluea pikendamiseks (iks kord
kuus p6drlevaid osi.

2. Kasutage korgkvaliteetset ja vedelat masinadli, et
koiki liikuvaid osi maarida.

3. Arge dlitage mootorit.

A Arge kasutage masina puhastamiseks kunagi
koérgsurvepesurit. Vesi voib masinal tihedatesse
piirkondadesse ja kaigukastikorpusse tungida
ning spindlitel, hammasratastel, laagritel voi moo-
toril kahjustusi pohjustada. Korgsurvepesurite
kasutamine pohjustab liihendatud eluiga ja vdhen-
dab hooldussodbralikkust.

14.4 Saeketta vahetus (joon. 10-15)
A Témmake enne saeketta vahetust vérgupistik valja.

A Podletusoht! Vahetult parast saagimist on saeketas
veel kuum.

A HOIATUS
Vigastusoht! Kiikkreissaega asjatundmatu Umberkai-
mise korral valitseb raskete vigastuste oht.
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A HOIATUS
Sdrmede ja kate vigastamise oht teravate servade tottu
- Kandke kaitsekindaid.

1. Vabastage kuuskantmutter (14a), hoidke kiike kinni ja
tdmmake kiigejuhik (14b) ja alusseib tikkpoldilt maha.

2. Hoidke kiike jatkuvalt kinni ja tdmmake vedrusplint
(14c) valja ning votke alusseib (14d) ara.

3. Langetage kiik aeglaselt maapinnale.

4. Kindlustage saeketas (14) fiksaatortihvtiga (7)
pddrdumise vastu.

5. Vabastage polt (14e) vastupdeva. Kasutage sel-
leks kaasapandud lihtvétit VM18.

6. Votke seib (14f), eesmine saekettadarik (14g) ja
saeketas (14) maha.

7. Puhastage saeketta valimine ja sisemine aarik
enne uue saeketta (14) monteerimist hoolikalt.

8. Pange uus saeketas (14) ajamivéllile. Jargige see-
juures podrlemissuunda: Hammaste |6ikekaldpind
peab olema suunatud liikumissuunda (ettepoole).

9. Pange saeketta valimine aarik (14g) jalle ajamivol-
lile. P66rake seejuures tahelepanu saeketta vali-
mise aariku korrektsele valjajoondusele.

10. Keerake polt (14e) ajamivdllil kdega kinni.

11. P&orake saeketast (14) ettevaatlikult likumissuunas:
See peab olema tapselt tsentreeritud ega tohi von-
gelda. Kontrollige saeketta (14) ja saeketta valimise
aariku (14g) korrektset istu. Joondage osad uuesti
valja, kui saeketas (14) pole tépselt tsentreeritud.

12. Keerake polt (14e) lihtvétmega VM18 paripaeva kinni.

13. Tostke kiik Ules ja pistke vastuvdtupolt avasse.

14. Pistke vedrusplint (14c) Iabi vastuvétupoldi.

15. Pange kiigejuhik (14b) jalle tikkpoldile ja fikseerige
alusseibi ning kuuskantmutriga (14a).

16. Eemaldage fiksaatortihvt (7).

14.5 Plastsiidamiku vahetamine
Vahetage arakulunud véi kahjustatud plastsiidamikud
(joon. 1) viivitamatult valja.

1. Vabastage plastsidamiku (9) kruvid ja votke see
valja.

2. Pange uus plastsidamik (9) sisse ja kruvige see
kinni.

15. Remont ja varuosade tellimine

Veenduge péarast remonti voi hooldust, kas kdik ohu-
tustehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisun-
dis. Sailitage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja
lastele kattesaamatult.

Tahelepanu: Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vas-
tuta tootja asjatundmatutest remontidest vdi mitte-origi-
naalvaruosade kasutamisest péhjustatud kahjude eest.
Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse thendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile jargmised andmed:
* mootori vooluliik

* masina tulbisildi andmed

* mootori tulibisildi andmed

Tahtis juhis remondi korral:

Palun pidage toote remondiks tagasitarnimisel silmas,
et toote tuleb saata ohutusalastel pdhjustel teenindus-
jaama 0li- ja kitusevabalt.

15.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
* Mudelinimetus

* Artiklinumber

« Tudbisildi andmed

Artikli-nr:
1318003 / 15301051

Varuosad / tarvikud
Saeketas

15.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: plastsiidamikud, saeketas

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
16. Ladustamine

1. Ladustage toodet pimedas, kuivas, kilmumisvabas
ning ebapadevatele isikutele kattesaamatus kohas.

2. Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 °C ja
30 °C vahel.

3. Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.
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17. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%éﬁ} @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

E Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
mmmm misse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata vaélja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud voi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
16pus tagastama.

+ Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

» Labikriipsutatud prugikonteineri simbol téhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &éra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- v6i kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad).

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta dra anda vbi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

+ Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral vdib see anda I6ppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Vétke selleks Gihendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja mutakse Euroopa Liidu liikkmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véaljaspool Euroopa Liitu vivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta kdrvalekalduvad néuded.
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18. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Elektrotehnilisi hooldustoid tohib labi viia ainult elektrispetsialist!

Véimalik pdhjus

Abindu

Saag ei pidurda
valjalllitamisel seisma

Pidurdusseadis defektne

Laske pidurdusseadis erialatédkojas Ule kontrollida
ja vajaduse korral uuega asendada.

Saeketas vabaneb péarast
mootori valjalllitamist

Kinnitusmutter liige nérgalt kinni

pingutatud

Pingutage kinnitusmutter kinni (tahelepanu:
paremkeere)

Mootor teeb liiga palju
miira voi poriseb

Méhised kahjustatud, mootor

defektne

Laske mootorit erialatddkojas kontrollida.

Pélemisjaljed 16ikepinnal

nuri saeketas

Teritage saeketas vdi vahetage vajaduse korral vélja

vale saeketas

Vahetage saeketas valja

Saeketas pdorleb vales
suunas

Polaarsus vahetatud /
valelihendus

Muutke faasipddrajaga pddrlemissuunda / laske
elektrispetsialistil seinapistikupesa polaarsust
muuta.

Mootoril puudub véimsus,
kaitse rakendub

Pikendusjuhtme ristldige
ebapiisav

vt ,Elektriihendus”

Ulekoormus niiri saeketta tttu

Vahetage saeketas
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

A Prie$ naudodami atsizvelkite j visus saugos nurodymus!

@ I .. I Prie$ pradédami eksploatuoti perskaitykite visg naudojimo instrukcijos teksta ir jj supraskite.

Mavékite apsaugines pirstines.

Naudokite klausos apsauga.

Naudokite akiy apsauga.

Avékite neslidzius batus.

Irenginj leidZiama valdyti tik vienam asmeniui. Liepkite vaikams pasiSalinti i§ darbo zonos.

Démesio! Nenaudokite jrenginio $lapioje vietoje.

Démesio! Nekiskite ranky j pjaklo geleztés sritj! Pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami jrenginio remonto, valymo ir techninés priezidros darbus, iStraukite tinklo kiStuka!

Aukstoji jtampa, pavojus gyvybei!

NeiSmontuokite bei nemodifikuokite apsauginiy ir saugos jtaisy.

A <———1 | Variklio sukimosi kryptis

c € Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

! ! Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.
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1.

Jvadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

netinkamos elgsenos,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir keiiant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

prieS montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visa naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jisy gaminiu ir jo naudojimo pagal paskirtj ga-
limybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiamos svarbios nuoro-
dos, kaip su gaminiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islai-
dy, sutrumpinti gaminio prastovos laikus bei padidinti
patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis gaminio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmeés prie gaminio. Prie§
pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo perskaityti ir
jos atidziai laikytis.

Prie gaminio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos gaminiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
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Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2,

13.
14.

14a.
14b.
14c.
14d.
14e.

14f.

14g.

3.

Poz.

Gaminio aprasymai (1-13 pav.)

Rankena (apsauginis dangtelis)
Rankena (balansyras)

Tiekimo balansyras
Spaudziamoji spyruoklé
Balansyro blokuoté

Ratas

. Poverzlé
. Poverzié
. Vielokaistis

Fiksavimo kaistis
1j./i8j. jungiklis
Plastikinis jdéklas

. llgio atrama
. Varztas su zvaigzdés formos rankenéle (iSilginé

atrama)

. Varztas su zvaigzdés formos rankenéle (balansy-

ro ilginamasis elementas)
Balansyro ilginamasis elementas
Pjaklo gelezté

Sesiabriauné verzlé

Balansyro kreipiamoji
Spyruoklinis vielokaistis
Poverzlé

Varztas

Poverzlé

Pjdklo geleztés jungé

Komplektacija

Kiekis Pavadinimas

1x Balansyrinis diskinis pjiklas

2x Ratas

6a/6b  4x

Poverzlé

6¢

2x Vielokaistis

1x Verzliaraktis SW18
(nepavaizduotas)

Naudojimo instrukcija




4. Naudojimas pagal paskirtj

Diskinis pjoklas malkoms sukonstruotas medienai ap-
dirbti tik su sidlomu jrankiu.

Masina atitinka galiojan¢ig EB Masiny direktyva.
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Balansyrinis diskinis pjuklas skirtas valdyti 1 asme-
niui ir naudoti tik iSorinéje srityje.

Balansyrinis diskinis pjaklas yra mobilus diskinis
pjiklas. Jis naudojamas malkoms skersai perpjauti
su tiekimo balansyru pagal techninius duomenis.
Balansyrinis diskinis pjaklas skirtas tik malkoms,
kuriy maksimalus ilgis yra 1 m, skersai pjauti.
Nepriklausomai nuo medzio skersmens, ant balan-
syro galima déti tik vieng ruosinj.

Batina laikytis visy ant masinos esanciy saugos ir
pavojy nuorody, kurios turi bati gerai jskaitomos.
Masinos darbo zonoje ir aplinkoje neturi bati truk-
danciy svetimkiniy, kad baty iSvengta nelaimingy
atsitikimy.

1S esmés, ruoSiniuose, kuriuos reikia perpjauti, ne-
turi bati svetimkaniy, pvz., viniy ir varzty.
Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos biklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j sauga
ir pavojus bei laikydamiesi naudojimo nurodymuy.
Ypac nedelsdami paSalinkite (paveskite pasalinti)
sutrikimus, galinCius paveikti saugg.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés
priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse
nurodyty matmeny.

Batinai laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

Masing leidziama naudoti, techniskai priziaréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazi-
ne ir informuoti apie pavojus.

Atlikus savavaliSkas masinos modifikacijas, uz su
tuo susijusig Zalg gamintojas neatsako.

Masing leidZziama naudoti tik su originaliais gamin-
tojo priedais ir jrankiais.

Bet koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal pa-
skirtj. Uz dél to patirtg Zalg gamintojas neatsako.
Rizika tenka vien tik naudotojui.

Leidziama naudoti tik pjaklo geleztes, kurios atitinka
Europos standartg EN 847--1.

Atkreipkite démesj j tai, kad montuojant masina
stovéty stabiliai ant tvirto pagrindo.

Aplink masing neturi bati viety, kuriose baty galima
uzkliati.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Bendrieji saugos nurodymai

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jisy sauga susijusias

vietas mes pazymeéjome $iuo zenklu: A

* Prie$ dirbdami su pjdklu ir darbo su juo metu, laiky-
kités visy Siy nurodymy.

« Padékite Siuos saugos nurodymus | saugig vieta.

* Nenaudojamas masinas reikéty padéti j sausa, raki-
nama vietg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

+ jrankiai turi bati astrls ir Svards, kad baty galima
dirbti geriau ir saugiau,

« Zilrékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai. Ne-
naudokite jrankio, jei esate pavarge.

« Nenaudokite jrankiy, kuriy jungiklis nejsijungia arba
neissijungia.

+ |spéjimas! Naudojant kitus jstatomus jrankius ir prie-
dus, galima susizaloti.

* |spéjimas: prie$ atlikdami bet kokius Siame Zinyne
apraSytus techninés priezidros darbus, iStraukite
tinklo kistuka.

* Perduokite saugos nuorodas visiems prie masinos
dirbantiems asmenims.

« Atsargiai! Besisukanti pjoklo gelezté gali suzaloti
rankas ir pirStus.

» Nepalikite pjaklo lyjant lietui ir nenaudokite masinos
drégnoje arba Slapioje aplinkoje.

« PasirGpinkite geru apSvietimu.

» Nepjaukite Salia degiy skysc¢iy arba dujy.

« Vilkékite tinkamus darbinius drabuzius! Plac¢ius dra-
buzZius arba papuosSalus gali pagriebti besisukanti
pjdklo gelezteé.

« Dirbant lauke, rekomenduojama avéti neslidziais
batais.

« Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklel].

* Venkite nestandartinés laikysenos.

» Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety.

* Veikiant varikliui, vaikai turi bati toliau nuo masinos.

« Zitrékite, kad darbo vietoje nebity medienos atlieky
ir aplink neguléty dalys.

» Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

* Neleiskite kitiems asmenims, ypac¢ vaikams, liestis prie
jrankio. Ziarékite, kad jie bty toliau nuo darbo vietos.

* Neblaskykite prie masinos dirbanciy asmenuy.



+ Atkreipkite démesj j variklio ir pjaklo geleztés sukimo-
si kryptj. Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didziau-
siasis sOkiy skaicius yra ne mazZesnis uz maksimaly
diskinio pjaklo suklio ir pjaunamos medziagos greit].

* I8junge pavara, jokiu badu nestabdykite pjiklo ge-
leZ€iy, spausdami j Song.

» Montuokite tik gerai iSgalgstas, nejtrokusias ir nede-
formuotas pjiklo geleztes.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas pjaklo
geleztes, kurios atitinka EN 847-1.

» Pazeistas pjuklo geleztes nedelsdami pakeiskite.

* Nenaudokite pjaklo gelez&iy, kurios neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty techniniy duomeny.

* NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti
masinos saugos jtaisy.

» Pakeiskite susidéveéjusj stalo plokstés arba balansy-
ro jdékla.

» Darbiné padétis visada Sone nuo pjuklo geleztés.

» Neapkraukite masinos tiek, kad ji sustoty.

» Atkreipkite démes;j j tai, kad nupjauty medzio gabaly
nepagriebty ir nenusviesty pjoklo geleztés krum-
pliuotasis vainikas.

» Veikiant pjoklo geleztei, niekada nesalinkite atplai-
Sy, pjuveny arba jstrigusiy medzio daliy.

+ Norédami pasalinti sutrikimus arba iStraukti jstrigusig
medieng, masing iSjunkite. - IStraukite tinklo kistuka. -

» Jei pjovimo tarpas padidéja dél susidévéjimo, pa-
keiskite balansyro arba stalo plokstés jdékla. ISjun-
kite masing ir iStraukite tinklo kiStuka.

* Permontavimo, nustatymo, matavimo ir valymo dar-
bus atlikite tik iSjunge variklj.

» Prie$ jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti raktai
ir nustatymo jrankiai.

+ Prie$ pasiSalindami i$ darbo vietos, i$junkite variklj ir
iStraukite tinklo kistuka.

+ Baige remonto arba techninés priezitros darbus, vél i$
karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos jtaisus.

» Laikykités gamintojo saugos darbo ir techninés prie-
Zigros nuorody bei techniniuose duomenyse nuro-
dyty matmeny.

« Badtinai laikykités tam tikry nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

» Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

» Patikrinkite jrankj, ar néra galimy pazeidimy.

+ Prie$ tolesnj jrankio naudojimg apsauginius jtaisus
arba Siek tiek pazeistas dalis reikia kruops$ciai pati-
krinti, ar jos nepriekaistingai ir pagal paskirtj veikia.

+ Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai vei-
kia ir nestringa, ar dalys nepaZzeistos.

Visos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti
visas sglygas, kad baty uztikrintas nepriekaistingas
irankio eksploatavimas.

+ Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal paskirtj turi
suremontuoti arba pakeisti pripazintos specializuotos
dirbtuvés, jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

+ Sis jrankis atitinka tam tikras saugos nuostatas.
Remontuoti leidziama tik specialistui, naudojant ori-
ginalias atsargines dalis. Kitais atvejais naudotojas
gali patirti nelaimingy atsitikimy.

« Jei reikia, naudokite tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones. Jas galéty sudaryti:

- klausos apsauga, skirta rizikai apkursti mazinti;
- kvépavimo apsauga, skirta rizikai jkvépti kenks-
mingy dulkiy mazinti.

+ Naudodami pjiklo geleztes ir neapdorotus ruoSi-
nius, mavékite pirstines. Pjuklo geleztes neskite,
kas visada yra praktiska, talpykloje.

» Naudokite asmenines apsaugines priemones ir vi-
sada uzsidékite apsauginius akinius.

» Operatoriy reikia informuoti apie sglygas, veikian-
Cias triukSmo vertes (pvz., pjuklo geleztes, kurios
buvo sukonstruotos susidarancéiam triuk§mui suma-
Zinti, pjaklo geleztés ir masinos priezidra).

« Aptike masinos, tame tarpe ir apsauginiy jtaisy bei
pjuklo geleztés, klaidy, apie tai informuokite uz sau-
gg atsakingg asmen;.

* Transportuodami masina, naudokite tik transpor-
tavimo jtaisus bei niekada nenaudokite apsauginiy
itaisy manipuliavimui ir transportavimui.

» Visi operatoriai turi bati pakankamai apmokyti, kaip
naudoti, nustatyti ir valdyti masSing.

* Nepjaukite pjaunamos medziagos, kurioje yra sve-
timkdniy, pvz., viely, kabeliy arba virviy.

« Naudokite tik astrias pjdklo geleztes.

« Vykstant eksploatavimui, mas$ina turi stovéti ant hori-
zontalaus, lygaus pagrindo, o grindys aplink masing

neturi bati atlieky, pvz., pjuveny ir nupjauty ruoSiniy.

Ispéjimas!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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Démesio: nelaimingy atsitikimy pavojus!
Mediena turi priglusti abiejose pjiklo geleztés pusése
balansyro prizméje. (zr. rodykles 2a pav.)

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazin-

tas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau dirbant

galima paviené liekamoji rizika.

» Pirsty ir ranky suzZalojimo pavojus dél besisukancios
pjuklo geleztés netinkamai kreipiant ruosinj.

» Pavojus sveikatai dél medzio dulkiy arba skiedry.

» Batinai naudokite asmenines apsaugines priemo-
nes, pavyzdziui, akiy apsauga ir respiratoriy.

» Pavojus sveikatai dél triukSmo. Dirbant virSijamas
leistinas triukSmo lygis. Batinai naudokite asmenines
apsaugines priemones, pavyzdziui, klausos apsauga.

* Pavojus dél elektros srovés naudojant netinkamus
jungiamuosius elektros laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nurodymy, naudojama pagal paskirt; ir
laikomasi visy naudojimo nurodymuy.

» Pavojus dél pazZeistos pjuklo geleztés. Reguliariai ir
prie$ kiekvieng naudojima tikrinkite, ar pjaklo gelez-
té nepazeista.

* Naudojant specialius priedus, reikia laikytis prie
specialiy priedy pridétos naudojimo instrukcijos ir ja
atidziai perskaityti.

6. Eksploatuotojy mokymas

» Perduokite saugos nurodymus visiems prie masinos
dirbantiems asmenims.

* Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie

* Neblaskykite prie masinos dirbanc¢iy asmeny.

+ Stebékite, kad vaikai nesiartinty prie masinos, kuri
prijungta prie tinklo.

» Vilkékite prigludusius drabuzius. Nusiimkite papuo-
Salus, zZiedus ir laikrodzius.

+ Atsizvelkite j visas ant masinos esancias saugos ir
pavojy nuorodas. Jos turi bati jskaitomos.

» Bukite atsargQs dirbdami: pavojus susizaloti pirStus ir
rankas, prisilietus prie besisukanc¢io pjovimo jrankio.

* Eksploatavimo metu reikia daryti reguliarias per-
traukas.

+ Eksploatavimo metu batina avéti apsauginius batus
ir déveéti apsauginius drabuzius.

7. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys
ligis x plotis x aukstis.....
Svoris

Pjaklo gelezté

Pjlklo geleztés skersmuo............ccoccceeenne 2 700 mm
Kiaurymés skersmuo....
Danty skaicius

Pjiklo geleztés storis.........ocovevieiiiiiieniiieee
Pjovimo plotis........cccovviiiiiiiiiiic e

Pavara

Variklis.......
Variklio galia..
Darbo rezimas
Vardiné srové
TusCiosios eigos sukiy skaiCius n .............. 1400 min."!
Apsaugos laipsnis
Tinklo saugiklis

Darbiniai duomenys

Apvalios medienos pjovimo aukstis ........... min. 30 mm
maks. 250 mm
Medienos ilgis min. 250 mm
.............................................................. maks. 1000 mm

* Darbo rezimas S2, trumpalaikés apkrovos rezimas su
nuolatine apkrova. Masing galima eksploatuoti vieng
15 minugiy darbo ciklg su apkrova. Praéjus Siam laikui,
masina turi pailséti, kad atvésty ir ja baty galima vél
naudoti. Tai periodinis darbo badas su fiksuota eksplo-
atavimo trukme ir poilsio laiku.

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

TriukSmo vertés

Pagal EN ISO 3746:2010 garso galios lygiui arba EN
1SO11202:2010 (apskaiciuota pagal EN ISO 11204:2010
A2 priedo pataisos koeficienta K3A) garso slégio lygiui
darbo vietoje nustatytos spinduliuojamojo triukSmo ver-
tés atitinka ISO 7904 A priede nurodytas darbo sglygas.
Garso slégio lygis LDAApdirbimas. .99dB
Neapibréztis K ,
Garso galios lygis L, Apdirbimas
Neapibreztis K,
Nurodytos vertés yra emisijos vertés, taigi, neprivalo i$
karto atspindéti saugiy verciy darbo vietoje.
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Nors tarp emisijos ir imisijos lygiy yra rySys, taciau i$ to
negalima patikimai nustatyti, ar papildomos atsargumo
priemonés reikalingos, ar ne. Veiksnius, kurie veikia dar-
bo vietoje esantj imisijos lygj, sudaro darbinés patalpos
savybés, kiti triukSmo Saltiniai ir t. t., pvz., masSiny ir kity
gretimy darbo procesy skaicius. Leistinos vertés darbo
vietoje skirtingose Salyse gali skirtis. Taciau informacija
turi padéti naudotojui geriau jvertinti pavojus ir rizika.

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

8. ISpakavimas

* Nuimkite pakavimo medziagag ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

» Patikrinkite mas8ing ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Veéliau reklamacijos nebus pripazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su masina.

+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias atsargines dalis. Jy
isigysite i§ savo prekybos atstovo.

+ Uzsakydami nurodykite prekiy kodus bei masinos
tipg ir pagaminimo metus.

A PAVOJUS

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Montavimas

9.1 Raty montavimas (3 pav.)

1. UZmaukite poverzlg (6a) ant rato aSies.

2. Uzmaukite ratg (6) ant rato aSies.

3. Dabar uzdékite antrg poverzle (6b) ant rato asies.

4. |statykite vielokaistj (6¢) vertikaliai j rato asyje esan-
Cias skyles. Norédami uzfiksuoti ratg (6), atlenkite
vielokaistj (6¢c) Znyplémis (nejeina j komplektacija).

5. Pakartokite tuo pacius veiksmus su kitu ratu (6).

9.2 Balansyro ilginamojo elemento montavimas
(4 pav.)

1. Atsukite varztg su Zvaigzdés formos rankenéle
(12), kol balansyro ilginamajj elementg (13) bus
galima jkisti j anga.

2. |stumkite balansyro ilginamajj elementg (13) |
anga ir jj tinkamai iStiesinkite.

3. Uzfiksuokite balansyro ilginamajj elementg (13)
varztu su zvaigzdés formos rankenéle (12).

10. Pries pradedant eksploatuoti

« Atkreipkite démes;j j tai, kad montuojant masina sto-
veéty stabiliai ant tvirto pagrindo. Atraminés kojelés
neturi kaboti ore.

« Darbo vieta turi bati gerai ap$viesta.

« Aplink ma8ing neturi bati viety, kuriose bity galima
uzkliati.

« Patikrinkite balansyra. Atblokavus balansyrg (5),
jis turi automatiskai grjzti j pradine padétj. (5 pav.)

« Laikykités saugos nurodymuy.

» Turi bati sumontuoti visi apsauginiai ir pagalbiniai
jtaisai.

» Patikrinkite pjaklo gelezte (14), ar ji nepriekaistingai
pritvirtinta ir sukasi teisinga kryptimi.

* Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite veikima.

« Pjdklas skirtas tik malkoms, kuriy maksimalus ilgis
yra 1 metras, skersai pjauti.

* Nepriklausomai nuo medzio skersmens, ant balan-
syro galima déti tik vieng min. @ 30 mm vieneta.

* Pjaunamos medienos negalima fiksuoti ranka.

* Permontavimo nustatymo, matavimo ir valymo dar-
bus atlikite tik iSjunge variklj. Palaukite, kol besi-
sukantis jrankis sustos, ir iStraukite tinklo kiStuka.

11. Valdymas / darbo nurodymai

A DEMESIO!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Balansyrinis diskinis pjaklas uztikrina maksimaly
sauguma dél uzdaros pjovimo srities.

11.1 )j./i8j. jungiklis (1 pav.)

1. Norédami jjungti pjakla, paspauskite ant jj./i§j. jun-
giklio (8) mygtukg ,I". Prie§ pradédami pjauti, pa-
laukite, kol pjiklo gelezté (14) pasieks maksimaly
stkiy skaiciy.

2. Norédami iSjungti pjikla, paspauskite ant jj./i§j.
jungiklio (8) mygtuka , 0.
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11.2 apsauga nuo perkrovos

Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

1. Palaukite, kol mas$ina atvés.

2. Vel jjunkite masing, kaip aprasyta ties 11.1.

11.3 Pjovimo procesas (1 pav.)

A Démesio! Pjaunant lenktg mediena, lenktoji pusé
turi bati iSlygiuota | pjaklo geleZtés anga, kad pjaunant
mediena neapvirsty ir neuzstrigty, nes kitaip gali bati
pazeistas pjuklas.

1. ljunkite masina, kaip aprasyta ties 11.1.

2. Rankena (apsauginio danggio) (1) atidarykite ap-
sauginj dangtj.

3. |dékite pjaunama medziaga j tiekimo balansyrg (3).

4. Uzdarykite apsauginj dangtj. Nuoroda: pjovimo pro-
cesg galima pradéti tik uzdarius apsauginj dangtj.

5. Pasukite balansyrg rankena (balansyro) (2) ir ran-
kena (apsauginis dangcio) (1) pjaklo disko (14)
link ir perpjaukite pjaunamg medZiagg. Nuoroda:
pjovimo metu pjuklo geleZte spauskite tik tiek, kad
sukiy skaicius islikty stabilus.

6. Pasukite balansyrg atgal ir atidarykite apsauginj
dangtj.

A Démesio!

» Vykstant eksploatacijai, nepalikite masinos be prie-
Zidros.

» Jei nutraukiate darba, iSjunkite masing ir iStraukite
tinklo kistuka.

11.4 ISilginés atramos nustatymas (5 pav.)

Balansyrinio diskinio pjdklo iSilginé atrama naudojama

tiksliai nustatyti pjaunamo medzio gabalo ilgj ir uztikrin-

ti pakartotinius identiSkus pjdvius.

1. Atlaisvinkite varztg su Zvaigzdés formos ranke-
néle (11), kad galétumeéte laisvai iStraukti iSilgine
atrama (10).

2. Stumkite iSilging atramg (10) iSilgai kreipiamojo
bégelio, kad nustatytuméte norima pjovimo ilgj.

3. Kai tik bus nustatytas norimas pjovimo ilgis, pri-
tvirtinkite ilgio atramg (10), vél priverzdami varztg
su zvaigzdés formos rankenéle (11).

4. Padékite medZzio gabalg prie iSilginés atramos (10)
ir perpjaukite. ISilginé atrama (10) yra atskaitos
taskas, uztikrinantis, kad pjavis baty atliktas tiks-
liai nustatytoje padétyje.
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Jei reikia nupjauti kelis tokio paties ilgio medienos
gabalus, galite naudoti iSilging atramg (10), kad i$-
laikytuméte nustatymg ir pakartotinai pjautumeéte
tokiu pat tikslumu.

11.5 Darbo pabaiga (1, 6, 7 pav.)

1.

2.
3.
4

ISjunkite masing, kaip aprasyta ties 11.1.
Palaukite, kol pjuklo geleztés (14) visiSkai sustos.
IStraukite tinklo kiStuka.

Atsizvelkite j bendrgsias techninés prieziGros nuo-
rodas.

Nustatykite balansyrg j transportavimo padétj ir uz-
fiksuokite jj balansyro blokuote (5), (Zr. 6 + 7 pav.).

12. Transportavimas

Nuoroda:
Nustatykite balansyra j transportavimo padétj ir uzfik-
suokite jj balansyro blokuote (5), (zr. 6 + 7 pav.).

121 Transportavimas trumpais atstumais (6—8 pav.)

1.

Pakelkite balansyrinj diskinj pjaklg uz rankenos
(balansyro) (2).

Dabar balansyrinj diskinj pjdklg galima judinti ra-
tais (6).

12.2 Transportavimas transporto priemone
A |SPEJIMAS
Pavojus susizaloti dél per didelio gaminio svorio

Norédami pakelti gaminj, pasitelkite j pagalba kitg
asmenj.

Keldami gaminj, atsizvelkite j jo svorj (zr. 7 skyriy
,Techniniai duomenys*).

Pries§ transportuodami iSjunkite gaminj ir atjunkite
ji nuo elektros srovés tiekimo.

Neskite gaminj bent dviese.

Apsaugokite masing nuo smugiy ir stiprios vibraci-
jos, pvz., transportuodami transporto priemonése.
Apsaugokite masing, kad ji neapvirsty ir nenuslysty.
Niekada nenaudokite apsauginiy jtaisy valdymui
arba transportavimui.

13. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.



Jei maitinimo tinkle nenumatyta apsaugos nuo
nebalanso srovés schema (RCD) su maks. 30mA
vardine nebalanso srove, naudokite tik kilnojamajj
asmeny apsaugos jungiklj (PRCD).

Tinklo jungtis apsaugoma 16 A lydziuoju saugikliu.

Pazeisti elektros prijungimo laidai
Daznai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

 jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymé-
tus HO7RN-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Trifazés srovés variklis 400 V 3~/ 50 Hz

Tinklo jtampa 400 V 3N~/ 50 Hz

Tinklo jungtis ir ilginamasis laidas turi bati 5 gysly =

3~+ N+ PE.

+ llginamyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
1,5 mm2 (<25 m).

+ llginamuyjy kabeliy maziausias skerspjavis turi bati
2,5 mm? (> 25 m).

Démesio!

Sukimosi krypties tikrinimas (9 pav.)

» Naujai prijungiant trifazés srovés variklius arba kei-
¢iant jy vieta, reikia patikrinti jy sukimosi kryptj. Pri-
reikus reikia pakeisti sukimosi krypt;.

1. Pakeiskite faziy keitiklio sukimosi kryptj atsuktuvu

(nejeina j komplektacijg) jrenginio kistuke.

Variklio stabdymo jtaisas

Balansyriniame diskiniame pjdkle yra elektroninio
stabdymo valdymo funkcija, todél pjiklo gelezté susto-
ja ne véliau kaip po 10 sekundziy po iSjungimo.

Elektroninio stabdymo valdymo funkcija nutraukiama
ne véliau kaip po 14 sekundziy.

Jei stabdymas trunka ilgiau nei 10 sekundziy, masinos
nebegalima eksploatuoti, nes gali bati stabdzio gedi-
mas. Bitina ijungti jtampos tiekimg j masing.

Nuoroda:

jei elektroninio stabdymo valdymo funkcija yra sugedu-
si, pjaklo negalima naudoti. Elektros jung&iy remonto
darbus leidziama atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.

Elektros jungties tikrinimas
1. |junkite masing, kaip aprasyta ties 11.1.
2. Pjaklo velenas pradeda veikti.

14. Techniné priezitra

A\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti dél netikéto masinos paleidimo
Pries atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Ziaros darbus, iStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

A |SPEJIMAS

|spéjimas dél nenumatomy pavojy ir gaminio pazeidimo
Niekada neatlikite savavaliS§ky gaminio modifikaci-
jy arba remonto darby, kurie aprasyti naudojimo
instrukcijoje.
Neaprasytus darbus paveskite atlikti specializuo-
toms dirbtuvéms.

141 Bendrosios nuorodos

« Patikrinkite gaminj, ar néra atsilaisvinusiy, nusidé-
véjusiy arba pazeisty konstrukciniy daliy.

« Patikrinkite, ar tvirtai priverztos verzlés, kaisciai ir
varztai.

« Patikrinkite uzdangalus ir apsauginius jtaisus, ar jie
nepazeisti ir tinkamai pritvirtinti.

» Patikrinkite elektros jungtis. Elektros jung€iy remonto
darbus leidZiama atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.

14.2 Gaminiui badingos nuorodos

» Reguliariai tikrinkite pjoklo gelezte. Naudokite tik
gerai iSgalastas, nejtrikusias ir nedeformuotas pja-
klo geleztes. Naudokite tik rekomenduojamas pjaklo
geleztes, kurios atitinka EN 847-1.

* Nedelsdami pakeiskite susidévéjusius balansyry
guolius.

* Prie$ pradédami vél naudoti masing, patikrinkite, ar
ant masinos ar joje néra jrankiy ar kity daliy.
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+ Pasalinkite iS iSmetimo angos galimus pjuveny
kamsc¢ius.

14.3 Gaminio tepimas alyva

1. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo trukme,
ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.

2. Naudokite tik aukstos kokybés ir skystg masinine
alyva, kad baty suteptos visos judancios dalys.

3. Netepkite variklio.

A Masinai iSvalyti niekada nenaudokite didelio
slégio valymo jrenginio. Vandens gali patekti j san-
darias masinos ir pavary dézés korpuso sritis bei
jis gali apgadinti suklius, krumpliaracius, guolius
arba variklj. Naudojant didelio slégio valymo jren-
ginius, sutrumpéja eksploatavimo trukmeé ir suma-
zéja techninés prieziiiros patogumas.

14.4 Pjuklo geleztés keitimas (10-15 pav.)
A Prie$ keisdami pjiklo gelezte, iStraukite tinklo kistuka.

A Pavojus nudegti! Kg tik baigus pjauti, pjiklo ge-
lezté yra dar karsta.

A |SPEJIMAS
Pavojus susizaloti! Netinkamai naudojant balansyrinj
diskinj pjaklg, kyla sunkiy suzalojimy pavojus.

A |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti pirStus ir rankas prisilietus prie as-
triy briauny

- Maveékite apsaugines pirstines.

1. Atsukite SeSiabriauneg verzlg (14a), tvirtai laikykite
balansyrg ir iStraukite balansyro kreiptuvg (14b)
bei poverZle nuo srieginio kais¢io.

2. Vis dar laikydami balansyra, iStraukite spyruoklinj
vielokaistj (14c) ir nuimkite poverzle (14d).

3. Létai nuleiskite balansyra grindy kryptimi.

4. Uzfiksuokite pjaklo gelezte (14) fiksavimo kais¢iu
(7), kad ji nepasisukty.

5. Atlaisvinkite varztg (14e) prie$ laikrodZio rodykle.
Tam naudokite komplektacijoje esantj verzZliarakt;
SW18.

6. Nuimkite poverzle (14f), priekine pjiklo geleztés
junge (14g) ir pjaklo gelezte (14).

7. Prie§ montuodami naujg pjdklo gelezte (14),
kruop$ciai iSvalykite iSorine ir viding pjuklo gelez-
tés junges.

8. Uzdékite nauja pjiklo gelezte (14) antpavaros veleno.

Tuo metu atsizvelkite j sukimosi kryptj: danty pjovimo
nuolydis turi bati nukreiptas eigos kryptimi (j priekj).

9. Uzdékite iSorine pjaklo geleztés junge (14g) vél
ant pavaros veleno. Tuo metu atkreipkite démes;j |
tai, kad iSoriné pjaklo geleztés jungé baty tinkamai
iSlygiuota.

10. Tvirtai jsukite varztg (14e) ranka pavaros velene.

11. Atsargiai sukite pjiklo gelezte (14) eigos kryptimi:
ji turi bati tiksliai iScentruota ir neturi suktis netoly-
giai. Patikrinkite pjuklo gelezte (14) ir iSoring pjuklo
geleztés junge (14g), ar jos tinkamai pritvirtintos.
Jei pjuklo gelezté (14) netiksliai iScentruota, iStie-
sinkite dalis i$ naujo.

12. Prisukite varztg (14e) verzliarakéiu SW18 pagal
laikrodZio rodykle.

13. Pakelkite balansyrg ir jkiSkite tvirtinimo kaistj |
kiauryme.

14. |kiSkite spyruoklinj kaistj (14c) pro tvirtinimo kaistj.

15. Vél uzdékite balansyro kreiptuvg (14b) ant sriegi-
nio kaisc¢io ir uzfiksuokite poverzle bei SeSiabriau-
ne verzle (14a).

16. IStraukite fiksavimo kaistj (7).

14.5 Plastikinio jdéklo keitimas
Nedelsdami pakeiskite susidévéjusius arba pazeistus
plastikinius jdéklus (1 pav.).

1. Atlaisvinkite plastikinio jdéklo (9) varztus ir juos
iSimkite.
2. |dékite nauja plastikinj jdéklg (9) ir jj tvirtai prisukite.

15. Remontas ir atsarginiy daliy uzsa-
kymas

Atlike remonto arba techninés prieziGros darbus, jsi-
tikinkite, ar sumontuotos visos su saugumo technika
susijusios dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis,
kuriomis galima susizaloti, laikykite kitiems asmenims
ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Démesio: pagal Atsakomybés uz gaminj jstatyma ne-
atsakoma uz Zalg, patirtg netinkamai remontuojant ir
nenaudojant originaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnyba arba jgaliotg spe-
cialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy dalims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.
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Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kva-
lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tolesnius duomenis:
« variklio srovés risj;

+ duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,
» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Kai gaminj grazinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jis j techninés priezidros sto-
tele bity pristatomas be alyvos ir degaly.

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duo-
menis:

* Modelio pavadinimas

+ Prekeés kodas

» Specifikacijy lentelés duomenys

Gaminio Nr.:
1318003 / 15301051

Atsarginés dalys / priedai
Pjuklo gelezté

15.2 Techninés prieziuros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Plastikiniai jdéklai, pjaklo
gelezté

* | komplektacijg privalomai nejeinal
16. Laikymas

1. Laikykite gaminj tamsioje, sausoje, apsaugotoje
nuo Salcio ir nejgaliotiems asmenims nepasiekia-
moje vietoje.

2. Optimalilaikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.

3. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

17. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

AR WA
%@ %ﬁn édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

ﬁ Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos rei-
EEEE kia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.

» Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny iStrynima i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- VieSosios atlieky Salinimo ar surinkimo vietos
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose).

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuveZzti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-
vac¢iam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos $alyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.
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18. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy pozymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jasy gaminys blogai veikty. Jei

taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Elektrotechninius techninés prieziiiros darbus leidziama atlikti tik kvalifikuotam elektrikui!

Sutrikimas

I18jungus pjaklas
nestabdomas

Galima priezastis

Sugedo stabdymo jtaisas

Ka daryti?

Patikrinkite stabdymo jtaisg
specializuotose dirbtuvése ir prireikus
paveskite jj pakeisti.

Pjaklo gelezté atsilaisvina
iSjungus variklj.

Per mazai priverzta tvirtinimo verzlé

Priverzkite tvirtinimo verzle (démesio:
desininis sriegis)

Variklis skleidzia per daug
triukSmo arba burzgia

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Paveskite patikrinti variklj
specializuotose dirbtuvése.

Pjovimo plote apdege
pavirSiai

AtSipusi pjaklo gelezté

Pagalgskite pjaklo geleZte arba, jei
reikia, ja pakeiskite

Netinkama pjuklo gelezté

Pakeiskite pjiklo gelezte

Pjaklo gelezté sukasi
neteisinga kryptimi

Sumaisytas poliSkumas / blogai
prijungta

Sukimosi kryptj pakeiskite faziy
keitikliu / sieninio kiStukinio lizdo
poliSkuma paveskite pakeisti
kvalifikuotam elektrikui.

Variklis nepasiekia galios,
suveikia saugiklis

Nepakankamas ilginamojo laido
skerspjavis

zr. ,Elektros prijungimas®

Perkrova dél atSipusios pjaklo geleztés

Pjdklo geleztés keitimas
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

A Pirms lietoSanas ievérojiet visus drosibas noradijumus!

@ I ..I Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un izprotiet visu lietoSanas instrukcijas tekstu.

Lietojiet aizsargcimdus.

Lietojiet ausu aizsargus.

Lietojiet acu aizsargu.

Valkajiet neslidoSus apavus.

lerTci var apkalpot tikai viena persona. Nelaujiet ieklat darba zona bérniem.

levéribai! Neizmantojiet ierici slapjuma.

levéribail Nepieskarieties zaga platnes zonai! Savaino$anas risks!

Pirms remontdarbiem, tiriS8anas un apkopes atvienojiet ierices kontaktdaksu!

Augstspriegums, bistami dzivibai!

Ir aizliegts nonemt vai izmainit droSibas mehanismus vai aizsargmehanismus.

A <=| Motora grieSanas virziens

c € RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

! ! Produkts atbilst piemé&rojamam Serbijas vadlinijam.
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu

« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

+ elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/ VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit razo-
jumu un lietot td noteikumiem atbilsto§as izmantosa-
nas iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegtas svarigas norades par
droSu, lietpratigu un ekonomisku darbu ar razojumu,
lai nepielautu riskus, ietaupitu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu razojuma
uzticamibu un darbmdzu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti spéka esoSie
noteikumi par razojuma lieto$anu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie raZzojuma plastika-
ta maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar razojumu drikst stradat tikai tas personas, kas parzi-
na razojuma lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas
ir saistiti ar ta lietoSanu.

Jaievéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku razojumu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. Razojuma apraksts (1.-13. att.)

1. Rokturis (aizsargvaks)

2. Rokturis (balansieris)

3. Padeves balansieris

4. piespiedé&jatspere

5. Balansiera blokéSanas mehanisms

6. Ritenis

6a. Paplaksne

6b. Paplaksne

6c. Skelttapa

7. Sprosttapa

8. leslégSanas/izslég$anas slédzis

9. Plastmasas ieliktnis

10. Gareniskais atbalsts

11. Zvaigznveida roktura skrive (gareniskais atbalsts)

12. Zvaigznveida roktura skrave (balansiera pagari-
najums)

13. Balansiera pagarinajums

14. Zaga platne

14a.SeSstira uzgrieznis

14b.Balansiera vadikla

14c. Skelttapa

14d.Paplaksne

14e.Skrave

14f. Paplaksne

14g.Zaga platnes atloks

3. Piegades komplekts

Poz. Skaits Apziméjums
1x Balansiera ripzagis
6 2x Ritenis
6a/6b 4x Paplaksne
6¢c 2x Skelttapa
1x Daksveida uzgrieZnatsléga,

atslégas izmérs 18 (nav attélots)

LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Malkas ripzagis ir konstruéts vienigi ar piedavato ins-
trumentu kokmateriala apstradei.
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lerice atbilst spéka eso$ajai EK Masinu direktivai.

» Balansiera ripzagis ir izstradats ka viena operatora
vieta un izmantojams arpus telpam.

+ Balansiera ripzagis ir parvietojams ripzagis. To var
izmantot tikai malkas Skérsai zagésanai ar padeves
balansieri saskana ar tehniskajiem raksturlielumiem.

+ Balansiera ripzagis ir konstruéts vienigi malkas
Skérszagésanai maks. 1 m garuma.

* Neatkarigi no kokmateriala diametra uz balansiera
var novietot tikai vienu darba materialu.

* levérojiet un uzturiet visus droSibas noradijumus
un bistamibas norades uz ierices pilna skaita labi
salasama stavokl.

» lerices darba un apkartéjai zonai jabat brivai no
traucéjoSiem sveSkermeniem, lai novérstu nelaimes
gadijumus.

» Principa sazagéjamajos kokmaterialos nedrikst bat
svedkermeni, piem., naglas vai skraves.

+ Lietojiet ierTci tikai tehniski nevainojama stavokli, ka
arT atbilsto$i noteikumiem, apzinoties droSibas as-
pektus un iesp&jamos riskus un ievérojot lietoSanas
instrukciju. Nekavéjoties noveérsiet (uzticiet novérst)
1pasi traucéjumus, kas varétu kaitét droSibai.

+ Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteiku-
mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

« Jaievero atbilstoSie nelaimes gadijumu novérs$anas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

« lerici drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir instruétas par riskiem.

+ Patvaligas ierices izmainas izslédz razotaja atbildibu
par $§adu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

« lerici drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem instrumentiem.

» Jebkura lieto8ana, kas neatbilst §im mérkim, ir uz-
skatdma par noteikumiem neatbilstoSu. Par Sadu
darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem razotajs
nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lietotajs.

» Drikst izmantot tikai Eiropas standartam EN 847-1
atbilsto$as zaga platnes.

* Uzmaniet, lai ierice uzstadiSanas laika stabili atras-
tos uz stingras pamatnes.

» Ap ierici nedrikst atrasties paklup$anas vietas.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Iidzigos darbos.

5. Visparéjie drosibas noradijumi

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz

jasu drosibu, ir markétas ar $adu zimi: A

« levérojiet visus Sos noradijumus, pirms darba ar
zagi un darba laika.

» Uzglabajiet drosibas noradijumus drosa vieta.

« lerices, ko nelietojat, vajadzétu uzglabat sausa, aiz-
slégta un bérniem nepieejama vieta.

» Uzturiet instrumentus asus un tirus, lai darbs veiktos
labak un drosak.

» Sekojiet I1dzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi. Ne-
lietojiet instrumentu, ja esat noguris.

* Nelietojiet instrumentus, kuriem nevar ieslégt un
izslégt slédzi.

» Bridinajums! Citu darba instrumentu un piederumu
lietoSana var izraisit savainoSanas risku.

« Bridinajums! Pirms izpildit kadu no Saja rokasgra-
mata aprakstitajiem apkopes darbiem, atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

* Nododiet droSibas noradijumus visam personam,
kas darbojas pie ierices.

+ Uzmanibu! Rotéjo8as zaga platnes dé| pastav roku
un pirkstu savainoSanas risks.

+ Nepaklaujiet zagi lietus iedarbibai un nelietojiet ieri-
ci mitra vai slapja vidé.

* NodroSiniet labu apgaismojumu.

+ Nezagéjiet viegli aizdedzinamu $kidrumu vai gazu
tuvuma.

» Valkajiet piemérotas darba drébes! Platu apgérbu
vai rotaslietas var satvert rotgjosa zaga platne.

« Stradajot arpus telpam, ieteicams izmantot neslido-
Sus apavus.

+ Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

* Nepielaujiet pretdabisku staju.

* ApkalpojoSajam personalam jabat sasnieguSam vis-
maz 18 gadu vecumu.

* Nelaidiet klat bérnus pie ierices ar darbojo$os motoru.

» Uzturiet darba vietu brivu no koka atgriezumiem un
apkart izvietotam dalam.

* Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes gadijumus.

» Nelaujiet citdm personam, 1pasi bérniem, pieskar-
ties instrumentam. Nelaidiet vinus darba vieta.

* Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie ierices,
uzmanibu.

+ levérojiet motora un zaga platnes grieSanas vir-
zienu. lzmantojiet tikai tadas zaga platnes, kuru
maksimalais pielaujamais atrums nav mazaks par
maksimalo ripzaga varpstas atrumu un ir atbilsto$s
zagéjamajam materialam.
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Zaga platnes péc piedzinas izslég8anas nekada
zina nedrikst paléninat, spieZot uz tam no saniem.
Uzstadiet tikai labi uzasinatas, nedeformétas zaga
platnes bez plaisam.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas zaga platnes, kas
atbilst standartam EN 847-1.

Darbnederigas zaga platnes nekavéjoties janomaina.
Nelietojiet zada platnes, kas neatbilst $aja lietoSa-
nas pamaciba minétajiem raksturlielumiem.
Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus ierices
droSibas mehanismus.

Nomainiet nolietotu galda vai balansiera ieliktni.
Darba pozicijai vienmér jabut sanis no zagripas.
Nenoslogojiet ierici tada méra, lai ta apstatos.
Uzmaniet, lai zaga platnes zobvainags nesatvertu
un neaizmestu nozagétos kokmateriala gabalus.
Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas kok-
snes dalinas zaga platnes darbibas laika.

Lai novérstu trauc&jumus vai nonemtu iespiestos
kokmateriala gabalus, izslédziet ierici. - Atvienojiet
tikla kontaktspraudni -

Nomainiet balansiera ieliktni vai galda ieliktni, ja
nodiluma rezultata ir palielindjusies zada sprauga.
Izslédziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.
Veiciet parveido$anas, ka ari regulé$anas, mérisanas
un tirianas darbus tikai tad, kad ir izslégts motors.
Pirms ieslégSanas parbaudiet, vai ir nonemtas at-
slégas un reguléSanas instrumenti.

Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un atvienojiet
tikla kontaktspraudni.

Péc pabeigtas labosanas vai apkopes nekavéjoties
jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi un dro$i-
bas mehanismi.

Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noradi-
jumi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeéri.
Jaievero attiecigie nelaimes gadijumu novérSanas
noteikumi un citi visparatzitie droSibas tehnikas no-
teikumi.

NodroSiniet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Iidzsvaru.

Parbaudiet, vai instrumentam nav iesp&jamu bojajumu!
Pirms instrumenta turpmakas lietoSanas rupigi ja-
parbauda, vai aizsargmehanismi vai viegli bojatas
dalas darbojas nevainojami un atbilstosi paredzéta-
jam mérkim.

Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas nevainojami,
neaizkeras vai nav bojatas. Visam dalam jabat parei-
zi uzmontétam, un tam jaizpilda visi nosacijumi, lai
nodros$inatu nevainojamu instrumenta darbibu.

» Bojati aizsargmehanismi un dalas pienacigi jasa-
labo vai janomaina atzita specializéta darbnica, ja
lietoSanas pamaciba nav noradtts citadi.

+ Sisinstruments atbilst attiecigajiem dro&ibas noteiku-
miem. LaboSanas darbus drikst veikt tikai specialists,
turklat izmantojot originalas rezerves dalas; pretéja
gadijuma ar lietotaju var notikt nelaimes gadijumi.

« Ja nepiecieSams, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas Iidzek|us. Tajos varétu ietilpt:

- ausu aizsargi dzirdes zuduma riska nepielausanai;
- respirators kaitigu putek|u ieelpoSanas riska ne-
pielausanai.

» Manipul&jot ar zaga platném un raupjiem darba ma-
terialiem, valkajiet cimdus. Zaga platnes, kad vien
praktiski iespéjams, japarnésa ietvara.

+ Lietojiet individualos aizsardzibas Itdzek|us un vien-
meér uzlieciet aizsargbrilles.

+ Apkalpojosajai personai jabat informétai par apstak-
liem, kas ietekmé skanas intensitates ITmeni (piem.,
zaga platnes, kas konstruétas skanas intensitates I1-
mena samazinasanai, zagripas un masinas kop$ana).

» Par kladam iericé, tostarp aizsargmehanismos un
zaga platné, jazino par drosibu atbildigai personai,
tiklidz tas tiek atklatas.

« lerices transporté$anas laika izmantojiet tikai trans-
portéSanas paligierices un nekad neizmantojiet aiz-
sargmehanismus lietoSanai un transportésanai.

+ Apkalpojo$ajam personam jabat piemeéroti apmacitam
par ierices izmantoSanu, iestatiSanu un apkalpo$anu.

+ Nezagéjiet materialus, kas satur sveskermenus,
piem., stieples, kabelus vai vadus.

* Izmantojiet tikai asas zaga platnes.

« Ekspluatacijas laika iericei jaatrodas uz horizonta-
las, Ildzenas pamatnes, un gridai apkart iericei ja-
bat [1dzenai, labi apkoptai un brivai no atkritumiem,
piem., skaiddm un nozagétiem darba materialiem.

Bridinajums!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagnaétis-
ko lauku. Sis lauks noteiktos apstak|os var traucét aktivo
vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazinatu
nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, personam ar
mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstrumenta
lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

levéribai — nelaimes gadijuma risks!
Malkai vienmér abpus zaga platném jabalstas uz ba-
lansiera $kautna. (sk. bultinas 2a att.)



Atlikusie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas Iimeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties dazi
atlikusie riski.

» Pirkstu un delnu savaino$anas risks, ko rada rot&jo-
§a zaga platne darba materiala nelietpratigas vadi-
Sanas gadijuma.

» Veselibas apdraud&jums, ko rada koka putekli vai
koka skaidas.

» Noteikti lietojiet individualos aizsardzibas Iidzekl|us,
pieméram, acu aizsargu un pretputeklu respiratoru.

* Veselibas apdraudéjums, ko rada troksnis. Darba
laika tiek parsniegts pielaujamais trokSnu limenis.
Noteikti lietojiet individualos aizsardzibas Iidzek|us,
pieméram, ausu aizsargus.

« Bistamiba, ko rada strava, izmantojot nepienacigus
elektropiesléguma vadus.

+ Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

+ AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dro-
§ibas noradijumus” un "Noteikumiem atbilstoSu lie-
toSanu", ka arf lietoSanas instrukciju.

+ Savainojumi, ko rada bojata zagripa. Regulari par-
baudiet zagripu un pirms katras izmanto$anas rei-
zes parbaudiet tas veselumu.

* |zmantojot papildpiederumus, jaievéro un uzmanigi
jaizlasa tiem pievienotas lietoSanas instrukcijas.

6. Lietotaju apmaciba

* Nododiet droSibas noradijumus visam personam,
kas darbojas pie ierices.

» Apkalpojo$ajam personalam jabat sasniegu$am vis-
maz 18 gadu vecumu. Apmacamajam personam ja-
bit sasniegu$am vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas
drikst stradat pie ierices tikai uzraudziba.

» Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie ierices,

uzmantbu.

Nelaidiet klat bérnus pie tikla pievienotas ierices.

+ Valkajiet cie$i piegulosu apgérbu. Nonemiet ro-

taslietas, gredzenus un rokas pulkstenus.

levérojiet visus drosibas noradijumus un bistamibas

norades uz ierices un uzturiet salasama stavoklt.

» Veicot darbus, ievérojiet piesardzibu: Pirkstu un
delnu savaino$anas risks, ko rada rotéjoSs griezé-
jinstruments.

+ LietoSanas laika jaievéro regulari partraukumi.

» LietoSanas laika javalka droSibas apavi un aizsar-
gapgérbs.

7. Tehniskie dati

Konstruktivie izmeéri

Zaga platne

Zaga platnes diametrs...........ccoccoveinciiennnnns 2 700 mm
Urbuma diametrs
Zobu skaits
Zaga platnes biezums .........ccoooeiiiiiicie i 3,0 mm
Zagesanas platums ..........ccoeerereeiienieeseene 4,0 mm

Piedzina

Motors........
Motora jauda....
Darba rezims
Nominala strava
Apgriezienu skaits tuksgaita n;
Aizsardzibas pakape ...
Tikla droSinatajs

Darba raksturlielumi

Apalo kokmaterialu zagésanas augstums.min. 30 mm
maks. 250 mm
min. 250 mm
.............................................................. maks. 1000 mm

* Darba rezims S2, Tslaicigs darba rezims ar nemainigu
slodzi. lerici var lietot ar slodzi 15 minGSu darba ciklam.
Péc 81 laika iericei jaizdara darbibas partraukums, lai
atdzistu, pirms to var atkartoti lietot. Runa ir par pe-
riodisku darba metodi ar noteiktu darbibas ilgumu un
nestrades laiku.

Paturétas tiestbas veikt tehniskas izmainas!

Troksna raksturlielumi

Saskana ar EN 1SO 3746:2010 skanas jaudas [Tmenim
vai EN ISO 11202:2010 (korekcijas koeficients K3A ap-
rékinats saskana ar EN ISO 11204:2010 pielikumu A.2)
skanas spiediena [Tmenim darba vieta noteiktas trok-
Sna emisijas vértibas ir, nemot par pamatu ISO 7904
pielikuma A minétos darba apstaklus.

Noraditas vértibas ir emisijas vértibas, un tam nav
vienlaikus jaataino art droSas darba vietas vértibas.
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Lai gan pastav korelacija starp emisijas un iedarbibas
Iimeniem, no tas nevar dro8i secinat, vai ir nepieciesa-
mi papildu piesardzibas pasakumi vai nav. Faktori, kas
ietekmé pasreiz darba vieta eso$o iedarbibas [Tmeni,
ietver sev1 darba telpas Tpatnibu, citus trok$nu avotus,
piem., iekartu skaitu un citus blakusesoSus darba pro-
cesus. Pielaujamas darba vértibas var maintties atka-
riba no valsts. Tacu $ai informacijai ir tehniski jasaga-
tavo lietotajs veikt bistamibas un riska novértésanu.

Lietojiet ausu aizsargus.
Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

8. lzpakosSana

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka ar iepakojuma
un transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai iericei un piederumiem transporté-
Sanas laika nav radusies bojajumi.

» Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

+ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

* Pirms izmantoSanas iepazistieties ar ierici, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

+ Piederumiem, ka arf nodilsto§am detalam un rezer-
ves dalam izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.
Tas sanemsiet tuvakaja tirdzniecibas uznémuma.

» Pasutijumos noradiet preces numurus, ka arf ieri-
ces tipu un izgatavoSanas gadu.

A BISTAMI

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaks$anas risks!

9. Montaza

9.1 Ritenu montaza (3. att.)

1. Uzbidiet paplaksni (6a) uz ritena ass.

2. Uzbidiet riteni (6) uz ritena ass.

3. Tagad uzlieciet otru paplaksni (6b) uz ritena ass.

4. levadiet Skelttapu (6c) vertikali ritena ass cauru-
mos. Atlokiet Skelttapu (6c) ar apalknaiblém (nav
ieklautas piegades komplekta) uz pretéjam pu-
sém, lai nostiprinatu riteni (6).

5. Atkartojiet tadas pasas darbibas ar otru riteni (6).

9.2 Balansiera pagarinajuma montaza (4. att.)

1. Palaidiet valigak zvaigZnveida roktura skravi (12),
ITdz balansiera pagarinajumu (13) var ievadrt atveré.

2. lebidiet balansiera pagarindjumu (13) atveré un
pareizi to ieregul€jiet.

3. Nofiksgjiet balansiera pagarinajumu (13) ar zvaig-
Znveida roktura skravi (12).

10. Pirms lietoSanas sakSanas

« Uzmaniet, lai ierice uzstadiSanas laika stabili at-
rastos uz stingras pamatnes. Balsta kajas nedrikst
karaties gaisa.

« Darba vietai jabat labi izgaismotai.

« Ap ierici nedrikst atrasties paklupSanas vietas.

» Parbaudiet balansieri. Tam pé&c balansiera bloké-
Sanas mehanisma (5) atbrivoSanas patstavigi jaat-
griezas sakuma pozicija. (5. att.)

+ levérojiet drostbas noradijumus.

« Visiem aizsargmehanismiem un paligiekartam jabat
uzstaditam.

» Parbaudiet, vai zaga platnei (14) ir nevainojama
pozicija un pareizs grieSanas virziens.

* Pirms darba sakuma veiciet darbibas parbaudi.

+ Zagis ir konstruéts vienigi malkas $kérszagésanai
maks. 1 metra garuma.

* Neatkarigi no kokmateriala diametra uz balansiera
var novietot tikai vienu gabalu ar min. @ 30 mm.

» Zagejamo kokmaterialu nedrikst fiksét ar roku.

» Veiciet parveidoSanas, reguléSanas, mériSanas un
tiriSanas darbus tikai tad, kad ir izslégts motors.
Nogaidiet rotéjosa instrumenta apstadinato stavokli
un atvienojiet tikla kontaktspraudni.

11. Vadiba / darba noradijumi

A IEVERIBAI!
Pirms lietoSanas saksSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Balansiera ripzagis sniedz jums maksimalu drosi-
bu, pateicoties slégtai zagésanas zonai.

111 leslegSanas / izslegSanas slédzis (1. att.)

1. Lai zagi ieslégtu, nospiediet taustinu “I” uz ieslég-
Sanas / izslegSanas slédza (8). Pirms zagésanas
saksanas nogaidiet, ITdz zaga platne (14) ir sasnie-
gusi savu maksimalo apgriezienu skaitu.

2. Laizagiizslégtu, nospiediet taustinu “0” uz ieslég-
Sanas / izslégSanas slédza (8).
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11.2 Parslodzes aizsardziba

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslegt.

1. Laujiet iericei atdzist.

2. Atkartoti ieslédziet ierici, ka aprakstits 11.1. punkta.

11.3 Zageésanas process (1. att.)

A levéribai! Ja ir saliekts kokmaterials, tad izliektai
pusei jabat ieregulétai pret zaga platnes spraugu, lai
nepielautu kokmateriala apgasanos un iestrégSanu za-
gésanas procesa laika, kas varétu radit zaga bojajumus.

1. leslédziet ierici, ka aprakstits 11.1. punkta.

2. Atveriet aizsargvaku ar rokturi (aizsargvaks) (1).

3. levietojiet sazagéjamo materialu padeves balan-
sierT (3).

4. Aizveriet aizsargvaku. Norade: Zagésanas proce-
su var palaist tikai ar aizvértu aizsargvaku.

5. Pagrieziet balansieri ar rokturi (balansieris) (2) un
rokturi (aizsargvaks) (1) pret zaga platni (14) un par-
zagéjiet sazagéjamo materialu. Norade: l|zdariet
zagésanas procesa laika tikai tik lielu spiedienu uz
zagda platni, lai saglabatos stabils apgriezienu skaits.

6. Pagrieziet atpakal balansieri un atveriet aizsargvaku.

A levéribai!

+ Neatstajiet ierici lietoSanas laika bez uzraudzibas.

» Jajus partraucat darbu, izslédziet ierici un atvieno-
jiet tikla kontaktspraudni.

11.4 Gareniska atbalsta regulésana (5. att.)

Garenisko atbalstu balansiera ripzagim izmanto, lai

precizi noteiktu zagéjama kokmateriala gabala garumu

un atkartoti nodro$inatu identiskus zagéjumus.

1. Palaidiet valigak zvaigznveida roktura skravi (11),
lai varétu brivi izvilkt garenisko atbalstu (10).

2. Bridiet garenisko atbalstu (10) gar vadsliedi, lai no-
regulétu vajadzigo zagésanas garumu.

3. Tiklidz ir noreguléts vajadzigais zagésanas ga-
rums, nofiks€jiet garenisko atbalstu (10), atkartoti
pievelkot zvaigznveida roktura skravi (11).

4. Lieciet kokmateridla gabalu pret garenisko at-
balstu (10) un veiciet zagéjumu. Gareniskais at-
balsts (10) ir paredzéts ka atskaites punkts, lai no-
drosinatu, ka zagéjums noris precizi noregulétaja
pozicija.

5. Ja javeic vairaku viendda garuma kokmateriala
gabalu zagésana, varat izmantot garenisko atbal-
stu (10), lai saglabatu iestatijumu un veiktu atkar-
totus zagéjumus ar tadu pasu precizitati.

11.5 Darba beigsana (1., 6., 7. att.)

1. lzslédziet ierici, ka aprakstits 11.1. punkta.

2. Nogaidiet, I[dz zaga platne (14) bas pilnigi apsta-
dinata stavokli.

3. Atvienojiet tikla kontaktspraudni.

leveérojiet visparigas apkopes norades.

5. Novietojiet balansieri transportéSanas stavoklt un
nostipriniet to ar balansiera blok&Sanas mehanis-
mu (5) (sk. 6.+7. att.)

>

12. Transportésana

Norade:

Novietojiet balansieri transportéSanas stavoklt un no-
stipriniet to ar balansiera blok&§anas mehanismu (5)
(sk. 6.+7. att.)

121 TransportéSanaisos cela posmos (6.-8. att.)

1. Paceliet balansiera ripzagi aiz roktura (balansie-
ris) (2).

2. Tagad balansiera ripzagi var parvietot uz riteniem (6).

12.2 Transportésana ar transportlidzekli

A BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks, ko rada liels raZzojuma svars
Pieaiciniet otru personu razojuma pacel$anai.

1. Pacelot razojumu, ievérojiet ta svaru (sk. 7. nodalu
Tehniskie raksturlielumi).

2. lzslédziet razojumu pirms katras transportéSanas
un atvienojiet to no elektroapgades.

3. Parnésajiet razojumu vismaz divata.

4. Pasargajiet ierici no triecieniem, grtadieniem un
spécigam vibracijam, piem., transportéjot trans-
portlidzeklos.

5. NodroSiniet ierici pret apgasanos un parvieto$anos.

6. Nekad neizmantojiet aizsargmehanismus lieto$a-
nai vai transportésanai.

13. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem.

Klienta tikla pieslégumam un izmantotajam pagari-
nataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.

Izmantojiet parvietojamu personu aizsardzibas
slédzi (PRCD), ja baroSanas tikla nav paredzéta no-
pludes stravas aizsardzibas shéma (RCD) ar maks.
30 mA lielu nopludes stravu.
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Tikla pieslegums ir aizsargats ar 16 A inerto dro-
Sinataju.

Bojati elektropiesléguma vadi
Elektriskajiem savieno$anas vadiem biezi rodas izola-
cijas bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprina8anas vai izvietoSanas dé|;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbrauksanas dél;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

 plaisas izolacijas novecoSanas deé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika savieno$anas
vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektriska piesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$a-
nas vadus ar markéjumu HO7RN-F.

Tipa mark&juma uzdrukatais teksts uz savienoSanas
kabela ir obligats.

Trisfazu elektromotors 400 V 3~/ 50 Hz

Tikla spriegums 400 V 3N~/ 50 Hz

Tikla piesléegumam un pagarinatdja vadam jabat ar

5 dzislam = 3~ + N + PE.

» Pagarinataju vadu Skeérsgriezumam jabdt vismaz
1,5 mm? (<25 m).

» Pagarinataju vadu Skeérsgriezumam jabat vismaz
2,5 mm2 (> 25 m).

levéribai!

Griesanas virziena parbaude (9. att.)

+ Trisfazu elektromotoriem jauna piesléguma vai atra-
Sanas vietas mainas gadijuma japarbauda grieSanas
virziens. Ja nepiecieSams, jamaina grieSanas virziens.

1. Sim nolikam ierices kontaktspraudni ar skravgrie-

zi (nav ieklauts piegades komplektd) mainiet faz-
grieza grieSanas virzienu.

Motora bremzésanas ierice

Balansiera ripzagis ir aprikots ar elektronisku bremzu
vadibas sistéemu, ta ka zaga platne péc izslégsanas
péc maks. 10 sekundém pilnigi apstajas.

Elektroniskas bremzu vadibas sistémas darbibu par-
trauc péc maks. 14 sekundém.

Ja bremzéSana ilgst vairak neka 10 sekundes, ierici
vairs nedrikst lietot, jo bremze varétu bat bojata. lerice
nekavéjoties jaatvieno no elektroapgades.

Norade:

Ja ir bojata elektroniska bremzu vadibas sistéema, zagi
nedrikst lietot. Elektrisko pieslégumu laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai specializéta darbnica.

Elektriska piesléguma parbaude
1. leslédziet ierici, ka aprakstits 11.1. punkta.
2. Sak darboties zaga varpsta.

14. Apkope

/A BRIDINAJUMS
SavainoS$anas risks, ko rada negaidtta ierices darbibas
sakSana
Pirms jebkadu tiriSanas un apkopes darbu veikSanas
atvienojiet tTkla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

A BRIDINAJUMS
Bridinajums par neparedzamam bistamibam un razo-
juma bojajumu
Nekad neveiciet razojumam konstrukcijas patvall-
gas izmainas vai laboSanas darbus, kuri nav ap-
raksttti lietoSanas instrukcija.
Uzticiet veikt darbus, kas nav aprakstiti, speciali-
z8&tas darbnicas personalam.

141 Visparigas norades

« Parbaudiet, vai razojumam nav nenostiprinatu, no-
lietotu vai bojatu detalu.

» Parbaudiet uzgrieznu, tapu un skrdvju nostiprinajumu.

« Parbaudiet, vai parsegiem un aizsargmehanismiem
nav bojajumu, un to pareizo poziciju.

« Parbaudiet elektriskos pieslégumus. Elektrisko pie-
sléegumu labo8anas darbus drikst veikt tikai specia-
lizéta darbnica.

14.2 Razojumam pielagotas norades

» Regulari parbaudiet zaga platni. Izmantojiet tikai labi
uzasinatas, nesaplaisajusas un nedeformétas za-
gripas. lzmantojiet tikai tas zaga platnes, kas atbilst
standartam EN 847-1.

» Nekaveéjoties nomainiet nolietotos balansiera gultnus.

« Parbaudiet, vai pie ierices vai iericé pirms tas atkar-
totas lietoSanas neatrodas instrumenti vai citas dalas.
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» Novaciet pie izvades iesp&jamos zagskaidu sabli-
VvEéjumus.

14.3 Razojuma elloSana

1. Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi méne-
sT ieellojiet rot&josas detalas.

2. Izmantojiet augstvértigu un Skidri plistoSu masin-
ellu, lai ieellotu visas kustigas dalas.

3. Neellojiet motoru.

A Nekad neizmantojiet spiediena tidens striiklas tiri-
$anas aparatu, lai notiritu ierici. Udens var ieklat ie-
rices blivajas vietas un parvada apvalka, un sabojat
darbvarpstas, zobratus, gultnus vai motoru. Spiedie-
na Gdens striklas tiriSanas aparata lietoSana rada
saisinatu darbmazu un samazina apkopes értumu.

14.4 Zaga platnes maina (10.-15. att.)
A Pirms zaga platnes nomainas atvienojiet tikla kon-
taktspraudni.

A Apdedzinasanas risks! Tulit péc zagésanas zaga
plaksne ir karsta.

A BRIDINAJUMS
Savaino$anas risks! Balansiera ripzaga nelietpratigas
lietoSanas rezultata pastav smagu savainojumu risks.

A BRIDINAJUMS
Pirkstu un roku savaino$anas risks, ko rada asas malas
- Lietojiet aizsargcimdus.

1. Atskravéjiet seSstira uzgriezni (14a), noturiet ba-
lansieri un nonemiet balansiera vadiklu (14b) un
paplaksni no tapskrives.

2. Joprojam noturiet balansieri un izvelciet atsperu
Skelttapu (14c) un nonemiet paplaksni (14d).

3. Léenam nolaidiet balansieri pamatnes virziena.

4. Nodrosiniet zaga platni (14) pret pagrie$anos, iz-
mantojot sprosttapu (7).

5. Atskravéjiet skravi (14e) pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam. Sim noliikam izmantojiet kom-
plekta ieklauto dakSveida uzgrieznatslégu, atslé-
gas izmérs 18.

6. Nonemiet paplaksni (14f), priek$&jo zaga platnes
atloku (14g) un zaga platni (14).

7. Rupigi notiriet aréjo un iek$&jo zaga platnes atlo-
ku, pirms uzstadat jaunu zaga platni (14).

8. Uzlieciet jaunu zaga platni (14) uz piedzinas
varpstas. Turklat ievérojiet grieSanas virzienu:

Zobu zagéjuma slipumam jabat vérstam griesa-
nas virziena (uz prieksu).

9. Uzlieciet aréjo zaga platnes atloku (14g) atpakal
uz piedzinas varpstas. Turklat ievérojiet aréja
zaga platnes atloka pareizo iereguléjumu.

10. Ar roku pieskravéjiet skravi (14e) uz piedzinas
varpstas.

11. Uzmanigi grieziet zaga platni (14) grieSanas vir-
ziena: Tai jabat precizi nocentrétai un ta nedrikst
ekscentriski griezties. Parbaudiet zaga plat-
nes (14) un ar&ja zaga platnes atloka (14g) pareizo
poziciju. Atkartoti ieregul&jiet dalas, ja zaga plat-
ne (14) nav precizi nocentréta.

12. Aizskravéjiet skravi (14e) ar dakSveida uzgrieZnat-
slégu, atslégas izmérs 18 pulkstenraditaja kusti-
bas virziena.

13. Paceliet balansieri un ievadiet uzstadiSanas tapu
urbuma.

14. Spraudiet atsperu Skelttapu (14c) caur uzstadisa-
nas tapu.

15. Novietojiet balansiera vadiklu (14b) atpakal uz tap-
skriives un nofiksé&jiet to, izmantojot paplaksni un
seSstdra uzgriezni (14a).

16. Nonemiet sprosttapu (7).

14.5 Plastmasas ieliktna maina
Nekavéjoties nomainiet nodiluSos un bojatos plastma-
sas ieliktnus (1. att.).

1. Atskravéjiet skrives un iznemiet plastmasas ie-
liktni (9).

2. levietojiet jaunu plastmasas ieliktni (9) un stingri
pieskravéjiet to.

15. Remonts un rezerves dalu pasiti-
Sana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas da-
las, kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas
nevainojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus, uz-
glabajiet citam personam un b&rniem nepieejama vieta.

levéribai! Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu
par razojumu kvalitati razotajs nav atbildigs par boja-
jumiem, kas radusies nelietpratigi veiktu remontdarbu
vai originalo rezerves dalu neizmanto$anas dél.
Veérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilsto$i nosacijumi attiecas art uz piederumiem.
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Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu
servisa centra. Sim noltikam noskenéjiet titullapa eso-
$o kvadratkodu.

Pieslégumi un remonts
Elektriska aprikojuma pieslégumus un laboSanas dar-
bus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
+ motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot raZzojuma piegades atgrieSanu remonta veikSanai,
ievérojiet, ka tas drosibas apsvérumu dé| tehniskas ap-
kalpoSanas stacijai janosita bez ellas un bez degvielas.

15.1 Rezerves dalu pasitiSana

Veicot rezerves dalu pasitidanu, vajadzétu noradit $a-
du informaciju:

* Modela apzZiméjums

* Preces numurs

» Datu plaksnité noraditie dati

Rezerves dalas/piederumi
Zaga platne

preces Nr.:
1318003 / 15301051

15.2 Servisa informacija

Jaievero, ka 8im raZzojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, respektivi, §Ts deta-
las ir nepiecieS8ams sagadat ka patéréjamos materialus.
Nodilsto$as detalas™: plastmasas ieliktni, zaga platne

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
16. Glabasana

1. Glabajiet razojumu tum$a, sausa un nesalsto$a,
ka arT nepiedero$§am personam nepieejama vieta.

2. Optimala glabasanas temperatira ir 5 °C un 30 °C
robezas.

3. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.

17. Utilizacija un otrreizéja izmantosSana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstradaja-

S mi. Utiliz&jiet iepakojumus atbilstoSi
apkartéjas vides prastbam.

Y

& BN

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai

utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

« Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personi-
go datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

« Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z8&t sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $§adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi).

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
daltbvalstis, var bat spéka no §im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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18. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jasu raZzojums nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Elektrotehniskos apkopes darbus drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis!

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Zagis nenobremzéjas
izslégSanas bridt

Bojata bremzésanas ierice

Uzticiet specializéta darbnica parbaudtt un,
ja nepiecie$ams, nomainit bremzésanas
ierici.

motora izslég$anas

Zaga platne atvienojas péc

Parak viegli pievilkts stiprinajuma
uzgrieznis

Pievelciet stiprinajuma uzgriezni (ievéribai:
laba vitne)

Motors ir parak skal$ vai
ric

Bojati tinumi, bojats motors

Uzticiet specializéta darbnica parbaudit
motoru.

Apdegumu vietas uz
zagéjuma virsmas

Neasa zaga platne

Uzasiniet vai, ja nepiecieSams, nomainiet
zaga platni

Nepareiza zaga platne

Nomainiet zaga platni

Zaga platne griezas
nepareizaja virziena

Sajaukta polaritate / nepareizs
pieslégums

Mainiet grieSanas virzienu ar fazgriezi /
uzticiet kvalificétam elektrikim maintt
sienas kontaktligzdas polaritati.

Motors nesasniedz jaudu,
nostrada droSinatajs

Nav pietiekams pagarinataja vada
Skersgriezums

skatit “PieslégSana elektrotiklam”

Parslodze, ko rada neasa zaga
platne

Nomainiet zaga platni
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Forklaring av symbolerna pa produkten

A Lé&s sakerhetsanvisningarna fére anvandning!
@ I ..I Léas och forsta hela texten i instruktionsmanualen fore idrifttagning.

Bar skyddshandskar.

Anvand hoérselskydd.

Bar 6gonskydd.

Anvand halkfria skodon.

Apparaten far endast anvandas av en person i taget. Hall barn borta fran arbetsomradet.

Obs! Anvand inte apparaten i vat omgivning.

Obs! Hall handerna borta fran omradet runt sagbladet! Skaderisk!

Dra ut natstickkontakten fére reparationer, rengéring och underhall av maskinen!

Hégspanning, livsfara!

Det ar forbjudet att avlagsna och att ta bort maskinens skydds- och sakerhetsanordningar.

Rotationsriktning motor

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.

! ! Produkten uppfyller kraven i gallande serbiska direktiv.

206 | SE www.scheppach.com




Innehalisforteckning: Sida:
1. INIEANING ..ttt 208
2. Produktbeskrivning (Dild 1=13) .....ccueiiiiiiiiii e 208
3. LeveranSOMFANG ........couiiiiiiieee e s 208
4. AVSEAd @NVANANING ...ceoiiiiiiiiiie et 209
5. Allmanna sakerhetsanvisSningar .............ccoiiiiiiiiiiiie e 209
6. Driftansvarigs utbildning ..........c.ooiiiiiiii e 211
7. Tekniska specCifikationer ...........ccooouiiiiiiiii 211
8. L8707 o= o1 4 11 o F PSP ST UP TR PPP 212
9. MONEEIING ..ttt 212
10.  FOre idrifttagning ...oc.cooeioiieeeee s 212
11. Drift/arbetsinstruktioner.............cooiiii 212
L | - T4 1] o To ] S PSRN 213
13. Elektrisk @ansIutning.........coovoioiiii e 213
S U 1 Vo =Y - | SR 214
15.  Reparation och reservdelsbestallning...........ccccovieiiiiniiiiiiiec e 215
16. FOIVAIING . ..ottt ettt e 216
17. Avfallshantering och atervinning ... 216
18. Fels6kning

19.  Forsakran om OverensstdmmelSe ..........ccoooiiiiiiiiiiiiiiice e 320

www.scheppach.com SE | 207



1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Anvisning:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig behandling

* Om instruktionsmanualen inte fljs

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

+ Felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Observera foljande:

Las hela texten i instruktionsmanualen innan monte-
ring och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual ar avsedd att underlatta for
dig att lara kéanna produkten och att utnyttja alla avsed-
da anvandningar.

Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisningar om
hur du arbetar sékert, fackmannamaéssigt och ekonomiskt
med produkten. Den informerar om hur du undviker faror,
haller nere reparationskostnader och stillestandstider
samt hur du 6kar produktens tillférlitlighet och livslangd.
Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
produktens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid produkten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Den
maste lasas och fdljas noga av all operatdrspersonal
innan arbetet paborjas.

Endast personer som utbildats i produktens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med produkten.

Fo6lj angiven lagsta alder for anvandning av maskinen.

Férutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de landsspecifika foreskrifterna maste
man ocksa beakta allmant vedertagna tekniska regler
for driften av identiska produkter.

Vitar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.

N

Produktbeskrivning (bild 1-13)

1. Grepp (skyddslock)
2. Grepp (vippa)

3. Matarvippa

4.  Tryckfjader

5. Vippsparr

6. Hjul

6a. Rundbricka

6b. Rundbricka

6c. Splint

7. Lasstift

8. Till-/Fran-brytare
9. Plastinlagg

10. Langdanslag

11. Stjarngreppsskruv (langdanslag)
12. Stjarngreppsskruv (vippférlangning)
13. Vippférlangning

14. Sagblad

14a.Sexkantmutter
14b.Vippstyrning

14c.Fjadersprint

14d.Rundbricka

14e.Skruv

14f. Skiva

14g.Sagbladsflans

3. Leveransomfang

Pos. Antal Beteckning
1x Cirkelsag med svangbart bord
6 2x Hjul
6a/6b  4x Rundbricka
6c 2x Splint
1x U-nyckel nyckelvidd 18 (visas ej)
Instruktionsmanual
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4. Avsedd anviandning

Vedcirkelsagen ar enbart konstruerad for bearbetning
av trd med det erbjudna verktyget.

Maskinen uppfyller gallande EU-maskindirektiv.

» Cirkelsagen med svangbart bord &r utformad som
operatdrsplats for en person och ska endast an-
vandas utomhus.

+ Cirkelsagen med svangbart bord ar en barbar cir-
kelsag. Den far endast anvandas for att tvarsaga
ved med matarvippa enligt tekniska specifikationer.

+ Cirkelsdgen med svangbart bord ar endast konstru-
erad for tvarsagning av max. 1 m lang ved.

+ Oavsett tradiameter far endast ett arbetsstycke pla-
ceras pa vippan.

» Beakta alla sakerhets- och riskanvisningar pa ma-
skinen och se till att de ar kompletta och i val Iasbart
skick.

» Maskinens arbets- och omgivningsomrade maste
vara fritt fran stérande frammande féremal for att
férhindra olyckor.

» | grunden maste virket som ska separeras vara fritt
fran frammande féremal som spikar och skruvar.

+ Maskinen ska endast anvandas i tekniskt felfritt
skick och pa avsett satt samt sakerhets- och risk-
medvetet under beaktande av driftsanvisningen.
Framfor allt maste man omgaende atgarda (eller lata
atgarda) stérningar som kan paverka sakerheten.

« Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsan-
visningar samt de matt som anges i den tekniska
specifikationen maste foljas.

+ Tillampliga bestammelser betraffande olycksfo-
rebyggande atgarder och andra allmént erkanda
sakerhetstekniska regler maste foljas.

« Maskinen far bara anvandas, underhallas eller
repareras av sakkunniga personer som kanner till
dessa arbeten och dess risker.

+ Egenmaktiga forandringar av maskinen fritar tillver-
karen fran allt ansvar for darav resulterande skador.

» Maskinen far bara anvandas med originaltillbehor
och originalverktyg fran tillverkaren.

* Annan anvandning ar felaktig. Skador som da upp-
star fritar tillverkaren fran ansvar och anvandaren
bér ensam ansvaret och risken.

+ Endast sagblad som uppfyller den europeiska stan-
darden EN 847-1 far anvandas.

+ Se alltid till att maskinen star stabilt pa fast underlag
vid uppstallningen.

+ Det far inte finnas snubbelstéllen omkring maskinen.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Allménna sakerhetsanvisningar

| denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som berér

din sakerhet med denna symbol: A

+ Folj alla anvisningar fore och under arbetet med sagen.

» Forvara dessa sakerhetsanvisningar sakert.

« Oanvanda maskiner ska forvaras pa en torr, stangd
plats och utom rackhall fér barn.

» Hall verktygen vassa och rena for att kunna arbeta
battre och sakrare.

« Var forsiktig med vad du goér. Anvand sunt fornuft i
arbetet. Anvand inte verktyget nar du ar trott.

» Anvand inte verktyg pa vilka brytaren inte kan slas
pa och av.

* Varning! Anvandning av andra tillsatsverktyg och
andra tillbehdr kan innebéra skaderisker for dig.

» Varning: Dra ut natstickkontakten innan nagot av de
underhallsarbeten som beskrivs i denna handbok
pabdrjas.

+ Overldamna sékerhetsanvisningarna till alla som ar-
betar med maskinen.

« Var forsiktig! Det foreligger skaderisk for hander och
fingrar pa grund av det roterande sagbladet.

» Utsatt inte sagen for regn och anvand inte maskinen
i fuktig eller vat omgivning.

« Set till att det finns bra belysning.

+ Sagainteinarheten av brannbara vatskor eller gaser.

« Bar lampliga arbetsklader! Lost sittande klader eller
smycken kan fastna i det roterande sagbladet.

» Vid arbete utomhus &r halkfria skodon rekommen-
derbart.

+ Bar harnat om du har langt har.

» Undvik onormal kroppshallning.

* Anvandaren maste vara minst 18 ar.

» Hall barn borta fran maskinen nar motorn ar igang.

+ Hall arbetsplatsen fri fran trarester och utspridda delar.

* Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.

+ Lat inte andra personer, i synnerhet barn, réra vid
verktyget. Hall dem borta fran arbetsplatsen.

+ De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

» Observera motorns och sagbladets rotationsriktning.
Anvand endast sagblad vars hogsta tillatna hastig-
het inte ar lagre an den maximala spindelhastigheten
hos cirkelsagen och materialet som ska kapas.
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+ Sagbladen far inte i nagot fall bromsas med sido-
tryck sedan maskinen kopplats fran.

» Montera enbart vassa, sprickfria och icke-deforme-
rade sagblad.

» Anvand endast sagblad som rekommenderas av till-
verkaren och som uppfyller EN 847-1.

+ Felaktiga sagblad maste bytas ut omedelbart.

» Anvand endast sddana sagblad som har de egen-
skaper som anges i denna bruksanvisning.

+ Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller géras obrukbara.

» Byt ut utsliten bords- eller vippinsats.

+ Arbetsstéllningen ar alltid pa sidan av sagbladet.

+ Belasta inte maskinen sa mycket att den stannar.

+ Var noga med att avkapade trastycken inte kan fast-
na i sagbladets kuggkrans och slungas ivag.

» Tainte bort flisor, span eller trébitar som fastnat nar
sagbladet ar igang.

+ Koppla fran maskinen innan stérningar avhjalps eller
fastklamda trastycken tas bort. - Dra ut natstickkon-
takten -

« Fornya vipp-/ eller bordsinlagget nar sagspalten bli-
vit stérre pa grund av slitage. Koppla fran maskinen
och dra ut natstickkontakten.

+ Kompletteringar liksom instalinings-, mat- och rengo-
ringsarbeten far utféras endast med frankopplad motor.

+ Kontrollera fére inkoppling att nyckeln och install-
ningsverktyg ar borttagna.

* Nar du lamnar arbetsplatsen, stdng av motorn och
dra ut natstickkontakten.

+ Alla skydds- och sakerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutat reparations- el-
ler underhallsarbete.

+ Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhalls-
anvisningar samt de matt som anges i de tekniska
specifikationerna maste féljas.

+ Gallande féreskrifter om férebyggande av olycksfall
och andra allmént erkanda sékerhetstekniska regler
maste foljas.

+ Se till att sta sakert och behall hela tiden balansen.

» Kontrollera verktyget med avseende pa eventuella
skador!

* Innan verktyget anvands igen maste en noggrann
undersdkning goras av skyddsanordningar eller av
latt skadade delar sa att de fungerar felfritt och pa
avsett satt.

+ Kontrollera att de rérliga delarna inte ar skadade och
fungerar som de ska och inte klammer at. Samtliga de-
lar maste vara korrekt monterade och uppfylla alla vill-
kor om verktygets felfria drift ska kunna sakerstallas .

+ Skadade skyddsanordningar och delar maste repa-
reras eller bytas ut pa fackmassigt satt av en god-
kand fackverkstad, om inget annat anges i anvand-
ningsmanualen.

« Detta verktyg uppfyller de tillampliga sakerhetsbe-
stdmmelserna. Reparationer far endast utféras av
en specialist och originalreservdelar ska anvandas,
annars kan anvandare drabbas av olyckor.

« Bar lamplig personlig skyddsutrustning, om detta
kravs. Detta kan innebara:

- Horselskydd for att undvika risken att man drab-
bas av hérselskada.

- Andningsskydd for att undvika risken att man an-
das in skadligt damm.

» Bar handskar vid hantering av sagblad och grova
material. Nar det ar méjligt maste sagblad alltid ba-
ras i en behallare.

* Anvand personlig skyddsutrustning och ha alltid
skyddsglasdgon pa dig.

» Operatoren maste informeras om villkoren som
paverkar bullervardena (t.ex. sagblad som konstru-
erats for reducering av bullerutvecklingen, sagbla-
dens och maskinens skétsel).

* Fel i maskinen, inklusive hos skyddsanordningarna
och sagbladet, ska rapporteras till den person som
ansvarar for sdkerheten sa snart de upptacks.

* Anvand endast transportanordningarna nar maski-
nen transporteras och anvand aldrig skyddsanord-
ningarna till hantering och transport.

+ Alla operatorer maste ha fatt 1amplig utbildning i ma-
skinens anvandning, instéallning och mandvrering.

+ Saga inte virke som innehaller frammande féremal,
som t.ex. metalltradar, kablar eller sladdar.

* Anvand endast vassa sagblad.

» Under driften maste maskinen sta pa plant, jamnt
underlag och golvet runt maskinen maste vara plant,
val underhallet och fritt fran skrdp som span och av-
sagade arbetsstycken.

Varning!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dddsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan verktyget anvands.

Obs olycksrisk!
Traet maste alltid ligga pa bada sidor av sagbladet i
vippans prisma. (se pilar pa bild 2a)
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Kvarstaende risker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska

ron och gallande sakerhetstekniska regler. Trots

detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Risk for finger- och handskador pa grund av det ro-
terande sagbladet om arbetsstycket styrs olampligt.

+ Halsofara pa grund av trastoft eller traspan.

» Personliga skyddsutrustningar som égonskydd och
dammask maste béaras.

+ Fara for halsan pa grund av buller. Vid arbete 6ver-
skrids den tillatna bullernivan. Personliga skyddsut-
rustningar som horselskydd maste baras.

+ Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

+ Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

* Restrisker kan minimeras om "S&kerhetsanvisning-
ar” och "Avsedd anvandning” liksom driftsanvisning-
en beaktas tillsammans.

» Personskador pa grund av defekt sagblad. Kontroll-
era sagbladet regelbundet och fére varje anvand-
ning sa att det fungerar.

» Nar du anvander specialtillbehdr maste driftsanvis-
ningen som medfdljer tillbehdret som tillval féljas
och lasas noggrant.

6. Driftansvarigs utbildning

+ Overlamna sakerhetsanvisningarna till alla som ar-
betar med maskinen.

* Anvandaren méaste vara minst 18 ar. Larlingar maste
vara minst 16 ar och far endast arbeta pa maskinen
under uppsikt.

+ De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

+ Hall barn borta fran den natanslutna maskinen.

« Bar atsittande klader. Ta av smycken, ringar och
armbandsur.

+ Beakta alla sékerhets- och riskanvisningar pa ma-
skinen och se till att de &r i Iasbart skick.

* Var forsiktig under arbetet: Risk for finger- och
handskador pa grund av det roterande skarverktyget.

* Regelbundna pauser ska laggas in under driften.

» Sakerhetsskor och skyddskladsel ska baras under
driften.

7. Tekniska specifikationer

Matt

Langd / bredd / hojd. 1030/771/1095 mm

Sagblad

Sagbladsdiameter
Haldiameter
Antal tdnder
Sagbladstjocklek .
Kapbredd..........ccoeviiiiiiiiiciee e

... 700 mm

Drivning

Motoreffekt....
Driftlage ..coovveeieeiieeeeeee e
Markstrom
Tomgéangshastigheten n;
Kapslingsklass
Natsakring

Arbetsdata
Kaphdjd runt tré ........cccooeeiiiieniiiicieee, min. 30 mm

...min. 250 mm
max. 1000 mm

Virkeslangd

* Driftlage S2, korttidsdrift vid konstant belastning. Maski-
nen kan drivas i en arbetscykel pa 15 minuter under be-
lastning. Efter den har tiden maste maskinen fa en paus
for att svalna innan den ater kan tas i drift. Det ror sig om
ett periodiskt arbetsséatt med fastlagd drifttid och vilotid.

Med forbehall for tekniska andringar!

Typvarden buller

Bulleremissionsvardena, bestamda enligt EN SO
3746:2010 for ljudeffektniva resp. EN 1ISO11202:2010 (kor-
rektionsfaktor K3A beraknad enligt bilaga A.2 i EN ISO
11204:2010) for ljudtrycksniva pa arbetsplatsen, baseras
pa de i ISO 7904 bilaga A angivna arbetsférhallandena.

Ljudtrycksniva LpA bearbetning .........cccciiiiins 99dB
OsékerhetK
Ljudeffektniva L, bearbetning .
Osékerhet K,

De angivna vardena ar emissionsvarden och maste
darmed inte tillika &ven representera sakra arbetsplats-
varden. Aven om det finns korrelation mellan emis-
sions- och immissionsnivaer kan man inte darur pa ett
tillforlitligt satt harleda om ytterligare forsiktighetsatgar-
der ar nddvandiga eller inte. Faktorer som paverkar den
aktuella immissionsnivan pa arbetsplatsen omfattar ar-
betsrummets egenskaper, andra bullerkallor, t.ex. anta-
let maskiner och andra angrénsande arbetsforlopp. De
tilldtna arbetsvardena kan variera mellan olika lander.
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Informationen ska dock ge anvandaren forutsattningar
for en uppskattning av faror och risker.

Anvind ett horselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.

8. Uppackning

+ Ta bort forpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera maskinen och tillbehér avseende trans-
portskador.

* Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

* Bekanta dig med maskinen fére anvéandning med
hjélp av bruksanvisningen.

+ Anvand enbart originalreservdelar till tillbehér samt
slit- och reservdelar. Dessa hittar du hos din fack-
handlare.

* Ange artikelnumret samt maskinens typ och tillverk-
ningsar vid bestallningar.

A FARA

Apparaten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvdavning eller andra skador!

9. Montering

9.1 Montera hjul (bild 3)

1. Skjut pa en mellanlaggsbricka (6a) pa hjulaxeln.

2. Skjut pa hjulet (6) pa hjulaxeln.

3. Satt nu dit den andra mellanlaggsbrickan (6b) pa
hjulaxeln.

4. Forin sprinten (6¢) lodratt i hjulaxelns hal. Boj isar
sprinten (6¢c) med en spetstang (ingar inte i leve-
ransomfanget) for att sakra hjulet (6).

5. Upprepa samma steg for det andra hjulet (6).

9.2 Montera vippforlangning (bild 4)

1. Lossa stjarngreppsskruven (12) tills vippforlang-
ningen (13) kan foras in i dppningen.

2. Skjut in vippforlangningen (13) i 6ppningen och
rikta in den korrekt.

3. Fixera vippférlangningen (13) med stjarngrepps-
skruven (12).

10. Fore idrifttagning

+ Se alltid till att maskinen star stabilt pa fast underlag
vid uppstallningen. Lat inte fétterna hanga i luften.

» Arbetsplatsen maste ha bra belysning.

+ Det farinte finnas snubbelstéllen omkring maskinen.

« Kontrollera vippan. Denna maste, efter att vippspar-
ren (5) har lossats, automatiskt aterga till utgangs-
laget. (Bild 5)

» Beakta sé@kerhetsanvisningarna.

» Samtliga skydds- och hjalpanordningar maste vara
monterade.

« Kontrollera sagbladet (14) avseende korrekt pass-
ning och Iépriktning.

+ Genomfdr en funktionskontroll innan arbetet pabdrjas.

+ Sagen ar enbart konstruerad for tvarsagning av
max. 1 lang ved.

+ Oavsett tradiameter far endast ett stycke med min.
@ 30 mm laggas pa vippan.

» Traet som ska sagas far inte fixeras med handen.

+ Genomfdr endast kompletterings-, installnings-,
mat- och rengdringsarbeten nar motorn &r frankopp-
lad. Vanta tills det roterande verktyget har stannat
och dra ut natstickkontakten.

11. Drift/arbetsinstruktioner

A OBS!
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Cirkelsagen med svédngbart bord ger hogsta sa-
kerhet genom ett slutet sagomrade.

11.1 Pa-/Av-reglaget (bild 1)

1. For att koppla till sagen, tryck pa "I”-knappen pa Till-/
Fran-brytaren (8). Vanta tills sagbladet (14) uppnatt
sitt maximala varvtal innan du bérjar anvénda sagen.

2. For att koppla fran sagen, tryck pa "0”-knappen pa
Till-/Fran-brytaren (8).

11.2 Overlastningsskydd

Vid 6verbelastning av motorn sténgs den av automa-

tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-

torn aterigen slas pa.

1. Lat maskinen svalna.

2. Koppla till maskinen igen enligt beskrivningen i
11.1.
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11.3 Sagning (bild 1)

A Obs! For tra som ar bojt maste den krokta sidan va-
ra riktad mot sagbladssparet for att undvika att virket
vélter och fastnar under skarprocessen vilket kan leda
till skador pa sagen.

Koppla till maskinen enligt beskrivningen i 11.1.
Fall upp skyddslocket med greppet (skyddslock) (1).
L&gg virket i matarvippan (3).

Stang skyddslocket. Anvisning: Ségningen kan

endast pabdrjas nar skyddslocket ar stangt.

5. Svang vippan med greppet (vippa) (2) och greppet
(skyddslock) (1) till sagbladet (14) och saga genom
virket. Anvisning: Utdva endast sa mycket tryck pa
sagbladet under sagning att varvtalet forblir stabilt.

6. Svang tillbaka vippan och 6ppna skyddslocket.

Eall

A Obs!

* Lamna inte maskinen utan tillsyn under drift.

+ Om du avbryter arbetet, koppla fran maskinen och
dra ut natstickkontakten.

11.4 Stilla in langdanslag (bild 5)

Ett langdanslag pa en cirkelsag med svangbart bord

anvands for att bestdmma exakt langd pa virket som

ska skaras och garantera upprepade identiska steg.

1. Lossa stjarngreppsskruven (11) for att fritt kunna
dra ut langdanslaget (10).

2. Skjut langdanslaget (10) langs styrskenan for att
stélla in 6nskad kaplangd.

3. Naronskad kaplangd &r installd, fixera langdanslaget
(10) genom att dra at stjdrngreppsskruven (11) igen.

4. Lagg virket mot langdanslaget (10) och genomfoér
kapningen. Langdanslaget (10) utgdr en referens-
punkt for att sakerstalla att kapningen sker exakt
pa den instéllda positionen.

5. Om du maste kapa flera trastycken med samma
langd gar det att anvanda langdanslaget (10) for
att bibehalla instéllningen och genomféra uppre-
pade kapningar med samma precision.

11.5 Avslutat arbete (bild 1, 6, 7)

1. Koppla fran maskinen enligt beskrivningen i 11.1.
Vanta tills sagbladet (14) har stannat helt.

Dra ur nétstickkontakten.

Tank pa de allménna underhallsanvisningarna.
Satt vippan i transportldge och sakra den med
vippsparren (5) (se bild 6 + 7).

ok wbdN

12. Transport

Anvisning:
Satt vippan i transportlage och sakra den med vipp-
sparren (5) (se bild 6 + 7).

12.1 Transport korta strackor (bild 6 - 8)

1. Lyft cirkelsagen med svangbart bord i greppet
(vippa) (2).

2. Nu kan cirkelsagen med svangbart bord forflyttas
med hjalp av hjulen (6).

12.2 Fordonstransport

A VARNING

Skaderisk pa grund av hdg produktvikt
Anvand en andra person som hjélper dig med att
lyfta produkten.

1. Tank pa vikten pa produkten nar den lyfts (se kapi-
tel 7. Tekniska specifikationer).

2. Stang av produkten fore all transport och avskilj
systemet fran elnatet.

3. Var minst tva nar produkten bars.

4. Skydda maskinen mot slag, stétar och kraftiga vi-
brationer, t.ex. vid transport i fordon.

5. Sakra maskinen mot att tippa och glida.

6. Anvand inte skyddsanordningar fér hantering eller
transport.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar géllande
VDE- och DIN-bestammelser.

Kundens nétanslutning liksom den anvédnda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Anvand en barbar personlig skyddsbrytare (PRCD)
om jordfelsbrytaren (RCD) i matningsnétet har en no-
minell reststrom pa max. 30 mA inte tillhandahalls.
Natanslutningen avsdkras med 16 A trog sdkring.

Skadade elanslutningsledningar
Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-
lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

» Tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.
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+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts éver.
* Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.
+ sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutnings-
sladden inte &r ansluten till elnatet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast
anslutningssladdar med markningen HO7RN-F.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Trefasmotor 400 V 3~/ 50 Hz

Natspanning 400 V 3N~/ 50 Hz

Natanslutningen och férlangningsledningen maste ha

5ledare =3~ + N + PE.

+ Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
1,5 mm? (<25 m).

» Forlangningsledningar maste ha en minsta area pa
2,5 mm2 (> 25 m).

Obs!

Kontrollera rotationsriktning (bild 9)

* Rotationsriktningen i trefasmotorer maste kontroller-
as vid nyanslutning eller platsbyte. Eventuellt maste
rotationsriktningen andras.

1. Andra da fasvandarens rotationsriktning med en

skruvmejsel (ingar inte i leveransomfanget) i ma-
skinkontakten.

Motorbromsanordningen

Cirkelsagen med svangbart bord &r utrustad med en
elektronisk bromsstyrning sa att sagbladet stannar ef-
ter max. 10 sekunder efter frankoppling.

Den elektroniska bromsstyrningen avbryts efter max.
14 sekunder.

Om bromsningen tar langre tid &n 10 sekunder far ma-
skinen far inte langre anvandas eftersom bromsen kan
vara defekt. Maskinen maste kopplas bort fran strom-
férsorjningen.

Anvisning:

Om bromsstyrningen ar defekt far sagen inte anvan-
das. Reparationer pa de elektriska anslutningarna far
endast utféras av en specialistverkstad.

Kontroll elanslutning
1. Koppla till maskinen enligt beskrivningen i 11.1.
2. Sagaxeln startar.

14. Underhall

A\ VARNING

Skaderisk pa grund av ovantad start av maskinen
Dra ut natstickkontakten ur eluttaget fore alla ren-
gorings- och underhallsarbeten.

A VARNING

Varning for oférutsebara faror och skador pa produkten
Utfor aldrig obehdériga andringar eller reparationer av
produkten som inte beskrivs i instruktionsmanualen.
Lat arbeten som inte beskrivs utféras av en fack-
verkstad.

14.1 Allmédnna anvisningar

« Kontrollera produkten for I6sa, slitna eller skadade
komponenter.

« Kontrollera att muttrar, bultar och skruvar sitter fast
ordentligt.

» Kontrollera kapor och skyddsanordningar for skador
och korrekt placering.

« Kontrollera de elektriska anslutningarna. Reparatio-
ner pa de elektriska anslutningarna far endast utfo-
ras av en specialistverkstad.

14.2 Produktspecifika anvisningar

» Kontrollera sagbladet regelbundet. Anvand enbart
vassa, sprickfria och icke-deformerade sagblad.
Anvand endast sagblad som uppfyller EN 847-1.

« Byt omedelbart ut slitna vipplager.

» Kontrollera att det inte finns nagra verktyg eller andra
delar pa eller i maskinen innan den tas i bruk igen.

» Tabort eventuella sagspanstilltdppningar vid utkastet.

14.3 Olja produkten

1. Olja in roterande delar en gang i manaden for att
férlanga redskapens livslangd.

2. Anvand en tunnflytande maskinolja av hog kvalitet
till smorjningen av alla rérliga delar.

3. Oljainte in motorn.

A Anvand aldrig en hogtryckstvatt for att rengéra
maskinen. Vatten kan tranga in i tata omraden hos
maskinen och vixelladshuset och orsaka skad-
or pa spindlar, kugghjul, lager eller hos motorn.
Anvandning av hogtryckstvattar leder till forkortad
livslangd och reducerar underhallsvanligheten.
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14.4 Sagbladsbyte (bild 10-15)
A Dra ut natstickkontakten innan du byter sagblad.

A Risk fér brannskador! Efter sagning ar sagbladet
fortfarande hett.

A VARNING
Skaderisk! Vid felaktig hantering av cirkelsagen med
svangbart bord finns risk for allvarliga personskador.

A VARNING
Skaderisk pa fingrar och hander pa grund av vassa kanter
- Bar skyddshandskar.

1. Lossa sexkantsmuttern (14a), hall fast vippan samt
dra av vippstyrningen (14b) och mellanlaggsbrick-
an fran gangstiftet.

2. Hall fortsatt fast vippan samt dra ut fjadersprinten
(14c) och ta av mellanlaggsbrickan (14d).

3. Sank ner vippan langsamt mot golvet.

4. Sakra sagbladet (14) med laspinnen (7) mot for-
vridning.

5. Lossa skruven (14e) moturs. Anvand den medfél-
jande U-nyckeln nyckelvidd 18 till detta.

6. Ta av brickan (14f), den framre sagbladsflansen
(14g) och sagbladet (14).

7. Rengor forsiktigt den yttre och den inre sagblads-
flansen innan du monterar ett nytt sagblad (14).

8. Satt ett nytt sagblad (14) pa drivaxeln. Observe-
ra rotationsriktningen: Téandernas skarspar maste
peka i 16priktningen (dvs framat).

9. Satt tillbaka den yttre sagbladsflansen (14g) pa
drivaxeln. Var uppmarksam pa att den yttre sag-
bladsflansen ar korrekt installd.

10. Skruva fast skruven (14e) pa drivaxeln for hand.

11. Vrid forsiktigt sagbladet (14) i I6priktningen: Det
maste vara exakt centrerat och inte ga ojamnt.
Kontrollera att sagbladet (14) och den yttre sag-
bladsflansen (149) sitter korrekt. Stéll in delarna
igen om sagbladet (14) inte &r exakt centrerat.

12. Dra at skruven (14e) medurs med U-nyckeln 18 mm.

13. Lyft vippan och séatt in placeringsbulten i halet.

14. Stickin fjadersprinten (14c) genom placeringsbulten.

15. Satt tillbaka vippstyrningen (14b) pa gangstiftet
och fixera denna med mellanlaggsbrickan och
sexkantsmuttern (14a).

16. Ta bort laspinnen (7).

14.5 Byt plastinsats
Byt omedelbart ut slitna eller skadade plastinsatser
(bild 1).

1. Lossa skruvarna pa plastinsatsen (9) och ta ut dem.
2. Saéttien ny plastinsats (9) och skruva fast den.

15. Reparation och reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, 6vertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick.
Forvara delar med risk for skador utom rackhall fér an-
dra méanniskor och barn.

Obs: Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar
for skador orsakade av felaktiga reparationer eller om
originaldelar inte anvands.
Kontakta kundtjanst eller en auktoriserad fackman.
Detsamma géller tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pé forstasidan.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utféras av kvalificerade elektriker.

Ange foljande uppgifter om du har fragor:
* Motorns stromtyp

» Markskyltens uppgifter

* Motoruppgifter pa typskylten

Viktig information for reparation:

Ténk pa att om produkten skickas till servicestationen
for reparation ska den av sakerhetsskal vara tomd pa
olja och bransle.

15.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestéllning av reservdelar ska foljande uppgifter
anges:

* Modellbeteckning

* Artikelnummer

* Uppgifter pa typskylten

Artikelnr
1318003 / 15301051

Reservdelar/tillbehor
Sagblad

15.2 Serviceinformation

Tank pa att foljande delar hos den har produkten ut-
satts for ett bruksmassigt eller naturligt slitage samt att
féljande delar behévs som forbrukningsmaterial.
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Slitdelar*: Plastinlagg, sagblad
* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
16. Forvaring

1. Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig fér obehdriga.

2. Den optimala lagertemperaturen ligger mellan
5°Coch30°C.

3. Forvara instruktionsmanualen vid produkten.

17. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

Y. %
%@ @‘h @vinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévénlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
E rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore Gverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

* Symbolen med den 6verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stéllen:

- Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter).

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéara
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.
Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
nen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. I lander utanfor Europeiska unionen kan
avvikande bestdammelser gélla fér avfallshantering
av uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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18. FelsOkning

Den féljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjélpas om din produkt nagon gang inte skulle
arbeta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din serviceverkstad.

Eltekniska underhallsarbeten far endast genomforas av en behorig elektriker!

Storning

Sagen bromsar inte in vid
frankoppling

Mojliga orsaker

Bromsanordning defekt

Atgird

Lat en fackverkstad kontrollera och vid
behov byta bromsanordningen.

Sagblad lossnar efter att
motorn stangts av

Fastmutter for lite atdragen

Dra at fastmuttern (obs: hdgerganga)

Motorn later for mycket eller
brummar

Lindningar skadade, motor defekt

Lat en fackverkstad kontrollera
motorn.

Branda ytor pa snittytan

Slétt sagblad Skérp sagbladet eller byt vid behov
ut det
Felaktigt sagblad Byt sagblad

Sagbladet roterar i fel
riktning

Polaritet forvaxlad/felanslutning

Andra rotationsriktning med
fasvandare/lat elspecialist andra
vagguttagets polaritet.

Motorn saknar effekt,
sakringen léser ut

Forlangningskabelns area ar for liten

se "Elanslutning”

Overbelastning pa grund av slétt
sagblad

Byta sagblad
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

A Huomioi kaikki turvallisuusohjeet ennen kayttoa!
@ Lue ja ymmarréa kayttdohjeen koko sisaltd ennen kayttdonottoa.

) Kaytéa suojakéasineita.

Kayta kuulosuojaimia.

Kéayta silmasuojaimia.

Kaytéa luistamattomia jalkineita.

o o @
|H| i |l||\zq( Vain yksi henkil6 saa kayttaa laitetta. Pida lapset loitolla tyalueelta.
1
“ Huomio! Al3 kayta laitetta marissa olosuhteissa.

@ @ Huomio! Al laita kasiési sahanterén alueelle! Loukkaantumisvaaral!

.
A g Veda virtapistoke irti ennen koneen korjaamista, puhdistusta tai huoltoa!

Suurjannite, hengenvaara!

Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttaminen on kielletty.

Moottorin kiertosuunta

C € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

! ! Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.
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1. Johdanto Taman kayttéohjeen sisaltamien turvallisuusohjeiden
ja maasi erityisten maaraysten liséksi on noudatettava

Valmistaja: voimassa olevia yleisid samanlaisten tuotteiden kayt-

Scheppach GmbH téa koskevia teknisia saantoja.

Gilinzburger Stralle 69 Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

D-89335 Ichenhausen jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-

jeiden laiminlydnnista.
Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken- 2. Tuotteen kuvaus (kuvat 1 - 13)
nellessasi uudella laitteellasi.

1. Kahva (suojakansi)
Huomautus: 2. Kahva (keinu)
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 3. Syoéttokeinu
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 4. Painejousi
man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus 5. Keinun lukitus
liittyy johonkin seuraavista: 6. Pyora
» Epéaasianmukainen kasittely 6a. Aluslevy
» Kayttdohjeen laiminlydnti 6b. Aluslevy
» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 6¢c. sokka
mesta tehdyt korjaukset 7. lukitussokka
* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 8. Virtakytkin
vaihtaminen 9. Muovisisake
* Maaraystenvastainen kaytto 10. Pitkittaisrajoitin
+ Sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlyotédessa séh- 11. Tahtikahvaruuvi (pitkittaisvaste)
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 12. Tahtikahvaruuvi (keinujatkos)
/VDE 0113 13. keinujatkos
14. Sahantera
Huomaa: 14a.kuusiomutteri
Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja 14b.Keinun ohjain
kayttéonottoa. 14c.jousisokka
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tuot- 14d.Aluslevy
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten 14e.Ruuvi
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista. 14f. Levy
Kayttdohje sisaltaa tarkeité ohjeita turvalliseen, asian- 14g.sahanteran laippa
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja
tietoja siita, miten valtetaan vaaroja, saastetaan korjaus- 3. Toimituksen sisélto
kustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan
laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Kohta Lukumaird Nimike
Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset tuotteen 1x keinupy6rosaha
kéyttéa koskevat maaraykset. 6 2x Pyora
Sailyta kayttdohjetta tuotteen yhteydessad muovikuo- 6a/6b dx Aluslevy
ressa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayt-
tohenkilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava 6c 2x sokka
sita tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista. 1x Kiintoavain, koko SW18 (ei
Tuotteen parissa saavat tyoskennella vain sellaiset kuvassa)
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot tuotteen Kayttsohje

kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.
Maarattya alaikarajaa on noudatettava.
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4. Maaraystenmukainen kaytto

Halkosirkkeli on suunniteltu vain puun tyéstamiseen
tarjotun tyokalun kanssa.

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaa-
timukset.

Keinupyérdsaha on tarkoitettu kaytettavaksi yhden
henkildn kayttdpaikalla ja sité saa kayttaa vain ulkona.
Keinupyoérosaha on kuljetettava pyérésaha. Sita voi-
daan kayttaa vain polttopuun poikittaiseen leikkaami-
seen syottokeinun avulla teknisten tietojen mukaisesti.
Keinupyorésaha on suunniteltu vain enintdan 1 m pit-
kan polttopuun leikkaamiseen poikittaissuuntaisesti.
Puun halkaisijasta riippumatta keinun paélle saa
asettaa vain yhden ty6kappaleen.

Huomioi kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja va-
roitukset ja pida ne taysilukuisina ja luettavassa
kunnossa.

Onnettomuuksien valttamiseksi koneen tydalueella
ja ymparistdssa ei saa olla vieraita esineita.
Leikattavissa puissa ei saa olla vieraita esineita,
kuten nauloja tai ruuveja.

Kayta konetta vain sen ollessa teknisesti moitteet-
tomassa kunnossa ja kayta sitd aina maaraysten-
mukaisesti, turvallisuusseikat ja vaarat huomioi-
den ja noudattaen kayttéohjetta. Korjaa (korjauta)
viipymatta erityisesti sellaiset hairiot, jotka voivat
vaarantaa turvallisuuden.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

Asianmukaisia tapaturmantorjuntamaarayksia ja
muita yleisesti voimassa olevia turvateknisia maa-
rayksia on noudatettava.

Vain koneeseen perehtyneet henkil6t, jotka ovat
saaneet koulutusta koneella tydskentelyyn liittyvista
vaaroista, saavat kdyttaa, huoltaa tai korjata konetta.
Jos koneeseen tehddan omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei ota mitédan vastuuta siité aiheutuvista
vahingoista.

Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisévarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

Kaikki taman ylittava kaytté katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa siita ai-
heutuvista vahingoista; kayttaja on yksin vastuussa.
Vain eurooppalaisen standardin EN 847-1 vaatimuk-
set tayttavia sahanteria saa kayttaa.

Varmista, ettd kone on asennettaessa tukevalla
alustalla.

+ Koneen ymparilla ei saa olla kompastumisvaaraa
aiheuttavia kohtia.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on

merkitty talla merkilla: A

* Huomioi kaikki ndma turvallisuusohjeet ennen kuin
alat tyoskennella sahalla ja tyoskentelyn aikana.

« Sailyta tama turvallisuusohje hyvin.

« Koneita, jotka eivat ole kaytdssa, on sailytettava
kuivassa ja suljetussa paikassa ja lasten ulottumat-
tomissa.

« Pida tyokalut terévina ja puhtaina voidaksesi tyds-
kennelld paremmin ja turvallisesti.

« Toimi harkiten ja varovaisesti. Aloita tyot keskitty-
neesti. Al4 kéayta tydkalua vasyneena.

+ Ald kéyta tydkaluja, joissa kytkintad ei voi kytkea
paalle eika pois paalta.

« Varoitus! Muiden kayttétyokalujen ja muiden lisatar-
vikkeiden kaytto voi merkita loukkaantumisvaaraa.

« Varoitus: Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen
kuin alat suorittaa jotain tdssa ohjekirjassa kuvattua
huoltotyota.

« Anna turvallisuusohjeet edelleen kaikille henkilGille,
jotka tydskentelevat koneen parissa.

« Varo! Pyoriva sahantera aiheuttaa loukkaantumis-
vaaran kasille ja sormille.

+ Al jata sahaa sateeseen dléka kayté konetta koste-
assa tai marassa ymparistossa.

« Varmista hyva valaistus.

+ Ala sahaa palavien nesteiden tai kaasujen lahella.

« Kayta sopivia tydvaatteita! Valjat vaatteet tai korut
voivat takertua pydrivaan sahanteraan.

« Ulkona tydskenneltdessa on suositeltavaa kayttaa
luistamattomia jalkineita.

« Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.

« Valtad epanormaaleja vartalon asentoja.

« Kayttohenkilon on oltava vahintaan 18-vuotias.

« Pida lapset loitolla koneesta, jonka moottori on
kaynnissa.

+ Varmista, ettei tydpaikalla ole puujatteita ja lojuvia osia.

« Tybalueella vallitseva epajarjestys voi johtaa onnet-
tomuuksiin.
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+ Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, kos-
kea tyokaluun. Pida heidat poissa tydpaikalta.

» Koneella tydskentelevia henkiloita ei saa hairita.

* Huomioi moottorin ja sahanterdn py6rimissuunta.
Kéyta vain sahanteria, joiden suurin sallittu nopeus
ei ole pydérésahan karan maksimikierroslukua alhai-
sempi, ja jotka ovat sopivia leikattavalle materiaalille.

» Sahanteria ei saa moottorin sammuttamisen jalkeen
missaan tapauksessa jarruttaa painamalla sivu-
suuntaan.

« Asenna vain hyvin teroitettuja, saréttomia ja vaanty-
méattémia sahanteria.

+ Kayta vain valmistajan suosittelemia sahanteria, jot-
ka vastaavat standardin EN 847-1 vaatimuksia.

+ Vialliset sahanterat on heti vaihdettava.

+ Ala kayta sahanteria, jotka eivat vastaa tissa kayt-
téohjeessa ilmoitettuja tietoja.

» Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

» Vaihda loppuun kuluneet pdyta- tai kallistusosat.

» Tybasento on aina sivulle pois sahanterasta.

+ Ala kuormita konetta niin paljon, etta se pysahtyy.

* Varmista, etta leikatut puunpalaset eivat takerru sa-
hanteran hammaskehaén ja sinkoudu siita pois.

+ Al3 koskaan poista irronneita sirpaleita, lastuja tai
kiinni juuttuneita puuosia sahanteran liikkkuessa.

» Kytke kone pois paalta, kun poistat hairioita tai juut-
tuneita puunpalasia. - Veda virtapistoke irti -

* Jos sahausrako on kulumisen vuoksi suurentunut,
vaihda keinu-/ tai poytasiséke. Kytke kone pois paal-
ta ja veda virtapistoke irti.

* Varusteiden asennuksen ja saaté-, mittaus- ja puh-
distust6ita saa suorittaa vain moottorin ollessa sam-
mutettuna.

+ Tarkasta ennen paalle kytkemista, ettd avaimet ja
saatotyokalut on poistettu.

» Kun poistut tyopaikalta, kytke moottori pois paalta ja
veda virtapistoke irti pistorasiasta.

» Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotoi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

* Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6é- ja huol-
to-ohjeita ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

* Voimassa olevat tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasa-
painon.

» Tarkasta, onko ty6kalussa mahdollisesti vaurioita!

* Ennen kuin tyokalua kaytetaan uudelleen, on suoja-
laitteiden ja lievasti vahingoittuneiden osien moittee-
ton ja maaraystenmukainen toiminta tarkastettava
huolellisesti.

« Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat jumittumatta ja
etteivat osat ole vaurioituneet. Kaikkien osien on ol-
tava oikein asennettuina ja taytettava kaikki ehdot,
jotta tydkalun moitteeton toiminta on varmistettu.

» Hyvéaksytyn ammattikorjaamon on korjattava tai vaih-
dettava vaurioituneet suojalaitteet ja osat asiantun-
tevasti, mikali kdyttdohjeessa ei ole muuta mainittu.

« Tama tydkalu vastaa asiaankuuluvia turvallisuus-
maarayksia. Korjaukset saa teettda vain ammattilai-
silla ja kayttden alkuperaisid varaosia; muussa ta-
pauksessa kayttajat voivat altistua onnettomuuksille.

« Kayta tarvittaessa sopivaa henkil6kohtaista suoja-
varustusta. Niita voivat olla:

- Kuulosuojaimet vahentdmaan kuulovaurioiden
riski;

- Hengityssuojain vahentamaan haitallisen poélyn
hengittamisen riskia.

« Kayta kasineita kasitellessasi sahanteria ja karkeita
materiaaleja. Sahanteria on kuljetettava sailytyslaa-
tikossa aina, kun se on mahdollista.

« Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja aina suo-
jalaseja.

« Kayttéhenkildston on aina selvitettdva seikat, jotka
vaikuttavat meluarvoihin (esim. sahanterat, jotka on
suunniteltu vahentdmaan melun syntymista, sahan-
teran ja koneen hoito).

* Koneessa olevista virheistda, mukaan lukien suoja-
laitteissa ja sahanterassa olevista virheista, on heti
niiden toteamisen jalkeen ilmoitettava turvallisuu-
desta vastaavalle henkilélle.

« Konetta tulee kuljettaa vain kuljetusvalineilld, eika
suojalaitteita saa koskaan kayttaa kasittelyyn tai
kuljettamiseen.

« Kaikkien kayttéhenkildiden on oltava asianmukai-
sesti koulutettuja koneen kayttéon, saatdmiseen ja
kasittelyyn.

+ Ala sahaa sellaista leikattavaa tuotetta, joka siséltaa
vieraita esineita, kuten rautalankoja, johtoja tai naruja.

« Kayta vain teravia sahanteria.

« Koneen on oltava kaytdn aikana vaakasuoralla, ta-
saisella alustalla ja konetta ympéardivan maan on ol-
tava tasainen, hyvin huollettu eika siina saa olla jat-
teita, kuten esim. lastuja ja leikattuja tyokappaleita.

Varoitus!
Tama sahkotydkalu muodostaa kaytdn aikana sahko-
magneettisen kentan.
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Tama kenttd voi joissain olosuhteissa haitata aktii- Koulutettavana olevien henkildiden on oltava vahin-

visten tai passiivisten ihonalaisten laakinnallisten taan 16-vuotiaita, ja he saavat tydskennella koneen

laitteiden toimintaa. Vakavien tai hengenvaarallisten parissa vain kokeneen henkilén valvonnassa.

vammojen vaaran vahentamiseksi suosittelemme, etta « Koneella tydskentelevia henkil6ita ei saa hairita.

ihonalaisia laakinnallisia laitteita kayttavat henkilot « Pida lapset loitolla verkkovirran sy6ttdoon liitetysta

neuvottelevat 14dkarinsgd kanssa ennen kuin alkavat koneesta.

kayttaa sahkotyokalua. + Kaytad vartaloa myoétéilevia vaatteita. Riisu korut,
sormukset ja rannekellot.

Huomio loukkaantumisvaara! * Huomioi kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoi-

Puun on oltava aina sahanterdan molemmilla puolilla tukset ja pida ne luettavassa kunnossa.

keinun prismassa. (katso kuvassa 2a olevat nuolet) « Varo tyoskentelyn aikana: Pyorivan leikkuutydkalun
aiheuttama sormien ja kasien loukkaantumisvaara.

Jaannosriskit « Kayton aikana on pidettava saanndllisesti taukoja.

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan « Kayton aikana on kaytettava turvajalkineita ja suo-

kaytettidvissa olleen teknisen tiedon ja voimassa japukua.

olevien turvateknisten maardysten mukaisesti.

Siita huolimatta toissa voi esiintyi yksittaisia jaan- 7. Tekniset tiedot

nosriskeja.

» Pyoériva sahantera altistaa sormien ja kasien louk- rakennemitat

kaantumisvaaraan, jos tykappaletta ohjataan epa-
asianmukaisesti.
+ Puupdlyjen tai puunlastujen aiheuttama vaara ter-

veydelle. Sahantera
» Kayta ehdottomasti henkilékohtaista suojavarustus- Sahanteran halkaisija
ta kuten silmasuojaimia ja pélynaamaria. Poraushalkaisija.....
* Terveyden vaarantuminen melun vuoksi. Sallittu Hampaiden lukumaara
melutaso ylittyy tydskentelyn aikana. Kayta ehdotto- Sahanterén paksuus
masti henkil6kohtaisia suojavarusteita, kuten kuulo- Leikkuuleveys
suojaimia.
+ Sahkovirran aiheuttama vaara, jos kaytetdan epa- kéyttokoneisto
asianmukaisia virtajohtoja. MOOHOri ...
» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo- Moottorin teho
limatta voi jaljelle jaada piilevia jadnnosriskeja. Kayttotapa
+ Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla Nimellisvirta
kayttdohjeiden lisdksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” Tyhjakayntikierrosluku n,.
ja "Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita. Kotelointiluokka
+ Viallisen sahanterén aiheuttama loukkaantuminen. Verkkosulake..........cccooviveiininciciiiece
Tarkasta sahanteran moitteeton kunto saannéllisesti
ja aina ennen kayttoa. Tyotiedot
» Kun kaytetdan erikoistarvikkeita, taytyy huomioida Leikkauskorkeus, py6red puu ..min. 30 mm

enint. 250 mm
min. 250 mm
enint. 1000 mm

erikoistarvikkeiden mukana toimitetut kayttéohjeet
ja lukea ne huolellisesti.

6. Koneen omistajan/yllapitajan kou-

lutus * Kéyttétapa S2, lyhytaikainen kayttd vakaalla kuormi-
tuksella. Konetta voidaan kayttda yhteen ty6jaksoon

* Anna turvallisuusohjeet kaikille henkildille, jotka 15 minuutin ajan kuormitettuna. Taman ajan kuluttua
tydskentelevat koneen parissa. koneen on annettava levata, jotta se jaadhtyy ennen

» Kayttohenkilon on oltava vahintdan 18-vuotias. kuin kayttda jatketaan. Kyse on jaksottaisesta tydsken-

telytavasta kiinteasti maaritetylla kaytto- ja lepoajalla.
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Meluarvot

Standardin EN ISO 3746:2010 mukaan aanitehotasolle
tai standardin EN 1SO11202:2010 (korjauskerroin K3A
standardin EN ISO 11204:2010 liitteen A.2 mukaan las-
kettuna) mukaan aanenpainetasolle tyopaikalla maari-
tetyt melupaastdarvot tayttavat perustana olevan stan-
dardin 1ISO 7904 liitteessa A mainitut tydehdot.

Aanenpainetaso L , tyOstosSa...........ccooerrrennes 99 dB
Epéavarmuus K,
Aénitehotaso L, tybstossa.
Epavarmuus K, ..o 4 dB
Annetut arvot ovat emissioarvoja ja ne eivét esita. Vaikka
emissio- ja immissiotason valilld on korrelaatio, ei niista
voida luotettavasti maarittdd mahdollisesti tarvittavia li-
savarotoimenpiteitd. Tyépaikalla vallitsevaan immissiota-
soon vaikuttavia tekij6ité ovat vaikutusten kesto, tyotilan
ominaisuudet, muut melulahteet, esim. koneiden maara
ja muut lahelld suoritettavat toimenpiteet. Sallitut tydar-
vot voivat olla eri maissa erilaisia. Kayttaja voi tietojen
perusteella kuitenkin arvioida vaarat ja riskit paremmin.

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

8. Purkaminen pakkauksesta

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-

varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen siséltd taydellinen.

» Tarkasta, onko koneessa ja lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

* My6hemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy koneeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia varaosia. Voit ostaa niita alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa koneesi tuotenumero ja tyyppi

ja valmistusvuosi.

A VAARA

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien,
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien jou-
tuminen nieluun ja tukehtuminen!

9. Asennus

9.1 Pyorien asennus (kuva 3)

1. Tyonna aluslaatta (6a) pyoran akseliin.

2. Tydnna pyora (6) pydran akseliin.

3. Lisaa nyt toinen aluslaatta (6b) pyoran akseliin.

4. Ohjaa sokka (6¢) kohtisuorasti pyéran akselin auk-
koihin. Taivuta sokan (6c) karjet karkipihdeilla (ei
sisdlly toimitukseen) erilleen pydran (6) varmista-
miseksi paikalleen.

5. Toista samat vaiheet toiselle pyéralle (6).

9.2 Keinujatkoksen asennus (kuva 4)

1. Loysaa tahtikahvaruuvia (12), kunnes keinujatkos
(13) voidaan ohjata aukkoon.

2. Tyobnna keinujatkos (13) aukkoon ja suuntaa se
oikein.

3. Kiinnita keinujatkos (13) tahtikahvaruuvilla (12).

10. Ennen kaytto6nottoa

+ Varmista, ettd kone on asennettaessa tukevalla
alustalla. Tukijalat eivat saa roikkua ilmassa.

« Ty6paikan on oltava hyvin valaistu.

+ Koneen ymparilla ei saa olla kompastumisvaaraa
aiheuttavia kohtia.

+ Tarkasta keinu. Sen on palattava itsestdan lahtdasen-
toon keinulukituksen (5) avaamisen jalkeen. (Kuva 5)

* Huomioi turvallisuusohjeet.

« Kaikkien suoja- ja apulaitteiden taytyy olla asen-
nettuina.

« Tarkasta, ettd sahanterd (14) on moitteettomasti
paikallaan ja sen kulkusuunta on oikea.

+ Suorita toiminnan tarkastus ennen tyon aloittamista.

« Saha on suunniteltu vain enintdan 1 m pitkan poltto-
puun leikkaamiseen poikittaissuuntaisesti.

* Puun halkaisijasta riippumatta keinun paalle saa
asettaa vain yhden kappaleen, jonka minimihalkai-
sija on @ 30 mm.

+ Sahattavaa puuta ei saa kiinnittaa kasin.

* Suorita varustelu-, sdatd-, mittaus- ja puhdistustoita
vain moottorin ollessa sammutettuna. Odota, etta
pyoriva tydkalu on pysahtynyt ja veda virtapistoke irti.

11. Kéaytto/tyoohjeita
/A HUOMIO!

Asenna laite ehdottomasti taydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!
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Keinupyordésaha tarjoaa parhaan mahdollisen tur-
vallisuuden suljetun sahausalueen ansiosta.

11.1 Paéalle-/pois-kytkin (kuva 1)

1. Kun haluat kytked sahan paalle, paina paalle-/
pois-kytkimessa (8) painiketta "I”. Odota ennen
sahaamista, ettd sahanterd (14) on saavuttanut
maksimikierrosnopeuden.

2. Kun haluat kytked sahan pois paalta, paina virta-
kytkimen (8) painiketta "0".

11.2 Ylikuormitussuoja

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestédan pois

paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori

voidaan kytkea uudelleen paalle.

1. Anna koneen jaahtya.

2. Kytke kone uudelleen péaalle kohdassa 11.1 kuva-
tulla tavalla.

11.3 Sahaustoimenpide (kuva 1)

A Huomio! Kun tydstetdan vaantynyttéd puuta, kaa-
revan puolen on oltava suunnattuna kohti sahanteran
rakoa, jotta valtetdan puun kaatuminen ja juuttuminen
leikkaamisen aikana. Tama voisi vahingoittaa sahaa.

Kytke kone péaalle kohdassa 11.1 kuvatulla tavalla.

K&anna suojakansi kahvalla (suojakansi) (1) auki.

Aseta leikattava kappale syottokeinuun (3).

Sulje suojakansi. Huomautus: Sahaustoimenpide

voidaan kéynnistaa vain, kun suojakansi on suljettu.

5. Kallista keinu kahvalla (keinu) (2) ja kahvalla (suo-
jakansi) (1) kohti sahanteraa (14) ja sahaa leikatta-
va kappale poikki. Huomautus: Paina sahanteraa
sahaamisen aikana vain sen verran, etta kierroslu-
ku pysyy vakaana.

6. Kallista keinu takaisin ja avaa suojakansi.

HoonN =~

A Huomio!

+ Ala jata konetta valvomatta kaytdn aikana.

» Jos tyo keskeytetaan, kytke kone pois paalta ja veda
virtapistoke irti.

11.4 Pitkittdisvasteen sadato (kuva 5)

Pitkittaisvastetta kaytetdan keinupydrosahassa leikat-

tavan puukappaleen pituuden maarittdmiseksi tarkasti

ja samanlaisten leikkausten toistamiseksi.

1. Loysaa tahtikahvaruuvi (11) voidaksesi vetaa pit-
kittaisvastetta (10) vapaasti ulos.

2. Tybnna pitkittaisvastetta (10) ohjainkiskoa pitkin
halutun leikkauspituuden saatamiseksi.

3. Kun haluttu leikkauspituus on saadetty, kiinnita
pitkittdisvaste (10) kiristamalla tahtikahvaruuvin
(11) uudelleen.

4. Aseta puukappale pitkittdisvasteeseen (10) ja
suorita leikkaus. Pitkittdisvastetta (10) kaytetaan
viitekohtana sen varmistamiseksi, ettd leikkaus
tapahtuu tarkasti asetetussa kohdassa.

5. Jos useita puukappaleita on leikattava samaan
pituuteen, voidaan kayttaa pitkittaisvastetta (10)
asetuksen sailyttamiseksi ja leikkausten suoritta-
miseksi toistuvasti samalla tarkkuudella.

11.5 Tyon lopettaminen (kuvat 1, 6, 7)

1. Kytke kone pois paaltd kohdassa 11.1 kuvatulla
tavalla.

2. Odota, kunnes sahantera (14) on pysahtynyt ko-
konaan.

3. lIrrota virtapistoke.

4. Huomioi yleiset huolto-ohjeet.

5. Aseta keinu kuljetusasentoon ja varmista se kei-
nun lukituksella (5) (katso kuvat 6 + 7).

12. Kuljetus

Huomautus:
Aseta keinu kuljetusasentoon ja varmista se keinun lu-
kituksella (5) (katso kuvat 6 + 7).

12.1 Kuljettaminen lyhyilla matkoilla (kuvat 6 - 8)
1. Nosta keinupydrésahaa kahvasta (keinu) (2).
2. Keinupy6résahaa voidaan nyt liikuttaa pyorilla (6).

12.2 Kuljetus ajoneuvolla

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara liilan korkean tuotteen painon vuoksi
Pyyda toinen henkilé auttamaan tuotteen nosta-
misessa.

1. Huomioi tuotetta nostaessasi sen paino (katso
luku 7. Tekniset tiedot).

2. Kytke tuote pois paaltd ennen kuljetusta ja irrota
se virtalahteesta.

3. Kantakaa tuotetta vahintdan kahden henkilén yh-
teistyona.

4. Suojaa kone iskuilta, tormayksilta ja voimakkaalta
tarinalta, esim. ajoneuvolla kuljetettaessa.

5. Varmista kone kallistumista ja luisumista vastaan.

6. Ala koskaan kéyta suojalaitteita kiinni pitamiseen
kasittelyn tai kuljetuksen aikana.
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13. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiik-
si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan s&hko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia.

Asiakkaan sdhkoliitinndn seka kaytetyn jatkojoh-
don on vastattava néita maarayksia.

Kayta siirrettdvad henkilonsuojakytkintd (PRCD),
jos virtaverkossa ei ole vikavirtasuojakytkinta
(RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

Verkkoliitdntéd on suojattu 16 ampeerin sulakkeella.

Vialliset sdahkéliitantidjohdot
Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

» Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

+ Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkéliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain sellaisia liitosjohtoja, joissa on
merkintd HO7RN-F.

Tyyppimerkinnan painatus litosjohdossa on pakollista.

Kolmivaihemoottori 400 V 3~/ 50 Hz

Verkkojannite 400 V 3N~/ 50 Hz

Verkkoliitdnnan ja jatkojohdon tulee olla 5-johtimisia =

3~+N+PE.

+ Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla vahintaan 1,5
mm? (< 25m).

» Jatkojohtojen poikkipinnan tulee olla vahintaan 2,5
mm?2 (> 25m).

Huomio!

Pydrimissuunnan tarkastaminen (kuva 9)

» Kolmivaihemoottoreiden pyérimissuunta taytyy tarkas-
taa, kun ne liitetdan tai kun niiden sijaintipaikkaa vaih-
detaan. Pydrimissuuntaa on tarvittaessa muutettava.

1. Muuta taté varten vaihemuuntajan kiertosuuntaa

ruuvimeisselilla (ei sisélly toimitukseen) laitepis-
tokkeessa.

Moottori-jarrulaite

Keinupydrosahassa on elektroninen jarrutuksen oh-
jaus, joka pysayttaa sahanterdn 10 sekunnissa pois
kytkemisen jalkeen.

Elektroninen jarrutuksen ohjaus keskeytyy viimeistaan
14 sekunnin kuluttua.

Jos jarrutus kestaa yli 10 sekuntia, konetta ei saa enda
kayttaa, koska jarru voi olla viallinen. Kone on ehdotto-
masti erotettava jannitteensyo6tosta.

Huomautus:

Jos elektroninen jarrutuksen ohjaus on viallinen, sahaa
ei saa kayttaa. Sahkdliitantdjen korjaukset saa tehda
vain ammattikorjaamolla.

Sahkoliitannan tarkastus
1. Kytke kone paalle kohdassa 11.1 kuvatulla tavalla.
2. Sahausakseli kdynnistyy.

14. Huolto

A VAROITUS
Koneen odottamattomasta kaynnistymisestéa aiheutu-
va loukkaantumisvaara
Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen
puhdistus- ja huoltotgita.

A VAROITUS
Varoitus odottamattomista vaaroista ja tuotteen vahin-
goittumisesta
Ala koskaan tee tuotteeseen omavaltaisia muutok-
sia tai korjauksia, joita ei ole kuvattu tassa kayt-
téohjeessa.
Anna kaikki tehtavat tyét, joita ei ole kuvattu kayt-
téohjeessa, ammattikorjaamon tehtavaksi.

14.1 Yleiset ohjeet

« Tarkasta tuote irronneiden, kuluneiden tai vaurioitu-
neiden rakenneosien varalta.

» Tarkasta mutterien, tappien ja ruuvien luja kiinnitys.

« Tarkasta suojukset ja suojalaitteet vaurioiden ja oi-
kean kiinnityksen osalta.
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» Tarkasta sahkdliitdnnat. Sahkaliitantdjen korjaukset
saa tehda vain ammattikorjaamolla.

14.2 Tuotekohtaiset ohjeet

» Tarkasta sahantera saanndllisesti. Kayta vain hyvin
teroitettuja, saréttomia ja vaantymattémia sahante-
rid. Kayta vain sellaisia sahanteria, jotka vastaavat
standardin EN 847-1 vaatimuksia.

» Vaihda kulunut keinulaakeri heti.

+ Tarkasta ettei koneessa ole mitaan ty6kaluja tai mui-
ta osia ennen koneen uutta kayttddnottoa.

+ Selvitd mahdolliset sahanpurun aiheuttamat tukok-
set poistossa.

14.3 Tuotteen voiteleminen

1. Voitele pyérivat osat kerran kuukaudessa varmis-
taaksesi ty6kalun pitkan kayttoian.

2. Voitele kaikki liikkuvat osat laadukkaalla ja juokse-
valla konedljylla.

3. Ala voitele moottoria.

A Al3 koskaan kiyti korkeapainepesuria koneen
puhdistamiseen. Vesi saattaa tunkeutua koneen
tiiviisiin osiin ja vaihteistokoteloon, ja aiheuttaa
vaurioita karoihin, hammaspyériin, laakereihin tai
moottoriin. Painepesurin kidytté lyhentda kayttoi-
kaa ja heikentda huollettavuutta.

14.4 Sahanterdn vaihto (kuvat 10-15)
A Irrota virtapistoke ennen sahanteran vaihtamista.

A Palovammojen vaara! Sahanterd on viela kuuma
heti sahaamisen jalkeen.

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara! Jos keinupy6résahaa kasitellaan
epaasianmukaisesti, on olemassa vakavien vammojen
vaara.

A VAROITUS

Teravien reunojen aiheuttama sormien ja késien louk-
kaantumisvaara

- Kayta suojakasineita.

1. Avaa kuusiomutteri (14a), pida keinua paikallaan
ja veda keinun ohjain (14b) ja aluslaatta irti kier-
retapista.

2. Pida keinua edelleen paikallaan ja veda jousisok-
ka (14c) ulos ja ota aluslaatta (14d) pois.

3. Laske keinua hitaasti lattian suuntaan.

4. Varmista sahanterad (14) lukitustapilla ( 7) kierty-
mista vastaan.

5. Avaa ruuvi (14e) kiertamalla vastapaivaan. Kayta tata
varten mukana toimitettua kiintoavainta, koko SW18.

6. lIrrota levy (14f), etummainen sahanteréan laippa
(149) ja sahantera (14).

7. Puhdista ulompi ja sisempi sahanteran laippa huo-
lellisesti ennen kuin asennat uuden sahanteran (14).

8. Aseta uusi sahantera (14) kayttéakseliin. Huomioi tal-
16in py6rimissuunta: Hampaiden vinojen leikkauspin-
tojen taytyy aina osoittaa kulkusuuntaan (eteenpain).

9. Aseta ulompi sahanteran laippa (14g) uudelleen
kayttdakseliin. Varmista talléin, ettd ulomman sa-
hanteran laipan suuntaus on oikea.

10. Kierra ruuvi (14e) kasin kiinni kayttéakseliin.

11. Kierra sahanterda (14) varovaisesti kulkusuun-
taan: Sen on oltava tarkasti keskitettyna eika se
saa kdyda epatasaisesti. Tarkasta sahanteran (14)
ja ulomman sahanterén laipan (14g) oikea kiinni-
tys. Suuntaa osat uudelleen, jos sahantera (14) ei
ole tarkasti keskitettyna.

12. Kierra ruuvia (14e) kiintoavaimella (koko SW18)
mydétapaivaan, kunnes se on kiinnitetty.

13. Nosta keinua ja tydnna kiinnityspultti reikaan.

14. Liita jousisokka (14c) kiinnityspultin lapi.

15. Aseta keinun ohjain (14b) uudelleen kierretappiin ja
kiinnita se aluslaatan ja kuusiomutterin (14a) kanssa.

16. Poista lukitustappi (7).

14.5 Muovisisdkkeen vaihtaminen
Vaihda kuluneet tai vaurioituneet muovisisakkeet (kuva
1) valittomasti.

1. Loysaa muovisisédkkeen (9) ruuvit ja ota se pois.
2. Aseta uusi muovisisdke (9) paikalleen ja ruuvaa
se kiinni.

15. Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jélkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne
ovat moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantu-
misvaaraa aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden
ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisis-
ta korjauksista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien
kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myos lisévarusteita.
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Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme.
Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkbalan ammattilainen.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

» Moottorin tyyppikilven tiedot

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Kun tuote lahetetdan huoltoasemalle korjausta varten,
on huomioitava, etté turvallisuussyista se on tyhjennet-
tava oljysta ja polttoaineesta ennen sen lahettamista.

15.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike

* Tuotenumero

+ Tyyppikilven tiedot

Tuotenro:
1318003 / 15301051

Varaosat / lisatarvikkeet
Sahantera

15.2 Huoltotietoja

Huomaa, etté tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Muovisisakkeet, sahantera

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!
16. Varastointi
1. Varastoi tuote pimeassa, kuivassa ja jaatymiseltd
suojatussa paikassa asiattomien ulottumattomissa.
2. Optimaalinen varaston lampétila on 5 °C - 30 °C.
3. Sailyta kayttoohje tuotteen laheisyydessa.
17. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kierrat-

@ .‘. Fd )
%@ gn S taa. Havité pakkaus ymparisténsuoje-

lumaaraysten edellyttdmalla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain (ElektroG) tiedot

ﬁ Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu

sekajatteisiin, vaan ne on havitettava lajitel-

EE tuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus).

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttajan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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18. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiot ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein.
Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytté huoltoliikkeeseen.

Sdhkoteknisia huoltotoitd saavat suorittaa ainoastaan patevat sahkoalan ammattilaiset!

Hairio

Saha ei jarruta pois
kytkemisen jalkeen

Mahdolliset syyt

Jarrulaite viallinen

Korjauskeinot

Tarkastuta jarrulaite asiantuntevassa
korjaamossa ja vaihda se tarvittaessa
uuteen.

Sahantera irtoaa moottorin
pois kytkemisen jalkeen

Kiinnitysmutteria ei ole kiristetty
tarpeeksi tiukkaan

Kiinnitysmutterin kiristdminen (huomio:
oikeakatinen kierre)

Moottori aiheuttaa liikkaa
melua tai se hurahtaa

Kaamit vioittuneet, moottori viallinen

Tarkastuta moottori asiantuntevassa
korjaamossa.

Palaneita kohtia
leikkauspinnassa

tylsa sahantera

Teroita sahantera tai vaihda se
tarvittaessa uuteen

vaara sahantera

Vaihda sahantera

Sahantera pyorii vaaraan
suuntaan

Navat vaarin pain / vaara liitanta

Muuta kiertosuuntaa vaihemuuntajalla
/ teetd seinapistorasian napaisuuden
vaihto sédhkodalan ammattilaisella.

Moottori ei tuota tehoa,
sulake laukeaa

Jatkojohdon poikkileikkaus ei ole riittava

katso "S&hkdliitanta”

Tylsan sahanterén aiheuttama
ylikuormitus

Vaihda sahantera
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Forklaring til symbolerne pa produktet

A Overhold alle sikkerhedsforskrifter fgr ibrugtagning!

@ I ..I Inden ibrugtagningen skal man have leest og forstaet hele brugsanvisningen.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug hgreveern.

Benyt gjenveern.

Benyt skridsikkert fodtgj.

() @
|l|]l( I\ Apparatet ma kun betjenes af én person. Hold begrn vaek fra arbejdsomradet.

% Pas pal! Brug ikke apparatet under vade forhold.

Pas pa! Undlad at reekke handen ind i savklingeomradet! Fare for personskade!

Treek netstikket ud, fgr der foretages reparation, rengering eller vedligeholdelse pa maskinen!

Hojspaending, livsfare!

Det er forbudt at fjerne eller aendre beskyttelses- og sikkerhedsudstyr.

A <&—— | Motorens drejeretning

c € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

! ! Produktet opfylder geeldende serbiske direktiver.
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1. Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kzere kunde
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med din nye maskine.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar heefter producen-

ten af denne maskine ikke for skader, der opstar pa el-

ler i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

» Forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

» Utilsigtet brug

+ Svigt af det elektriske anlaeg som felge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere dit produkt at kende og bruge det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger produktet sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
produktets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden produktet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes med omhu af
alle operatarer, for arbejdet startes.

Arbejde pa produktet ma kun udferes af personer, der
erinstrueret i brug af samme, og som er informeret om
de dermed forbundne farer.

Den lovmeaessige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder for lignende produkter, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader,
der matte opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1 - 13)

1. Greb (beskyttelsesdaeksel)
2. Greb (vippe)

3. Tilferselsvippe

4.  Trykfjeder

5. Vippespeaerre

6. Hjul

6a. Spaendeskive

6b. Spaendeskive

6¢c. Split

7. Lasestift

8. Teend/Sluk-kontakt

9. Plastindlaeg

10. Leengdeanslag

11. Stjernegrebsskrue (leengdeanslag)
12. Stjernegrebsskrue (vippeforleengelse)
13. Vippeforlaengelse

14. Savklinge
14a.Sekskantmetrik
14b.Vippestyr

14c.Fjedersplit
14d.Spaendeskive

14e.Skrue

14f. Skive

14g.Savklingeflange

3. Leveringsomfang

Pos. Stk. Betegnelse
1x Vipperundsav
6 2x Hjul
6a/6b  4x Speaendeskive
6C 2x Split
1x Gaffelnagle SW18 (ikke afbildet)

Brugsanvisning
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4. Tilsigtet brug

Breenderundsaven er kun designet til behandling af tree
ved hjzelp af det udbudte vaerktgj.

Maskinen er i overensstemmelse med det geeldende

EF-maskindirektiv.

* Vipperundsaven er designet som enmands-betje-
ningsplads og ma kun bruges udenders.

* Vipperundsaven er en transportabel rundsav. Den
er kun beregnet til at skeere breende pa tveers med
tilferselsvippen jf. de tekniske data.

» Vipperundsaven er kun designet til tveersavning af
braende med maks. 1 m laengde.

+ Uanset treeets diameter ma der kun laegge ét emne
pa vippen ad gangen.

» Overhold alle sikkerheds- og fareanvisninger pa
maskinen, og se til, at disse altid er i lseesbar stand.

+ Maskinens arbejds- og omgivelsesomrade skal
veere fri for forstyrrende fremmedlegemer for at
forhindre ulykker.

+ Som udgangspunkt skal det tree, der skal skeeres,
veere fri for fremmedlegemer som sgm og skruer.

+ Brug kun maskinen, hvis den er i teknisk fejlfri stand;
den skal bruges som tilsigtet og sikkerheds- og fa-
rebevidst iht. betjeningsvejledningen. Iseer alle fejl-
funktioner, der har indflydelse pa sikkerheden, skal
straks afhjaelpes af dig selv (eller af tredjemand).

* Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

» De geeldende forskrifter til forebyggelse af ulykker
og @vrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen méa kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af personer, der er fortrolige med dette arbej-
de og som er informeret om de farer, der kan opsta.

* Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
skyldes, at der er foretaget eendringer pa maskinen
pa eget initiativ.

+ Maskinen méa kun bruges med originalt tilbehgr og
originalt veerktgj fra producenten.

« Enhver anden form for anvendelse regnes som vae-
rende i strid med tilsigtet brug. Producenten fraskri-
ver sig ansvaret for skader, der skyldes en forkert
anvendelse; risikoen beeres alene af brugeren.

» Der ma kun anvendes savklinger, som opfylder den
europeeiske standard EN 847-1.

+ Sorg for, at maskinen ved opbygning star stabilt pa
et fast underlag.

+ Der ma ikke veere forhindringer rundt om maskinen.

Veer opmaerksom pa, at vores apparatet ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis appara-
tet bruges i erhvervs-, handveerks- eller industrivirk-
somheder samt til lignende arbejde.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger

I denne brugsanvisning er de steder, der omhandler din

sikkerhed, forsynet med dette symbol: A

* Veer hele tiden opmzerksom pa alle disse forskrifter,
for og under arbejdet med saven.

* Opbevar disse sikkerhedsforskrifter et sikkert sted.

+ Ikke-anvendte maskiner bgr opbevares pa et tort,
aflast sted, utilgaengeligt for barn.

» Hold veerktgjerne skarpe og rene for at kunne arbej-
de bedre og mere sikkert.

» Veer opmaerksom pa, hvad du laver. Udfer arbejdet
med fornuft. Brug ikke veerktgjet, hvis du er traet.

» Brug ikke veaerktgjer, hvis kontakt ikke kan taendes
og slukkes.

» Advarsel! Brug af andet indsatsvaerktgj og andet tilbe-
her kan vaere forbundet med fare for kvaestelser for dig.

» Advarsel: For der udfgres noget af det vedligehol-
delsesarbejde, der er beskrevet i denne handbog,
skal man treekke netstikket ud.

» Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer,
som arbejder med maskinen.

» Forsigtig! Den roterende savklinge udger en risiko
for skader pa haender og fingre.

» Undga at udsaette saven for regn, og brug ikke ma-
skinen i fugtige eller vade omgivelser.

» Spgrg for god belysning.

* Undga at save i neerheden af braendbare vaesker
eller gasser.

» Brug egnet arbejdstgj! Lastsiddende tgj eller smyk-
ker kan blive indfanget af den roterende savklinge.

« Til arbejde ude i det fri anbefales det at bruge skrid-
sikkert fodvaerk.

« Beskyt langt har under harnet.

» Undga unormal kropsholdning.

» Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel.

« Bgrn skal holdes pa afstand af maskinen, sa laenge
motoren karer.

» Hold arbejdspladsen fri for treeaffald og omkringlig-
gende dele.

» Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.

» Spgrg for, at andre personer, isaer bern, ikke kommer
i bergring med veerktgjet. Hold sddanne pa afstand
af arbejdspladsen.
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» Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

» Veer opmeerksom pa motorens og savklingens om-
lgbsretning. Brug kun savklinger, hvis maks. tillad-
te hastighed ikke er lavere end rundsavens maks.
spindelhastighed, og som er egnet til det materiale,
der skal skeeres.

» Savklinger ma ikke bremses ned ved at trykke ind pa
siden af dem, nar maskinen slukkes.

+ Isaet kun skaerpede savklinger uden revner og de-
formering.

» Brug kun savklinger, der anbefales af producenten,
og som er i overensstemmelse med EN 847-1.

» Savklinger med fejl skal omgaende skiftes ud.

» Brug ikke savklinger, som ikke er i overensstemmel-
se med de maerkedata, som er naevnt i denne betje-
ningsvejledning.

+ Sikkerhedsanordninger pa maskinen ma ikke af-
monteres eller saettes ud af kraft.

» Udskift slidte bord- eller vippeindlaeg.

+ Arbejdsstillingen skal altid vaere pa siden af savklingen.

+ Belast ikke maskinen s& meget, at den star helt stille.

» Pas pa, at afsavede treestykker ikke heenger fast i
savklingens tandkrans og bliver slynget vaek.

+ Fjern aldrig lgse splinter, spaner eller fastklemte
treedele, mens savklingen kerer.

+ Sluk maskinen, inden der afhjeelpes fejl eller fiernes
fastklemte treestykker. - Treek elstikket ud -

« Udskift vippe- eller bordindlaegget, hvis saverillen
forsterres pa grund af slid. Sluk maskinen, og treek
netstikket ud.

* Omstilling samt indstillings-, male- og renggringsar-
bejde skal udfgres med motoren slukket.

« Kontroller, at ngglerne og indstillingsveerktgj er fier-
net, for veerktgjet taendes.

+ Sluk motoren, og traek netstikket ud af stikkontakten,
nar du forlader arbejdsstedet.

+ Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation eller
vedligeholdelse.

* Producentens sikkerhedsforskrifter, arbejdsanvis-
ninger og vedligeholdelsesinstrukser samt malene,
som er angivet i de tekniske data, skal overholdes.

» Relevante bestemmelser vedrgrende ulykkesfore-
byggelse og avrige almindeligt anerkendte sikker-
hedstekniske regler skal overholdes.

+ Sorg for at sta sikkert og hold altid ligevaegten.

+ Kontrollér veerktgjet for eventuelle skader!

+ For fortsat brug af veerktgjet skal beskyttelsesanord-
ninger eller let beskadigede dele undersgges med
ombhu for at sikre, at de fungerer korrekt og som tilsigtet.

« Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og
ikke sidder i klemme, eller om dele er beskadiget.
Samtlige dele skal vaere korrekt monteret og opfylde
alle betingelser for at sikre korrekt veerktgjsdrift.

« Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes pa et anerkendt professio-
nelt veerksted, medmindre andet er angivet i brugs-
anvisningen.

» Dette veerktgj er i overensstemmelse med de rele-
vante sikkerhedsbestemmelser. Reparation ma kun
udfgres af en fagmand, og der skal bruges originale
reservedele; ellers kan der opsta ulykker for brugeren.

» Brug om ngdvendigt egnede personlige varnemid-
ler. Dette kunne veere:

- Herevaern for at undga risikoen for, at der opstar
hgretab;

- Andedraetsvaern for at undga risikoen for indan-
ding af skadeligt stov.

« Brug handsker ved handtering af savklinger og ra
materialer. Savklinger skal savidt muligt transporte-
res i en beholder.

« Brug personlige vaernemidler og altid beskyttelses-
briller.

» Operatgren skal informeres om forhold, der pavirker
stgjniveauet (f.eks. savklinger designet til at reduce-
re stgjudvikling, pleje af savklinge og maskine).

* Fejl i maskinen, inkl. beskyttelsesudstyr og savklin-
ge, skal - sa snart sddanne opdages - rapporteres til
den sikkerhedsansvarlige person.

» Nar maskinen skal transporteres, ma man kun bru-
ge transportanordningerne og aldrig beskyttelses-
anordningerne til handtering og transport.

» Alle operatgrer skal veere tilstreekkeligt uddannet i
brug, indstilling og betjening af maskinen.

« Undlad at save skaeremateriale, der indeholder frem-
medlegemer som f.eks. trade, kabler eller snore.

* Anvend kun skarpe savklinger.

» Maskinen skal sta pa et vandret, plant gulv under
driften, og gulvet omkring maskinen skal veere plant,
velholdt og fri for affald som f.eks. spaner og afskar-
ne emner.

Advarsel!

Dette elvaerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige kvaestelser eller
kvaestelser med dgden til falge anbefales det personer
med medicinske implantater at ga til laege og kontakte
producenten af det medicinske implantat, for elvaerk-
tojet betjenes.
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Pas pa! Fare for ulykke!
Treeet skal altid ligge i vippens prisme pa begge sider af
savklingen. (se pile i fig. 2a)

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-

veau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der opsta enkelte restrisici under

driften.

+ Fare for personskade pa fingre og haender pga. den
roterende savklinge, hvis emnet styres forkert.

» Sundhedsfare som folge af treestov eller traespaner.

» Brug personlige veernemidler som f.eks. gjenveern
og stevmaske.

» Sundhedsfare som falge af stgj. Det tilladte stgjni-
veau overskrides under arbejdet. Brug altid person-
lige vaernemidler sdsom hagreveern.

» Fare som felge af strem, hvis der bruges elektriske
tilslutningsledninger, der ikke lever op til geeldende
regler.

» Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisi-
ci, selv om alle foranstaltninger er truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsan-
visningen overholdes.

» Personskader som fglge af defekt savklinge. Kon-
trollér savklingen for mangler/fejl med jeevne mel-
lemrum og fer hver indsats.

» Ved indsats af specialtilbehgr skal betjeningsvejled-
ningen, der er vedlagt specialtilbehgret, overholdes
og leeses med omhu.

6. Opleaering af operaterer

* Giv sikkerhedsforskrifterne videre til alle personer,
som arbejder med maskinen.

+ Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel. Leer-
linge skal veere mindst 16 ar og ma kun arbejde ved
maskinen, hvis de er under opsyn.

» Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-
straheres under arbejdet.

« Hold barn veek fra maskinen, som er tilsluttet stram.

+ Beer teetsiddende tgj. Tag smykker, ringe og arm-
bandsure af.

» Overhold alle sikkerhedsforskrifter og fareanvisninger
pa maskinen, og serg for, at disse er i lsesbar stand.

» Udvis forsigtighed under arbejdet: Fare for personska-
de pa fingre og heender pga. roterende skeerevaerktgj.

* Under drift skal regelmaessige pauser overholdes.

* Under drift skal der baeres sikkerhedssko og sikker-
hedstg;.

www.scheppach.com DK | 235

7. Tekniske data

Dimensioner

Laengde / bredde / hgjde ............ 1030/771/ 1095 mm
VBBGE et 94 kg
Savklinge

Savklingediameter ... 2 700 mm
Boringsdiameter...........cccoceiiiiiiiiiiciics 2 30 mm
Antal teender 64

Savklingetykkelse ..........ccociiiiiiiinieniieiieen, 3,0 mm
Klippebredde.........cccooiiiiiiiiiiiices 4,0 mm
Drev

Motor .........

Motoreffekt....

Driftsfunktion....
Meerkestram
Tomgangshastighed n,
Beskyttelsestype ...
Netsikring

Arbejdsdata
Snithgjde rundtree

maks. 250 mm
Treeleengde ... min. 250 mm
.............................................................. maks. 1000 mm

* Driftsfunktion S2, korttidsdrift ved konstant belast-
ning. Maskinen kan arbejde under belastning i en ar-
bejdscyklus pa 15 minutter. Efter denne periode skal
maskinen holde pause for at kgle ned, fgr den kan be-
nyttes igen. Der er tale om en periodisk arbejdsmade
med fast drifts- og hviletid.

Forbehold for tekniske sendringer!

Stojvaerdier

Stgjemissionsveerdierne  bestemt i henhold il
EN ISO 3746:2010 for lydeffektniveauet eller EN
1SO11202:2010 (korrektionsfaktor K3A beregnet i hen-
hold til bilag A.2 i EN ISO 11204:2010) for lydtryksni-
veauet pa arbejdspladsen er baseret pa arbejdsforhol-
dene anfert i ISO 7904 bilag A.

Lydtryksniveau L ,Bearbejdning ......................... 99 dB
Usikkerhed KDA
Lydeffektniveau L, Bearbejdning
Usikkerhed K, .oooeeiiiiiiiici

De angivne veerdier er rene emissionsvaerdier og udger
ikke nogen garanti for sikre veerdier pa arbejdspladsen.




Selv om der er en forbindelse mellem emissions- og
immissionsniveauer, kan det heraf ikke med sikkerhed
afgeres, hvorvidt supplerende sikkerhedsforanstaltnin-
ger er ngdvendige eller ej. Faktorer, som har indflydel-
se pa det aktuelle immissionsniveau pa arbejdsplad-
sen, er: arbejdsrummets egenskaber, andre stgjkilder,
f.eks. antallet af maskiner og af andre arbejdsproces-
ser i naerheden. De tilladte arbejdsvaerdier kan variere
fra land til land. Oplysningerne kan dog veere en hjelp
til brugeren til at kunne vurdere farer og risici.

Brug horeveaern.
Stajpavirkning kan fere til haretab.

8. Udpakning

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

+ Senere reklamationer anerkendes ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet
af garantiperioden.

+ Gor dig fortrolig med maskinen ved at lsese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere
originale reservedele. Disse fas hos din faghandel.

* Husk, at bestillinger skal veere forsynet med vare-
numre samt maskintype og fremstillingsar.

A\ FARE

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke lege-
tej! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Montering

9.1 Monting af hjul (fig. 3)

1. Skub en spaendeskiven (6a) ind pa hjulakslen.

2. Skub hjulet (6) pa hjulakslen.

3. Indseet derefter den anden spaendeskive (6b) pa
hjulakslen.

4. Indfer splitten (6c) lodret i hullerne i hjulakslen.
Buk splitten (6c) fra hinanden med en splittang
(medfelger ikke) for at sikre hjulet (6).

5. Gentag samme procedure for det andet hjul (6).

9.2 Montering af vippeforlangelse (fig. 4)
1. Lesn stjernegrebsskruen (12), til vippeforlaengel-
sen (13) kan indferes i abningen.

2. Skub vippeforlaengelsen (13) ind i abningen, og
indjuster den korrekt.

3. Fastlas vippeforlaengelsen (13) med stjernegrebs-
skruen (12).

10. For ibrugtagning

» Sorg for, at maskinen ved opbygning star stabilt pa
et fast underlag. Fedderne ma ikke haenge i luften.

» Arbejdspladsen skal vaere godt oplyst.

» Der ma ikke veere forhindringer rundt om maskinen.

« Kontrollér vippen. Denne skal automatisk returnere
til udgangspositionen, sa snart vippespaerren (5) er
udlgst. (fig. 5)

» Overhold sikkerhedsanvisningerne.

« Samtlige beskyttelses- og hjeelpeanordninger skal
veere monteret.

» Kontrollér, at savklingen (14) sidder upaklageligt og
i den rigtige lgberetning.

« Foretag en funktionstest inden arbejdets start.

+ Saven er kun designet til tvaersavning af breende
med maks. 1 meters lsengde.

» Uanset treeets diameter ma der kun lzegges ét styk-
ke med min. @ 30 mm pa vippen ad gangen.

+ Det tree, som skal saves, ma ikke fikseres med
handen.

* Omstillings-, indstillings-, male- og rengeringsarbej-
de ma kun udferes med motoren slukket. Vent pa, at
det roterende veerktgj stopper, og traek netstikket ud.

11. Betjening / arbejdsanvisninger

A PAS PA!
Inden ibrugtagning skal det sikres, at maskinen er
monteret fuldstaendigt!

Vipperundsaven giver maksimal sikkerhed takket
vaere et lukket saveomrade.

11.1 Taend/Sluk-kontakt (fig. 1)

1. Man teender for saven ved at trykke pa tasten ,I*
Teend-/Sluk-kontakten (8). Vent med at starte sav-
ningen, til savklingen (14) har naet sin maksimale
hastighed.

2. Man slukker for saven igen ved at trykke pa knap-
pen ,0“ pa Teend/Sluk-kontakten (8).

11.2 Overbelastningsbeskyttelse

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Ef-
ter en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt) kan moto-
ren startes igen.
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1. Lad maskinen kgle af.
2. Teend maskinen igen, som beskrevet i pkt. 11.1.

11.3 Saveproces (fig. 1)

A Pas pa! Ved buet tree skal den krumme side veere
indjusteret i forhold til savklingespalten for at forhindre
traeet i at veelte og saette sig fast under skaereproces-
sen, hvilket kan forarsage skade pa saven.

1. Teaend maskinen som beskrevet under 11.1.

2. Klap beskyttelsesdaekslet op med grebet (beskyt-
telsesdeeksel) (1).

3. Laeg treestykket ind i tilfarselsvippen (3).

4. Luk beskyttelsesdeekslet. Bemaerk: Saveproces-
sen kan kun startes med lukket beskyttelsesdaeksel.

5. Drej vippen med grebet (vippe) (2) og grebet (be-
skyttelsesdeeksel) (1) ind mod savklingen (14), og
gennemsav treestykket. Bemaerk: Under savepro-
cessen ma der kun udgves sa meget tryk pa sav-
klingen, sa omdrejningstallet forbliver stabilt.

6. Drej vippen tilbage, og abn beskyttelsesdaekslet.

A Pas pa!

» Maskinen ma ikke vaere uden opsyn under drift.

» Hovis du afbryder arbejdet, skal du slukke for maski-
nen og tage netstikket ud.

11.4 Indstilling af leengdeanslag (fig. 5)

Et leengdeanslag pa en vipperundsav bruges til ngjag-

tigt at bestemme leengden af det treestykke, der skal

skeeres, og til at sikre gentagne identiske snit.

1. Lesn stjernegrebsskruen (11), sa leengdeanslaget
(10) kan treekkes uhindret ud.

2. Skub leengdeanslaget (10) langs styreskinnen for
at indstille den gnskede snitleengde.

3. Sa snart den gnskede snitleengde er indstillet,
fastger man laengdeanslaget (10) ved at spaende
stjernegrebsskruen (11) igen.

4. Leeg treestykket an mod leengdeanslaget (10), og
udfer snittet. Laengdeanslaget (10) fungerer som
referencepunkt for at sikre, at snittet udfares ngj-
agtigt i den indstillede position.

5. Hvis der skal skeeres flere treestykker med samme
leengde, kan man bruge laengdeanslaget (10) til at
bibeholde indstillingen og foretage gentagne snit
med samme praecision.

11.5 Arbejdsslut (fig. 1, 6, 7)

1. Sluk maskinen som beskrevet i pkt. 11.1.
2. Vent, indtil savklingen (14) er stoppet helt.
3. Traek netstikket ud.

4. Overhold de generelle vedligeholdelsesinstrukser.
5. Seet vippen i transportstilling, og fastlas den med
vippespeerren (5) (se fig. 6 + 7).

12. Transport

Bemaerk:
Seet vippen i transportstilling, og fastlas den med vip-
pespaerren (5) (se fig. 6 + 7).

121 Transport over kortere afstande (fig. 6 - 8)

1. Left vipperundsaven i grebet (vippen) (2).

2. Vipperundsaven kan nu beveeges ved hjelp af
hjulene (6).

12.2 Koretgjstransport

/A ADVARSEL

Fare for personskade pga. hgj produktveegt
Fa assistance fra anden person, hvis produktet
skal lgftes.

1. Nar produktet Iaftes, skal man veere opmaerksom
pa dets veegt (se kapitel 7. Tekniske data).

2. Sluk produktet fgr enhver form for transport, og
frakobl det fra stremforsyningen.

3. Man skal veere mindst to personer om at beere
produktet.

4. Beskyt maskinen mod slag, sted og kraftige vibra-
tioner, f.eks. nar den transporteres pa keretgjer.

5. Maskinen skal sikres, sa den ikke kan veelte eller
skride.

6. Brug aldrig beskyttelsesanordningerne til handte-
ring eller til transport.

13. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte
forlengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Brug en barbar, personlig beskyttelsesafbryder
(PRCD), hvis der ikke findes et fejlstromsrela
(RCD) med en nominel fejlstrem pa maks. 30mA.

Nettilslutningen skal sikres med en 16 A traeg sikring.

Beskadigede elektriske tilslutningsledninger
Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-
ningsledninger.
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Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for ska-
der med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutningsled-
ningen ikke haenger i stremnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO7RN-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.

3-faset vekselstreamsmotor 400 V 3~/ 50 Hz

Netspaending 400 V 3N~/ 50 Hz

Nettilslutning og forleengerledning skal have 5 ledere

=3~+N+PE.

» Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
1,5 mm2 (<25 m).

» Forleengerledninger skal have et tveersnit pa mindst
2,5 mm? (> 25 m).

Pas pa!

Kontrol af omlgbsretning (fig. 9)

+ 3-fasede vekselstramsmotorer skal kontrolleres for
korrekt omlgbsretning, nar de nytilkobles eller flyt-
tes. Evt. skal man eendre omlgbsretningen.

1. Dette geres ved at sendre fasevenderens omlgbs-

retning med en skruetreekker (medfglger ikke) i
maskinen stik.

Motor-bremseudstyr

Vipperundsaven er udstyret med elektronisk brem-
sestyring, sa savklingen standser maks. 10 sekunder
efter slukning.

Den elektroniske bremsestyring afbrydes efter maks.
14 sekunder.

Hvis bremseprocessen varer lzengere end 10 sekun-
der, ma maskinen ikke leengere benyttes, da bremsen
kunne veere defekt. Maskinen skal straks kobles fra
stremforsyningen.

Bemaerk:

Saven ma ikke benyttes, hvis den elektroniske brem-
sestyring er defekt. Reparation pa de elektriske tilslut-
ninger ma kun udfgres pa et professionelt vaerksted.

Kontrol af elektrisk tilslutning
1. Teend maskinen som beskrevet under 11.1.
2. Savakslen starter.

14. Vedligeholdelse

/A ADVARSEL
Fare for personskade pga. uventet igangseetning af
maskinen
Treek netstikket ud fer pabegyndelse af enhver
form for rengerings- og vedligeholdelsesarbejde.

/A ADVARSEL
Advarsel mod uforudsigelige farer og produktbeskadi-
gelse
Der mé aldrig udfgres egenhaendig aendring eller
reparation pa produktet. som ikke er beskrevet
brugsanvisningen.
Fa ikke-beskrevet arbejde udfert pa et professio-
nelt vaerksted.

141 Generelle bemaerkninger

« Kontroller produktet for Igse, slidte eller beskadige-
de komponenter.

» Kontroller fastheden pa metrikker, bolte og skruer.

» Kontroller afdaekninger og beskyttelsesanordninger
for skader og korrekt placering.

» Kontrollér de elektriske tilslutninger. Reparation pa
de elektriske tilslutninger ma kun udferes pa et pro-
fessionelt veerksted.

14.2 Produktspecifikke forskrifter

« Kontrollér savklingen med jaevne mellemrum. Brug
kun godt slebne savklinger uden revner og deforme-
ringer. Anvend kun savklinger, der opfylder EN 847-1.

+ Slidte vippelejer skal omgaende udskiftes.

» Kontrollér, at der ikke er veerktgj eller andre dele pa
eller i maskinen, for den tages i brug igen.

« Fjern evt. savsmuldstilstopninger fra udkastet.

14.3 Smoring af produkt

1. For at forleenge veerktgjets levetid ber man smare
de roterende dele en gang om maneden.

2. Brug en lavviskos maskinolie af hgj kvalitet til at
smore alle bevaegelige dele.

3. Undlad at smare motoren.
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A Brug aldrig hgjtryksrenser til rengoring af ma-
skinen. Vand kan trenge ind i lukkede omrader af
maskinen og gearkassen og beskadige spindler,
tandhjul, lejer eller motoren. Brugen af hgjtryks-
renser forkorter levetiden og medforer mere ved-
ligeholdelsesarbejde.

14.4 Savklingeskift (fig. 10-15)
A Treek netstikket ud inden savklingeskift.

A Fare for forbranding! Umiddelbart efter savning
vil savklingen stadig veere varm.

A ADVARSEL
Fare for personskade! Hvis vipperundsaven ikke an-
vendes korrekt, er der fare for alvorlige personskader.

/A ADVARSEL
Fare for finger- og handskader pga. skarpe kanter
- Benyt beskyttelseshandsker.

1. Lesn sekskantmgtrikken (14a), hold fast i vippen,
og treek vippestyret (14b) og speendeskiven af ge-
vindtappen.

2. Mens du fortsat holder fast i vippen, traekker du fje-
dersplitten (14c) ud og fjerner spaendeskiven (14d).

3. Sank langsomt vippen ned mod gulvet.

4. Fastlas savklingen (14) mod fordrejning ved hjeelp
af lasestiften (7).

5. Lesn skruen (14a) imod urets retning. Dette gores
ved hjzelp af den medfelgende gaffelnagle SW18.

6. Fjern skiven (14f), den forreste savklingeflange
(14g) og savklingen (14).

7. Renggr den udvendige og den indvendige savklin-
geflange omhyggeligt, inden der monteres en ny
savklinge (14).

8. Saeten ny savklinge (14) pa drivakslen. Veer her op-
maerksom pa savklingens lgberetning: Teendernes
skrasnit skal vende i Igberetningen (dvs. fremad).

9. Saet den udvendige savklingeflange (14g) pa dri-
vakslen igen. Kontrollér da, at den udvendige sav-
klingeflange er indjusteret korrekt.

10. Skru skruen (14e) fast pa drivakslen med handen.

11. Drej forsigtigt savklingen (14) i lgberetningen: Den
skal veere ngjagtigt centreret og ma ikke ,vakle“.
Kontrollér, at savklingen (14) og den udvendige
savklingeflange (14g) sidder korrekt. Juster delene
igen, hvis savklingen (14) ikke er ngjagtigt centreret.

12. Skru skruen (14e) i urets retning med gaffelnaglen
SW18.

13. Hold vippen fast, og indfgr holdebolten i boringen.

14. Indseet fjedersplitten (14c) gennem holdebolten.

15. Seet vippestyret (14b) tilbage pa gevindtappen, og
fastger det med spaendeskiven og sekskantmet-
rikken (14a).

16. Fjern lasestiften (7).

14.5 Udskiftning af plastindlaeg
Udslidte eller beskadigede plastindleeg (fig. 1) skal
straks udskiftes.

1. Lesn plastindlaeggets (9) skruer, og tag dem ud.
2. Indseet et nyt plastindleeg (9), og skru det fast.

15. Reparation og bestilling af reser-
vedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om
alle sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig
i korrekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med til-
skadekomst, utilgeengeligt for andre personer og bgrn.

PAS PA! Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os an-
svaret for skader, der skyldes forkert reparation eller
brug af ikke-originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgivet:
* Motorens stremtype

« Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af produktet til reparation skal man
veere opmaerksom pa, at det af sikkerhedsarsager skal
sendes til servicestationen temt for olie og braendstof.

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles
reservedele:

* Modelbetegnelse

* Varenummer

» Data pa mezerkepladen
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Reservedele / tilbehor
Savklinge

Artikel-nr.:
1318003 / 15301051

15.2 Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som felge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Plastindleeg, savklinge

* medfalger ikke ngdvendigvis!

16. Opbevaring

1. Opbevar produktet pa et merkt, tert og frostfrit
sted uden uautoriseret adgang.

2. Den optimale opbevaringstemperatur er mellem
5°C og 30°C.

3. Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

17. Bortskaffelse og genanvendelse

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kabe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten

til en privat husstand, kan producenten foranledige,

at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-

stalleres og seelges i landene i EU, og som er un-

derlagt det europzeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).

Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er gen-

QYA WA
%@ @‘ﬂ é anvendelige. Emballage skal bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (ElektroG)

E Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
horer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
mmm indsamles og/eller bortskaffes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

» Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa den brugte maskine, der skal
bortskaffes!

* Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

+ Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa fglgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer).
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18. Afhjalpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt.
Hvis man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Elektronisk vedligeholdelsesarbejde ma kun udferes af autoriserede elinstallaterer!

Fejl

Saven bremser ikke, nar den
slukkes

Mulig arsag

Bremseanordning defekt

Afhjzelpning

Fa bremseanordningen efterset pa
et specialvaerksted, og fa den evt.
udskiftet.

Savklinge lgsner sig efter
slukning af motor

Fastgarelsesmgotrik speendt for let

Speend fastgarelsesmeatrikken
(bemeerk: hgjregevind)

Motor stgjer for meget eller
brummer

Viklinger beskadiget, motor defekt

Fa motoren kontrolleret pa et
specialveerksted.

Brandmeerker pa snitfladen

uskarp savklinge

Opslib savklingen, eller udskift den

forkert savklinge

Skift savklinge

Savklinge roterer i den
forkerte retning

Polaritet ombyttet / forkert tilslutning

Skift omlgbsretning med faseomskifter
| fa veegstikkontaktens polaritet eendret
af en elektriker.

Motor leverer ingen effekt,
sikringen springer

Forleengerledningens tvaersnit
utilstraekkeligt

se "Elektrisk tilslutning"

Overbelastning pga. stump savklinge

Skift savklinge
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Forklaring av symbolene pa produktet

A For bruk ma du vaere oppmerksom pa alle sikkerhetsinstruksjoner!

@ I ..I For idriftsetting ma du lese og forsta hele teksten til brukerveiledningen.

Bruk vernehansker.

Bruk hgrselsvern.

Bruk vernebriller.

Bruk sklisikre sko.

o © o
|l|]l( I\ Apparatet skal kun betjenes av én person. Hold barn unna arbeidsomradet.

\*
W Obs! Ikke bruk apparatet ved fuktighet.

Obs! Hold hendene ut av sagbladomradet! Fare for personskader!

Trekk ut strempluggen fer reparasjoner, rengjering og vedlikehold av maskinen!

Hayspenning, livsfare!

Det er forbudt a fjerne eller endre beskyttelses- og sikkerhetsanordninger.

Dreieretning motor

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

! ! Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.
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1.

Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjeere kunde
Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

Feil handtering

Ignorering av brukerveiledningen

Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
Ikke-tiltenkt bruk

Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa falgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med produktet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner om
hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gkonomisk
samt hvordan du unngar farer, sparer reparasjonskost-
nader, reduserer nedetider og gker paliteligheten og le-
vetiden til produktet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av produktet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss og
fuktighet i en plastiomme sammen med produktet. Alle
betjeningspersoner ma lese og falge den noye for start
av arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av pro-
duktet og farene som er forbundet med det, skal arbei-
de med produktet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske produkter.
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Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Produktbeskrivelse (fig. 1 - 13)
1. Handtak (beskyttelsesdeksel)
2. Handtak (vippearm)
3. Tilferselvippe
4.  Trykkfjeer
5. Vippesperre
6. Hjul
6a. Underlagsskive
6b. Underlagsskive
6c. Splint
7. Lasestift
8. Pa-/av-bryter
9. Plastinnsats
10. Lengdestopp
11. Stjernefingerskrue (lengdestopp)
12. Stjernefingerskrue(vippearmforlengelse)
13. Vippearmforlengelse
14. Sagblad
14a.Sekskantmutter
14b.Vippearmfering
14c.Fjeersplint
14d.Underlagsskive
14e.Skrue
14f. Skive
14g.Sagbladflens
3. Leveringsomfang
Pos. Antall Betegnelse
1x Vippesirkelsag
6 2x Hjul
6a/6b  4x Underlagsskive
6¢C 2x Splint
1x Gaffelngkkel NB18 (ikke
avbildet)
Brukerveiledning
4. Tiltenkt bruk

Vedsirkelsagen med det tilbudte verktayet er utelukken-
de konstruert for bearbeiding av tre.



Maskinen tilsvarer det gyldige EF-maskindirektivet.

» Vippesirkelsagen er konstruert som en-person-be-
tieningsplass og skal kun brukes utendars.

» Vippesirkelsagen er en mobil sirkelsag. Den skal
kun brukes til tverrskjeering av ved med tilfarsels-
vippe i henhold til de tekniske dataene.

+ Vippesirkelsag er konstruert utelukkende for tverr-
skjeering av ved med maks. 1 m lengde.

+ Det skal kun legges ett arbeidsstykke pa vippear-
men uavhengig av diameteren til treet.

» Alle sikkerhets- og fareanvisninger pa maskinen
ma folges, de ma veere fulltallige og holdes i god
leselig stand.

» For a forebygge ulykker ma arbeids- og omgivel-
sesomradet til maskinen veere fritt for forstyrrende
fremmedlegemer.

* Prinsipielt skal tre som skal kappes veere fritt for
fremmedlegemer som nagler og skruer.

* Maskinen ma kun brukes i teknisk feilfri stand,
i samsvar med tiltenkt bruk, samt sikkerhets- og
farebevisst i henhold til bruksanvisningen. Spesi-
elt feil som kan pavirke sikkerheten ma utbedres
omgaende (la utbedres).

+ Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene
til produsenten og malene som er spesifisert i de
tekniske dataene, ma overholdes.

+ De aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og
ovrige generelt anerkjente sikkerhetstekniske re-
gler ma falges.

* Maskinen skal kun brukes, vedlikeholdes eller re-
pareres av personer som er kjent med dette og er
informert om farene.

+ Hvis man foretar endringer pa maskinen pa egen
hand, fraskriver produsenten seg alt ansvar for ska-
der som fglge av dette.

+ Maskinen ma kun brukes med original tilbeher og
original verktgy til produsenten.

* Enhver bruk utover dette gjelder som ikke tiltenkt
bruk. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
resulterer av dette; risikoen ligger kun hos brukeren.

* Bruk kun sagblader som tilsvarer den europeiske
standarden EN 847-1.

» Ved oppbygging ma du pase at maskinen star stabilt
pa fast underlag.

» Det skal ikke vaere noen snublesteder rundt maskinen.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.
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5. Generelle sikkerhetsinstruksjoner

| denne brukerveiledningen har vi markert det som an-

gar din sikkerhet med dette symbolet: A

» Folg alle disse instruksjonene, far og mens du arbei-
der med sagen.

» Ta godt vare pa disse sikkerhetsinstruksjonene.

» Ubenyttede maskiner bor lagres pa et tert og lukket
sted, og utenfor rekkevidde for barn.

» Hold verktgyet skarpt og rent, slik at det kan jobbes
bedre og tryggere.

» Pass pa hva du gjer. Ga til arbeidet med fornuft. Du
skal ikke benytte verktayet dersom du er tratt.

+ Du skal ikke benytte noe verktgy som ikke lar seg sla
av og pa med bryteren.

» Advarsel! Bruk av annet innsatsverktgy og annet til-
behgr kan medfere skadefare for din egen del.

» Advarsel: Trekk ut strempluggen fer du utfgrer ved-
likeholdsarbeider som er beskrevet i denne bruker-
veiledningen kan gjennomfares.

» Gi sikkerhetsinstruksjonene videre til alle personer
som arbeider pa maskinen.

» Forsiktig! Det roterende sagbladet utgjer en fare for
hender og fingre.

+ Ikke utsett sagen for regn og ikke bruk maskinen i fuk-
tige eller vate omgivelser.

» Spgrg for god belysning.

 lkke sag i neerheten av brennbare vaesker eller gasser.

» Bruk egnede arbeidskleer! Lostsittende klaer eller
smykker kan hekte seg fast i det roterende sagbladet.

* Ved arbeider utenders anbefales sklisikre sko.

» Langt har skal du ha i et harnett.

» Unnga en unormal kroppsholdning.

+ Driftspersoner ma vaere minst 18 ar gamle.

* Hold barn unna maskinen mens motoren gar.

» Rydd arbeidsplassen for vedrester og deler som lig-
ger omkring.

+ Uorden i arbeidsomradet medfgrer fare for ulykker.

« Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verk-
toyet. Hold dem bort fra arbeidsplassen.

» Personer som arbeider med maskinen ma ikke for-
styrres.

* Veer oppmerksom pa motorens og sagbladets dreie-
retning. Bruk bare sagblader der den maksimalt til-
latte hastigheten ikke er lavere enn den maksimale
spindelhastigheten til sirkelsagen og materialet som
skal kuttes.

+ Sagbladene skal under ingen omstendighet brem-
ses ved sideveis trykk etter utkobling av driften.

* Monter kun kvasse, sprekkfrie og udeformerte sag-
blader.



» Bruk kun sagblader som er anbefalt av produsenten,
som tilsvarer EN 847-1.

+ Sagblad med feil ma skiftes umiddelbart.

+ Bruk ikke sagblader som ikke er i henhold til karakte-
ristikkene angitt i denne bruksanvisningen.

+ Sikkerhetsinnretninger pa maskinen skal ikke de-
monteres eller settes ut av drift.

+ En nedslitt bord- eller vippeinnsats skal skiftes ut.

+ Arbeidsstillingen er alltid til siden for sagbladet.

» Belast ikke maskinen sa mye at den stanser.

+ Pass pa at kappede trestykker ikke kommer i berg-
ring med sagbladets tannkrans og slenges ut.

» Fjern ikke lgse splinter, spon eller innklemte tredeler
nar sagbladet er i gang.

+ For & utbedre feil eller fijerning av blokkerte trestyk-
ker mé du sla av maskinen. - Trekk ut strampluggen -

» Hvis sagespalten blir sterre pa grunn av slitasje,
skift ut vippe-/ eller bordinnlegget. Sla av maskinen
og trekk ut strampluggen.

* Gjennomfgr omstillinger samt justerings-, male- og
rengjeringsarbeid kun ved utkoblet motor.

+ Sjekk far tilkobling at ngkkelen og innstillingsverktay
er fjernet.

+ Nar man forlater arbeidsplassen skal man sla av mo-
toren og trekke ut strampluggen.

» Samtlige verne- og sikkerhetsinnretninger ma mon-
teres igjen umiddelbart etter avsluttet reparasjon
eller vedlikehold.

» Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsinstruksjonene
til produsenten, i tillegg til dimensjonene angitt i de
tekniske dataene, ma overholdes.

* Gjeldende ulykkesforebyggende forskrifter og an-
dre, generelt anerkjente sikkerhetstekniske regler
ma felges.

+ Sorg for at du star stabilt og ivareta til enhver tid din
likevekt.

» Kontroller verktayet for eventuelle skader!

» For du benytter verktayet videre, skal det kontrol-
leres om beskyttelsesinnretningene eller deler med
sma skader fungerer plettfritt.

» Sjekk om de bevegelige delene fungerer slik de skal,
at de ikke er fastklemt og om noen deler er skadet.
Samtlige deler skal vaere riktig montert og oppfylle
alle kravene, for a sikre feilfri drift av verktayet.

» Beskyttelsesinnretninger og deler som er skadet,
ma repareres eller byttes pa fagkyndig vis av et
anerkjent verksted, med mindre noe annet er anfart
i bruksanvisningen.

+ Dette verktayet er i samsvar med gjeldende sikker-
hetsbestemmelser.

Reparasjoner skal bare utfares av en fagperson, og
det skal bare brukes originale reservedeler, hvis ikke
kan brukeren bli utsatt for ulykker.

« Dersom ngdvendig, bruk egnet personlig verneut-
styr. Dette kan inneholde:

- Herselsvern for & unnga risikoen for hgrselstap;
- Andedrettsvern for & unnga risikoen for & puste
inn skadelig stov.

+ Bruk hansker ved handtering av sagblader og ramateri-
aler. Sagbladene skal baeres i en beholder hvis praktisk
mulig.

« Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.

» Operatgren ma bli informert om forholdene som har
innflytelse pa stoyverdiene (f.eks. sagblader som
ble konstruert med tanke pa steyreduksjon, pleie av
sagbladet og av maskinen).

» Feil pa maskinen, inkludert pa beskyttelsesinnret-
ninger og sagbladet, skal sa snart de er oppdaget,
meldes til sikkerhetsansvarlig.

* Ved transport av maskinen skal bare transportanord-
ningene brukes; aldri bruk beskyttelsesinnretningene
til handtering og transport.

+ Alle brukere skal ha fatt tilstrekkelig oppleering i
bruk, innstilling og betjening av maskinen.

+ lkke sag materialer som inneholder fremmedele-
menter som f.eks. fibertrader, staltrader eller kabler.

* Bruk bare skarpe sagblader.

* Under driften ma maskinen sta pa et vannrett, plant
gulv, og gulvet rundt maskinen ma veere plant, godt
vedlikeholdt og fritt for avfall som f.eks. spon og av-
skarne arbeidsstykker.

Advarsel!

Under driften danner dette elektroverkteyet et elektro-
magnetisk felt. Dette feltet kan under visse omstendighe-
ter skade aktive eller passive medisinske implantater. For
a redusere faren for alvorlige eller dgdelige farer anbe-
faler vi at personer med medisinske implantater forharer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktgyet betjenes.

OBS fare for ulykker!
Treet skal alltid hvile pa begge sider av sagbladet i vip-
pens prisme. (se piler i fig. 2a)

Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til
nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker-
hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkelte
restfarer ved arbeidet.
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+ Fare for personskader for fingrene og hendene
grunnet det roterende sagbladet ved feil fgring av
arbeidsstykket.

+ Helsefare pa grunn av trestgv eller trespon.

» Bruk absolutt personlig verneutstyr som gyebeskyt-
telse og stevmaske.

+ Helsefare pa grunn av stey. Ved arbeidet overskri-
des det tillatte stoynivaet. Bruk personlig verneut-
styr som harselsvern.

» Fare pa grunn av strgm ved bruk av ikke forskrifts-
messige elektriske tilkoblingsledninger.

+ Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

* Restrisikoen kan minimeres dersom "Sikkerhets-
henvisninger" og "Forskriftsmessig bruk" samt
bruksanvisningen sett under ett blir fulgt.

» Personskader pa grunn av defekt sagblad. Kontrol-
ler sagbladet regelmessig og fer hver bruk for inte-
gritet.

+ Ved bruk av spesialtilbehgr ma du ngye falge og lese
bruksanvisningen som falger med spesialtilbehoret.

6. Oppleering av operatorer

» Gi sikkerhetsanvisningene videre til alle personer
som arbeider pa maskinen.

+ Driftspersoner ma veere minst 18 ar gamle. Perso-
ner under opplaring ma vaere minst 16 ar gamle,
men ma kun arbeide pa maskinen under tilsyn.

» Personer som arbeider med maskinen ma ikke for-
styrres.

* Hold barn unna maskinen som er tilkoblet stramnettet.

» Bruk tettsittende klaer. Fjern smykker, ringer og klok-
ker.

+ Alle sikkerhets- og fareanvisninger pa maskinen ma
felges og holdes i leselig stand.

+ Forsiktig under arbeidet: Fare for personskader for
fingrene og hendene fra det roterende skjeereverk-
toyet.

+ Regelmessige pauser ma overholdes under drift.

» Bruk vernesko og verneklaer under drift.

7. Tekniske data

Dimensjoner

Lengde / Bredde / Hayde............ 1030/771 /1095 mm
VKL ..o 94 kg
Sagblad

Sagbladdiameter..
Borehulldiameter.

Antall teNNEr.......ciiiiiii e
Sagbladtykkelse
Skjeerebredde

Drev

Motoreffekt....
Driftsmodus...
Merkestrom
Tomgangsturtall n,....
Beskyttelsesart.........coooiiiiiiiie
NettSIKIiNG ....cccveiiieeiies

Arbeidsdata
Skjaerehgyde rundt tre

maks. 250 mm
min. 250 mm
....maks. 1000 mm

* Driftsmodus S2, korttidsdrift under konstant belast-
ning. Maskinen kan drives under belastning i en drifts-
syklus pa 15 minutter. Etter denne tiden ma maskinen
ta en hvileperiode for & avkjole seg for den kan drives
igjen. Det dreier seg om en periodisk arbeidsmate med
fast driftstid og hviletid.

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoyverdier

Steyemisjonsverdiene som er blitt beregnet iht. EN ISO
3746:2010 for lydeffektnivaet eller EN 1SO11202:2010
(korrekturfaktor K3A iht. vedlegg A.2 beregnet av EN
11204:2010) for lydtrykknivaet pa arbeidsplassen er med
hensyn til arbeidsforholdene som er fert opp under ISO
7904 vedlegg A.

Lydtrykkniva LDA Bearbeiding....
Usikkerhet KpA
Lydeffektniva L, Bearbeiding ..
Usikkerhet K,
De angitte verdiene er utslippsverdier og er dermed
ikke samtidig ogsa sikre arbeidsplassverdier. Selv om
det foreligger en korrelasjon mellom emisjons- og im-
misjonsnivaer, kan man likevel ikke utlede palitelig om
det er pakrevd med ekstra forholdsregler eller ikke.
Faktorer som pavirker det aktuelle immisjonsnivaet pa
arbeidsplassen, omfatter, arbeidsrommet saerpreg, an-
dre stoykilder, f.eks.a antall maskiner og andre arbeids-
prosesser i neerheten. De tillatte arbeidsverdiene kan
variere fra land til land. Informasjonen skal imidlertid
gjere det mulig for brukeren a vurdere faren og risikoen.
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Bruk herselsvern.
Innvirkningen av stay kan fore til herselstap.

8. Utpakking

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

+ Kontroller maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

« Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

» Gjer deg kjent med maskinen med hjelp av bruker-
veiledningen innen den tas i bruk.

+ Nar det gjelder tilbehgr, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originale reservedeler. Disse far
du hos din fagforhandler.

+ Oppgi ved bestillinger artikkelnummeret samt type
og byggear av maskinen.

A\ FARE

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
tey! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

9. Montering

9.1 Montere hjul (fig. 3)

1. Skyv en skive (6a) pa hjulakselen.

2. Skyv hjulet (6) pa hjulakselen.

3. Legg sa den andre skiven (6b) pa hjulakselen.

4. For splinten (6¢) loddrett inn i hullene til hjulakse-
len. Bay splinten (6¢) fra hverandre med en spis-
stang (ikke inkludert i leveringsomfanget) for a
sikre hjulet (6).

5. Gjenta de samme trinnene for det andre hjulet (6).

9.2 Montere vippearmforlengelse (fig. 4)

1. Lesne stjernefingerskruen (12), helt til vippearm-
forlengelsen (13) kan feres inn i apningen.

2. Skyv vippearmforlengelsen (13) inn i apningen og
rett den ut riktig.

3. Las vippearmforlengelsen (13) med stjernefinger-
skruen (12).

10. For idriftsetting
» Ved oppbygging ma du pase at maskinen star sta-

bilt pa fast underlag. Stottefattene ma ikke henge
i luften.

* Arbeidsplassen ma ha god belysning.

« Det skal ikke veere noen snublesteder rundt mas-
kinen.

« Kontroller vippen. Denne ma etter at vippearmsper-
ren (5) lesnes, ga automatisk tilbake i utgangspo-
sisjonen. (fig. 5)

* Folg sikkerhetsinstruksjonene.

» Alle beskyttelses- og hjelpeinnretninger ma veere
montert.

« Kontroller at sagbladet (14) sitter korrekt og har
riktig lgperetning.

* Gjennomfer en funksjonskontroll fgr arbeidsstart.

« Sagen er utelukkende konstruert for tverrskjeering
av ved med maks. 1 meter lengde.

+ Det skal kun legges et stykke med min. @ 30 mm pa
vippen uavhengig av diameteren til treet.

» Tre som skal sages skal ikke holdes fast med handen.

* Omstillings-, innstillings-, male- og rengjegringsar-
beider skal kun gjennomferes ved avslatt motor.
Vent til det roterende verkteyet star stille og trekk
ut streampluggen.

11. Betjening/arbeidsinstrukser

A OBS!
For igangsetting ma apparatet monteres komplett!

Vippesirkelsagen gir deg maksimal sikkerhet tak-
ket vaere et lukket sageomrade.

11.1 Pa-/av-bryter (fig. 1)

1. For a sla pa sagen, trykk tasten «I» pa av-/pa-bry-
teren (8). Fer du begynner & sage ma du vente til
sagbladet (14) har nadd maksimalt turtall.

2. For aslaav sagen, trykk tasten «0» pa av-/pa-bry-
teren (8).

11.2 Overlastvern

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

1. Lamaskinen avkjgles.

2. Sla pa maskinen igjen, som beskrevet under 11.1.

11.3 Saging (fig. 1)

A Obs! Ved buet tre ma den buede siden veere pa lin-
je med sagbladsporet for a forhindre at treet velter og
setter seg fast under skjeereprosessen, noe som kan
forarsake skader pa sagen.
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1. Sla pa maskinen som beskrevet under 11.1.

2. Fold opp beskyttelsesdekselet med handtaket (be-
skyttelsesdeksel) (1).

3. Legg skjeerematerialet inn i tilfarselvippen (3).

4. Lukk beskyttelsesdekselet. Merknad: Saging kan
kun startes med lukket beskyttelsesdeksel.

5. Sving vippearmen med handtaket (vippearm) (2) og
handtaket (beskyttelsesdeksel) (1) mot sagbladet
(14) og sag gjennom skjeerematerialet. Merknad:
Under saging skal det kun utgves sa mye trykk pa
sagbladet at turtallet forblir stabilt.

6. Sving tilbake vippearmen og apne beskyttelses-
dekselet.

A Obs!

+ |kke la maskinen veere uten tilsyn under drift.

+ Sla av maskinen og trekk ut strempluggen hvis du
avbryter arbeidet.

11.4 Stille inn lengdestopp (fig. 5)

Et lengdestopp pa en vippesirkelsag brukes til & be-

stemme lengden pé trestykket som skal sages noyak-

tig og for a sikre gjentatte identiske snitt.

1. Lesne stjernefingerskruen (11), for & kunne trekke
lengdestoppet (10) fritt ut.

2. Skyv lengdestoppet (10) langs fgringsskinnen, for
a stille inn gnsket skjeerelengde.

3. Sa snart gnsket skjeerelengde er innstilt, las leng-
destoppet (10), ved a igjen trekke til stjernefinger-
skruen (11).

4. Legg trestykket mot lengdestoppet (10) og gjen-
nomfer snittet. Lengdestoppet (10) fungerer som
et referansepunkt for & sikre at snittet gjgres noy-
aktig i den innstilte posisjonen.

5. Hvis du ma skjeere flere trestykker med samme
lengde, kan du bruke lengdestoppet (10) for & opp-
rettholde innstillingen og gjere gjentatte snitt med
samme presisjon.

11.5 Arbeidsslutt (fig. 1, 6, 7)

1. Sla av maskinen som beskrevet under 11.1.

2. Venttil sagbladet (14) har kommet til komplett still-
stand.

3. Trekk ut strampluggen.
Overhold de generelle vedlikeholdsinstruksjonene.

5. Sett vippearmen i transportstilling og sikre den
med vippearmsperren (5) (se fig. 6 + 7).

12. Transport

Merknad:
Sett vippearmen i transportstilling og sikre den med
vippearmsperren (5) (se fig. 6 + 7).

12.1 Transport over korte strekninger (fig. 6 - 8)
1. Left vippesirkelsagen pa handtaket (vippearm) (2).
2. Vippesirkelsagen kan kun flyttes med hjulene (6).

12.2 Kjoretoytransport

/A ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av for hgy produktvekt
Ved behov ma du fa hjelp av en ekstra person til &
lafte produktet.

1. Nar du lgfter produktet méa du veere oppmerksom
pa vekten (se kapittel 7. Tekniske data).

2. Sla av produktet for all transport og koble det fra
stremforsyningen.

3. Produktet skal baeres av minst to personer.

4. Beskytt maskinen mot slag, stet og sterke vibra-
sjoner, f.eks. ved transport i kjgretay.

5. Sikre maskinen mot & velte og skli.

6. Brukaldri beskyttelsesanordningene til handtering
eller transport.

13. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjoteledningen
som benyttes, ma vare i samsvar med disse for-
skriftene.

Bruk en barbar personlig beskyttelsesbryter
(PRCD) hvis feilstrembryteren (RCD) i forsynings-
nettet med en nominell feilstrem pa maks. 30 mA
ikke er planlagt.

Stromtilkoblingen sikres tregt med 16 A.

Defekt(e) elektro-tilkoblingsledninger
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger.

Arsaker for dette kan veere:

« Trykksteder, nar tilkoblingsledninger feres gjennom
vinduer eller darsprekker.

» Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller fgring av til-
koblingsledningen.
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+ Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjart.

+ Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

» Riss som fglge av aldring hos isoleringen.

Slike defekte el-tilkoblingsledninger ma ikke brukes og
er pa grunn av isolasjonsskadene, livsfarlig.

Kontroller ~ den  elektriske tilkoblingsledningen
regelmessig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen
ikke er koblet til stremnettet ved kontroll.
Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun tilkoblingsled-
ninger med merkingen HO7RN-F.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen er
en forskrift.

Trefasemotor 400 V 3~/ 50 Hz

Nettspenning 400 V 3N~/ 50 Hz

Nettilkobling og skjeteledning ma ha 5-ledere = 3~ +

N + PE.

+ Skjoteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 1,5
mm?2 (< 25m).

+ Skjoteledninger ma ha et minste tverrsnitt pa 2,5
mm? (> 25m).

Obs!

Kontrollere dreieretning (fig. 9)

+ Ved ny tilkobling eller omplassering av trefasemo-
torer er det ngdvendig & kontrollere deres dreieret-
ning. Eventuelt ma dreieretningen endres.

1. Hertil endrer du dreieretningen til fasevenderen

med en skrutrekker (ikke inkludert i leveringsom-
fanget) i apparatpluggen.

Motor-bremseinnretning

Vippesirkelsagen er utstyrt med elektronisk brem-
sestyring slik at sagbladet star stille etter maks. 10
sekunder etter utkobling.

Den elektroniske bremsestyringen avbrytes etter
maks. 14 sekunder.

Hvis bremsingen tar lengre enn 10 sekunder, skal
maskinen ikke lenger drives, siden bremsen kan veere
defekt. Maskinen ma absolutt kobles fra spenningsfor-
syningen.

Merknad:

Ved defekt elektroniske bremsestyring ma sagen ikke
tas i drift. Reparasjoner pa de elektriske tilkoblingene
skal kun utfgres av et fagverksted.

Kontroll elektrisk tilkobling
1. Sla pa maskinen som beskrevet under 11.1.
2. Sagakselen starter.

14. Vedlikehold

/A ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av uventet oppstart av
maskinen
For alle rengjgrings- og vedlikeholdsarbeider ma
du trekke strempluggen ut av stikkontakten.

/A ADVARSEL

Advarsel om uforutsigbare farer og produktskade
Utfer aldri egenmektige forandringer eller repara-
sjoner pa produktet som ikke er beskrevet i bru-
kerveiledningen.
La arbeider som ikke er beskrevet gjennomferes
av et fagverksted.

141 Generelle instruksjoner

« Kontroller produktet for lgse, nedslitte eller skadde
komponenter.

» Kontroller godt feste til muttere, bolter og skruer.

» Kontroller deksler og verneinnretninger for skader
og korrekt feste.

« Kontroller de elektriske tilkoblingene. Reparasjoner
pa de elektriske tilkoblingene skal kun utfgres av et
fagverksted.

14.2 Produktspesifikke anvisninger

« Kontroller sagbladet regelmessig. Bruk kun kvasse,
sprekkfrie og udeformerte sagblader. Bruk kun sag-
blader som tilsvarer EN 847-1.

» Nedslitte vippelagre ma skiftes ut umiddelbart.

» Kontroller at ingen verktgy eller andre deler befinner
seg pa eller i maskinen, fer du tar den i drift igjen.

* Fjern eventuelle sagflis blokkeringer pa utlgpet.

14.3 Smore produktet

1. Olje rotasjonsdelene en gang per maned for & for-
lenge verktgyets levetid.

2. Bruk en hgyverdig og tynnflytende maskinolje, for
a smore alle bevegelige deler.

3. Ikke olje motoren.
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A Bruk aldri heytrykksspyler for & rengjere mas-
kinen. Vann kan trenge inn i lukkede omrader til
maskinen og girboksen og forarsake skader pa
spindler, tannhjul, lagre eller motoren. Bruk av
hoytrykksspylere forer til forkortet levetid og re-
duserer brukervennligheten.

14.4 Skifte av sagblad (fig. 10-15)
A Trekk strempluggen for skifte av sagblad.

A Forbrenningsfare! Like etter saging er sagbladet
enda varmt.

A ADVARSEL
Fare for personskader! Ved feil handtering av vippesir-
kelsagen er det fare for alvorlige personskader.

A ADVARSEL

Fare for personskader for fingrene og hendene pa
grunn av skarpe kanter

- Bruk vernehansker.

1. Lesne sekskantmutteren (14a), hold fast vippear-
men og trekk vippearmferingen (14b) og skiven av
fra gjengestiften.

2. Fortsett & holde fast vippearmen og trekk ut
fieersplinten (14c) og fjern skiven (14d).

3. Senk vippearmen langsomt i retning av gulvet.

4. Sikre sagbladet (14) med lasestiften (7) mot vrid-
ning.

5. Lgsne skruen (14e) mot urviseren. Bruk hertil den
medfelgende gaffelngkkelen NB18.

6. Ta av skiven (14f), den fremre sagbladflensen
(14g) og sagbladet (14).

7. Rengjer den ytre og den indre sagbladflensen
ngye fer du monterer et nytt sagblad (14).

8. Sett et nytt sagblad (14) pa drivakselen. Derved
méa du vaere oppmerksom pa dreieretningen:
Skjeerevinkelen til tennene ma peke i leperetning
(framover).

9. Sett den ytre sagbladflensen (14g) igjen pa drivak-
selen. Derved ma du vaere oppmerksom pa riktig
justering av den ytre sagbladflensen.

10. Skru fast skruen (14e) pa drivakselen for hand.

11. Drei sagbladet forsiktig (14) i leperetning: Det ma
veere ngyaktig sentrert og ma ikke ga ujevnt . Kon-
troller at sagbladet (14) og den ytre sagbladflensen
(149) sitter riktig. Juster delene pa nytt hvis sag-
bladet (14) ikke er ngyaktig sentrert.

12. Vri fast skruen (14e) med gaffelngkkelen NB18
med urviseren.

13.
. Stikk fjeersplinten (14c) gjennom styrebolten.
15.

16

14

Loft vippearmen og fer styrebolten inn i borehullet.

Sett vippearmferingen (14b) igjen pa gjengestif-
ten og fest den med skiven og sekskantmutteren
(14a).

. Fjern lasestiften (7).

.5 Skifte plastinnsats

Bytt ut de nedslitte eller skadde plastinnsatsene (fig.
1) omgaende.

1.
2.

Lasne skruene til plastinnsatsen (9) og ta den ut.
Sett inn en ny plastinnsats (9) og skru den fast.

15. Reparasjon og reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle
sikkerhetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand.
Oppbevar deler som utgjer en fare for skade utenfor
rekkevidde for andre personer og barn.

OBS: | henhold til produktansvarsloven patar vi oss
ikke ansvar for skader som skyldes feilaktige repara-
sjoner eller manglende bruk av originale reservedeler.
Kontakt en servicerepresentant eller en autorisert spe-
sialist. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Til

koblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret

skal kun utferes av en elektriker.

Angi falgende informasjon ved tilbakemeldinger:

stromtype til motoren
informasjon til maskinens typeskilt
informasjon til motor-typeskiltet

Viktig informasjon ved en reparasjon:

Ved tilbakelevering av produktet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at det av sikkerhetsgrunner ma
sendes til servicestasjonen uten olje og drivstoff.

15

1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi fglgende
opplysninger:

Modellbetegnelse
Artikkelnummer
Data til typeskiltet
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Reservedeler/Tilbehor
Sagblad

Artikkelnr.:
1318003 / 15301051

15.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at felgende deler til dette produktet
underligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje
hhv. falgende deler er ngdvendige som forbruksmate-
rialer.

Slitedeler*: Plastinnsatser, sagblad

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
16. Lagring

1. Produktet ma lagres pa et meorkt, tert og frostfritt
sted som er utilgjengelig for uvedkommende.

2. Den optimale lagertemperaturen ligger mellom
5°Cog 30 °C.

3. Oppbevar brukerveiledning sammen med produktet.

17. Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirku-

A VA
%@ %‘h éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEEE men ma samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske
apparater er forpliktet til & levere disse inn til gjen-
vinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for & slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sgppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

* Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved falgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spersel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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18. Feilhjelp

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det
skal. Hvis du ikke klarer a lokalisere problemet pa denne maten, méa du ta kontakt med ditt service-verksted.

Elektrotekniske vedlikeholdsarbeider skal kun gjennomfares av en elektriker!

Feil

Sag bremser ikke ved
utkobling

Mulig arsak

Bremseinnretning defekt

Utbedring

La bremseinnretningen bli kontrollert
av et fagverksted og skift ut om
ngdvendig.

Sagbladet Igsner etter at
motoren er slatt av

Festemutteren er trukket til for Igst

Trekk til festemutteren (Obs:
Hayregjenge)

Motor lager for mye stey
eller brummer

Viklinger skadet, motor defekt

La et fagverksted kontrollere motoren.

Brannflater pa skjeereflaten

Slgvt sagblad

Slip sagbladet eller skift ut om
ngdvendig

Feil sagblad

Skift sagbladet

Sagblad dreier i feil retning

Polaritet reversert / feil tilkobling

Endre dreieretningen med
fasevenderen / la en elektriker endre
polariteten pa veggkontakten.

Motoren gir ingen effekt,
sikringen utlgses

Tverrsnittet til skjateledningen er ikke
tilstrekkelig

se «Elektrisk tilkobling»

Overbelastning pa grunn av stumpt
sagblad

Skift sagbladet
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O6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbpPXY NpoAyKTa

Mpean yn0Tpe63 cnasBanTe BCUYKM yKa3aHusa 3a 6e3onacHocT!

Mpeav nyckaHeTo B eKcnnoaTtauus npoyYeTeTe U oCMUCTIETE LIENUSA TEKCT HA PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba.

Hocete npennasHu pbkasuun.

Hocerte 3awunTa 3a cnyxa.

HoceTte 3awunTa 3a 3peHueTo.

Hocete 06yBKI/I, KOWUTO He Cce XNnb3rar.

YpeasT Moxe aa ce o6CnyxBa camo OT eaHo nuue. [IpbxXTe aeua aaned oT paboTHaTa 30Ha.

BHumanue! He nanonasaite ypeaa Ha MOKpO.

BHumaHue! He 6bpkaiiTe B 30HaTa Ha pexelyusi auck! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

I'Ipe,qM PEMOHTU, NOYUCTBAHE U NOAAPBXKA HA MalluHaTa usBagete MpexxoBus |.|.|encen!

Bucoko HanpexeHue, onacHocT 3a xwusotal

3abpaHeHO e npemaxBaHETO MMM W3MEHSIHETO Ha 3awWwuTHUTEe W npeanasHuTe
npucnocobneHus.

[Mocoka Ha BbpTeHe ABuraten

npO,ElyKT'bT OTroBaps Ha NpUNoOXnMuTe eBpOI'IeﬁCKI/I AVNPEeKTUBHN.

MpoayKTBT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE CPBOCKU AUPEKTUBH.
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTV OT HeyNbNHOMOLLEHM CNeLnanmcTm, aBsBa-
WM ce TpeTW nuua

* MoHTUpaHe 1 NoAMsHa Ha He OpPUrMHANHW pe3epBHU
YyacTn

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenusi TEKCT Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a o6cnyxBaHe e fa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawua npoaykT u ns-
non3BaHeTo Ha HeroBUTe Bb3MOXHOCTH 3a ynoTpeba
CcbrnacHo npeanucaHusita.

PbkoBoACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpxa BaXHW ykasa-
HUs1 OTHOCHO Ges3onacHaTa, npaBunHaTa ¥ MKOHOMUY-
HaTa paboTa c npoaykTa, u3bsirBaHeTo Ha OMacHoOCTH,
cnecTsiBAHETO Ha Pa3xoAM 3a PEMOHT, HamansiBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NPecTol U yBenuyaBaHeTO Ha Ha-
[eXAHOCTTa M eKCrnnoaTaLMOHHUS XUBOT Ha NpoAykTa.
B ponbnHeHWe kbM ykasaHusitTa 3a 6GesonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3agbrmKuTenHo
TpsbBa Aa cnasBare oTHacsALWMTe ce [0 ekcnnoaTaum-
ATa Ha NnpoAykTa npeanucaHus BbB Balwara ctpaHa.
CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npum npo-
AyKTa, 3alMTeHo OT 3aMbpcsiBaHe W Bnara B nnacT-
macoBa Topbuuka. To TpsibBa ga 6bae npoyveTeHo
1 BHUMaTenHoO crna3BaHO OT BCEKW onepaTop npeau
3ano4BaHe Ha paborTa.
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C npoaykTta morat ga paboTaT camo nuua, KouTo ca
MHCTPYKTMPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha npogykTa u
Ca 3ano3HaTu CbC CBbP3aHNTE C TOBA ONACHOCTW.
M3nckBaHaTa MuHMManHa Bb3pacT Tpsbsa ga ce
cnasBa.

OcBeH cbAbpxallute ce B TOBa PbKOBOACTBO 3a
ynotpeba ykasaHus 3a 6e3onacHOCT U cneunanHuTe
pa3snopen6bu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pabotata ¢
npoaykTta Tpsabsa Aa ce cnassat u obwonpusHaTuTe
npaBuna Ha TexHukaTa.

He noemame OTroBOpHOCT 3a 3110MOMYKW UK LLETH,
Bb3HWKHaNU nopagu HecnaseaHe Ha TOBa pbKoOBOA-
CTBO UNW Ha yKasaHusTa 3a 6e30nacHoCT.

2. OnwucaHwue Ha npoaykTta (®Pur. 1 - 13)

1. [Opbxka (3alLMTeH kanak)

2. [pbxka (ntonka)

3. TlMopaeala ntonka

4. TlpuTuckalia npyxumHa

5. bnokupoBka Ha ntonkaTa

6. Koneno

6a. MoanoxHa wanba

6b. MoanoxHa wanba

6c. WnnuHT

7.  ®dukcupauy wugT

8. [peBknioyBaTen 3a BK/OYBaHe/M3KMOYBaHe

9. lnacTtmacoBa Bnoxka

10. HapgnbxeH orpaHunynten

11. BWHT cbC 3Be3doBMAHA pbkoxBaTka (HaANbXeH
orpaHuuuTen)

12. BuHT cbC 3Be300BMAHA pbKoOXBaTKa (yaAbImXuTen
Ha ntonkara)

13. Yobnxkuten Ha nionkarta

14. Pexell auck

14a.lllecTocTeHHa ranka

14b.Bopay Ha ntonkaTa

14c.MpyXWHEH WnnuHT

14d.MoanoxHa wanba

14e.BuHT

14f. wanbwn

14g.®naHeu Ha pexeLluns anck

3. O6em Ha pocTaBKaTa

Mos. Bpown O6o3HauyeHue
1x LinpkynsipeH TpuoH ¢
LIapHUpHa rtonka
6 2x Koneno
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6a/6b  4x MNognoxHa wanba
6¢ 2x WnanHT
1x [aeyeH kntoy SW18 (He e
nokasaH)

PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba

4. Ynotpeba no npegHasHauyeHue

LinpkynspbT 3a AbpBO € NPOeKTUpaH U3KIIUYUTENTHO C
npegnaraHuTe UHCTPYMeHTM 3a 06paboTka Ha AbPBO.

MawmwuHaTa oTroBaps Ha AelcTBalwaTa [JupekTusa Ha

EO oTHOCHO MaluHuTe.

* LiMpKynapHUAT TPUOH C LUApHUPHA Ttofka e Npo-
eKTUpaH kaTto paboTHa cTaHUMA 3a eANH YOBEK 1
MOXe [a Ce M3MoJ3Ba camo Ha OTKPUTO.

*  LIMpKYNSIipHWUAT TPUOH C LUAPHMUPHA Ntorika € NPeHo-
cvMa guckoBa pesauyka. Toi Moxe fa ce nsnonssa
camMo 3a HanpeuyHo psidaHe Ha AbpBa 3a OrpeB C
nojasalla fonka CbrinacHo TEXHUYECKUTE AaHHM.

*  LIMpKynsipHUAT TPMOH C LUAapHUPHA NtonKa e npeaHas-
HayeH U3KMIOYMTENTHO 3a HaNpPeyHo psidaHe Ha AbpBa
3a OrpeB C MakcMmarnHa AbxuHa 1 MeTbp.

* HesaBucumo oT gunameTbpa Ha AbPBOTO, BbPXY
nonkaTa MoXe Aa Ce NocTaBu caMo eHO napye
AbPBO.

+ lMoppbpxanTe BCUYKM yka3aHus 3a 6e3onacHoCT n
npeaynpexaeHnsi 3a oNacHOCTH BbpXy MallMHaTa
W I nogabpxanTte Lenu U B YeTNMBO CbCTOSIHKE.

* B paboTHaTa 1 okonHaTta 30Ha Ha MaluHaTa Tpsib-
Ba HsIMa npevelum Yy xan Tena, 3a aa ce usberHat
3110N0NYyKMU.

+ [bpBecuHaTa, KOSITO Le ce pexe, BUHaru Tpsibea
Aa e 6e3 4yxau nNpeaMeTu, KaTto NMUPOHU U BUH-
TOBE.

* M3snonseante MawmHaTa caMO B TEXHUYECKM
U3MNpaBHO CbCTOSHWE, MO MpeaHa3HavyeHue, Cb-
6niopaBaiiku 6Ge3onacHocTTa M onacHocTuTe,
KaTo cnas3BaTe PbKOBOACTBOTO 3a obcnyxBaHe.
HesabaBHO oTcTpaHsABaiTe (Bb3narante oTcTpa-
HsIBAaHeTO) cneuunanHo (Ha) HeM3npaBHOCTU, KOUTO
moraT Aga 3actpawaT 6e3onacHocTTa.

* [pepnucaHusita 3a 6e3onacHocT, pabota n noa-
ApPBbXKa Ha NPOU3BOAMUTENS, KaKTO U NocoYeHUTe
pa3mepu B TexHuyeckute aaHHu, Tpabea ga 6baart
crnasBaHu.

+ CboTBeTHUTE NpeanucaHusa 3a Tpygosa 6esonac-
HOCT ¥ Apyrute, obLoNpmM3HaTK NpaBnna Ha TeXHU-
kaTa Ha 6e3onacHocT TpsabBa fa 6baaT cnasBaHu.

* MawwvHaTa MoXe Aa ce n3non3ea, Noaabpxa unu
peMoHTMpa camMo OT nuua, KoMTo ca 3ano3HaTu ¢
Hesl U ca UHCTPYKTUPaHM OTHOCHO onacHocTuTe.

+ CBOEBOMNHM NPOMEeHV No MalimMHaTa ocBoboxaasaT
NpOU3BOAMTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a Bb3HWKHAMM B
pesynTaT OT TOBa LieTH.

* MawwnHaTta Moxe ga ce n3nonssa camo C OpuUrK-
HanHU NPUHaANEeXHOCTU U OPUrMHAMHU UHCTPY-
MEHTU OT NpOU3BOAUTENS.

» Bcsaka pasnuuaBalla ce ot ToBa ynotpeba ce cun-
Ta 3a ynotpeba He no npefgHasHaveHue. 3a WeTu B
pesynTaT Ha TOBa NPOU3BOAMUTENAT HE HOCK OTrO-
BOPHOCT, PUCKbLT Ce Noema camo oT noTpebutens.

* MoraT ga ce n3nonasaTt camo pexelin AUCKOBE,
KOUTO OTroBapsAT Ha esponenckus crtaHgapt EN
847-1.

+ O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, MaluMHaTta Aa cTou
cTabunHo BbPXy 34paBa OCHOBA MPU MOHTaX.

+ Okomno mawwuHaTta He TpsibBa Aa Mma mecTa, KoMTo
cb3/aBaT ONacHoOCT OT CMbBaHe.

Mons, 06bpHeTe BHMMaHWe, Ye HalnTe ypeau He ca
KOHCTPYWMpaHW ¢ NpeAHa3HayeHve 3a TbproBcka, npo-
dhecroHanHa unu npomuineHa ynotpeba. He noema-
Me rapaHums, ako ypeabT ce M3Non3Ba B TbProBCKH,
3aHasATYMINCKM UNU MPOMULLINEHW NPEANPUATHUS, KAaKTO
W NpU paBHOCUITHW OEAHOCTMW.

5. O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

B HacTosilwaTta nHCTpykumMs 3a ynotpeba ¢ T03n 3HaK
cMe obo3Haumnu mecTaTta, KouTo 3acsaraT Bawarta
6esonacHocT: A

+ CubniopaBaiiTe BCUMYKM TE3M yKa3aHUs npean 1 no
BpeMe Ha paboTtaTta c TpuoHa.

+ CbxpaHsiBaiiTe fobpe Te3n ykaszaHus 3a 6esonac-
HOCT.

* HeusnonssaHute mawuHu TpsibBa Aa ce cbxpaHs-
BaT Ha CyXo, 3ak/lIlo4eHO MACTO M3BBbH obcera Ha
feua.

+ lMoppbpxaiTe UHCTPYMEHTUTE OCTPU U YUCTH, 3a
fna MoxeTe Aa paboTuTe no-gobpe 1 No-curypHo.

+ BHumaBaiTe 3a TOBa, KoeTo npasuTe. lMoaxox-
pante pasyMHo kbM paboTtata. He mnsnonsBavite
MHCTPYMEHTA, aKko CTe U3MOPEHH!.

* He usnonseanTe MHCTPYMEHTW, YUINTO MPEBKITOY-
BaTes He MOXe Aa ce BKIoYBa UNK U3KIoYBa.

* [pepynpexaeHue! MN3nonssaHeTo Ha Apyrun pa-
GOTHM MHCTPYMEHTU M NPUHAANEXHOCTM MOXe Aa
npefcTaBrisiBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe 3a Bac.
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MpepynpexpaeHue: M3knoyeTte Lwencena ot enek-
TpuuyeckaTta Mpexa, npeau Aa U3BbpLlUBaTE KaKBU-
TO 1 Aa 6uno AenHoCTU No NoAApbXKaTa, onucaHu
B TOBa PbKOBOACTBO.

MpepnaBaviTe ykasaHusita 3a 6€30NacHOCT Ha BCUY-
K nuua, konto paboTAT No MawumHara.
Bnaropasymue! Mopaan BbpTALLMSA Ce pexeLy AUCK
CblUECTBYBa ONACHOCT OT HapaHsiBaHe 3a pbLeTe
M npbCcTUTE.

He ocTaBsinTe TpUOHa Ha AbXA U He U3non3sanTe Ma-
LUMHaTa BbB BRaxHa unu Mokpa cpeaa.
OcurypsiBaiite fobpo ocBeTneHune.

He pexeTe B 6n130CT 40O 3ananumun TEHHOCTU NN
rasoBe.

Hocete nopxopswo pa6oTHo obnekno! LUupoko
obnekno unu ykpalieHve morat ga 6baart 3axsa-
HaTW OT BbPTALLUS CE PEXELL ANCK.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO Ce NpenopbYBa M3Non3Ba-
HEeTO Ha He Xnb3ralymn ce obyBKM.

Mpu gbnru Kocu HoceTe Mpexxa 3a Koca.
MN3b6sreainTe HenpaBunHa cTolka Ha TAnoTo.
OnepaTtopbT TpsiGBa Aa € HaBbpLUMN NOoHe 18 roguHu.
Ma3seTe geuaTa ganey oT malwwuHaTa, KoraTo ABu-
ratensaT pa6otu.

MopabpxanTe paboOTHOTO MSICTO YMCTO OT AbpPBEC-
HU oTNaAbLUM U HAMUPALLY CE HAOKOMO YacTu.
BesnopsaabkbT Ha paboTHOTO MSICTO MOXe Aa Ao-
BeJe [0 3MOononykKu.

He nosBonsiBanTe Ha Apyru nuua, ocobeHo geua,
Aa JoKkocBaT MHCTpPyMeHTa. [lpbxTe rv ganedy ot
paboTHOTO MSCTO.

3aeTtute ¢ paborta no mawunHaTa nuua He 6uBa aa
ce pascensar.

CovbniogaBaiiTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha aBuraTte-
1S U Ha pexeLuunst Auck. Manonssante pexeliy au-
CKOBE, YNATO MakCcMmarHa cKopocT He e no-marnka
OT MakcMmarnHaTa CKOpOCT Ha LUNUHAENA Ha ANCKO-
BaTa pe3ayka U Ha maTepuvana 3a psisaHe.

B HukakbB cnyvaii He 6uBa Aa cnuparte pexeluTe
AvckoBe, KaTo rv byTaTe HacTpaHu, crnej kaTto 3aa-
BWXXBAHETO € 610 U3KIYEHO.

MoHTupaiiTe camo fobpe HaTouyeHu, 6e3 nykHaTu-
HU 1 HededOpMUPaHM pexeLLmn ANCKOBE.
M3nonsBante camo npenopbyaHUTE OT NPOU3BO-
AWUTENS pexeLLn AUCKOBe, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
EN 847-1.

MoBpeneHuUTe pexelyn anckose TpsibBa ga ce cMe-
HAT He3abaBHo.

He nsnonssante pexeLin AUCKOBE, KOUTO HE OTro-
BapsiT Ha MOCOYEHNUTE B TE3M MHCTPYKLUM 33 yno-
Tpeba xapaKTepuUCTUKN.

YctpoictBaTa 3a 6e3onacHOCT Mo MallvHaTta He
6uBa Aa ce AeMOHTUpaT UNWU fa ce npueexgaT B
HeunsmnonasaemMo CbCTOsHMeE.

CMeHeTe U3HOoCeHaTa BIOXKa Ha nnoTa unu nion-
KaTa.

Pa6oTHOTO nonoxeHve Tpsibsa BUHaru fa e BCTpa-
HW OT pexeLuuns AUCK.

He HaToBapBaiiTe MaluMHaTa A0 TakaBa CTEMNeH, Ye
TS Aa cnpe.

BHumaBaliTe oTpsAsaH/WTe AbpBEHW NapyeTa Aa He
6baaTt 3axBaHaTU OT 3bOHUSI BeHel Ha pexelus
anck n Aa 6baaTt 3XBbpPeHN HacTpaHu.

Hukora He oTcTpaHsiBaiiTe cBOGOAHM Tpecku,
CTBProTVHM UMW 3aKMNELLEeHN YacTu AbPBO Npu ABU-
Xell ce pexell ANCK.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha HeU3npaBHOCTM WM 3a OT-
CTpaHsiBaHe Ha 3akneLeHn YacTu 4bpBO U3KIOY-
BanTe MawwuHara. - iagbpnanTe wencena -

Ako mpouenbT Npu psi3aHe ce e yBenu4yun nopa-
AW W3HOCBaHe, CMeHeTe BIiOXKaTa Ha nionkaTa
unu nnota. M3knovete mawmHaTa U nsgbpnaiite
MPEXOBUS Lencern.

M3BbpBante pabotm no npeobopyaBaHe, KakTo u
no HacTpoWka, U3MepBaHe M NoYNCTBaHE camo npu
U3KMIoYEeH ABurarten.

Mpeau BkNouBaHe npoBepsiBaiiTe fanu knoyose-
T€ U UHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoWika ca OTCTPaHEHN.
Mpu HanyckaHe Ha pabOTHOTO MSCTO M3KNioyeTe
ABuratens u usBagete wencena.

Bcuykn npeanasHu yctponcTBa M yCTpoOWCTBa 3a
6esonacHocT TpsibBa BegHara ga 6baat MOHTU-
paHV OTHOBO crnef NpUKMoYBaHe Ha PEMOHTa Unn
nopgapbXKaTa.

TpsbBa pa ce cnasBaT UHCTpyKUMMTe 3a Gesonac-
HOCT, eKkcrnnoaTtauus U noaapbXKka Ha Npon3Boam-
Tens, KakTo U pa3mMepuTe, MOCOYEHN B TEXHUYECKU-
Te AaHHMW.

TpsibBa ga ce cnasBaT CbOTBETHUTE pasnopendu
3a nNpeaoTBpaTsABaHe Ha 3MoMNoNnyku 1 Apyru obLwo-
npveTn npaeuna 3a 6e3onacHocT.

Ocurypete cu cTabuneH cToex v nasete paBHoBe-
cue o BCAKO Bpeme.

[MpoBepeTe MHCTPYMeHTa 3a eBeHTyanHu nospeau!
Mpeau no-HaTaTblWwHa ynotpeba Ha MHCTPyMeHTa
npeanasHuTe yCTPOCTBa UMW NEKo NoBpeAeHuTe
YacTu TpsibBa Aa ce NPOBepPSAT BHMMATENHO 3a 6e3-
npo6neMHo 1 NpaBUITHO PyHKLIMOHMPaHe.
lMpoBepsiBaiTe Aanu ABMXEWUTE Ce YacTh yHK-
LMOHMPAT M3PAAHO W He 3askaaT, Unu Aanu Hama
noBpefeHun YacTu.
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Bcuuku yacTv TpsiGBa fa ca NpaBUMHO MOHTUPaHU U
[a U3NbIIHSABAT BCUYKM YCNOBUS, 3a Aa Ce rapaHTu-
pa 6e3npobnemHa ekcnnoaTaumst Ha UHCTPYMeEHTA.
MoBpeneHn npeanasHu ycTponcTea n yactu Tpsib-
Ba Aa 6GbAaT PeMOHTMPaHW UMK NOAMEHEHU npa-
BWIMHO OT NpU3HaT creunanusnpaH cepBns, ocBeH
aKo He e MOCOYEHO ApYro B pbKOBOACTBOTO 3a yMo-
Tpeba.
To31 MHCTPYMEHT OTroBaps Ha CbOTBETHWUTE npa-
Buna 3a 6e3onacHocT. PemoHTUTE TpsibBa Aa ce
M3BbPLIBAT CaMO OT CreuuanucTu, kato ce us-
nona3eaT OPUrMHanHW pe3epBHU YacTu, B MPOTUBEH
cnyyai moraT fja Bb3HUKHAT 3MOMoNyku 3a notpe-
outens.
Ako e HeobxoauMo, HoceTe MNOAXOAALM MUYHW
npeanasHu cpeacTea. ToBa 61 Morno Aa BKIOYBa:
- 3aluTa Ha cnyxa, 3a Aa ce usberHe puckbT oT
3aryba Ha cnyxa;
- [OwuxaTenHa sawuTa 3a u3bsireaHe Ha pucka oT
BAMLIBAHE Ha BpefeH npax.
Mpu 6opaBeHe C pexeLLn AUCKOBE U CYypOBM MaTepu-
anu HoceTe pbkaBuuu. PexelyuTe guckose Tpsibaa fa
ce NpeHacsiT B KOHTEHep, KoraTo ToBa e NpaKkTU4ecku
Bb3MOXHO.
HoceTe nuuyHM npeanasHu cpeacTsa u BUHaru 3a-
LUTHK o4muna.
OnepatopbT TpsibBa Aa 6bAe MHOpPMUpaH 3a yc-
noBusiTa, KOUTO OKa3BaT BMUsIHNE BbPXY HMBaTa Ha
Wwyma (Hamp. pexeLwu AUCKOBe, NPoeKTUpaHu Aa
HamanaeaT LWyma, noaapbXKka Ha pexeLliuns Anck
1 MalwmHara).
JedekTn B MalimHaTa, BKIIOYUTENHO Ha npeanas-
HWTe yCTPOMCTBA U Ha pexeluns auck, Tpsibea aa
ce cbobLaBaT Ha OTFOBOPHOTO 3a GesonacHocTTa
nvue, BeAHara LWom 6baaT OTKpUTK.
Mpun TpaHcnopTupaHe Ha MaluMHaTa wanonspante
CaMo TPaHCMOPTHU NPUCNOCOGNEHNs U HUKOra npes-
nasHu ycTpoiicTa 3a 6opaBeHe v TpaHcnopTUpaHe.
Bcuukn onepatopu Tpsbea Aa 6baaT noaxoasLlo
obyyeHun 3a U3MNon3BaHeTo, HacTpoiikata u ynpa-
BIIeHMETO Ha MaluMHaTa.
He pexeTe AgbpBecuHa, KOATO CbAbPXa Yyxau
Tena, kKaTo Hanpumep Xuuu, kabenu unu WHypose.
M3nonsgaiiTe camo ocTpu pexeLun AUCKoBe.
Mo Bpeme Ha paboTta MalwuHaTa Tpsbsa aa 6bae
noctaBeHa BbPXy XOPU3OHTareH, paBeH nod, a
NnoAbT OKOMO MalwuvHaTa TpsibBa fa 6bae paBseH,
fobpe nopgabpxaH u 6e3 3ambpcsBaHUA, KaTo
CTPYXKW ¥ OTpsi3aHn AbpBeTa.
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MpeaynpexpaeHune!

Mo BpeMe Ha ekcnnoaTaLus TO3u eneKTPUYecku MHCTPY-
MeHT Cb3JaBa enekTpomarHutHo none. Mpu onpepgene-
HW YCNOBWS TOBA MONe MOXe Aa HapyLuy YHKLMOHUpa-
HeTO Ha aKTUBHW WUNW NAaCUBHWU MEAULMHCKN UMMNaHTU.
3a aa ce Hamanu onacHOCTTa OT CEPUO3HU UM CMbBPTO-
HOCHW HapaHsiBaHus, NpenopbYBaMe Ha nuua ¢ Meau-
LIMHCKM UMMIIaHTU Aa Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOSI nekap
1 C NPOM3BOAMUTENS Ha MEAWLIMHCKUA UMMNNaHT, npean
eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa b6bae n3nonseax.

BHumaHue OnacHocT oT 3nononyka!

,D,'prOTO BUHarun TpﬂGBa Aa nexwu oT ABeTe CTpaHu

Ha pexelyus AUCK B NpuamaTta Ha nionkata. (BuxTe
cTpenkata BbB ®ur. 2a)

OcTaTb4yHU pUCKoBe

MawwuHaTa e KOHCTpyupaHa ChbrnacHO HMBOTO Ha

pa3BUTME Ha TexHMKaTa W Mpu3HaTUTe NpaBuna

Ha TexHMKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npun

paboTa mMoraT Aa Bb3HMKHAT OTAENHMN OCTaTbyHMN

puckoBe.

+ OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha MpbCTU U pble OoT
BBbPTALNA Ce pexeLl ANCK NPW HeMpaBWIHO Boge-
He Ha JeTanna.

+ OnacHocT 3a 37paBeTo Nnopagu AbpBeceH npax
UMW AbPBECHU CTbProTUHMN.

+ 3aAbMmKUTENHO HOoceTe NWYHM NpeanasHu cpep-
CTBa kaTo 3aluTa 3a 3peHNeTo 1 NPoTUBONpPaxoBa
macka.

+ 3acTpalwaBaHe Ha 3gpaBeTo nopaau wym. [pu
paboTa ce npeBuwaBa 4OMNYCTUMOTO HUBO Ha LLYM.
3aAbnKUTeNHO HoceTe NWYHKM nNpeanasHu cpea-
CTBa KaTo 3aluTa 3a cryxa.

+ OnacHoCT OT TOK NpU U3MNoN3BaHe Ha HemnpaBuUHK
enekTpUYeckn CBbP3BaLLM NPOBOAHULN.

+ OcBeH TOBa, BbLMPEKN BCUYKM B3ETW NpeanasHu
MepKMW, MoraT fja CbLLeCcTBYBaT HESBHW OCTaTbYHU
pvckoBe.

+ OcTaTbyHUTE pUckoBe MoraT Aa 6baaT Hamanexu,
ako 6baaT cnasBaHu ,YkasaHusaTa 3a 6esonacHocT”
1 ,YnotpebaTa no npeaHasHavyeHne", KakTo n pbKo-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba kaTo usno.

* HapaHsiBaHusi nopagu pedekTeH pexeLll AUCK.
MpoBepsBaiiTe pefoBHO 1 Npeaun Beska ynotpeba
pexeLust ANCK 3a HeBPEANMOCT.

+ [pu n3nonssaHe Ha cneunanHu NPUHaLNEXHOCTH,
NPUNOXEHOTO KbM TAX UHCTPYKLMM 3a obCcnyxBaHe
TpsibBa fa ce NpoyeTe BHUMATENHO M Aa ce crnasBa.
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6. OOyuyeHue Ha non3BaTens

+ [lpepnaBaiiTe ykasaHusTa 3a 6esonacHocT Ha BCUY-
Ku nvua, KomTo paboTAT No MalunHaTa.

* OnepatopbT TpabBa Aa e HaBbpwun noHe 18 ro-
AvHn. ObyyaBawmTe ce TpsiGBa Aa ca noHe 16-ro-
AWLWWHKW, HO MoraT Aa paboTAT no malmHaTa camo
non HabnoaeHue.

+ 3aeTtute c paboTa no mawuHaTa nuua He 6uBa aa
ce pascenBar.

+ [pbxTe geuaTa ganed oT cBbp3aHa KbM MpexaTa
maluvHa.

* Hocete nnbTHO npunsarawo ob6nekno. CeansunTe
yKpalleHUsi, TPbCTEHN U PbYHM YACOBHULU.

+ lMopabpxanTe BCUYKM YkaszaHNs 3a 6e3onacHocT u
npeaynpexaeHns 3a onacHoCTW BbpXy MaluuHaTa
M M nogabpKante B YETIINBO CbCTOSIHME.

* BHumaHue npu pabota: OnacHoCT OT HapaHsiBaHe
Ha NPbCTU U ANaHN OT PEXELLNSA Ce MHCTPYMEHT.

* [lo Bpeme Ha paboTa TpsibBa aa ce npaBAT peAoB-
HW NMOYUBKM.

» [lo BpeMe Ha paboTa TpsibBa Aa ce HocAT npeanas-
HUW 00YyBKW 1 3aWNTHO 0Bnekno.

7. TexXHWYeCKU [aHHU

KoHCTpyKTUBEH pa3mep
OvmxuHa / Wnpuha / Bucounna... 1030/ 771 / 1095 mm

TOITIO et 94 kg
Pexew gnck

OnameTbp Ha PEXELUNS ANCK ...oeeeerureeennns 2 700 mm
[InamMeTbp Ha OTBOPA.......cceeeriieicii e 2 30 mm
BPOM BBOLIM ..o 64
[OebenvHa Ha PEXELUNS OUCK ....oeeerrveenuneanenn. 3,0 mm
LLIMPOYMHE Ha PABAHE ....ceveeerieieeeieeieeeeeeee 4,0 mm
3agBuxBaHe

OBUMATEI (.o 400V 3~/50 Hz
MOLLHOCT Ha OBUMATEMA . c..eeevieiiieeiie e siee e 5,0 kW
PeXnM Ha paboTa......ccccveeenieiiieeieeseeeenn S2 15 min.
HOMUHAMEH TOK ....oiiiiiiiiiieeieee e 10 A
O60pOTY Ha MPABEH XOA Ny .vvvevieiiiiiiaas 1400 min
KNac Ha BaALUMTA ...evveeeeeeee e IP54
MpexoB npeanasuTen .............. 16 A 6aBHoaencTBaLy

PaGoTHu gaHHM

BucounHa Ha psizaHe Ha KpbrnoTo AbpBOMUH. 30 mm
................................................................. Makc. 250 mm
ObmKNHA HA OBPBOTO v MUH. 250 mm
............................................................... makc. 1000 mm
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* PaboTeH pexum S2, kpaTkoTpainHa paboTa npu no-
CTOSIHHO HaToBapBaHe. MawwnHaTa Moxe aa paboTtu
noa HatoBapBaHe 3a paboTeH unMkbn oT 15 MUHYTK.
Cnepn v3TMYaHeTo Ha ToBa BpeMe MalimHaTa Tpsib-
Ba [la HanpaBu NOYuUBKa, 3a Aa Ce oxrnaaw, npeau aa
MOXe [a ce M3non3Ba OTHOBO. ToBa € nepuoauyeH
pexum Ha paboTa ¢ pmkcupaHo paboTHO Bpeme u ne-
puoa Ha noumBka.

3anasBa ce npaBoOTO Ha TeXHUYEeCKn I'IpOMeHI/I!

XapaKTepuCTUKM Ha Wwyma

OnpepeneHnTe CTOMHOCTU Ha LWyMoBK emucun no EN
1ISO 3746:2010 3a HMBOTO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT, CbOT-
BeTeH. no EN 1SO11202:2010 (koedununeHT 3a Kope-
kums K3A, usyncneHo cbrnacHo npunoxexnue A.2 oT
EN ISO 11204:2010) 3a HUBOTO Ha 3BYKOBO HansiraHe
Ha pabOTHOTO MSICTO OTroBapAT Ha nocoyeHuTe B ISO
7904 npunoxeHune A ycnous Ha paborTa.

Hueo Ha 3BykoBo Hansirade L, O6pa6oTka....... 99 dB

Heonpenenexoct KDA ............................................ 4 dB
HuBo Ha 3BykoBO Hangraxe L, O6pa6otka .... 115 dB
HeonpeaeneHocT K, ..o 4dB

MocoyeHNTe CTOMHOCTM ca CTOMHOCTM Ha emucuu
1 3aToBa He e 3afbMMXUTENHO B CbLIOTO Bpeme Aa
npeactaBnsBaT CUTYPHU CTOWHOCTU 3a paboTHOTO
MACTO. Bbnpekn ye mma 3aBMCUMOCT MexXAy HUBO-
TO Ha EMUCUM U HUBOTO Ha BPeAHO Bb3aeicTeume, oT
TOBa He MOXe HaJexX/AHO Aa Ce 3aKnioyu, Aanu ca He-
06X0ANMU JOMBAHUTENHW NPeAnasHu MEPKU UMK He.
dakTopuTE, KOUTO OKa3BaT BIUSHNE BbPXY TEKYLLOTO
HWBO Ha BpeAHO Bb3JeicTBME Ha paboOTHOTO MSCTO,
BKNo4BaT ocobeHocTUTe Ha paboTHOTO nomelle-
HWe, APYrM M3TOYHULM Ha LWYyM, Hanp. OposT MaLnHK
W Opyru cbcefgHu paboTHu npouecu. HonyctumuTe
CTOMHOCTUN Ha paboTHOTO MSICTO MoraT Aa ce pasnu-
YaBaT B pasnuyHuTe cTpaHu. MHdopmauuaTa aasa
Bb3MOXHOCT Ha nonssaTens Aa U3BbpLUM NpeLeHka
Ha 3acTpallaBaHeTo v pucka.

Hocete 3awura 3a cnyxa.
Bb3aencTBmeTo Ha Wym Moxe Aa npuunHu 3aryba Ha
cnyxa.

8. PasonakoBaHe

+ OTcTpaHeTe onakoBbYHWUA MaTepuarn, kakto u ona-
KOBBYHWUTE W TPaHCMOPTHUTE npeAnasvMTenu (ako
nma TakuBa).

+ [posepeTe Aanu o6emMbT Ha JocTaBkaTa € NbheH.
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+ [poBepeTe MawMHaTa U NPUHASNEXHOCTUTE 3a
TPaHCMOPTHM LETHU.

+ [o-KbCHW peknaMauum He ce NpU3HaBar.

+ Mo Bb3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTta [0 N3Tnya-
He Ha rapaHLMOHHMUS CPOK.

- [lpepau ynotpeba ce 3anosHaiiTe ¢ MawmHaTa no-
CPeACTBOM MHCTPYKUMUTE 3a 06CnyxXBaHe.

+ 3a NpMHaAnNexHoCTU, KakTo 3a M3HOCBAaLM ce W
pe3epBHW YacTyW, M3NON3BaNTE CaMO OPUTUHAMHU
pesepBHM YacTu. MoxeTe aa cu rm HabasuTe OT
Bawusa cneynanuanpaH Tbproeeu.

+ [Npu NopbYKM NOCOYBAKTE HOMEpa Ha apTUKYII, KAKTO
¥ TUNa W roguHaTa Ha NPpoU3BOACTBO Ha MalLMHaTa.

/A onAcHoCT

YpeAbT n onakoBbYHUTE MaTepuarnu He ca urpau-
Kka 3a geua! [leua He 6uMBa fa UrpasT ¢ nnacTMmaco-
BU TOp6UYKM, bonmno n ape6Hn yacTu! ChbliecTBy-
Ba OMNacHOCT OT nornblyaHe U 3aaylwaBaHe!

9. MoHTax

9.1 MoHTupaHe Ha konena (®wr. 3)

1. TlMocTaBeTe noanoxHa wanba (6a) Bbpxy ocTa Ha
KOnemnoTo.

2. MoctaBeTe konenoTo (6) BbpXy OCTa Ha KOnenoTo.

3. Cera noctaBeTe BTOopaTa noanoxHa Lwainba (6b)
BBbPXY OCTa Ha KONenoTo.

4. BkapaiTe BepTUKamnHoO WNnuHTa (6¢) B oTBOPUTE
B ocTa Ha konenoto. OrbHeTe WnnuHTa (6¢) Ha-
CTpaHu ¢ noMoLLTa Ha knelm-cekad (He ca BKto-
YeHu B obema Ha focTaBkaTa), 3a Aa ocurypute
konenoto (6).

5. TloBTopeTe CbLiMTe CTBMKK U 32 APYroTo Koneno

(6).

9.2 MoHTupaHe Ha yABLNMKWTENA Ha nlonkata
(Pwur. 4)

1. Pa3xnabete BMHTa cbC 3Be3foobpasHa pPbKOX-
BaTka (12), gokaTo yabmxuTenaT Ha nionkara (13)
MOXe [ia ce Bkapa B oTBOpa.

2. Tnb3HeTe yabmxuTENa Ha nionkaTa (13) B oTBO-
pa v ro nogpaBHeTe NpaBuITHO.

3. BakpeneTte yabmxutens Ha nonkata (13) ¢c BuHTa
cbC 3Be3goobpasHa pbkoxsaTka (12).

10. MNMpeau nyckaHe B ekcnnoarauusa
. O6theTe BHMMaHWe Ha TOBa, MallnHaTa aa cToun

cTaburHO BbpXy 34paBa OCHOBA MPU MOHTaX.
OnopHuTe Kpaka He TpsiGBa Aa BUCAT BbB Bb3ayxa.
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+ PaboTHOTO MsAcTO TpsibBa Aa e fobpe ocBeTeHO.

« Okono mawmuvHaTa He TpsabBa fa uma mecTa, KouTo
cb3[aBaT ONacHOCT OT CNbBaHe.

» [poBepeTe ntonkata. Cneg oceoboxaasaHe 6no-
KupoBkaTa Ha ntonkata (5) TpabBa ga ce BbpHe
aBTOMaTUYHO B U3XOAHO nonoxeHue. (dur. 5)

+ CbbniopgaBaiTe ykazaHusiTa 3a 6e3onacHocCT.

* BCUYKM 3alUMTHU U chnomaraTesiHM YCTPOWCTBaA
Tpa6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHMU.

« [lpoBepeTe ganu pexewnsT aguck (14) e noctaseH
NpaBWITHO U Aanu ce ABWXM B NpaBunHaTa nocoka.

* M3BbplueTe pyHKLMOHANEH TECT Npeaun 3anoysa-
He Ha paboTa.

* TpVOHBT e NpefHa3HaYeH U3KMYNTENHO 3a Ha-
NpeyYyHo psidaHe Ha AbpBa 3a OrpeB C MakcMMarHa
AbMxMHa 1 meTbp.

* HesaBucMMO OT AuameTbpa Ha ObPBOTO, BbPXY
ntonkaTa Moxe fa ce NocTaBu camo e4Ho napye ¢
MUHUManeH guameTbp 30 mm.

+ [ObpBecuHaTa, KOSITO LWe ce pexe, He TpsibBa Aa
ce duKempa pbUHO.

* WN3BbpwBante pabotn no npeobopyaBaHe, Ha-
cTpolika, U3MepBaHe U NoYUCTBaHe camo Npu us-
kntoveH asuraten. M3vakainTte, 4okaTo BbPTALWLM-
AT Ce MHCTPYMEHT cnpe, U n3BageTe Wwencena or
enekTpuyeckaTa mpexa.

11. O6cnyxBaHe / HaumH Ha paGoTa

A BHUMAHME!
Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoatauus 3afbiKUTENHO
crno6ete HanbNHO ypepal

LlMpKyﬂﬂpHMﬂT TPUOH C LWAapHUpPHa nifKa BU
npepnara HaW-BUCOKO HMBO Ha 6e3onacHocTt
Gnaro.qapeHMe Ha 3aTBOpeHaTa 30Ha Ha psa3aHe.

11.1 MNpeBkno4YBaTen 3a BKIOYBaHe/U3KOYBaHe
(Pwr. 1)

1. 3a pa BkMo4YMTe UMpKynspa, HaTucHeTe GyToHa
,|“ Ha NpeBknYBaTENS 3a BKMHOYBAHE/MU3KIOY-
BaHe (8). MNpeaun 3anoyBaHe Ha ps3aHETO U3ya-
KanWTe, JokaTo pexewnsT auck (14) pocturHe
CBOWUTE MaKCMMarnHu o6opoTu.

2. 3a fa uskn4uTe uMpkynsipa, HaTucHeTe 6yToHa
,0“ Ha nNpeBknOYBaTENs 3a BKMOYBAHE/U3KIHOY-
BaHe (8).
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11.2 3awwmTa OT NnpeToBapBaHe

Mpu npeToBapBaHe Ha ABUraTens, ToW ce M3KM4YBa

aBTOMaTU4HO. Cries Bpeme Ha oxnaxaaHe (pasnuyHo

no BpeMe), ABUraTensaT Moxe Aa ce BKM0YM OTHOBO.

1. Tlpu Hyx[a ocTaBeTe MaluHaTa Aa u3cTuHe.

2. BknwoyeTe OTHOBO MalLMHaTa, KaKToO € ONucaHo B
Touyka 11.1.

11.3 MMpouec Ha pa3aHe (Pwr. 1)

A BHumanue! lMpy orbHaTa gbpBecuMHa u3suTaTa
cTpaHa TpsibBa ga GbAe noApaBHEHa C Wnvua Ha pe-
Xelmns AncK, 3a Aa ce npeaoTBpaT npeobpbliaHeTo
1 3aKneLiBaHeTo Ha AbpBeCMHaTa No Bpeme Ha pssa-
HEeTO, KOETO MOXe Aa AoBee [0 noBpeaa Ha TpMoHa.

1. BknioyeTe maluvHaTa, KakTo e onucaHo B 11.1.

2. OTBOpeTe 3alMTHUS Kanak C NOMOLLTa Ha APbX-
KaTa (3awuTeH kanak) (1).

3. [ocTtaBeTe AbPBOTO, KOeTO TpsibBa Aa ce oTpe-
Xe, B nogasaluara nionka (3).

4. 3artBoperTe 3alWMTHUSA kanak. YkaszaHue: PsasaHe-
TO MOXe Aa 3arnoyHe caMo Npwv 3aTBOPEH 3aluu-
TEeH Kanak.

5. HaknoHeTe nonkata c Apbxkata (nmwonka) (2) u
ApbXKaTa (3aWwmnTHMA kanak) (1) KbM pexeLmns gnuck
(14) n oTpexeTe maTepuana, konto TpsibBa ga ce
oTpexe. YkazaHue: [1o BpeMe Ha psizaHeTo ynpax-
HABaWTe JOCTaTbyYeH HAaTUCK BbPXY peXeLLns Auck,
3a ga nogabpxate ctabunHu obopotu.

6. HaknoHeTe nionkaTa Hasag u oTBOpeTe 3aluUT-
HUA Kanak.

A BHumaHue!

* He ocTtaBsiiTe mawwnHaTa 6e3 Haa30p No BpeMe Ha
paborTa.

+ Ako cnpeTe paboTa, n3knyeTe mallHaTa u n3Ba-
AeTe Wwencena oT enekTpuyeckaTta Mpexa.

11.4 HacTporiBaHe Ha HaANMbXHUS OrpaHuuuTen
(Pwr. 5)

HagnbXHUST OrpaHnyunTen Ha UMPKYNsipHUS TPUMOH C

LUapHUpPHa ftofika ce U3non3sa 3a TOYHO onpeaensiHe

Ha AbMXMHATa Ha nap4yeTo AbPBO, koeTo TpsibBa Aa

ce OTpexe, U 3a rapaHTupaHe Ha MHOFOKPaTHO W3-

BbpLUBaHE Ha MAEHTUYHU pa3pesu.

1. PasxnabeTe BUHTa CbC 3Be3goobpasHa PbKOX-

BaTka (11), 3a aa MmoxeTe Aa u3BaauTe cBo60AHO
HagnbXHUA orpaHuyuten (10).
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2. TMnb3HeTe HagnbxHWA orpaHnunTen (10) nokpaii
HanpaBsnsiBaljaTta WuWHa, 3a Aa 3ajafeTe xena-
HaTa AbMKUHA Ha psidaHe.

3. Cnep kaTo 3apajeTe XenaHaTta ObJKMHA Ha
psisaHe, cukcupanTe HaanNbXHUS OrpaHuyuTen
(10), kaTo 3aTerHeTe OTHOBO BWUHTA CbC 3BE3[0-
obpasHa pbkoxBaTka (11).

4. ToctaBeTe napyeTo AbPBO CpeLly HaAMbXHUS
orpaHnunten (10) u oTpexeTte. HaanbxHuATt
orpanunumnten (10) cnyxu kato pedepeHTHa Tou-
Ka, 3a la ce rapaHTupa, Ye CpesbT Ce U3BbPLLBA
TOYHO B 3afajeHaTa nosnums.

5. Ako TpsibBa fa oTpexeTe HAKOMKO AbPBEHW nap-
YyeTa C eAHaKkBa AbIKMHA, MOXeTe Ja n3nonssa-
Te HaanbxXHUA orpaHnynTen (10), 3a Aa 3anasute
HacTpolkaTa 1 fa npasuTe NOBTOPHU pa3pesn C
eflHaKBa TOYHOCT.

11.5 Kpai Ha paboTaTa (Pur. 1, 6,7)

1. WM3knioyeTe malunHaTa, KakTo e onucaHo B 11.1.
M3vakante pexelmaT aunck (14) cnpe HanbIHO.
M3Ternete wencena oT KOHTaKTa.

CnasBaviTe obWwuTe ykasaHusa 3a nogapbxka.
MpemecTeTe nionkata B TPaHCMOPTHO MOMoOXe-
HWe n 5 ocurypeTte ¢ 6rokupoBkaTa Ha nionkara
(5) (BuxTE PUT. 6 + 7).

ok

12. TpaHcnopTupaHe

Yka3aHue:
MpemecTeTe nionkata B TPAHCMOPTHO NOMOXEHWE U
s ocurypeTte ¢ 6rnokupoBkaTa Ha ntonkaTta (5) (BuxTe
dur. 6 + 7).

121 TpaHcnopTupaHe Ha KbCU Pa3CTOSAHUA
(dwr. 6 - 8)
1. TloBaurHeTe UMPKYNSPHWA TPUOH C LUApHUPHA
nionka 3a gpbxkaTa (nonka) (2).
2. Cera UMpKyNsapHUAT TPUOH C LLAPHUPHA ftonkKa 3a
ApbXKaTa Moxe Aa 6bae npemecTeH ¢ nomowTa
Ha konenara (6).

12.2 TpaHcnopTupaHe c NpPeBO3HO CPeACTBO

A NMPEQYNPEXAEHUE

OnacHoCTW OT HapaHsiBaHe nopaau rofisiMo Terno Ha

npoaykTa

- MoBuKaTe NOMOLLHUK, KONTO Aa BM NMOMOrHe ga
BAWUrHETE NPOAYKTA.

1. Korato noegurate npoaykta, o6bpHeTe BHMMa-
HUe Ha TernoTo My (BWXTe rnasa 7. ,TeXxHU4ecku
[aHHK").
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2. WsknioyBanTe NpoAykTa u ro oTAensnTe ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTO npean BCSKakBO TPaHCMOPTU-
paHe.

3. Han-manko gBama 4yoBeka TpsibBa Aa HOCAT Npo-
aykTa.

4. MMaseTe mawmHaTa OT yaapu, CbTPECEHUs U CUn-
HW BUGpaLmMK, Hanp. Npu TpaHCNopTMpaHe B npe-
BO3HM CpPeAcTBa.

5. OcurypsBaiiTe MaluHaTa cpelly npeobpbluaHe
1 Nbp3ansHe.

6. Hwukora He usnonsBawTe npeanasHUTe YCTPOM-
CTBa 3a BAMraHe Unu 3a TpaHcnopTuMpaHe.

13. EnekTpu4yecko cBbp3BaHe

MoOHTUPaHUAT eneKkTpoAaBUraTen e CBbp3aH B ro-
TOBHOCT 32 ekcnnoaTauus. CBbp3BaHeTo oTroBa-
pA Ha npunoxumuTte pasnopenou Ha VDE u DIN.
MpexoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KJIMEHTa,
KaKTO U M3NON3BaHUAT yAbMKaBal, kaben, TpsibBa
Aa OTroBapsAT Ha Te3n npeAnucaHus.

W3nonsBaiTe npeHoCUM npekbcBay 3a NMUYHa 3a-
wuTa (PRCD), ako B 3axpaHBaLjaTa Mpexa npeKkbC-
BaybT 3a ocTaThbueH Tok (RCD) He e npeaBuaeH ¢
HOMMHarneH napa3uTeH Tok oT Makc. 30mA.
MpucbeaAnHABaHeTO KbM MpexaTa ce ocurypsisa ¢
6aBHopgeMncTBal npeanasuTen 16A.

NMoBpeaeHn cBBLP3BaWM enekTPUYecku nposoa-
HULMY

Mo cBbp3BalMTE ENEKTPUYECKM MPOBOAHUUM YECTO
Bb3HWKBAT NOBpeau B u3onauusTta.

MpwnynHm 3a ToBa morat ga 6baar:

+ Touyku Ha NpuTUCKaHe, KoraTo CBbp3BaLLUTE NPO-
BOJHULM Ca NpokapaHu npes npouenu Ha Npo3op-
L1 Unu BpaTu.

» Touku Ha NperbBaHe Nopaau HenpaBuUIHO 3akpen-
BaHe UNn NpokapBaHe Ha CBbp3BaLLMs NPOBOAHUK.

» MecTa Ha npepsiaBaHe nopaam nperasBaHe Ha CBbp3-
BaLLMs NPOBOAHUK.

» [loBpeau B u3onauusita nopagu gbprnaHe OT CTEeH-
HUSI KOHTaKT.

+ [lykHaTWHW Nopaamn cTapeeHe Ha n3onauusTa.

TakuBa OedeKTHU CBbP3BalUM ENeKTPUYECKU Mpo-
BOAHMUM He GMBa fa ce M3non3eaT U Nnopaaw nospe-
fleHaTa n3onauus ca onacHu 3a XuBoTa.
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PepnoBHO npoBepsiBaiiTe 3a noBpean CBbp3BaluTe
enekTpuyecku nposogHuuu. BHumaBaiTe 3a ToBa,
npv npoBepkaTa CBbP3BALUMAT NPOBOAHUK Aa He e
CBbP3aH KbM enekTpuyeckarta Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyeckm NnpoBoaHMUM TpsibBa aa
OTroBapsaT Ha npunoxumute pasnopenbu Ha VDE u
DIN. M3non3BaiTe camo CBbp3BaLiy NPOBOAHULM C
o6o3HavyeHne HO7RN-F.

OTneyaTBaHe Ha TUNOBOTO 06O3HaYeHue BBbpXYy
CBbp3Bawua kaben e 3agbIKUTENHO npeanncaxHune.

TpudaseH auraten 400 V 3~/ 50 Hz

MpexoBo HanpexeHue 400 V 3N~/ 50 Hz

MpucbeanHsBaHeTO KbM MpexaTa 1 yabIkuTenHarta

nuHus Tpsbea aa ca 5-xunHn = 3~ + N + PE.

*  YObrXuTenHuTe NuHum TpsibBa Aa umaTt MuHumMan-
HO Hanpe4Ho cevyeHune 1,5 mm2 (< 25m).

* YAbmXuTenHuTe NuHUKM Tpsabsa Aga umat MUHUMan-
HO HanpeyHo ceyeHue 2,5 mm? (> 25 m).

BHumaHue!

MpoBepka Ha nocokaTa Ha BbpTeHe (Pur. 9)

+ [locokaTa Ha BbpTeHe Ha TpudasHuTe ABUraTenu
TpsibBa Aa ce npoBepsiBa, koraTo ce CBbP3BaT Ha-
HOBO UnK ce npemMecTBaT. AKO € Heo6xoanMMo, no-
cokaTta Ha BbpTeHe TpsibBa a ce NPOMeH!.

1. 3aTasu uen npomeHeTe NocokaTta Ha BbpTeHe Ha

(ha3oBUsi MHBEPTOP C OTBEPTKA (He ce BKMOYBa
B o6emMa Ha focTaBkaTa) B Lencena Ha ypeaa.

YcTpoMCTBO 3a cnupaHe Ha ABuUrarens
LIMpKynsapHUAT TPUOH C LuapHUpHa ntonka e obopya-
BaH C eNeKTPOHHO ynpaBrieHve Ha cnupaykaTta, Taka
ye pexeLumaT AUck Aa cnpe crneg makcumyM 10 cekyH-
OV criep U3KIyBaHe.

EnekTpoHHOTO ynpaBneHvne Ha cnvpaykaTa ce npe-
KbCBa cnej Makcumym 14 cekyHau.

AKO npouechT Ha cnupaHe oTHema noseye ot 10 ce-
KyHAW, MalnHaTa He TpsibBa Aa ce ekcnnoaTupa no-
Beye, Tbi KaTo CnvpaykaTa MOXe [a e noBpeaeHa.
MawwwuHaTa HenpeMeHHo TpsibBa ga 6bae nsknoveHa
OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

Yka3aHue:

TpuoHBT He TpsiGBa fa ce N3NON3Ba, ako eNeKTPOHHO-
TO ynpaBrieHVe Ha cnupaykarta e noBpeAeHo.
PemoHTUTe No enekTpuyeckute Bpb3kn Tpsibea aa ce
M3BBPLUBAT CaMo OT cneumanuampaH cepeus.
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TecTBaHe Ha eNeKTPUYECKOTO CBbp3BaHe

1.
2.

BknoueTe malumMHaTa, KakTo e onucaHo B 11.1.
BanbT 3a ps3aHe ce 3afevicTsaa.

14. NMoaapbxKa

A\ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHocT oT HapaHsABaHe BCleacTBME Ha TOKOBU
yaapu n Heo4akBaHoO 3a/qe1710TBaHe Ha MalwunHaTa

I'Ipe,qm BCAKaKBU pa60T|/| no no4yncTteaHe U noa-
OPpbXKa n3kniovBavTe MpeXoBua Lwencen ot KOH-
TaKTa.

A NMPEAYNPEXOEHWNE
MpeaynpexaeHne 3a HenpeasMAMMU ONACHOCTM K
weTu no npodykra

Hukora He n3BbpLUIBaiiTeE HEOTOPU3MPAHU NPOMeE-
HW UMW PEMOHTU Ha NPOAYKTa, KOUTO He ca onu-
CcaHu B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.
Bb3nararnite paboTnte, KOUTO He ca OMUCaHW B
ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, Ha cneuvanu-
3MpaH cepBu3.

141 OGwWwwm ykasaHuUA

MpoBepeTe npoaykta 3a pasxnabeHu, U3HOCEHM
VNU NOBPEAEHN KOHCTPYKTUBHU AETaNIIN.
MpoBepeTe 34paBOTO 3akpernBaHe Ha rankuTe,
6onToBeTe U BUHTOBETE.

MpoBepeTe kanauyuTe u 3alWMTHUTE YCTPOICTBA 32
noBpeAa 1 NPaBUHO NOSOXEHME.

MpoBepeTe enekTpuyeckuTe BPb3KU. PeMoHTUTE
M0 eeKTPUYECKUTE BPb3KKM TpsibBa Aa ce N3BbpLLU-
BaT camo OT creumanuanpaH cepaua.

14.2 Yka3saHus, cneunUyHM 3a NpoayKTa

lMpoBepsaBaviTe pegoBHO pexewms anck. N3nons-
BanTe camo gobpe 3aToyeHn auckoBe Be3 nykHa-
TUHWU 1 Jecdopmaumu. MNocTaBeTe pexewute au-
ckoBe, oTroBapsLn Ha EN 847-1.

CmeHeTe He3abaBHO M3HOCEHWTE Narepwv Ha nion-
Kara.

MpoBepeTe Aanv BbpXy UMK B MaluMHaTa HAMA WUH-
CTPYMEHTV UNu ApYyru YacTu, Npeav Aa s nycHeTte
OTHOBO B eKcnroaTauus.

OTCcTpaHeTe BCWUYKM 3anywBaHWUs OT AbPBEHMW
CTBProTUHM Ha N3xoaa.

14.3 Cma3BaHe Ha npoAyKTa

1.
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3a yaobkKaBaHe Ha XXUBOTa Ha MHCTPYMEHTa, Bea-
HBbX MeCeYyHo cMa3BanTe BbpPTALWNUTE Ce YacTu.

M3nonsBainTe BMCOKOKAYECTBEHO M PSAKO Ma-
LWMHHO Macsio, 3a Aa CMaxeTe BCUYKU ABWKELLN
ce yacTu.

He cmasBaiTe gBuraTens.

A Hukora He u3nonseante ypeAa 3a novYncteBaHe
noa BUCOKO HansiraHe, 3a Aa nouyucrBate Bawarta
MawuHa. B ynnbTHeHM 30HM Ha mMawwmHaTa M Ha
Kopnyca Ha peAyKTopa MoXe Aa NPOHUKHe BoAa
U Aa NpUYMHM NOBpeAU Ha BanoBe, 3bLOHU Kone-
na, narepy unu Ha aBurarens. ManonsBaHeTo Ha
ypeau 3a noyncrteaHe noa BUCOKO HansiraHe sogun
A0 CbKpawaBaHe Ha eKcnsoaTauyMOHHUA XUBOT U
3aTpyAHsiBa fiecHaTa nogapbXKa.

14.4 CwmsHa Ha pexewus auck (Pur. 10 - 15)
A VN3pbpnaiite Wwencena, npeav a CMeHUTe pexe-
WS AUCK.

/A OnacHocT oT u3srapsine! Ckopo crnej psisaHeTo
pexeLunsT AUCK BCe OlLle e ropeLy.

A NPEOQYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHsaBaHe! Mpu HenpaswunHo Gopase-
He C UMPKYNSPHUSA TPMOH C LUAapHUPHA JTHoNKa CbLiecT-
ByBa OMAaCHOCT OT CEPUO3HU HAPaHSIBAHUS.

A NPEAQYNPEXOEHUE
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe Ha NPbCTUTE W AnaHnTe oT
ocTpu pvbose

HoceTe npeanasHu pbkaBuum.

OTBMINTE LiecToCTeHHaTa ranka (14a), xBaHeTe
nonkarta 3apaBso U n3gbpnaiite Bogaya Ha nion-
kaTa (146) u nognoxHata wanba oT WwnunkaTta.
MpoabnxagaiiTe Aa AbpXWUTe Nionkata 3apaBo
1 n3BageTe NpyXuHHWSA WNnuHT (14c) n ceanete
nognoxHara wanba (14d).

BaBHo cnycHeTe nionkaTta kbM noga.

OcurypeTe pexelymns anck (14) cpelly npesbpTa-
He ¢ nomoLTa Ha dukeupawms WnudT (7).
Pa3BuitTe BUHTa (14€) o6paTHO Ha YacoBHUKOBA-
Ta cTpenka. 3a uenrta u3nonseante JocTaBeHNs
BUNKoobpa3seH raeyeH kny SW18.

Ceanerte wawbara (14f), npegHuns donaHew Ha pe-
xewmsa auck (14g) n pexelmns guck (14).
Mounctete BHUMATENHO BbHLUHWUSA U BBTPELLUHUS
dnaHey Ha pexeluns anck, npean a MoHTMpaTe
HOBWSA pexeLl aunck (14).
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8. [locTtaBeTe HOB pexeLly Anck (14) Bbpxy 3aaBux-
Bawumsa Ban. Npu ToBa 06bpHETE BHMMaHue Ha
nocokata Ha BbpTeHe: PexewwuTte pbboBe Ha
3b6unTe TpsibBa Aa coyaTt B nocokaTa Ha ABUXe-
Hue (Hanpeg).

9. [locTaBeTe BbHIWHMA dnaHewl Ha pexeLwmnsa guck
(14g) oTHOBO BBpPXY 3aaBwxkBawwms Ban . [pu
TOBa cnejeTe 3a NPaBUMHOTO NOAPaBHSIBaHe Ha
BBHLUHUS hnaHeL, Ha pexeLLns AUCK.

10. 3aterHeTe BuHTa (14€e) BbpXY 3aABUXBaLLUS Ban
Ha pbka.

11. 3aBbpTeTe BHMMaTenHo pexewwus auck (14) no
nocoka Ha ABuxeHue: TpsibBa fa € TOYHO LeH-
TPVpaH 1 Aa He n3nusa u3BbH kpbra. MpoBepeTe
NpaBUTHOTO NOMOXeHne Ha pexeLluns auck (14) n
BbHLWHMSA dnaHew Ha pexelns auck (14g). Moa-
paBHeTe OTHOBO 4YacTuTe, ako pexewmsaT AUCK
(14) He e LeHTpMpaH TOYHO.

12. 3aterHeTte BuHTa (14€) N0 NOCOKa Ha YaCOBHWKO-
BaTa CTpeska Cc moMoLTa Ha raeyeH kntoy SW18.

13. lMoBAaurHeTe nonkaTa v BkapawnTe LeHTpupalms
wndT B OTBOPA.

14. BkapanTe NpPYXWHHMA WNNAUHT (14C) npe3 ueH-
Tpupawms WudrT.

15. MocTaBeTe BoAaya Ha nionkata (14b) oTHoBO
BBPXY LUNUIIKaTa 1 ro doukcupante c noanoxHara
wainba n wecTtocTeHHaTa raiika (14a).

16. OtcTpaHeTe dukcupalms Wwudt (7).

14.5 CmsHa Ha nnacTMacoBaTa BNoxka
HesabaBHO cMmeHeTe M3HOCEHWTE MMM NOBpeAeHU
nnacTmacoBu BNoxku (dwr. 1).

1. PasBwuiiTe BUHTOBETE Ha NnacTMacoBaTa BNoXkKa
(9) u 5 n3BapeTe.

2. TocTtaBeTe HoBa nnacTtMacoBa Bnoxka (9) u sa
3aTerHere.

15. PeMOHT 1 nopb4Ka Ha pe3epBHU
YyacTu

Cnep peMOoHT unu Noaapbkka ce yBepeTe, Ye BCUUKN
YyacTu, cBbp3aHu ¢ GesonacHocTTa, ca Ha MSICTOTO CU
1 ca B OTNINYHO CbCTOsIHUE. CbXxpaHsaBaiiTe YacTuTe,
KOUTO MoraT Aa NpUYMHAT HapaHsiBaHe, Ha MSCTO, He-
OOCTBMHO 3a Apyrv nuua v geua.

BHumaHue: CbrnacHo 3akoHa 3a OTroBOPHOCTTA 3a
NPoOAYKTUTE HE Ce HOCU OTrOBOPHOCT 3a WeTun npuyn-
HEHWN OT HernpaBuUIleH PEMOHT UM HEeN3non3eBaHe Ha
OpUTrMHanNHM pe3epBHN YacTu.
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O6apgeTe ce Ha oTaena 3a obcnyBaHe Ha KMUEeHTU
WY Ha oTopuanpaH crneynanuct. CbLoTo Baxu 1 3a
npuHagnexHocTuTe.

Pe3epBHUTE YacTu U NpUHALANEXHOCTUTE Ce npeana-
raT B Halus cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTa ckaHupanTe
QR kofga Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.

Bpb3ku U peMoHTH
CBbp3BaHUsi 1 PEMOHTM MO eneKkTpUYeckoTo obopya-
BaHe MoraT [ja Ce U3BbpLUBAT CaMo OT EMEKTPOTEXHMK.

AKO MMaTe HsIKakBM 3anuTBaHWsi, MOMNs, noco4veTte
cregHUTe faHHU:

» Tun Tok Ha ABUraTens

+ [aHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

« [aHHu oT TMNOBaTa Tabenka Ha ABuratens

BaxHo yka3aHue B crny4ail Ha PEMOHT:

Mpu BpbLUaHe Ha MPOAYKTa 3@ PEMOHT 06bpPHETE BHU-
MaHue, Ye oT cbobpaxeHusi 3a 6esonacHoCT To Tps6-
Ba fAa ce u3npatu 6e3 Macrno 1 ropmeo Ha cepBu3HaTa
cTaHums.

151 MNopbuyBaHe Ha pe3epBHMU YacTU

Mpu nopbYBaHe Ha pe3epBHM YacTu TpsibBa ga ce no-
coyaTt crefHUTe faHHu:

+ O603Ha4yeHune Ha mogena

¢ ApTUKYNneH Homep

» [aHHu Ha TunoBaTa Tabenka

Pe3epBHM yacTu /
NPUHaANexXHOCTH
Pexely guck

ApTukyneH Ne:
1318003 / 15301051

15.2 CepBu3Ha uHcopmaums

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye crnegHUTE YacTu Ha
TO3M NpoAyKT ca 06eKT Ha M3HOCBaHe Nopaau U3HOC-
BaHe UNu Ha ecTEeCTBEHO M3HOCBaHe, Pecn. cnegHuTe
yacTu ca Heob6xoaNMM KaTo KOHCYMaTUBM.
Bbp3ounsHocBalym ce Yactu*: MNnactmacoBu Noanox-
KW, pexeLl, Anck

* He ca BKIIOYEHM 3aAbIKUTENHO B o6ema Ha Joc-
TaBkarta!

16. CbxpaHeHue
1. CobxpaHsiBaWiTe nNpoAyKTa Ha TbMHO, CyXO 1 3a-

WNTEHO, KaKTO U HeJOCTbIMHO 3a BbHLIHU nuua
MACTO.
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2. OntTMManHaTa TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue e
mexay 5 °C n 30 °C.

3. CwbxpaHsiBaiiTe pbkOBOACTBOTO 3a ynotpeba npu
npoaykTa.

17. N3xBbpnsiHe U peuuknupaHe
Yka3saHusa 3a onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MmaTtepuann Mo-
e. raT aa ce peuvknupat. Mons, ns-

XBbprieTe onakoBkaTa no npupo-
[nocbobpaseH HaumH.

&0 B

Yka3aHusi 3a 3aKOHa 3a eNeKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo eNnekTPMYECKO U eNleKTPOHHO 060~

pyABaHe He TpA6GBa Aa ce 3XBbpNA 3aea-

HO c 6uTOoBMUTE OTNaAbLUM, a TpAGBa Aa ce

cbOupa n U3XBHLPNA pasaenHo!

+ CrapuTe 6aTepuu n akymynatopu, KOUTO He ca He-
NOABMXHO MOHTUPaHW B cTapusi ypea, TpsibBa aa
6baat n3BageHu npeau npeaasaHe 6e3 aa ce pas-
pywaat! TAXHOTO M3XBBLPSHE € pernameHTUpaHo
oT 3akoHa 3a 6aTepunTe n akymynartopure.

+ CobcTBeHUUMTe, pecn. nonasaTtenute Ha enexkTpu-
4Yecko M enekTPOoHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABIKEHU a M BbpHaT cneq ynotpeba.

* KpaitHuat notpebuten e oTroBopeH 3a U3Tpusa-
HEeTO Ha NNYHUTE MY AaHHW OT CTapus ypea, KONTo
Tpabea ga 6bae n3xebprieH!

+ CuMBONBT Ha 3avepkHaTa koda Ha Konena o3Ha-
YyaBa, Ye oTnagbLUUTE OT eNEeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TpsiGBa Aa ce 3XBbPNSAT
3aepHo ¢ 6uToBUTE OTNAABLN.

+ EnekTpn4eckoTo 1 enekTPOHHOTO obopyABaHe Moxe
Aa ce npepaesa 6e3nnatHo Ha crieHNUTe MecTa:

- My6nuyHn cbbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).

- Marasunu 3a npogaxba Ha enekTpoHHU ypeaun
(busnyecku n oHNaiiH), Npy ycnosme Ye Tbpro-
BUMTE ca ANbXHW Aa rv B3emaT obpaTHO wnmn
npeanaraT ToBa B3emaHe J06pOBOIHO.

- MoxeTe ga npegapeTe 40 TpW cTapu enekTpu-
Yeckn ypeaa OT BCEKV TUM yped C MakcumanHa
ObmkuHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 ga
KynyBaTe HOB ypef OT NMpou3BoAuTens, unu ga
v npejageTte B Apyr oTopusnpaH cbbuparteneH
MYHKT BbB BaLLWsi paiioH.
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- 3a JonbrHUTENHWUTE YCNOBMSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoAMTenn U AucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUA LeHTBbp 3a obcnyxBaHe Ha
KNUEHTH.

* AKO HOBUSIT €NIeKTpUYeCcKku ypea ce 4OCTaBs OT nNpo-
M3BOAUTENSA Ha YacCTHO [OMAaKkWHCTBO, TOW MoOXe
fa opraHusupa 6esnnaTHO M3BO3BaHe Ha cTapus
enekTpuU4eckn ypen npu rnouckeBaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTAena 3a
obcnyXBaHe Ha KNWEHTU Ha NPOV3BOAUTENS.

+ ToBa ce oTHacsi caMo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-
cTanupaT u npogasat B EBponeiickua cbio3 u ca
npeameT Ha esponenckata AupektnBa 2012/19/
EC. B cTpaHu ussbH EBponerickusa cbio3 morat aa
ce npunaraT pasnuyHu pasnopenbu 3a U3XBbLPNS-
He Ha oTnagbLMTe OT eNeKTPUYECKO N eNeKTPOHHO
obopyasaHe.
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18. OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

CneppalyaTa Tabnvua nokasesa cuMnToMuTe 3a nospeau 1 onucea kak morat Aa Bu nomorHaT, ako npoaykTsT Bu
He paboTu NnpaBunNHo. AKO He MOXeTe Ja HamepuTe N oTCTpaHuTe Npobnema, CBbpPXeTe Ce CbC CEPBU3.

Pa6oTute Nno noaApbkKKaTa Ha eneKkTpuyeckaTa MHCTanauuMsa mMoraTt Aa ce U3BBbPLUBAT camMo OT KBanu-

duumpaH enekTpoTeXHUK!

HeunsnpaBHoCT

TpuoHBT He ce 3abaBs Npu
n3KIoYBaHe

Bb3moxHa npuynHa

[edekTHO yCTPONCTBO 3a cnupaHe

O

paHsaBaHe

MpoBepeTe cnupayHata cucrema
B creunanuavnpaH cCepema u s
nogMeHeTe, ako € Heobxoaumo.

PexewwumaT guck ce
pasxnabea cneg
U3KIoYBaHe Ha aBuratens

lMpekaneHo neko 3aterHata
3akpenBalla ravika

3aTerHeTe 3akpensaijaTa raika
(BHMMaHMe: asicHa pesba)

[Buratenat cb3pasa
npekaneHo CUMeH WyM unm
Gyun

[MoBpeaeHn HaMoTKK, AedekTeH
asurarten

BbanoxeTe Ha cneuynannanpaH
cepBM3 NpoBepKaTa Ha Agsurartena.

Haropenu mecta no
NOBBPXHOCTTaA Ha pA3aHe

3aTbneH pexelLy AUCK

3aToueTe pexeLwms AUCK Unm ro
cMeHeTe, ako e HeobxoaAuMo

Henogxoasiy, pexeLy Anck

MoamMsAHa Ha pexeLums AncK

PexewmaT Anck ce BbpTu B
rpeluHa nocoka

O6bpHaTa NoNsPHOCT / HEMPaBUIHO
cBbp3BaHe

CMeHeTe nocokaTta Ha BbpTeHe C
ha3oBus UHBEPTOP / Bb3NOXETE
CMsiHaTa Ha NoNsApHOCTTa Ha
CTEHHUS KOHTaKT Ha KBanuduumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

[Buratensit HAMa MOLLHOCT,
npeanasnTensT ce
3agencrea

CeyeHneTo Ha yAbioKaBawmna
NpPOBOAHUK HE € 0CTaTb4yHO

BUX ,Enektpuyecko cebp3BaHe”

MpeToBapBaHe Nopaam 3aTbNeH PeXeLy
amck

CMsiHa Ha pexeLums auck

www.scheppach.com
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E¢Aynon Twv ocupBOAwv TTdvw OTO TTPOidV

A Mpiv Tn xprion AGBete uTTOYWn 0ag OAEG TIG UTTOdEiEEIG aoPaAgiag!

‘ .. Mpiv amé TN Béon o€ Asitoupyia, diaBAOTE Kal KATAVONOTE OAO TO KEIMEVO TwWV 0BNYIWV
y A_I XEIPIOYOU.

] ®opdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL.

PopdTe TTPOCTACIA AKONG.

POopATE TTPOCTATEUTIKA HATIWV.

®opdTe avTioAioONTIKG UTTOSAATA.

|i| B |i A O XelpIopbG TNG OUCKEUNG ETTITPETTETAI VA YiveTal pévo atré éva dtopo. Kpatdre 1a Ta1did
nin ||\2ﬂ( MakpI& atrd TNV TTEPIOXT EPYATIag.
“ Mpoooxn! Mn XpnOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN O€ UYPEG OUVONKEG.

Mpoooxn! Mnv mAnoidlete Ta xépia cag oTnv Teploxn TnG Aemidag mpioviou! Kivduvog
TpaupaTiguou!

Mpiv ammé epyacieg MOKEUAG, KaBapiopoU Kal CUVTAPNONG, OTTOOUVOELETE OTTO TNV TTIPida TO
PIG pEUPATOANYIaG Tou pnxavparog!

YwnAR tédon, Bavdaoipog kivouvog!

ATmrayopeleTal n aQaipeon f TPOTIOTIOINCN CUCTNUATWY TIPOCTACIOG KAl CUCTNUATWYV
ac@aAeiag.

Dopd MEPITTPOPAG TOU KIVNTAPA

C € To Tpoidv cuppopPWVETal PE TIG I0XUouaeg Eupwtraikég Odnyieg.

! ! To TTpOoidV CUPPOPPWVETAI PE TIG I0XUOUCEG TEPPIKEG OONYiEG.
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TIpE TTEAATN
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

oUpgwva pe Tov IoxdovTa vouo Trepi euBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

+ TTapdBAewn TwV 0dNYIWV XEIPITUOU

* ETMOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £E0UCIOBOTNPEVOUG TEXVI-
koUg

* XpPAon un YVACIwY avTaAAaKTIKWV

* un evoedelyuévn xpnon

* BAGBeG TNG NAEKTPIKNAG EYKATACTACNG OE TTEPITITW-
on TapdBAEWNG TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY Kal TwV
kavoviguwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv amé TN ouvappoAdynan kai Tpiv Tn Béon o€ Ael-
Toupyia S1aBAaaTe OAO TO KEINEVO TWV 0dNYIWV XEIPITUOU.
AuTég 01 00nyieg XeIpIoOPOU €XOuv OKOTTO va 0ag dIEu-
KOAUVOUV va €E0IKEIWOEITE Ye TO TTPOIGV Kal va aglo-
TIOINOETE TIG EVOEDEIYPEVEG DUVATATNTEG XPAONG TNG.
O1 0dnYieg XEIPIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOSEIEEIG
YIO va €pYACenTE PE TO TTPOIOV UE AOPAAEIQ, CWOTA Kal
OIKOVOUIKG Kal yia va aTToQeUyETE KIVOUVOUG, va €§oI-
KOVOUEITE €€00Q ETTIOKEUNG, VO UEIWVETE TOUG XPOVOUG
eKTOG O100€0INOTNTAG KAl VO AugdveTe TNV aglomioTia
Kal Tn d1dpkeia {wNG TOU TTPOIOGVTOG.

EmmpdoBeTa oTOUG Kavoveg acPaAeiag aTig TTapou-
oeg 0dnyieg xeIpIopoU, TTPETTel va AauBaveTe oTTwodA-
TTOTE UTTOWN 0ag TIG dIaTAEIG TTOU 1I0KUOUV OTN XWPa
0ag yIa TN AEITOUPYia TOU TTPOIGVTOG.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XEIPITHOU O€ €va TTAAGTIKO KAAU-
HO TTPOCTATEUPEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOVTa
aT1o TPoidv. OAa Ta dTopa TOU TTPOCWTTIKOU XEIPIOHOU
TpETTEl va TIg dlaBddouv TTpIv aTré TNV €vapén Tng p-
yaoiag kal va Tig TNPpoUv OX0AaaTIKA.

270 TIPOIOV €MITPETTETAI VO €pydalovTal povo droua
TTOU £X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPron TOU TTPOIGVTOG Kal
yvwpifouv Toug KIvOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE QUTH.
Mpétrel va Tnpeital n amaitoupevn eAdxI0Tn nAIKia.

EkT6G a1 TIG UTTOdEiGEIG ao@aAgiag TTou avapépo-
vTal OTIG TTAPOUCEG 0dNYieG XEIPIOPOU Kal TIG E1OIKEG
S1aTAEEIG TNG XWPAG 0aG, Yia Tn AIToupyia TTPoidvVTwyY
TTAPOHOIAG KATAOKEUNG, TIPETTEI VA TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Aev avaAapBdvoupe kapia gubuvn yia atuxfiuata i
¢nuI€G TTou o@eilovTal og TTapdBAewn auTwy Twv 0dNn-
YIWV KAl TwV UTTOdEIEEWV ao@aAeiag.

2. Neprypagn Tou TpoidvTog (Eik.
1-13)

1. AaBA (katrakioU TTpocTaciag)

2. Aapn (TaAavTeuduevou oTNPIYPATOG)

3. TohavTeuduevo oTAPIYUO TPOPOBOTIiag

4. EAatnpio mrieong

5. Aog@dAion TalavTeuduEVOU OTNPIYPATOG

6. Tpoxog

6a. PodéAa ouvappoyng

6b. PodéAa ouvappoyng

6¢c. Mepodvn

7. Nepdvn aocpdAiong

8. AIoKOTITNG EvEPyOTTOIiNONG/ ATTEVEPYOTTOINONG

9. TMAaoTIKG évBeTO

10. Aiapnkng avaoToAéag

11. Bida aoTtepoeidolg AaBRig (diapfAkn avaoToAéa)

12. Bida aoTepoeldoug AaBAG (eTiuAkuvong TaAa-
VTEUOPEVOU OTNPIYHATOG)

13. EmipAkuvon TaAavTeUdPEVOU OTNPIYHATOG

14. Aemida Tpioviol

14a.E¢aywviké TTagipadi

14b.0dnyd¢g TAAAVTEUOPEVOU OTNPIYUATOG

14c.EAaTnpIwTr TTEPOVN

14d.Pod¢éAa cuvappoyng

14e.Bida

14f. PodéAa

14g.®AavTa Aetridag pioviou

3. MapadoTéo uAikd

O¢éon MoooérnTa Ovouaoia
1x Mpi6vi ye TaAavTeuduevo
oTAPIYHO
6 2x Tpoxdg
6a/6b 4x PodéAa ouvappoyng
6¢ 2x Mepdvn
1x Ieppaviko kAeldi apiB. 18

(Bev amelkovideTa)

0dnyieg xeipiopoU
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4. Evdedaiypévn Xxpnon

To dioKoTIPioVO KAUGOEUAWY €XEl OXEDIOOTEI OTTOKAEI-
OTIKG yIa TNV eTTegEpyacia EUAOU PE TO TTPOOPEPOUEVO
epyaAeio.

To uNXGvnua CUPPOPPWVETAI JE TNV IoXUouoa Odnyia

mepi pnxavnuatwy tng EK.

* To TpIOVI uE TAAGVTEUOHEVO OTHPIYHO EXEI OXEDIA-
oTel yIa XEIPIOPS povo atrd éva GTouo Kal HOvo o€
EEWTEPIKO XWPO.

* To TpPIOVI PE TOAQVTEUOPEVO OTAPIYHA gival £va
ueTapepouevo diokotrpiovo. MTTopei va xpnoiuo-
TrolgiTal HOVO YIa TNV EYKAPOTIA KOTIH) KAUGOEUAWY
ME TOAAVTEUOUEVO OTHPIYHA TPOPOBOTiag CUPPWVA
ME TO TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA.

* To mpIdvi ue TAAAVTEUOUEVO OTAPIYUD EXEI OXEDIQOTET
OTTOKAEIOTIKA yIa TNV EYKAPOIa KOTTH KAUCOEUAWY pEy.
pAKoug 1 m.

* AvegaptnTa amo Tn dIGUETPO TOU EUAOU, ETTITPETTE-
Tal va ToTroBeTeiTe pOVO €va AVTIKEIYEVO £pyaadiag
TTAVW OTO TAAGVTEUOUEVO OTHAPIYHA.

* AapBavete uTTOWN oag OAeg TIG uTTOdEIgEIS aoPa-
Aeiog kal uTTodEigEIG KIVOUVOU TTOU UTTAPXOUV OTO
pnxdavnua Kai dIaTnpEiTe TIg o€ TTARPWG EUAVAYVW-
oTn KATaoTaON.

* HepioxA epyaciag Kal o TTEPiyupog TOU punxaviua-
TOG TIPETTEI va €XouV atraAAayei atmo {éva owpaTa
TTou euTrodifouV, VIO TNV ATTOQUYH ATUXNHATWV.

+ Ta &UAa TTOU TTPOKEITAI VA KOTTOUV TIPETTEI OTTWO-
onToTe va eival amaAlAaypéva amd EEva owpata
OTTWG KapPIa Kal Bideg.

+ Xpnoigotrolgite To pnxdvnua poévo av Bpioketal
g€ TEXVIKA dyoyn KatdoTaon Kabwg Kal cuugwva
JE TNV evOEDEIYPEVN XPAON TOU, HE GUVEIBNON TWV
KIVOUVWYV KAl TNG A0PAAEIAG KAl TNPWVTAG TIG 0dN-
Yieg xeIpIopoU. IBIITEPWG, TIPETTEI VO ATTOKABIOTATE
aueca BAGBEG (A va avaBETETE TNV GUECH ATTOKATA-
otaon BAaBwv) Tou pTropolv va £TTNPEACOUV TNV
aoQaAela.

* [lpémel va TnpouvTal Ol KAVOVIOUOi ao@aAeiag, ep-
yaoiag Kal CUVTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG
KOl ol dIa0TACEIG TTOU AVAPEPOVTAl OTA TEXVIKA
XAPOKTNPIOTIKA.

+ [Mpémel va TnpoUvTal oI OXETIKEG DIATALEIG TTIPOAN-
Wng atuxnuAaTwy kabwg Kail ol AoiTroi yevikd ava-
YVWPIOUEVOI TEXVIKOI KAVOVEG ao@aAEiag.

* H xpnon, n cuvTApnon Kai n €TTICKEUR TOU Pnxa-
VAMOTOG ETMTPETTETAI HOVO O€ ATOUA TTOU dIaBEToUV
TNV avaAoyn €§oikeiwan Kal €Xouv evnuepwOEi oxe-
TIK& ME TOUG KIVOUVOUG.

* O1€€10iwv TPOTTOTTOINCEIG OTO UNXAVNUA OTTOKAEI-
ouVv TNV €uBUVN TOU KATAOKEUAOTH YIa 60€G {nNUIEG
TIPOKUWYOUV aTTd QUTEG.

* Hxpnon Tou pynxavApaTog eMTPETTETAI HOVO PE YVA-
gla ageooudp Kal YVAOIa EpyaAEia TOU KAOTAOKEUAOTH.

+ Kd&Be dAAN xprion Bewpeital wg pn TpoRAeTOpEVN.
MNa ¢npi€g TTou TTPOKUTITOUV aTTd TETOIR XPrion dev
€uBUVETAI O KOTAOKEUAOTAG. Tov OXETIKG Kivduvo
avalapBavel aTToKAEIGTIKA 0 XPAOTNG.

« EmTpémeTal va xpnoipotroiodvtal HOAO AeTTidEG
TIpIovioU TTOU CUPPOop@WvovTal he To EupwTraiké
TTPOTUTIO EN 847-1 .

+ [lpooéxeTe WOTE KATA TNV TOTTOBETNON TO PNXAvNUa
va oTnpideTal ye euaTaBela o€ oTaBEPS £€0aPOG.

e Agv emMITPETTETAI VA UTTAPYXOUV YUPW ATTO TO pnxa-
VNUO ONUEia OTTOU PUTTOPET VO OKOVTAWEI KATTOI0G.

‘Exete urOYn 0ag OTI OI CUOKEUEG POG KAVOVIKA OEV

€xouv oxedlaaTel yia guTropIKN, BIOTEXVIKA A Bloun-
Xavikn xpron. Aev avaAapfBdavoupe kapia euBuvn av
N GUOKEUN XPNOIYOTIOINBET € EPTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG
1 Blopnxavikég eTTIXEIPATEIG KABWG Kal O€ TTAPOUOIEG
dpacTnpPIOTNTEG.

5. Tevikég utrodeifeig aopaAeiag

2T1IG TTapoUaeg odnyieg XEIPIOYOU €XOUNE TOTTOBETAOEI

10 €¢AG oUPBOAO GTa onuEia TTOU APopPoUV TNV AcPd-

Aeid oag: A

+ AapBdvete uTTOWN 0ag OAEG AUTEG TIG UTTODEIEEIG, TTPIV
Kal katd Tn S1dpKEIa TNG EPYACiag oag PE TO TTPIOVI.

* ®UAAETE TTPOOEKTIKA AUTEG TIG UTTOBEIGEIG AT PAAEiNG.

* Ta pnxavApata TTou &gV XpnOIYOTTOIoOUVTAl TTPETTE
va QUAGooovTal € KAEIOTO PEPOG TTOU gival EAEUBE-
po atd uypacia Kal yakpid atré maidid.

» Alatnpeite Ta epyaleia aixpnpd kai kabapd, yia va
UTTOPEITE Va £pyAadeaTe KAAUTEPA KAl PHE HEYAAUTEPN
ag@dAeia.

» [lpooéxete kKGBe oag evépyela. EkTeAeite TIg epya-
oieg Baoel TG Aoyikng. Mn xpnoiyoTroigite autd TO
epyaAeio, 6Tav €i0TE KOUPATUEVOG.

* Mn xpnolpotroleite epyaleia, oTa otroia dev eival
OUVATA N EvePyOTTOINON KAI N ATTEVEPYOTTOINGN TOU
S1aKOTITN.

* [pocidotroinon! H xpron dAAwv epyaAeiwv epya-
oiag kal GAAwv ageogoudp pTTopei va odnynoel o€
Kivduvo TpaupaTiopol oag.

* [pocidotroinon: Mpiv ekTEAEOTOUV OTTOIECONTIOTE
aTé TIG EPYATiEG TUVTAPNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAl
OTO TTAPOV £YXEIPIOIO, ATTOGUVOEETE TO PIG PEUPATO-
Anyiag até tnv Tpida.
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+ AwoaTe TIg UTTOdEIEEIG aog@aAeiag kal o€ OAa Ta GTO-
Ja TTou €pyagovTal GTo pnxavnua.

+ MMpo@uAagn! Adyw TnG TEPIOTPEPOPEVNG AETTIdAG
TIPIOVIOU UTTAPXE! KivOUVOG TPAUNATIOHOU Yia XEpIa
Kal 0axTUAQ.

* Mnv ekBETeTE TO TIPIGVI € BPOXK KaI PN XPNOIUOTIOIEITE
10 punxdvnua oe epIBGAAov pe uypaaia A vepd.

* ®povrTideTe yIa KAAO QWTIONO.

* Mnv kOBeTe pe TO TPIGVI KOVTA O€ KaUaiya uypd n
aépia.

+ ®opdre kKatdAAnAo pouxiopd epyaciag! Ta eapdid
poUXa A Td KOOPAUOTA UTTOPET VO TTIACTOUV OTTO TV
TTEPIOTPEPOPEVN AETTIOO TTPIOVIOU.

e Xg TTEPITITWON UTTAIBPIWY EPYACIWV CUVIOTWVTAI
avTIoANIgBNTIKE uTTOdAPaTA.

o Av €xeTE HOKPIG HAAAIG, QOPATE JiXTU HAAAIWV.

*  ATTOQEUYETE PN KAVOVIKF) OTACGN CWHATOG.

* O XeIpIOTAG TTPETTEN Va €ival TOUAGXIOTOV 18 £TWV.

+ Kpartdrte 1o TaIdid Yakpid atmod 1o punxavnua étav
gival o AIToupyia o KIvnNTAPaG.

+ AlaTnpeite Tov XWpo epyaciag eAelBepo amd utro-
AeippaTa EUAOU Kal atakToTroiNTa £§aPTANATA.

* H akaTtaoTagia oTnV TTEPIOXN £PyaTiag YTTOPEI va
€XEI WG OUVETTEIO ATUXAMATA.

* Mnv agrvete GAAa dTopa, 18iwg TTaidid, va ayyifouv
T0 epyaAeio. KpatioTe Ta oe amdéoTacn amd Tov
XWPO EPYaCiag.

o Agv emMTPETTETAI VO ATTOCTIATAI N TIPOCOXH TWV ATO-
MWV TToU aTTagXoAolvTal aTo unxavnua.

* AauBavete uTOWn 0ag TN Popd TEPIGTPOPAG TOU
KIvnTAPQ Kai TNG AeTTidag mpioviol. XpnoIWOTTIOIEiTE
HOvo AeTTideg TIpIovIOU TwV OTTOIWV N YEYIOTN ETTI-
TPETTOPEVN TAXUTNTA dev gival pIKPATEPN OaTTé TNV
TaxUTNTa aTPdKTOU TOu OICKOTTPIOVOU KAl Ol OTIOi-
€G €ival KATAAANAEG yia TO UAIKO TTOU TTPOKEITAI Va
KOTTEI.

o Agv emTPETTETAI O€ KAMIO TIEPITITWON VA QOKEITE
TIAEUPIKN TTiEGN OTIG AETTIOEG TTPIOVIOU YIQ VA TIG ETTI-
BpadUveTe HETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU KIVNTAPA.

+ XpnolyoTtroligite Yovo AeTideg TIpIovioU TTou gival
KOQTEPEG KAl eV TTapoudidlouv pwyuég i TTapa-
HOpQwan.

+ XpnoipoTrolgite pévo AeTTidEG TTPIOVIOU TTOU OUVICTA
O KOTAOKEUAOTAG, Ol OTTOIEG CUPUOPPWVOVTAI PE TO
TpoTuTro EN 847-1.

+ O1 AeTrideg TPIOVIOU TTOU TTAPOUTIAJOUV EAGTTWHO-
Ta TTPETTEI va avTikaBioTavTal Gueca.

* Mn XpnolyoTroIoEeTE TTOTE AETTIOEG TTPIOVIOU Ol
oTT0iEG OEV AVTATIOKPIVOVTAlI OTA XOAPOKTNPIOTIKG
TTou opidovTal oTIG TTapoUaeg 0dnyieg xprong.

O1 d1aTdgeIg ao@aleiag 0T navnua dev ETTITPETTE-
Tal va agaipolvTal ) va TiBevTtal o axpnaTia.
AvTikaBioTdTe éva @Bapuévo €vBeTo TpaTtrediol A Tao-
AavTeudpevou aTnPiypaTog.

H B8éon epyaciag mpétel va gival TTAVTa TTAEUPIKE
Kal 6x1 aTnv eubeia TNG AeTTidag TpIovioU.

Mnv emIBAAAETE OTO UNXAvNUa QopTio TOGO PeyGAo
TToU Ba TO KAVEI VO akKIVNTOTTOINOEI.

Mpooéxete Ta KOPPATIA EUAOU TTOU OTTOKOTITOVTAI
va pnv macTouv amé Tnv 0déviwaon Tng AeTidag
TTPIOVIOU Kal EKTOGEUTOUV.

MoTé pnv agaipeite OpavopaTa, TPIOVIdIA ) oPNVW-
péva Tepdyia EUAou evw KiveiTal n Aetida TTpioviou.
MNa 1n d316pBwan TpoRANUATWY A yia TNV atmoud-
KPUVON O@nNVWHEVWY  Tepayiwv EUAou aTtrevep-
YOTIOIEITE TO pnYdAvnua. - ATTOOUVOEDTE TO @I
peupatoAnyiag amé Tnv Tpida -

2 TTEPITITWON TTOU N EVTOUN) KOTIAG HE TIPIOVI EXEI
augnbei Adyw @Bopdg, avTikataoTioTe To évOETO
TaAavTeuduevou oTnpiypaTog/ 1o £vBeTo TpaTTediou.
ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHA KAl ATTOOUVOEDTE TO
@IG peupaToAnyiag até Tnv Tpida.

EkTeAeite epyacieg HETOOKEUNG, KOBWG KAl £pyaadieg
pUBUIONG, HETPNONG KOl KOBAPIOKOU POVO UE OTTEVEP-
yoTroinpévo KivnTrpa.

Mpiv TNV evepyotroinan eAEyETe OTI €xouv apaipebei
KA€I014 Kal epyaleia puBpIONG.

Mpiv amoyakpuvBeite amd Tn Béon epyaciag ate-
VEPYOTTOINOTE TOV KIVATAPA KAl ATTOGUVOEDTE TO PIG
peupatoAnyiag ato Tnv Tpica.

‘OAeg o1 310TAEEIG TTPOOTATIAG KAl a0PAAEiag TTPETTEN
va eykaBioTavTal TaAI Gueca ueTa TNV OAoKARpwaon
TNG ETTIOKEUAG 1) OUVTHAPNONG.

Mpétel va TnpoUvTal o1 uTrodeigelg aopaleiag, epya-
giag kal GUVTAPNONG TToU £XEl KABOPIOEI O KATAOKEU-
00 TAG, KABWG Kal 01 S10CTACEIG TTOU AVaPEPOVTal OTA
TeXVIKG XapaKTNPIGTIKAE.

Mpétrel va TnpoulvTal ol EpapudaIyeg dIaTaelg pod-
Anwng aTuxnudaTwy, KOBWG Kal ol AoITToi, YEVIKA
QAVOYVWPIOPEVOI TEXVIKOI KAVOVEG aoPaAEiag.
PpovrTieTe yia ac@aAr oTAPIEN Kal dlaTnpeiTe Ta-
VTO TNV I00pPOTTia 0OG.

EAéyxeTe TO epyaAeio yia Tuxov ¢nuiég!

Mpiv TNV TTEpaITEPW XPHAON TOU EPYAAEiOU TTPETTEI VA
€€€TOOTOUV TTPOCEKTIKA Ol TTPOCTATEUTIKEG DIATALEIG
f Ta pEPN TTOU €XOUV EAAPPEG NUIEG, YIa TNV Gyoyn
Kol TTPOBAETTOPEVN AEITOUPYIQ TOUG.

EAéyéte  OmI AciToupyoUv  ampOOKOTIT  Kal
Oev KOAAGve TO KivoUpeva pépn, f av UTGp-
Xouv egopTApATa  TTOU  €XOUV  UTTOOTEI  ¢nuIG.
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OAa Ta egapTApaTa TPETTEl va gival TOTTOBETNPEVA
OWOTA KAl va EKTTANPWVOUV OAEG TIG TTPOUTIOBEDEIG,
yia va diaoc@aAifeTal n ammpdoKoTITN AEIToupyia Tou
epyaAeiou.
MpooTaTeuTikéG BIATAGEIG Kal €§apTApATa  TTOU
€XOUV UTTOOTEI ¢nNUIG TTPETTEI VA ETTIOKEUAOTOUV 1 va
avTiIkaTaoTaboUlv owaoTd, aTmod éva avayvwpIiouEéVo
Kal €EEIDIKEUPEVO oUVEPYEIO, EPOOOV BEV avaPEPE-
TaI KATI B1IAQOPETIKO OTIG 0dNYieg XPriong.
AuTS TO £pYaAEio CUPHOPPWVETAI UE TOUG OXETIKOUG
Kavoviououg ao@aAeiag. Emokeuég emTpémeTal va
TIPAYUOTOTTOI0UVTAl HOVO OTTO EIBIKEUPEVO TEXVIKO
JE XPAON YVACIWV avTAAAAKTIKWY, Ol0QOPETIKA
UTTOPEi va TTPOKUYWOUV aTUXAUOTA GTOUG XPAOTEG.
Av atmaiteital, opdte KatdAANAo aTopikd €§OTTAI-
oué mpooTaciag. Autég Ba uTropolace va TTEPIAa-
Bavel Ta €€AG:
- TIPOCTACIA AKONG YIa OTTOQUYT TOU KIVOUVOoU va
TTPOKANBEI aTTwAEIa akong,
- TIPOCTACIA TNG AVATIVONG Yia Ueiwan Tou KIvdU-
VOU €I0TTVONG ETTIKIVOUVNG OKOVNG.
PopdTe yavTia Katd 10 XeIPIOPS AeTTidwv TIpIoviou Kal
UAIKWV pe Tpaxid em@dveia. Otav gival TpakTiko, pe-
TaQEPETE TIG AETTIOEG TTpIOVIOU péoa o€ pia BrKn.
PopdTe aTopIKd €COTTAIOUO TTPoaTACiag Kal TTavTa
TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.
O XeIPIOTAG TTPETTEI VO EVNUEPWOET yIa TIG CUVORKEG
ol oTToieg €TTNPEAOUV TIG TIEG BopUBOoU (TT.X. AETTi-
O¢eg TTpIoVIOU 01 OTToiEG £XOUV OXEDIOOTEI yIa TN PEi-
waon Tou BopuPou, epovTida TNG AeTTidag Tpioviol
KOl TOU UNXOVAHATOG).
Z@AaApaTa OTO PNXAavnua, TePIAAPBAVOPEVWY TWY
TIPOCTATEUTIKWY SIATALEWY Kal TG AeTTidag Tpioviou,
TIPETTEI VA AVAPEPOVTAI OTO ATOHO TTOU Eival UTTEUBU-
Vo yia TNV aog@aAeia dueoa tav auTd diaTmioTWwvovTal.
Katd Tn YETAQOPG TOU PNXAVIAPOTOG XPNOIPOTIOIEITE
MOVO T OUCTAPOTA PETAPOPAS Kal TTOTE TIG TTPOCTA-
TEUTIKEG DIATAEEIG IO XEIPIOUO Kal HETAPOPA.
‘OAol o1 XeIpIOTEG TIPETTEI VA €XOUV AABEI KATAAANAN
eKTTAiIdEUaTN 0T XPrion, TN PUBUION KAl TOV XEIPITUS
TOU pNXavipaTog.
Mnv k6BeTe UAIKG Ta OTTOIO TTEPIEXOUV EEVa owaTA
OTTWG T.X. oUpHaTa, KAAWDIA 1) aXOoIVId.
XpPNOIYOTTOIEITE HOVO AIXUNPEG AETTIOEG TTPIOVIOU.
To pnxavnua TPETTEl KATAE TN dIGPKEIA TNG AEITOUP-
yiag va oTnpi¢eTal Tavw o€ éva opifévTio, eTTiTTEd0
8a1edo Kal To 8ATEDO yUPO aTré TO unXAavnua mpé-
el va gival eTTiTedo, KaAG ouvTnpnuéVo Kal eAEU-
Bepo amd amoppippaTa, OTTWG T.X. TIplovidia Kal
KOUUEVO QVTIKEIUEVA EPYATIiAgG.

Mpoe&idotroinon!

AuTé TO NAEKTPIKG epyaleio TTapdyel Eva nAekTpopayvn-
TIKG TTEdio Katd Tn didpKela TNG AsiToupyiag Tou. AuTd TO
Tedio UTTG OpPICPEVEG TTEPIOTAOEIG PTTOPE] Va TTNPEGTE!
evePYa 1) TTABNTIKA 1aTPIKG eP@uTELPATA. O va YEIWOETE
Tov Kivouvo coBapwv | Bavatneopwy TPAUUATIOUWY,
OUVIOTOUUE O€ GTOPO HE IOTPIKG EUQUTEUPATA VO OUM-
BouAelovTal TO yiaTPd TOUG KAl TOV KOTAOKEUAOTH TOU
1aTPIKOU EPPUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

Npoooxn Kivéuvog atuxiuarog!

To §UAo TTPETTEl TTAVTA va BpioKkeTal Kal aTIG dU0 TIAEUPES
NG Aetidag Trpioviol péoa aToV TIPICUATIKG XWPO TOU
TahavTeudpevou otnpiypaTog. (BA. BéAog otnv Eik. 2a)

YmoAeimrépevol Kivduvol

To punxdvnua €ival KATAOKEUAOUEVO CUMQWVA HE

TNV TeAeuTtaia Aé§n Tng TeXvoAoyiag kai pe Baon

TOUG aVOYVWPIOUEVOUG TEXVIKOUG KOVOVEG ao@a-

Agiag. Katd Tnv epyacia gvdéxeTal TapoAa auTtd

VO TTOPOUCIACTOUV MEUOVWHEVOI UTTOAEITTOMEVOIL

Kivduvol.

* Kivduvog TpaupaTiopoul yia Ta dAXTUA Kal Ta XEpIa
atd TNV TEPIOTPEPOPEVN AETTIdA TTPIOVIOU O€ TTEPI-
TTWwon akatdAAnAng kaBodAynong Tou QVTIKEIYE-
VOU £pYaOiag.

+ Kivduvog yia Tnv uyeia atmé okoévn f plovidia UAou.

+ ®opdrte OTTWODATIOTE PECT ATOPIKAG TTPOCTACIAG,
OTTWG TTPOCTATEUTIKA MATIWV KAl HAOKA KATA TNG
oKOvNG.

* MpoékAnon kivdUuvwy yia Tnv uyeia ammé Bépufo.
Katd tnv epyacia mpaypatoTrolgital urépacn Tng
EMTPETOUEVNG OTABUNG BopUPou. PopdTe oTTWO-
ONTToTE HE€CA ATOMIKAG TTPO0TACIAG, OTTWG TIPOCTA-
oia akong.

* Kivduvog atd nAeKTpIKO peUU O€ TTEPITITWON XPM-
ong akatdAANAwY KaAwdiwv NAEKTPIKAG oUvdETNG.

* TMapd OAeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €XOUV An@BEi €v-
SéXETAI TTEPAV QUTWYV VO UTTAPXOUV PN TTPOPAVEIiG
UTTOAEITTOUEVOI KivOuVvOl.

» O1 uTtoAgITTOPEVOI KiVOUVOI PTTOPOUV VO EAOXIOTO-
TroinBoulv étav TnpouvTal ol "YTodeitels aogaAei-
ag" kal n "Evdedelypévn xprion", KaBwg Kail o1 EVTo-
AEG XeIpIOPOU aTNV OAGTNTA TOUG.

* TpaupaTioyoi aTré AeTTida TTPIOVIOU TTOU €XEI UTTOOTET
BAGBN 1 ¢nuia. EAEyxeTe TN AeTTida TTPIOVIOU TAKTIKG
Kal TpIv atré KaBe Xprion yia Tnv apTidtnTd TNG.

« Katd tn xprion €1d1kou ageooudp TTPETTEl va AGBETE
uTTOWN KAl va S1aBACETE TTPOTEKTIKA TIG 0dNYiEG XEI-
pIopoU TTou ouvodEUoUV To ageooudp.
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6. Exkmaideuon Twv XpnoTtwv

+ MopadwoTe TIg UTTOdEigEIG aopaleiag oe OAa Ta
&Topa TTou EpyadovTal oTo PNXavnua.

* O XeIpPIOTAG TTPETTEI VA €ival TOUAAXIGTOV 18 ETWV.
O ekTraIdeuduEVOG TIPETTEI Va gival TOUAdyIaTov 16
ETWV, AAAG eMITPETTETAI VO €pYAETAl OTO PNXAvnua
uovo uTro eTTiBAewn.

*  Agv eMTPETTETAI VO ATTOCTTATAI N TIPOCOXT| TWV ATO-
HwV TTou atragXoAoUvTal 0TO pnxavnua.

+ Kpardre 1a maidid pakpid amd 10 gynxavnua Trou
£xel ouvoeBei 0TO BiKTUO PEUPATOG.

* Qopdre pouxioud ue KaAn epapuoyr. ByddeTe ko-
ounuarta, daxTuAidia kal poAdyia XeIpog.

+ AapBavete urOWn o0ag OAEG TIG UTTODEIEEIS aoPa-
Agiag Kal uTTodEigEIG KIVOUVOU TTOU UTTAPXOUV OTO
unxavnua kal dIaTnPEITe TIG 0€ EUAVAYVWOTN KATA-
oTaon.

+ MpopUAagn kata TNV epyacia: Kivduvog Tpauparti-
opoU yia Ta 8aXTUA Kal Ta XEPIa aTTé TO TTEPIOTPE-
POpEVO epYaAEio KOTTAG.

+ Katd 1n di1dpKeia TNG AEITOUPYiag TIPETTEI VO KAVETE
TAKTIKG SIaAgippara.

* KaTtd 1n didpkeia TG AeIToupyiag TIPETTEl VO QOPATE
uTTOdAUaTA AOPAAEIOG Kal TIPOGTATEUTIKO POUXIOHO.

7. TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

AlaoTdoeig

Mnkog / MA&Tog / "Yywog. 1030/771 /1095 mm

Aemida piovioU

AlapeTpog AeTTidag Trpioviol
A1GpeTpog oTAG
Ap1Bp6g dovTiwv
Maxog Aetridag Tpiovioy
MAd&TOG KOTTAG

.2 30 mm

Movada kivhong
KIVNTAPAG. .t
loxUg KivnTApa
TpdTog Asitoupyiag
OvopaoTiké pevpa
ApIBPSG aTPOPWV XWpig GopTio n
BaBuo6g mpooTaciag
Ac@aAeia pelpaTog dIKTUOU ... 16 A Bpadeiag amékpiong
Zrolxeia epyaciog

“Yyog KOTIAG 0TpoyYUAWY EUAwV

eAdy. 30 mm
péy. 250 mm

MAKOG EUAOU ... eAayx. 250 mm
................................................................. péy. 1000 mm

* Tpomog Aeitoupyiag S2, olvToun Aeitoupyia pe
0T1a0epd POPTio. AUTO TO PNXAvnua WTTOPEi va Xpn-
agigotroinBei yia évav KUkAo epyaaiag 15 AeTrTwv utd
@opTio. MeTd 16 AUTO TO dIACTNUA TIPETTEI VA TTAPEU-
BANBei éva diGGTNUA NPEYIAG YIO VO KPUWOEI TO INXA-
vnua, TpIv XpnoipoTtroinBei TaAl. Mpdkeital yia évav
TEPIODIKO TPOTIO €pyaciag Pe Kabopiopévn diGpKEIa
AeiIToupyiag kal Xpévo npepiag.

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINTEWV!

XapakTnpIoTIKEG TIHEG BopUBou

Or1 TIpéG ekTTOUTIWV BopuBou TTou TTpoadiopicTnKav
oUpgpwva pe 1o EN I1SO 3746:2010 yia Tn o166UN NXN-
TIKAG 10XU0G 1 pe To EN I1SO 11202:2010 (ouvTteAeaThg
816pBwong K3A utroAoyi{duevog oUP@wva pe TOo Tra-
paptnua A.2 tou EN ISO 11204:2010) yia Tn o1dBun
nNXNTIKAG TTiEang oTOoV XWPO £pyaciag eival ye Baon Tig
ouvOnRKeg epyaoiag TTou avagépovtal ato ISO 7904 MNa-
paptnua A.

Zraéun nxnrikng mieong L, Emegepyacia
ABeBaioTnTa KpA .....................................................
Z1d0un NXNTIKAG Ioxvog L, ETegepyaoaia........ 115 dB
ABERBAIOTNTA K| yeviviviniiiiiiciiiiiiisiccicici 4 dB
O1 ava@epOEVEG TIUEG Eival TIUEG EKTTOUTIAG KAl ETTO-
MEVWG OEV AVTITTIPOOWTTEUOUV ATTAPAITATA ACPAAEIG
TIMEG VIO XWPOUG epyaaciag. MapoAo TTou UTTAPXEl HIa
OUOYETION OVAPECO OTA ETTTTEDA EKTTOUTINAG KAl OTA
eTiTTEdA EMMTWOEWV OTO TEPIBAAAOY, Bev pTTOPE]
até auTtd va TTpoadIopIoTe e agloTIOTIO av XpEeIado-
vTal Tpéabeta péTpa po@uUAagng i oxi. O1 Tapayo-
VTEG TTOU €TTNPeddouv TNV Tpéxouaa oTdbun dxAnong
oTOoV XWPO epyaciag TepIAapBdavouy TNV IBIAITEPOTNTA
TOU XWPOU epyaaiag, AAAEG TTNYEG BopUBou, OTTWG TT.X.
0 apIBPOG TwV PnXavnudTwy Kal GAAEG yeITOVIKEG I-
adikaoieg epyaciag. O1 EMTPETOPEVEG TIUEG EpyaATiag
utTopei va dia@épouv atod xwpa o€ xwpda. QoTdao ol
TTANPOPOPIEG Ba TTPETTEI VA ETTITPETTOUV GTO XPAOTN VA
TpayyaToToInael pia agioAdynaon KivoUvou Kal ETTIKIV-
duveTNnTaG.

PopdTE MPOCTACIA AKONG.
H emidpaon Tou BopuBou evdéxeTal va TTPOKAAEDEI
ATTWAEIQ OKONAG.

274 | GR www.scheppach.com



8. Amoouokeuaoia

» AmopakpUveTe TO UNIKO GuoKeuaoiag Kabwg Kal Ta
aO0@QAANICTIKE CUOKEUQOIAG KAl PETAPOPAS (pdoov
UTTAPXOUV).

+ EAéyETe eav gival TARpeG To TTapadoTéo UAIKG.

* EAéyETe TO pnxAvnua Kai Ta ageooudp yia Tuxov
¢nuUIEG KaTA TN YETAPOPA.

+ MeTayevéaTepeg aglwaoelg Sev avayvwpifovTal.

+ ®uAd&gTe TN ouokeuaoia katd To SuvaTé PEXPI TN
Afign Tng eyyunong.

« [Tpiv TN xpron, eE0IKEIWOEITE e TO PNXAVNUA PE TN
BonBeia Twv odnyiwv Xeipiouou.

* Ta ageooudp kabBwg kail yia Beipdueva e§apTApa-
TO Kal aVTOAAQKTIKA, XPNOIUOTIOIEITE HOVO YVAOIA
avTAaAAOKTIKA. AUTG PTTOPEITE va T TTpoUNBeuTEITE
atrd TO TOTKSO 00G £EIDIKEUPEVO KATAOTNHA.

+ Kartd 1ig TapayyeAieg avagEépeTe TOV EKAGTOTE APIO-
p6 €idoug KaBwg Kal Tov TUTTO Kal TO €TOG KATAOKEU-
G TOU UNXAVAUATOG.

A\ KINAYNOZ
H ouokeunl kai Ta UAIKG ouokevaoiag dev gival
maidika aixvidial! Ta waidid dev emITPETETAI VA
maifouv pe TAAOTIKEG O0aKOUAEG, HEPBPAVES Kal
HIkpa eapTApaTal Yrdpxel Kivduvog Katdmoong
ka1l ac@uiag!

9. ZXuvapuoAdéynon

9.1 EykardoTtaon Twv TpoXwv (Eik. 3)

1. TMepdoTe pia podéAa cuvapuoyng (6a) Tadvw aTov
agova TpoxXWV.

2. TMepdoTe ToV TPOYXO (6) GTOV AOVa TPOXWV.

3. Kartoémv tomoBeTAaTe TN OelTEPN podEAa ouvap-
poyng (6b) Tdvw oTOoV GEovVa TPOXWV.

4. TMepaote TNV KoTTiAIa (BC) KABETA péoa OTIG OTTEG
Tou G&ova Tpoxwv. AuyioTe Kal avoigTe Ta OKEAN
NG KOTTIAIaG (6C) pe €va puToTaiuTIdO (dEV TTEPI-
AapBavetal aTo TTapadoTéo UAIKG), yia va ao@aAi-
oeTe TOV TPOYO (6).

5. EmavaAdBete Ta idia BripaTta yia Tov dAAo Tpoxo (6).

9.2 EykardoTaon TnG EMIMAKUVONG TAAAVTEUOHE-
vou oTnpiyparog (Eik. 4)

1. Naokapete Tn Bida aoTepoeldols Aapng (12), éwg
&Tou va uTTopEi va eiI0axBei aTo Avolyua n €TTIYA-
Kuvon TaAavTeudpevou oTnpiypatog (13).

2. MepdoTe TNV €TMIPAKUVON TAAAVTEUOUEVOU OTNPIY-
patog (13) péoa aTo Avolyua Kal EUBUypapuioTE
™ CWOTA.

3.  ZTEPEWOTE TNV ETTIPAKUVON TOAAVTEUOPEVOU OTN-
piypaTog (13) pe Tn Bida aoTepoeidolg AaBng (12).

10. Mpiv Tn 0é0n o€ AsiToupyia

» [pocéxete WOTE KATA TNV TOTTOBETNGN TO PNXAvVN-
Ha va aTnpigeTal pe euoTaOeIa og 0TABEPS £80POG.
Ta média oTAPIENG dev eMITPETTETAI VA BpigkovTal
aTov aépa.

* O Xxwpog epyaciag TTPETTEN va ival KAAG QwTIOPEVOG.

* Agv emITPETTETAI VA UTTAPXOUV YUPW aTTO TO pNXa-
vnua onueia 6TTou PTTOpEi va OKOVTAWEI KATTOI0G.

* EAéyETe 1O TaAavTEUOUEVO OTAPIYHA. AUTO TTPETTE
UETA TNV aTrEAEUBEPWON TNG aoPAAIONG TAAAVTEU-
épevou aTnpiypatog (5) va emoTpépel amd pévo
Tou OTnV apyIkr B¢éon. (Eik. 5)

« Tnpeite TIG UTTOBEILEIG aoPaAEiag.

* [péTrel va gival eyKaTeoTNUEVEG OAEG Ol TIPOOTATEU-
TIKEG Kal BonONnTIKEG DIaTALEIG.

* EAéygTe Tn Aeida Trpioviou (14) yia dyoyn £dpaaon
KOl CwOoTA KaTelBuvaon Kivhong.

« AlgvepynoTe évav éAeyxo Aesitoupyiag, TpIv TNV
€vapén Tng epyaciag.

* To TTpIGVI €xEl OXEDIAOTEI ATTOKAEIOTIKA yia TNV
€£YKAPOIa KOTIH) KAUCOGUAWY pE PEyY. pnRKog 1 m.

* AvegaptnTa amd Tn dIGUETPO TOU UAOU, ETITPETTETAI
va ToTroBeTeiTal pévo €va EUAo pe eAax. @ 30 mm
TAVWw OTO TAAAVTEUOUEVO OTAPIYHA.

* To §UAo TTou TTPOKEITAl VO KOTTET BEV ETTITPETTETAI VA
AKIVNTOTTOIEITAI PE TO XEPI.

« Algvepyeite epyacieg aAAayng e€ommAiopoU, puBui-
ang, METPNONG KAl KABapPIoPOU HOVO PE ATTEVEPYO-
TToINPEVO TOV KIVNTAPA. MEPINEVETE VO AKIVNTOTTOI-
NOei TO TTEPIOTPEPOPEVO EPYAAEIO KAl ATTOOUVOEDTE
TO QIG peupaToAnyiag amo Tnv Tpida.

11. Xeipiopog / Yrodeieig epyaoiag

A NMPOZOXH!
Mpiv awé Tn 8éon o€ AeiToupyia, OMWOBATTOTE OU-
VapMOAOYAOTE TARPWG TN OUCKEUR!

To mpI6VI YE TAAAVTEUOHUEVO OTHPIYHA OAG TTPO-
o@EPEl TN MEYIOTN ao@AAgia Xdpn oTnV KAEIOTH
TEPIOXI KOTTAG TrpiovioU.

111 AiakémTTNG €vepyommoinong/ amevepyotroin-
ang (Eik. 1)
1. Ta va evepyoTTOINOETE TO TIPIOVI, TTIIECTE OTOV OI-
aKOTITN evepyoTroinong/ atmevepyotroinong (8) 1o
TARKTPO "I".
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Mpiv TNV évapén TNG KOTTAG, TTEPIPEVETE EWG OTOU N
Aemida TpiovioU (14) éxel BAoEl TOV pEyIoTO APIB-
HO OTPOPWV TNG.

2. Ta va oTTevePYOTTOINTETE TO TIPIGVI, TNECTE OTOV
O10KOTITN €vepyoTroinang/ atevepyotroinong (8)
TO TTARKTPO "0".

11.2 MpooTaoia amwd UTTEPPOPTWON

e TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU KIVNTHPA, BI1aKO-

TITETAI AuTOpATA N AsiToupyia Tou. MeTd ammd kaToIo

XPOvo wugng (MeTaBAnTAG dIGpKEIAG) O KIVNTAPAG

pTTOpPEi va evepyoTroinBei TTaAI.

1. AQAOTE TO UNXAvNUA VO KPUWOEL.

2. Evepyotroifate aAI TO unxdavnua 6TTwg mepIypa-
@eTOI OTO ONpeio 11.1.

11.3 Aiadikagia KomAg ue 1o TPIoVI (Eik. 1)

A MPOZOXH! Otav k6BeTe KUPTWHEVO EUAO, TIPETTEI N
KUPTWUEVN TTAEUPA va gival TTPOGavaToAIouéVn TTPOG
TN oxIoun AeTidag mpiovioy, yia va amogeuxBei ava-
TPOTTA KOl GPAVWHA Tou §UAou KaTd Tn diadikaoia Ko-
TIAG, KATI TTOU PTTOPET va €XEI WG OUVETTEID {NUIEG OTO
TTPIOVI.

1. EvepyoTroifaTe To pnxavnua 6Twg TeplypageTal
oT0 onueio 11.1.

2. AvoigTe TO KOTTAKI TTPOCTACIOG XPNOIPOTIOIWVTOG
N AaBn (katrakiou TrpooTaagiag) (1).

3. TommoBeTAOTE TO UAIKG TTPOG KOTTH HECQ GTO TAAQ-
VTEUOPEVO OTHPIYHA Tpopodoaiag (3).

4. KAeioTe 10 KATI@KI TTPOCTACIOG. YTede1§n: H dia-
SIKaoia KOTTAG PTTOPEi va ekKIvnOei yévo av eival
KAEIOTO TO KOTTGKI TTPOCTATIOG.

5. ZTpéyTe TO TOAAVTEUOUEVO GTAPIYNA e TN AaBr (Ta-
Aavteuduevou oTnpiydaTtog) (2) kar Tn AaBh (kata-
KioU TrpooTaadiag) (1) Tpog Tn Aemida Tpioviou (14)
Kal KOWTe T0 UAIKG pe SiauTrepr) koTrr. Ywodei§n:
Kartd tn didpkeia Tng diadikagiag KOTTHG AOKEITE TN
AeTrida TTpIoVIOU pévo TOon dUvaun WOTE Va ETTITPE-
Tl Va TTapapével aTaBepdg o apIBUdS OTPOPWY TNG
AeTidag.

6. ZTpéWTe TOW TO TAAAVTEUOPEVO OTAPIYUG KAl
QaVoigTe TO KATTAKI TTPOOTACIAG.

A NPOZOXH!

* Mnv a@noeTe To uNXavNua Xwpig ETTITAPNCN KATA TN
didpkela TNG AgIToupyiag.

* Av BeAfoeTe va DIOKOWETE TNV £pPYaATia, ATTEVEPYO-
TIOIAOTE TO PUNXAVNUA KAl ATTOOUVOEDTE TO PIG PEU-
yaTtoAnwiag atd Tnv Tpida.

11.4 P0UBuion Tou diauAkn avaoToAéa (Eik. 5)

‘Evag diapAkng avaoToAéag o€ éva TIpIdvl Pe TaAa-

VTEUOPEVO OTAPIYHO XPNOIMOTIOIEITAI IO VO KaBopilel

JE akpifela TO PAKOG TOu KOpPEVOU EUAOU Kal va €&a-

o@aAidel 6T Ba TTpayuaTOTTOIOUVTAl ETTAVEIANUUEVA OI

idIEG KOTTEG.

1. Naokdpete Tn Bida aoTepoeldolg Aapng (11) yia va
utTopéaeTe va TpaBneTe eAelBepa £§w ToV diapn-
Kn avaaToAéa (10).

2. QO6norte Tov diapnkn avaoToAéa (10) kaTéd prkog
™G payag-odnyou, yia va pubpiceTe To emMOUUNTO
MAKOG KOTTAG.

3. AgouU pubpioete TO €MBOBUPNTO PAKOG KOTTAG, OKI-
vnToTroloTe Tov diapfkn avaaToAéa (10) ogiyyo-
vTag aAI Tn Bida aaTepoeidoug AaBng (11).

4. TotmoBeTAOTE TO KOPPATI EUAOU O€ €TTOQH PE TOV
diapnkn avaaToAéa (10) Kal TTPAYUATOTTIOINCTE TV
koTTH. O diapfkng avaaToAéag (10) xpnoIelel wg
anueio avagopdg, yia va diaoc@aAilel 0TI n KoTH
yiveTal akpifwg aTn pubuiouévn B€on.

5. Av xpeldgetal va KOWeTe TTOAAATIAG KOppdaTIa §U-
Aou pe TO iB10 PAKOG, PTTOPEITE VA XPNOIYOTIOIRCE-
1€ TOV dlapfkn avacToAéa (10) yia va TNPrOETE TN
pUBION Kal va TTPAYHATOTIOINOETE ETTAVEIANPUE-
VEG KOTTEG PE TNV idIa akpifela.

11.5 TéAog Tng epyaociag (Eik. 1, 6, 7)

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNUA OTTWG TTEPIYPAPE-
Tal oTo onueio 11.1.

2. Mepipévete éwg OTOU akivnToTrOINGEl EVTEAWS N
AeTrida TpiovioU (14).

3. AToouvdEaTE TO @I peupaToAnwiag até Tnv Tpida.

4. NapBdvete UTTOWN 0OG TIG YEVIKEG UTTOBEIEEIG OU-
vTApNONG.

5. ©¢oTe To TOAAVTEUOPEVO OTAPIYUO o€ BEon peETa-
POpPAG Kal AoPaAioTe TO pE TNV acpdaAion TaAa-
vTeudpevou oTnpiypaTog (5) (BA. Eik. 6 + 7).

12. MeTagopd

Ymodei§n:

©¢aTe TO TAAAVTEUOUEVO OTAPIYHO O€ BETN HETAPOPAG
KOl ao@OAiOTE TO PE TNV a0QAAION TAAavTEUOUEVOU
oTtnpiypatog (5) (BA. Eik. 6 + 7).

121 MeTag@opd o€ pIKpéG atTrooTdoelg (Eik. 6 - 8)

1. AvuywaTe 10 TIPIOVI HE TOAAVTEUOUEVO OTAPIYUO
aTré TN AaBr (TAAAvVTEUOPEVOU OTNPIYHATOG) (2).

2. To mpidvi ye TAAQVTEUOUEVO OTAPIYUO TWPA UTTO-
pei va yeTagepOei pe Toug Tpoxoug (6).
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12.2 MeTagopd pe oxnua

A NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog tpaupatiopold ammd utrepBoAikd upnAd Ba-

POG TTPOIdVTOG

- NaTtnvaviywaon Tou TPOIGVTOG ETTIOTPATEUCTE TN
BonBeia deuTEPOU ATOHOU.

1. Katd Tnv aviywaon Tou TpoidvTog AdBeTe urOwn
gag 10 BApog Tou (BA. Ke@AAalo 7. Texvika xapa-
KTNPIOTIKG).

2. Mpiv amd kEBe PETAPOPE OATTEVEPYOTIOIEITE TO
TIPOIOV Kal OTTOCUVOEETE TO ATTO TNV TTAPOXT| PEU-
paTog.

3. MeTagépeTe TO TPOIGV padi pe TouAdxIoTov GAAo
£va dTopo.

4. TpooTaTteleTe TO PNXAVNUO OTTO XTUTTAPATA, TITW-
OEIG Kal éVTOVOUG KpadaopoUg, Tr.X. KaTé Tn YeTa-
POpPa uéoa o€ oxAUATA.

5. Ao@aAifete TO pnxavnua £vavTl avaTpoTiig Kal
oAioBnong.

6. TlOoTE pn XPNOIPOTIOINCETE TIPOOTATEUTIKEG DIATA-
€EIG y1a XEIPIOPS ) yIa HETAPOPA.

13. HAekTpIKi 0UVdeon

O eyKATEOTNUEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG £XEI OUVDE-
Bei woTe va gival éToipog yla Asitoupyia. H oUv-
8ean CUPHOPPWVETAI HE TIG IoXUOUOEG SlaTagelg
VDE kai DIN.

H oUvdeon oTo NAeKTPIKO SiKTUO AT TNV TTAEUPd
TOU TEAATN KABWG KAl TO KAAWSIO ETTEKTOONG TTOU
XPNOIYOTIOIEITAI TIPETTEI VA CUUHOPPWVOVTAl ME
AUTEG TIG TTPOdIAYPAPEG.

XpnoipotroIinoTe £éva @opnTo d1akéTTN peUpATOG dI-
appong (PRCD), av 1o peAé TpooTagiag amwé pevpa
Siappong (RCD) mou umdpyel oTo SikTuo TpoPodo-
oiag dev £xel ovopaoTiké pelpa diappong To TOAU
30 mA.

H ouvdeon o1o NAEKTPIKO SiKTUO TTPOOCTATEUETAI
HE ao@daAgia 16 A Bpadeiag amokpiong.

EAaTTwHATIKG KOAWSIa NAEKTPIKAG OUVSEONG
210 KaAWSIa gUvOETNG CUX VA TIPOKUTITOUV {NUIEG OTN
poévwon.

O1 OXETIKEG QUTIEG PTTOPEI Va gival:

* onueia mieong, 6tav KaAwdIa oUVOEONG TTEPVOUV
péoa atd diakeva TTapabipou ) TOPTAG.

* Béoeig ToakiopaTog Adyw akatdAAnAng atepéwang
) 81€Aeuong Tou KaAwdiou oUVdEDNG.

* onueia Koywigatog Adyw diEAeuang TpoxAAATWY avTi-
KEINEVWYV ETTAVW aTrd TO KAAWDIO oUvdEDNG.

* {nui€g aTn povwaon AOyw TpaBAyHaTOG TOU PIG aTTO
TNV Tpida.

° PWYHEG AGYw yrpavong NG Hovwong.

KaAwdia nAekTpIkAG oUVOEONG HE TETOIEG {nUIEG dev
EMTPETTETAI VA XPNTINOTTOINB0UV Kal Adyw Twv {NUIWV
oTnN goévwaon atroteAolv Kivouvo yia Tn {wn.

EAéyxeTe TAKTIKG Ta KAAWSIa NAEKTPIKAG oUvdeong yia
TUXOV {nui€g. MpoaéxeTe WOTE KATA TOV EAEYXO TO K-
AwdI0 oUvdEONG va PNV gival cuvdedePEVO 0TO BIKTUO
pelparog.

Ta kaAwdia NAEKTPIKAG oUVOETNG TTPETTEI VO GUPHOP-
@wvovTal e TIG IoxUouoeg Siatdgelg VDE kai DIN.
XpnaoiyoTtrolgite Jévo KaAwdia oUvOeong PE XAPaAKTN-
piop6 HO7RN-F.

Eival utroxpewTiké va gival TUTTwPévn n ovopaacia T0-
TTOU TTAvw OTO KaAWSI0 oUVOEDNG.

KivntApag evaAAaocooduevou pelpaTog

400V 3~/ 50 Hz

Tdon dikTuou peupaTog 400 V 3N~/ 50 Hz

To KaAWSIO PEUPATOG KAl TO KAAWDIO ETTEKTAONG TTPE-

el va €xouv 5 eTTi yépoug aywyolg = 3~ + N + Tpo-

oTaTeuTIKn Yeiwon (PE).

+ O1 aywyoi eTTEKTAONG TIPETTEI VA £XOUV EAGXIOTN OI-
atopni 1,5 mm? (yia £ 25 m).

* O aywyoi eTTEKTAONG TIPETTEI VO £XOUV EAAXIOTN OI-
artopn 2,5 mm?2 (yia > 25 m).

Mpoooxn!

‘EAeyxog TnNG @opdg mepIoTpoPng (Eik. 9)

* O1 KIvnTAPEG EVOANATOOUEVOU PEUPATOG TTPETTEI OE
TePiTTTWOon véag auvdeang i aAAayng ToTroBeai-
ag va eAéyxovTal wg TPOG TNV Qopd TTEPICTPOPAS
TOUG. Av XpelaoTei, TIPETTEI va aAAaXTEI N opa TTe-
PIOTPOPNG TOUG.

1. TNa va 1o €mTUXETE QUTO, OAAGETE TN QOpPA TTE-
PIOTPOYAG TOu pnxaviopou aAAayng diadoxng
@ACEWV XPNOIPOTIOIWVTAG €va KaToofidl (Sev
TepIhapBavetal oto TaPadoTéo UAIKE) OTO @Ig
pPEUPATOANWIAG TNG CUOKEUNG.

Aiatagn @pévou KivnTApa

To Tpidvi ye TahavTeuduevo OTAPIyPa eival €OTTAI-
OUEVO PE £va NAEKTPOVIKO oUOTNUA EAEYXOU TTEBNONG
WoTe N AeTTidA TTPIOVIOU PETE TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU
TIpIOVIOU va akivnToTrolgital evidg 1o TTOAU 10 deute-
POAETTTWV.
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H dpdon Tng NAEKTPOVIKAG PovAadag eAEyXou Ppévou
OIOKOTITETAI TO TTOAU YETG ATTO 14 SEUTEPOAETTTA.

Av n diadikaoia TEdNONG SIOPKETEI TTEPICTOTEPO OTIO
10 SeuTepOAETITA, dev eMITPETTETAI TTAEOV N AgIToupyia
TOU PNYXQVAUOTOG, €TTEIDN UTTOPEI va uTTapxel BAGRN
07O PPEVO. To PNXAvNUa TTPETTEI OTTWOBNTTOTE VA ATTO-
ouvdeBei atmod Tnv Tpopodoaia TaoNG.

Ymodeign:

Av utrapyel BAGBN oTNV NAEKTPOVIK Hovada eAéyxou
@pévou, dev eMITPETTETAI N AEITOUPYia TOU TTPIovIoU.
ETIOKeUEG OTIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG ETTITPETTETAI VA
eKTEAOUVTAI OVO OTTO £EEIDIKEUUEVO TUVEPYEIOD.

‘EAeyX0g TNG NAEKTPIKAG oUVEEONG

1. EvepyoTroInoTE TO unxavnua 0TTwG TeEPIypApETal
oT0 onueio 11.1.

2. O d&ovag pIoviol apyidel va KIVEITAl.

14. XuvTApnon

A\ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopyol atmmd un avapevouevn évapgn

Kivnong Tou unxaviuatog

- NMpiv a6 omoiadnToTe gpyacia kabapiouou Kai
OUVTAPNONG OTTOCUVOEETE TO PIG PEUNATOANWIAG
aTto Tnv Tpia.

A NPOEIAOMOIHZH

MpoeidoToinon yia ammpOBAETITEG DIOKIVOUVEUOEIG KAl

{nuid oTo TTPOidV

- Moté unv ekTeAeiTe OTO TTPOIGV £ 18iWV TPOTTOTTOI-
NOEIG N ETTIOKEUEG TTOU OEV TTEPIYPAPOVTAI OTIG
odnyieg xeIpIopou.

- AvaBéteTe o€ €va eEEIDIKEUPEVO GUVEPYEIO TIG EP-
yaoieg Tou dev TTEPIypAovTal EdW.

14.1 Tevikég OUOTAOEIG

+ EAéy&Te TO TIPOIGV yIa SoMIKA péPn TTOU €XOUV Aa-
okapel, Bapei A uTtooTel {NIA.

* EA€y&re TN OWOTA €dpacon Tagiuadiwy, TEPWV Kal
BIdwv.

« EAéy&Te Ta KAAUPPOTO KOl TIG TIPOCTATEUTIKEG DIATA-
geIg yia {nuId kai cwaTr £€dpaacn.

« EAéyETe TIG nAekTpIKEG OUVOEDElG. ETokeuég OTIg
NAEKTPIKEG OUVOEDEIG EITPETIETAI va EKTEAOUVTAI
UOvo aTTd £EEIBIKEUUEVO GUVEPYEIOD.

14.2 Ymodeigeig €131kd yia To TTPOidV

* EAéyxeTte TakTIKG T Aemida Tpioviod. Xpnaoiyo-
TTOIEITE POVO AETTIOEG TTPIOVIOU TTOU Eival KAAG aKo-
VIOPEVEG, DEV TTAPOUCIAZOUV PWYHEG Kal dev eival
TTAPAPOPPWUEVEG. XPNCIUOTIOIEITE POVO AETTIOEG
TIpIOVIOU TTOU GUPHOP@PWVOVTAl PE TO TTPOTUTTO EN
847-1.

« AvtikaBioTdte dueca Ta @Bapuéva £dpava Tala-
VTEUOUEVOU OTNPIYNATOG.

o EAéy&re 6TI TAVW A péoa oTo punxdvnua dev Bpioko-
vTal epyaleia 1 GAAa egaptApara, Tpiv 10 BEoETE
TAaAI o€ AeiIToupyia.

*  ATTOUOKPUVETE TUXOV EUQPALEIG aTTO TTpIovidia oTnv
TEPIOXI] EGAYWYNG.

14.3 Addwua TOU TPOIGVTOG

1. Aadwvete pia @opd ToV pAva Ta TTEPICTPEPOUEVA
pépn yia eTIPAKUVON TNG BIAPKEING (WG TOU £p-
yaAegiou.

2. XpnolpoTrolgite éva KAAAG TTOIOTNTAG KAl AETTTOP-
PEUOTO AGdI unxavr yia va AITTAveTe OAa Ta KIvnTd
pépn.

3. Mn AadwveTe TOV KIVNTAPA.

A TNoTé un XPNOIYOTIOINCETE TTAUCTIKO UnXAavnpa
uypnARng TTieong yia va kaBapioeTe To pnxdavnua. To
VEPO PTTOPEI VA EICXWPNOEI OE OTEYAVEG TTEPIOXES
TOU UNXAVAHOTOG Kal Tou TTEPIBARMATOG TOU KIfw-
Tiou Kai va TpokaAécel {npi€g o€ afoveg, ypavadia,
pouAgudv | oTov KivnTApa. H XpRon TAUCTIKWY
HNXOVNHATWY UYPNAAG TTiEONG TTPOKAAEI HEIWHPEVN
Sidpkela JWAG Kal PHEIWVEI TN QIAIKOTNTA OTN CU-
vriipnon.

14.4 AAAayn Aemidag mwpioviou (Eik. 10-15)
A Mpiv atd Tnv aAAayn AeTidag TpiovioU, atroouvdé-
gTE TO QIG peupaToAnyiag amoéd Tnv Tpida.

A Kivduvog gykaupaTtog! Auéowg PeTa TNV KOTIA
ME TO TTPIGVI, N AeTTida TTPIOVIOU TTAPAPEVEI OE UWPNAR
Bepuokpaaia.

A MPOEIAONOIHZH

Kivduvog Tpaupatiopou! Xe mepimTtwaon akatdAAnAou
XEIPIOYOU TOU TTPIOVIOU HPE TAAAVTEUOUEVO OTAPIYUA,
UTTAPXEl KivOUVOG COBAPWY TPAUHPATIOHWV.

A MPOEIAONOIHZH
Kivduvog TpaupaTiopgou dakTUAWY Kal XEPIWY aTrd aix-
MNPEG aKUEG

PopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
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1. ZeP1dwoTe 1O e€aywvikd TTagiudadi (14a), ouykpa- 16. A@aipéaTe TNV TTEPOVN aoPaAiong (7).
TAOTE OTOBEPG TO TAAQVTEUOUEVO GTAPIYHA KOl
agaipéaTe Tov 0dnyd TaAavTeuduevou oTnpiy- 14.5 AAAayn TTAaoTIKOU EVOETOU
patog (14b) kai Tn podéAa ouvappoyng atmod To AvTIKaBIoTATE XWPig KaBUOTEPNON Ta TTAACTIKG évOETO
pTToUudoVI. TTou £xouv @Bapei f €xouv utrooTei {nuid (Eik. 1).
2. ZuveyioTe va KpaTATE OTOBEPA TO TAAAVTEUOUEVO
oTApIyHa Kal TPABAETE £Ew TNV eAATNPIWTY TTE- 1. ZeB1dworTe TIg Bideg Tou TTAACTIKOU evBETOU (9) Kal
povn (14c) kal apaipéoTe TN PodEAQ GUVAPUOYAS aQaIpETTE TO.
(14d). 2. TomoBeTRoTE éva Kalvoupyio TTAAGTIKO €vBeTo (9)
3. XapnAwoTe TO TAAOGVTEUOUEVO OTAPIYHA apyd Kal BIdWoTE TO TN B€0n TOU.

TTPOG TNV KaTelBuvaon Tou £3APOUG.
4. Ac@aMioTe TN AeTTida TTpIoVIOU (14) HE TV TTEPGVN 15. Emiokeun & rapayyeAia avraAAa-

aog@AAiong (7) WOTE va PNV TTEPIOTPEPETAI. KTIKWV
5. ZeBidwoTe Tn Bida (14e) TEPIOTPEPOVTAG TNV ApI-
oTEPOOTPOPA. A TOV OKOTTO QUTO XPNOIYOTIOIN- Metd amd emokeury i ouviipnon BeBaiwbeite OTI
OTE TO TTAPEXOUEVO YEPUAVIKO KAEIDi ap1B. 18. €xouv TOTT00ETNOEI KOl BpioKovTal OE TEXVIKG dyoyn
6. AgaipéoTe Tn podéAa (14f), TNV PUTTPOOCTIVA PAG- katdoTaon 6Aa Ta egapTrpaTa ac@aleiag. PuAdooeTe
viga Aeridag TplovioU (14g) kai Tn AeTida Trplo- pakpiG até dAAa dtopa kal TTaIdid 6Aa Ta eEapTrApaATa
vioU (14). TTou dnuIoupyoUV Kivduvo TpaupaTioyou.
7. KaBapioTe TPOTEKTIKG TNV EWTEPIKN KAI TNV ECW-
TEPIKA QAGvVTCa AeTTidag Trploviou, TIPIV EyKaATa- Mpoooxn: ZUpewva pe Tn vopoBeaia euBuvNg yia Ta
OTAOETE pia véa AeTTida TTpIoviou (14). TPoi6vTa, dev Qépoupe eublvn yia BAGBEG ol oTroieg
8. TomoBeTAOoTE pia véa Aetrida Trpioviol (14) Tavw TpokaAoUvTal atrd akaTAAANAEG ETTIOKEUEG 1) Adyw un
aTtov dgova kivnong. OTtav 1o kKAveTe autd AGBETE XPAONG YVACIWV aVTAAAOKTIKWV.
uTTéYn 0ag TN Popa TTepIoTpoPrg: O1 AogoTunoeig AvabBETETE TIG EpYaTieg O€ pia UTTNPETia eEUTTNPETNONG
KOTTAG TWV JOVTIWV TIPETTEI va BEIXVOUV TTPOG TNV TeAATWV ) O€ évav £EeIBIKEUPEVO TEXVIKO. TO avTioTol-
KaTeUBUVON Kivnong (TTpog Ta ePTTPAG). X0 I0XUEl Kal yIa Ta aggooudp.
9. TomoBeTAOoTE TNV EWTEPIKA PAGVTa AeTTIOOG TTPI-
ovioU (14g) TaAI Tadvw oTov agova kivnong. Otav AVTOAAGKTIKG Kal afeooudp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TO KAVETE AUTO, TIPOTEETE TOV CWAOTO TTPOCAVATO- TE ATTO TO KEVTPO TEPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
Nlop6 TnNG eEwTEPIKAG PAGVTag AeTTidag TTpIoviol. 6 auTOV, copwWaTe Tov KWK QR oTn oeAida TiTAoOU.
10. BidwaoTe Tn Bida (14e) madvw aTov Ggova Kivnong
oQiyyovTag PE TO XEPI. ZuvdEOEIg Kl ETTIOKEVEG
11. MepioTpEWTE TTPOCEKTIKG TN AeTTida TTpIovioU (14) >uvO£oEIg KAl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU
oTnv katelBuvon kivnong: Mpémer va eivar akpi- EMTPETTETAI VA YivovTal YOVO OTIO €IOIKEUPEVO NAE-
Bwg kevipapiopévn Kal dev TTPETTEI VA KIVEITAI KTPOAGYoO.
ékkevTpa. EAEyETE TN oWOTA €dpaon TnG AeTTidag
TpIoviou (14) kail TG €§wTePIKAG GAAVTIOG AETTi- ¢ TEPITTITWON EPWTACEWY, DWOTE Ta EEAG OTOIXEIA:
Sag mpioviou (14g). EuBuypappioTte TaA Ta e€ap- » TUOTm0G pEUpaTOG TOU KIVNTAPA
TAUOTO O€ TTEPITITWON TTou N AeTTida TrpIoviou (14) * ZTOIXEIQ TNG TTIVAKiI®AG TUTTOU TOU PNXAVANATOG
O¢ev gival KEVTpapPITUEVN PE aKpiBela. * XTOIXEIO TNG TTIVOKIdAG TUTTOU TOU KIVNTAPQ
12. Zoigte Tn Bida (14e) pe 1o yeppavikd KAeISi apib.
18 meploTpéPovTag degI6OTPOYQ. ZNMAVTIKA UTTOSEIEN YIa TNV TTEPITITWON HIOG ETTI-
13. AvuywaoTe To TOAAVTEUOPEVO OTAPIYMA KOl TTEPA- OKEUNG:
OTE TOV TTEipo UTTOdOXNG HEOQ OTNV OTTH. 2€ TIEPITITWON ETTIOTPOPIG TOU TTPOIOVTOG VIO ETTIOKEUN,
14. MepaoTe TNV eAATNPIWTH TTEPOVN (14C) péoa ammd £XETE UTTOWN Oag OTI, Yia AOyoug ao@aAEiag, auTo Tpé-
TOV TTEipO UTTOOOXAG. TIEl VO ATTOOTaAEI oTOV OTOBPS OpPIG apou agaipe-
15. TomoBeTAoTE TOV 08NYS TAAAvVTEUOUEVOU GTNPIY- Bouv TARPwWG To AGSI Kal To KaUoIpo.

patog (14b) &I TTdvw 07O PUTTOUOVI KOI OTEPEW-
OTE TOV PE TN POOEA CUVAPUOYAG KAl TO £aywvi-
KO TTagINad (14a).
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15.1 MNapayyeAia avTaAAGKTIKWV

Katé tnv mapayyeAia avTaAAGKTIKWY TTPETTEI va do-
60UV oI TTapaKATW TTANPOPOPIES:

+ Ovopoagcia povréAou

* Ap1Buodg eidoug

* XZTOIXEIO TNG TTIVOKIdOG TUTTOU

AvtaAAakTikd / A§ecoudp
AeTTida TTpIoviou

Ap. idoug:
1318003 / 15301051

15.2 MAnpo@opieg oépPig

Mpétrel va €xete uTTOYWN O0OG OTI € AUTO TO TTPOIGV TA
TTapakdaTw e§apTAPATA UTTOKEIVTAI 0€ @BOoPa avaAloya
uE TN XpAon A uaikA Bopd, dnA. Ta TTapakdTw egap-
TAMATA XPEIGJOVTAl WG AVAAWTIYA.

AvoAwaoipa*: mhaoTikG £vOeTa, AeTtida TTpioviol

* Oev TrePIAAPBAVETAI ATTOPAITATA GTO TTAPADOTED UAIKO!
16. AmroBnkeuon

1. AToBnKeUETE TO TIPOIOV O€ XWPO OKOTEIVO, OTEYVO
KOl Xwpig Kivduvo TrayeToU, KaBwg Kal pn Tpo-
ofdaoiyo oe pn e¢ouaiodoTnuéva dToua.

2. H idavikr Bepuokpacia amobrikeuong BpiokeTal
petagu 5 °C kai 30 °C.

3.  ®uldooeTe TIG 0dNYiEG XEIPIGUOU padi Pe TO TTPOIOV.

17. ATréppIyn Kal avakKUKAwWoN
Y1modeigeig yia Tn ouokevaoia

Y 273 > Ta uNikG cuoKeuaaiag ival avaku-

%@ @ﬂ @a KAwolpa. MapakaAoUpe va atop-
piyeTe TN OUOKEuagia pE TPOTTO
@IAIKO TTpOG TO TTEPIBAAAOV.

Y1odeigelg OXETIKA NE TO VOUO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§omAiouou (ElektroG)

Ta améBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
ﬁ €§oTTAICHOU eV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKA aTroppigpaTta, dAAd va ocUuAAé-

yovTal i} va atroppitmTovral EXwploTda!

+ Ol XpPNOIYOTIOINUEVEG UTTATOPIEG 1 ETTAVAPOPTIZO-
MEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV ival OTABEP EYKATEDTN-
uéveg oTnV TTaAaI& CUCKEUT, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
8001 TOUG va agpaipoUVTal XwpPig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiypn Toug pubuigeTal atmd Tov VOUO OXETIKA
JE PTTATAPIEG.

O1 1810KTATEG ) XPrOTEG TTaAaIoU NAeKTPIKOU Kal

nAeKTPOVIKOU €&OTTAIONOU uTTOXPEOUVTAl aATTO TN

vopoBeoia va Tov eMOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG

WEEAIUNG CwNG Tou.

O 1eAIKOG XPAOTNG @EPEI 0 iB10g TNV €uBUVN yIa TN

dlaypa@r TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU aATTO

TNV TPOG amméppIyn TTalaid cuokeun!

To oUpBoAo diaypappévou KEdOU ATTOPPINUATWY

onuaivel 611 Ta aTrOBANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVI-

KoU €EOTTAIGHOU BeV ETITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTA OIKIOKG ATTOPPIiYUaTA.

Ta amoBANTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-

opoU puTTopoUV va TrapadidovTal Xwpig xpéwaon oTIg

€&ng Béoeig:

- Anpdéoieg Béoeig amoppIwng 1 BEoelg cUAAOYRAG
(T1.X. B€0EIG TTOU £XOUV OPiTEl OI SNUOTIKEG APXES).

- Inueia TWANONG NAEKTPIKOU €§OTTAIGHOU (giTE
PUOIKG KATaOoTAPATA €iTe online) epdaov ol EuTro-
pol éxouv Tnv umroxpéwan TapaAaBig Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia €BEAOVTIKA.

- ‘Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd
€i00G OUOKEUNG, PE PAKOG aKMPAG £wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIG XpEwan Kal XwpPig TTponyouue-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
og aAAn eGouoiodoTtnuévn B€on culAoyng oTnv
TTEPIOYXN 0AG.

- Mepaitépw ouptTTAnpwuatikodg époug Trapaia-
BrG TOU KATOOKEUQGTH KaI TOU 3IAVOUEQ PUTTOPEITE
va TTAnpo@opnBeite atd 10 EKAGTOTE TUAMA €EU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

Ze TepiTTTwon Tapddoong piag véag NAEKTPIKAG

OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ WIA IBIWTIKK

oIKia, aUTOG UTTOPEI va @POVTIOE! yia Tn SWPEAV TTa-

paAafn TNG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUOKEUNG, KATOTTIV
¢ATNoNg ato Tov TEAIKO XproTh. MNa Tov oKoTro autd

ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV

TOU KOTOOKEUQOTH.

AUTEG 01 BNAWOEIG 1I0XU0UV PHOVO YIa CUOKEUEG TTOU

eykabioTavTal kal TwAolvTal o XWpeg TG Eupw-

TaikAg ‘Evwong kal umékeivtal otnv Eupwraikn

Odnyia 2012/19/EE. Xe Xxwpeg k160G Eupwraikig

‘Evwaong PTTopei va 10x0ouv d1a@opETIKEG BIaTAgEIG

yia TNV amoppiwn atmoBAATWY NAEKTPIKOU Kal nAe-

KTpoVIKoU e§oTTAIoHOU.
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18. AvTipeTwTrion TPoRAnudaTWY
O TTapaKkATW TTivaKag SEiXVEI CUUTITWHATA CPAAPGTWY Kal TTEPIYPAPEI TIWG UTTOPEITE VO TA AVTIUETWTTIOETE, TNV
TIEPITITWAON TTOU TO TTPOIGV 0ag epPavioel KATTOTE KATTola duaAsiToupyia. Av dev PTTOPEITE va EVTOTTIOETE Kal va

eCaAeiyeTe TO TTPOPANUA pE auTd TOoV TPATTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0AG OUVEPYEIO TEPRIG.

O1 NAEKTPOTEXVIKEG EPYNTIEG CUVTAPNONG ETITPETTETAI VO TTPAYHATOTIOIOUVTOI MOVO ATro évav 18IKEVUEVO

nAekTpoAdyo!
MpoépAnpa Evdexopevn aitia METPO AVTIMETWTTIONG
To TTp16vI dev Ppevdpel katd | BAGRN tng Sidtagng médnong AvabéoTe o€ €va eIBIKEUPEVO
TNV ATTEVEPYOTTOINGN ouvepyeio Tov €Aeyxo TnG diaTagng
TEdNONG KAl AV XPEIGZETAl TNV
AVTIKATAOTAOH TNG.
H Aemrida mpiovioU Aaokdpel | To Tagipuddl oTepéwaong dev £XEl OPIXTEN | ZPigTe TO TTACINASI OTEPEWONG
META TNV ATTEVEPYOTTOINGN QAPKETA (Mpocoxn: de§I60TPOPO OTTEIPWHA)
TOU KIVNTAPO
O kivnTApag TTapdyel ToAU | Znuiég oTig TrepieAigelg, BAGRN otov AvabBéoTe o€ €va eIBIKEUPEVO
B66puBo 1 Bouicel KIvnTApa guvepyeio Tov €AeyX0 Tou KIVNTAPQ.
Em@aveiakd kdwiyo otnv ZTopwpévn AeTTida TTpIovioU AkoviaTe Tn Aetrida Tpioviol i
ETMQAVEIQ KOTTAG QAVTIKATOOTACTE TNV av Xpeldderal
AavBaopévn Aemrida TTpioviol AvTIKATaoTAOTE TN AETTIOO TTPIOVIOU
H Aemrida 1rpioviol AvTigTpogn TToAIkéTNTA / AavBaopuévn AANNGETE TN OPA TTEPIOTPOPAG
TTEPIOTPEPETAI OFE ouvdeon pe diatagn evaAAayng eacewv /
AavBaopévn katelBuvon avabéaTe o€ eIBIKEUPEVO NAEKTPOAGYO
va aAAGEel TRV TTOAIKOTNTA TG TTPiCag
Toixou.
O kivnTrpag dev TTapéxEl Avetrapkng diatopn kaAwdiou BA. "HAekTpIkA oUvdeon"
10X0, TTEQPTEI N aoQAAEIa ETTEKTACNG
Y1ep@opTwaon Adyw GTONWHEVNG AAAayR Aemridag TTpioviol
Aemridag mpioviol
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Explicitarea simbolurilor de pe produs

Respectati toate instructiunile de siguranta inainte de utilizare!

Tnainte de punerea in functiune, cititi si asigurati-va ca intelegeti intregul text al manualului de
utilizare.

Purtati manusile de protectie.

Purtati casti antifonice.

Purtati aparatoare pentru ochi.

Purtati incaltaminte antiderapanta.

Operarea cu aparatul este permisa doar unei singure persoane. Tineti copiii departe de zona
de lucru.

Atentie! Nu utilizati aparatul in conditii in umezeala.

Atentie! Nu interveniti in zona panzei de ferastrau! Pericol de vatamare!

Tnainte de reparatii, curétare sau de intretinerea curenta a masinii, scoateti fisa de retea!

nalt4 tensiune, pericol de moarte!

Este interzisa indepartarea sau modificarea dispozitivelor de protectie si de siguranta.

A <&——1 | Sens de rotatie motor

‘ € Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

! ! Produsul este conform cu directivele sarbe aplicabile.
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

» Nerespectarea manualului de utilizare

+ Reparatji executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare ar trebui sa va usureze cu-
noasterea produsului si utilizarea acestuia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante privind
modul de lucru sigur, in conformitate cu prescriptiile si
economic cu produsul si cum sa evitati pericolele, sa
economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii de
iesire din functiune si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a produsului.

Suplimentar fata de dispozitiile de securitate din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati neaparat pre-
scriptiile in vigoare referitoare la exploatarea produsu-
lui din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic
protejat de murdarie si umiditate, la produs. Acestea
trebuie citite de personalul de operare nainte de ince-
perea lucrului si respectate riguros.

La produs au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea produsului si care cu-
nosc pericolele legate de acesta.

Respectati varsta minima necesara.

in plus fatd de indicatii de securitate cuprinse in acest
manual de utilizare si de reglementarile speciale din
tara dumneavoastra, trebuie respectate normele teh-
nice general recunoscute pentru functionarea produ-
selor de acelasi tip.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea produsului (fig. 1 - 13)

1. Maner (capac de protectie)

2. Maner (basculd)

3. Bascula de alimentare

4. Arc de compresie

5. Piedica de bascula

6. Roata

6a. Saiba de adaos

6b. Saiba de adaos

6¢c. Splint

7. Stift de blocare

8. Comutator de pornire/oprire

9. Insertie din plastic

10. Opritor lungime

11. Surub de prindere in forma de stea (opritor lon-
gitudinal)

12. Surub de prindere in forma de stea (prelungitor
bascula)

13. Prelungitor bascula

14. Panza de ferastrau

14a.Piulita hexagonala

14b.Ghidare bascula

14c. Splint elastic

14d.Saiba de adaos

14e.Surub

14f. Saibe

14g.Flansa a panzei de ferastrau

3. Pachetul de livrare

Poz. Numar Denumire
1x Panza circulara pendulara
6 2x Roata
6a/6b  4x Saiba de adaos
6¢C 2x Splint
1x Cheie fixa cu deschidere de

18 (nu este ilustrata)

Manual de utilizare

284 | RO www.scheppach.com



4. Utilizarea conforma cu destinatia

Fierastraul circular pentru lemne de foc este conceput
exclusiv pentru prelucrarea lemnului cu uneltele oferite.

Masina corespunde directivei CE valabile privind echi-

pamentele tehnice.

* Panza circulara pendulara este conceputa ca o
statie de operare pentru un singur om si poate fi
utilizatd numai in spatii exterioare.

* Panza circulara pendulara este un ferastrau circular
transportabil. Ea poate fi utilizatd numai pentru taie-
rea transversala a lemnului de foc cu o bascula de
alimentare in conformitate cu datele tehnice.

+ Panza circulara pendulara este construita exclusiv
pentru taierea transversala a lemnului de foc cu o
lungime maxima de 1 metru.

+ Indiferent de diametrul lemnului, pe bascula poate
fi plasata o singura piesa.

» Acordati atentie tuturor indicatiilor de securitate si
de pericol de pe masina si mentineti-le in numar
complet si in stare bine lizibila.

* Zona de lucru si zona inconjuratoare a masinii
trebuie sa fie eliberata de obiecte straine pentru a
preveni accidentele.

* Lemnul care urmeaza sa fie taiat trebuie sa fie in-
totdeauna lipsit de obiecte strdine, cum ar fi cuie
si suruburi.

+ Utilizati masina doar in stare tehnica impecabila,
precum si cu respectarea scopului acesteia, a secu-
ritatii si pericolelor potentiale, respectand instructi-
unile de operare. Remediati (incredintati in vederea
remedierii) cu precadere avariile care pot influenta
securitatea lucrului.

+ Prescriptiile de securitate, de lucru si de ntretinere
curenta emise de producator, precum si dimensiuni-
le indicate in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

» Prescriptiile respective de prevenire a accidentelor
si alte regulile tehnice de securitate generale con-
sacrate trebuie sa fie respectate.

* Folosirea, intretinerea curenta sau repararea ma-
sinii este permisa numai persoanelor care sunt fa-
miliarizate cu aceste activitati si care sunt instruite
asupra pericolelor posibile.

* Modificarile din proprie initiativa ale masinii exclud
orice raspundere a producatorului pentru prejudi-
ciile rezultate din situatiile respective.

* Folosirea masinii este permisa numai cu accesori-
ile originale si sculele originale ale producatorului.

www.scheppach.com

+ Orice alta utilizare este considerata neconforma cu
destinatia. Pentru prejudicii rezultate din aceste si-
tuatii, producatorul nu isi asuma raspunderea; riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

« Este permisa utilizarea numai a panzelor de feras-
trau care sunt conforme cu norma europeana EN
847-1.

+ Tn timpul asamblérii, aveti in vedere ca masina s&
stea bine fixatd pe un teren ferm.

+ In jurul masinii nu trebuie s& existe pericole de im-
piedicare.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea pro-
fesionala sau industriald. Nu preluam garantia daca
aparatul este utilizat in regim profesional sau industri-
al, precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii generale de securitate

in aceste instructiuni de operare am marcat pasajele

care se refera la securitatea dumneavoastra cu acest

simbol: A

* Respectati toate aceste indicatii inainte si pe parcur-
sul lucrului cu ferastraul.

« Pastrati in siguranta aceste indicatii de securitate.

* Masinile nefolosite trebuie depozitate intr-un loc us-
cat, inchis si departe de accesul copiilor.

« Pastrati uneltele ascutite si curate, pentru a putea
lucra mai bine si mai sigur.

» Concentrati-va la fiecare operatiune efectuata. Pro-
cedati in mod rational atunci cand lucrati. Nu folositi
unealta cand sunteti obosit.

* Nu utilizati unelte in cazul in care intrerupatorul nu
poate fi pornit si oprit.

« Avertizare! Utilizarea altor unelte de lucru si altor
accesorii poate constitui pericol de vatamare pentru
dumneavoastra.

» Avertizare: Deconectati fisa de retea fnainte de a
efectua orice lucrari de intretinere curenta descrise
n acest manual.

« Transmiteti indicatiile de securitate tuturor persoa-
nelor care lucreaza la masina.

» Precautie! Panza de ferastrau in rotatie prezinta un
pericol de vatdmare a mainilor si degetelor.

* Nu expuneti ferastraul la ploaie si nu l utilizati in condi-
tii de umezeald sau umiditate.

» Asigurati o iluminare corespunzétoare.

* A nu se utiliza in apropierea lichidelor sau gazelor
inflamabile.
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Purtati imbracaminte de lucru adecvata! Hainele lar-
gi sau bijuteriile pot fi prinse de panza de ferastrau
care se roteste.

La efectuarea lucrarilor in aer liber, se recomanda a
se purta incaltdminte antiderapanta.

Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru par.
Evitati o pozitie anormala a corpului.

Personalul de operare trebuie sa aiba minim 18 ani.
Tineti copiii departe de masina atunci cand motorul
este n functiune.

Pastrati locul de munca fara deseuri de lemn si pie-
se care se afla in jur.

Dezordinea in zona de lucru poate duce la accidente.
Nu permiteti altor persoane, in special copiilor, sa
atinga unealta. Tineti-le departe de locul de munca.
Nu distrageti atentia persoanelor care lucreaza la
masina.

Acordati atentie sensului de rotatie al motorului si al
panzei de ferastrau. Utilizati numai panze de feras-
trau a caror turatie maxima admisa nu este mai mica
decat turatia maxima a axului ferastraului circular si
a materialului de taiat.

Dupa deconectarea sistemului de actionare, panze-
le de ferastrau nu trebuie franate in niciun caz prin
contraapdsare laterala.

Montati numai panze de ferastrau bine ascutite, fara
fisuri si nedeformate.

Utilizati numai panze de ferastrdu recomandate de
producator care corespund normei EN 847-1.
Panzele de ferastrau defectuoase trebuie schimbate
imediat.

Nu utilizati panze de ferastrau care nu corespund
datelor caracteristice indicate in acest manual de
utilizare.

Este interzisd demontarea sau scoaterea din functiu-
ne a dispozitivelor de siguranta de la masina.
Schimbati adaosul de masa sau de bascula daca
este uzat.

Pozitia de lucru este intotdeauna in lateral fata de
panza de ferastrau.

Nu suprasolicitati masina astfel incat sa ajunga in
starea de repaus.

Aveti in vedere ca bucétile de lemn taiate sa nu fie
prinse de coroana dintatd a panzei de ferastrau si
aruncate.

Nu finlaturati niciodata fragmentele libere, aschiile
sau bucatile de lemn intepenite daca panza de fe-
rastrau este in functiune.

Deconectati masina pentru a remedia defectiunile
sau pentru a indeparta bucatile de lemn blocate. -
Scoateti fisa de retea-

Daca fanta de taiere cu ferdstraul a crescut din cau-

za uzurii, nlocuiti adaosul de bascula sau de masa.

Deconectati masina si scoateti fisa de retea.

Reechiparile, precum si lucrarile de reglaj, de masu-

rare si de curatare se executd numai cu motorul de-

conectat.

nainte de conectare, verificati daca cheile si unelte-

le de reglaj au fost indepartate.

in caz de pérésire a locului de munca, deconectati

motorul si scoateti fisa de retea.

Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-

buie sa fie montate imediat din nou dupa incheierea

reparatiei sau intretinerii curente.

Indicatiile de securitate lucru si de intretinere curenta

ale producétorului, precum si dimensiunile mentiona-

te la Date tehnice trebuie respectate.

Trebuie respectate toate prevederile de prevenire

a accidentelor in vigoare si celelalte reguli tehnice

generale de securitate consacrate.

Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va in per-

manenta echilibrul.

Verificati daca unealta nu a suferit avarii!

Tnainte de utilizarea in continuare a uneltei, verificati

riguros functionarea impecabila si conforma cu des-

tinatia a dispozitivelor de protectie sau a componen-

telor usor deteriorate.

Verificati daca piesele mobile functioneaza impeca-

bil, nu se blocheaza sau daca exista piese deterio-

rate. Toate piesele trebuie sa fie montate corect si sa

indeplineasca toate conditiile pentru a asigura functj-

onarea impecabila a uneltei.

Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate

trebuie sa fie reparate sau inlocuite corespunzator

intr-un atelier de specialitate autorizat, daca in ma-

nualul de utilizare nu este indicat altceva.

Aceasta unealta respecta reglementarile de sigu-

ranta relevante. Reparatiile pot fi efectuate numai de

un specialist, folosind piese de schimb originale; in

caz contrar utilizatorul risca sa se accidenteze.

Daca este necesar, purtati echipament de protectie

personala adecvat. Aceasta ar putea include:

- Casti antifonice pentru a evita riscul de pierdere
a auzului;

- Protectie respiratorie pentru a evita riscul de
inhalare a prafului nociv.

La manevrarea panzelor de ferastrau si a materiale-

lor aspre purtati manusi. Panzele de ferastrau trebuie

sa fie transportate intr-un recipient ori de cate ori este

posibil.

Purtati intotdeauna echipament personal de protec-

tie si ochelari de protectie.
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+ Operatorul trebuie sé fie informat cu privire la conditii-
le care influenteaza nivelurile de zgomot (de exemplu,
panze de ferastrau construite pentru a reduce zgomo-
tul, Intretinerea panzei de ferastrau si a masinii).

» Erorile masinii, inclusiv ale dispozitivelor de sigu-
ranta si ale panzei de ferastrau, trebuie raportate
persoanei responsabile cu siguranta imediat ce sunt
descoperite.

+ La transportul masinii, utilizati numai dispozitivele de
transport si nu folositi niciodata dispozitivele de pro-
tectie pentru manevrare si transport.

+ Toti operatorii trebuie sa fie instruiti in mod adecvat
cu privire la utilizarea, reglarea si operarea masinii.

» Nu taiati cu ferastraul materiale care contin obiecte
straine, cum ar fi sdrme, cabluri sau cordoane.

+ Utilizati numai panze de ferastrau ascutite.

* Masina trebuie asezatd pe o podea orizontala si
plana pe parcursul functionarii, iar podeaua din jurul
masinii trebuie sa fie plana, bine intretinuta si lipsita
de resturi precum aschii si piese taiate.

Avertizare!

Aceasta scula electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in anu-
mite imprejurari sa influenteze negativ implanturile medi-
cale active sau pasive. Pentru a micgora pericolul unor
vatamari grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si producatorul
implantului medical inainte de a folosi scula electrica.

Atentie, pericol de accidentare!

Lemnul trebuie sa se sprijine intotdeauna pe ambele
parti ale panzei de ferastrau in prisma basculei. (vezi
sagetile in fig. 2a)

Riscuri reziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de

actualitate si reguli tehnice de securitate recunos-

cute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot apa-
rea riscuri reziduale.

» Pericol de vatamare pentru degete si maini cauzate
de panza de ferastrau in rotatie in caz de ghidare
improprie a piesei.

» Pericol pentru sanatate datoritd rumegusului sau
aschiilor de lemn.

» Purtati echipamentul personal de protectie, precum
protectia pentru ochi si masca impotriva prafului.

» Pericol pentru sanatate datorita zgomotului. Pe par-
cursul lucrului, se depaseste nivelul de zgomot ad-
misibil. Purtati neaparat echipamentul personal de
protectie, precum casti antifonice.

» Pericol provocat de curentul electric in caz de utili-
zare a unor conductori electrici de legatura necon-
formi cu prescriptiile.

« In plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si instructiunile de operare sunt respectate
in totalitate.

« Vatamari prin panza de ferastrau defecta. Verificati
regulat si inainte de fiecare utilizare integritatea pan-
zei de ferastrau.

+ Tn caz de utilizare a unor accesorii speciale trebuie
acordata atentie si citit cu atentie instructiunile de
operare atasate accesoriului special.

6. Pregatirea administratorului

« Transmiteti indicatiile de securitate tuturor persoa-
nelor care lucreaza la masina.

* Personalul de operare trebuie sa aiba minim 18 ani.
Persoanele in curs de calificare trebuie sa aiba mi-
nim 16 ani, insa au voie sa lucreze la masina numai
sub supraveghere.

« Nu distrageti atentia persoanelor care lucreaza la
masina.

« Tineti copiii departe de masina atunci cand aceasta
este conectata la retea.

« Purtati imbracamintea stransa pe corp. Nu purtati
bijuterii, inele si ceasuri de mana.

» Acordati atentie tuturor indicatiilor de securitate si de
pericol de pe masina si mentineti-le in stare lizibila.

» Lucrati cu precautie: Pericol de vatamare pentru de-
gete si maini prin scula de taiere rotativa.

» Pe parcursul functionarii trebuie sa fie luate pauze
regulate.

» Pe parcursul functionarii trebuie purtate incaltamin-
te de siguranta si imbracaminte de protectie.

7. Date tehnice

Dimensiuni constructive

Lungime / L&time / inaltime ........1030 / 771/ 1095 mm

Panza de ferastrau

Diametru panza de ferastrau ..................... @700 mm
Diametru alezaj ...
Numarul de dintj...
Grosime panza de ferastrau
Latime de taiere........c.coeeeviiiiiiiiiicccces
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Sistem de actionare

..1400 min"'
Tip de protectie...........cccoeeveuennne. .. IP54
Siguranta de retea.. .. 16 A cu declansare intarziata

Date de lucru

inéltime de taiere lemn rotund ................... min. 30 mm
...max. 250 mm
.min. 250 mm
.max. 1000 mm

Lungimea lemnului

* Regim de functionare S2, functionare de scurta du-
raté cu sarcina constantd. Masina poate fi in functiu-
ne sub sarcina pentru un ciclu de lucru de 15 minute.
Dupa acest timp, masina trebuie sa ia o pauza pentru a
se raci nainte de a putea fi in functiune din nou. Aces-
ta este un mod periodic de functionare cu un timp de
functionare si o perioada de repaus stabilite.

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Valorile caracteristice de zgomot

Valorile emisiilor de zgomot determinate in conformita-
te cu EN ISO 3746:2010 pentru nivelul de putere acus-
tica respectiv EN ISO 11202:2010 (factorul de corectie
K3A calculat in conformitate cu anexa A.2 la EN ISO
11204:2010) pentru nivelul de presiune acustica la locul
de munca se bazeaza pe conditiile de lucru enumerate
n 1ISO 7904 anexa A.

Nivelul presiunii acustice L, .....cccoooeiiiininnn 99 dB
Incertitudine K,
Nivelul puterii acustice L,,,Prelucrare ..
Incertitudine K,
Valorile indicate sunt valorile emisiilor si deci nu trebuie
sa reprezinte concomitent si valorile sigure de la locul
de munca. Cu toate ca exista o corelatie intre nivelurile
de emisii i imisii, nu se poate determina cu certitu-
dine de aici daca sunt necesare masuri de precautie
suplimentare sau nu. Factorii care influenteaza nivelul
imisiilor la locul de munca includ natura spatiului de lu-
cru, alte surse de zgomot, de ex. exemplu numarul de
masini si alte procese de lucru invecinate. Valorile de
lucru admisibile pot varia de la o tara la alta. Informatia
are rolul de a ajuta utilizatorul sa efectueze o estimare
a pericolelor si riscurilor.

Purtati casti antifonice.
Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.

8. Dezambalarea

- inlaturati materialul de ambalat, precum si sigurante-
le de ambalare si de transport (daca exista).

« Verificati daca pachetul de livrare este complet.

+ Verificati dacad masina si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport.

* Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expi-
rarea perioadei de garantie.

« Tnainte de utilizare, familiarizati-va cu masina prin
intermediul instructiunilor de operare.

« Tn cazul accesoriilor, precum si al pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese de schimb origi-
nale. Acestea se gasesc la reprezentantul comer-
cial.

« Tn caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul de fabricatie al masinii.

A PERICOL

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de

inghitire si sufocare!

9. Montajul

9.1 Montarea rotilor (fig. 3)

1. Introduceti o saiba (6a) pe axa rotii.

2. Glisati roata (6) pe axa rotii.

3. Acum adaugati a doua saiba (6b) pe axa rotii.

4.  Introduceti splintul (6c) vertical in orificiile din axa ro-
tii. Indoiti splintul (6c) cu un cleste cu varf (neinclus in
pachetul de livrare), pentru a asigura roata (6).

5. Repetati aceiasi pasi pentru cealalta roata (6).

9.2 Montarea prelungitorului basculei (fig. 4)

1. Slabiti surubul de prindere in forma de stea (12),
pana cand prelungitorul basculei (13) poate fi in-
trodus in orificiu.

2. Tmpingeti prelungitorul basculei (13) in orificiu si
aliniati-I corect.

3. Fixati prelungitorul basculei (13) cu surubul de
prindere in forma de stea (12).
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10. inainte de punerea in functiune

+ In timpul asamblarii, aveti in vedere ca masina s&
stea bine fixata pe un teren ferm. Picioarele-suport
nu trebuie sa atarne in aer.

» Locul de munca trebuie sa fie bine iluminat.

« Tnjurul masinii nu trebuie sa existe pericole de im-
piedicare.

+ Verificati bascula. Acesta trebuie sa revina automat
la pozitia initiala dupa slabirea piedicii basculei (5).
(Fig. 5)

» Acordati atentie indicatiilor de securitate.

+ Toate dispozitivele de protectie si auxiliare trebuie
sa fie montate.

+ Verificati daca panza de ferastrau (14) este asezata
corect si ruleaza in directia corecta.

» Efectuati o verificare a functionarii inainte de ince-
perea lucrarilor.

» Panza este construita exclusiv pentru taierea trans-
versala a lemnului de foc cu o lungime maxima de
1 metru.

+ Indiferent de diametrul lemnului, pe bascula poate
fi plasata o singura bucata cu un diametru minim de
30 mm.

* Lemnul care urmeaza sa fie taiat nu trebuie sa fie
fixat manual.

» Nu efectuati lucrarile de conversie, reglare, taiere si
curatare decat atunci cand motorul este deconec-
tat. Asteptati pana cand unealta rotativa se opreste
si scoateti fisa de retea.

11. Operare / instructiuni de lucru

A ATENTIE!
Inainte de punerea in functiune, trebuie sa montati
complet aparatul!

Péanza circulara pendulara va ofera siguranta ma-
xima datorita unei zone de taiere cu ferastraul
inchise.

111 intrerupator Pornire/Oprire (fig. 1)

1. Pentru a porni ferastraul, apasati tasta ,|” de la co-
mutatorul de pornire/oprire (8). Inainte de incepe-
rea taierii cu ferastraul, asteptati pana cand panza
de ferastrau (14) a atins turatia maxima.

2. Pentru a opri ferastraul, apasati tasta ,0” de la co-
mutatorul de pornire/oprire (8).

11.2 Protectie la suprasolicitare

In cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se de-

conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.

1. Lasati masina sa se raceasca.

2. Reporniti masina, asa cum este descris la 11.1.

11.3 Procesul de taiere cu ferastraul (fig. 1)

A Atentie! In cazul lemnului curbat, partea curba-
ta trebuie sa fie aliniata cu fanta panzei de ferastrau
pentru a preveni rasturnarea si blocarea lemnului pe
parcursul procesului de taiere, ceea ce poate cauza
deteriorarea ferastraului.

1. Porniti masina, asa cum este descris la 11.1.

2. Deschideti prin rabatare capacul de protectie cu
ajutorul manerului (capac de protectie) (1).

3. Asezati materialul tdiat in bascula de alimentare (3).

4. Tnchide;i capacul de protectie. Indicatie: Procesul
de taiere poate fi inceput numai cu capacul de pro-
tectie inchis.

5. Pivotati bascula cu manerul (basculei) (2) si manerul
(capacul de protectie) (1) spre panza de ferastrau
(14) si taiati materialul care urmeaza sa fie prelucrat.
Indicatie: Pe parcursul procesului de taiere, exerci-
tati suficienta presiune pe panza de ferastrau pentru
a mentine turatia stabila.

6. Pivotati bascula inapoi si deschideti capacul de
protectie.

A Atentie!

* Nu lasati masina nesupravegheata in timp functio-
narii.

» Daca intrerupeti lucrul, opriti masina si deconectati
fisa de retea.

11.4 Reglarea opritorului longitudinal (fig. 5)

Un opritor longitudinal la o panza circulara pendulara

este folosit pentru a determina cu precizie lungimea

bucatii de lemn ce urmeaza a fi taiata si pentru a asigu-

ra taieturi identice repetate.

1. Slabiti surubul de prindere in forma de stea (11),
pana cand opritorul longitudinal (10) poate fi scos.

2. Impingeti opritorul longitudinal (10) de-a lungul si-
nei de ghidare, pentru a regla lungimea de taiere
dorita.

3. Imediat ce lungimea de taiere dorita este reglata,
fixati opritorul longitudinal (10) prin strangerea la
loc a surubului de prindere in forma de stea (11).

4. Asezatibucata de lemn sprijinita de opritorul longi-
tudinal (10) si efectuati taietura.
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Opritorul longitudinal (10) serveste ca punct de
referintd pentru a va asigura ca taietura se efectu-
eazd exact la pozitia reglata.

5. Daca trebuie taiate mai multe bucati de lemn cu
aceeasi lungime, puteti folosi opritorul longitudinal
(10), pentru a mentine reglarea si a efectua taieri
repetate cu aceeasi precizie.

11.5 Sfarsitul lucrarilor (fig. 1, 6, 7)

1. Opriti masina, asa cum este descris la 11.1.

2. Asteptati pana cand panza de ferastrau (14) se
opreste complet.

3. Scoateti fisa de retea.

Respectati indicatiile de intretinere curenta.

5. Aduceti bascula in pozitia de transport si asigu-
rati-o cu piedica basculei (5) (vezi fig. 6 + 7).

&

12. Transportul

Indicatie:
Aduceti bascula in pozitia de transport si asigurati-o cu
piedica basculei (5) (vezi fig. 6 + 7).

12.1 Transport pe distante scurte (fig. 6 - 8)

1. Ridicati panza circulard pendulard de la maner
(basculd) (2).

2. Panza circularad pendulara poate fi acum transpor-
tata pe rotile (6).

12.2 Transport cu vehicule

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare din cauza greutatii prea ridicate

a produsului

- Solicitati ajutorul unei a doua persoane pentru ri-
dicarea produsului.

1. La ridicarea produsului, aveti in vedere masa
acestuia (a se vedea capitolul 7. Date tehnice).

2. Inainte de fiecare transport, deconectati produsul
si decuplati-I de la alimentarea electrica.

3. Transportati produsul impreuna cu alta persoana.

4. Protejati masina este impotriva loviturilor, socuri-
lor si vibratiilor puternice, de ex., la transportul in
autovehicule.

5. Asigurati masina este impotriva bascularii si alu-
necarii.

6. Nu utilizati niciodata dispozitivele de protectie
pentru manevrare sau transport.

13. Bransamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din normele
DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de
client, precum si cablul prelungitor utilizat, trebuie
sa corespunda acestor prescriptii.

Folositi un dispozitiv de protectie personala porta-
bil (PRCD), daca reteaua de alimentare nu furnizeaza
un dispozitiv de protectie pentru curenti vagabonzi
(RCD) cu un curent rezidual nominal de max. 30mA.
Racordul la reteaua electrica este asigurat cu 16 A
cu declansare intarziata.

Conductori de legatura electrici deteriorati
La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-
vent deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

* Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura.

« Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatjei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-
zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-
tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.
Verificati regulat la conductorii de legatura electrici
daca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verifi-
care, conductorul de legatura sa nu stea suspendat de
reteaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si
din normele DIN. Utilizati numai conductori de legatura
cu identificatorul HO7RN-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe ca-
blul de conexiune.

Motor trifazat 400 V 3~/ 50 Hz

Tensiune de retea 400 V 3N~/ 50 Hz

Racordul la reteaua electrica si cablul de prelungire
trebuie sa fie cu 5 nuclee = 3~ + N + PE.
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+ Cablurile de prelungire trebuie sa aiba o sectiune
transversala minima de 1,5 mm? (< 25m).

+ Cablurile de prelungire trebuie sa aiba o sectiune
transversala minima de 2,5 mm? (> 25m).

Atentie!

Verificarea sensului de rotatie (fig. 9)

» Sensul de rotatie al motoarelor trifazate trebuie ve-
rificat atunci cand acestea sunt nou conectate sau
relocate. Dupa caz, sensul de rotatie trebuie sa fie
schimbat.

1. In acest sens, schimbati sensul de rotatie al inver-

torului de faza cu o surubelnita (nu este inclusa in
pachetul de livrare) in fisa aparatului.

Dispozitiv de franare a motorului

Panza circulara pendulara este echipata cu un control
electronic al franei, astfel incat panza de ferastrau sa se
opreasca dupa maximum 10 secunde de la deconectare.
Controlerul electronic al franarii este intrerupt dupa
maximum 14 secunde.

Daca procesul de franare dureaza mai mult de 10 se-
cunde, masina nu trebuie sa mai fie lasata in functiune,
deoarece frana ar putea fi defecta. Masina trebuie sa
fie neaparat decuplata de la alimentarea cu tensiune.

Indicatie:

Ferastraul nu trebuie sa fie I&sat in functiune in cazul in
care controlerul electronic al franei este defect. Repa-
ratiile la racordurile electrice pot fi efectuate numai de
catre un atelier de specialitate.

Verificarea racordului electric
1. Porniti masina, asa cum este descris la 11.1.
2. Axul de taiere cu ferastraul porneste.

14. intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare din cauza pornirii neintentionate

a masinii

- Inainte de efectuarea oricaror lucrari de curatare
sau intretinere curenta, deconectati fisa de retea
de la priza.

A AVERTIZARE

Avertizare cu privire la pericolele imprevizibile si dete-

riorarile produsului

- Nu efectuati niciodatd modificari sau reparatii
neautorizate asupra produsului, care nu sunt de-
scrise in manualul de utilizare.

- Dispuneti efectuarea lucrarilor care nu sunt de-
scrise de catre un atelier de specialitate.

141 Indicatii generale

« Verificati produsul cu privire la componente desfa-
cute, uzate sau deteriorate.

« Verificati stabilitatea piulitelor, a bolturilor si a su-
ruburilor.

» Verificati aparatoarele si dispozitivele de protectie
cu privire la deteriorare si pozitia corecta.

« Verificati racordurile electrice. Reparatiile la racor-
durile electrice pot fi efectuate numai de catre un
atelier de specialitate.

14.2 Indicatii specifice pentru produs

+ Verificati regulat panza de ferastrau. Utilizati numai
panze de ferastrau bine ascutite, fara fisuri si nede-
formate. Utilizati numai panze de ferastrau care sunt
conforme cu EN 847-1.

» Schimbati imediat lagarele de bascula uzate.

« Verificati dacad nu existd unelte sau alte piese pe
masina sau in aceasta, inainte de a o repune in
functiune.

. Tndepértat,i orice blocaj de rumegus la evacuare.

14.3 Ungerea produsului

1. Pentru prelungirea duratei de serviciu a sculei, un-
geti lunar piesele rotative cu ulei.

2. Utilizati un ulei de masina de inalta calitate, cu
vascozitate redusa, pentru a lubrifia toate piesele
mobile.

3. Nuungeti motorul cu ulei.

A Nu utilizati niciodata un aparat de curatat cu
presiune ridicata pentru a curata masina. Apa poa-
te patrunde in zonele etanse ale masinii si in carca-
sa transmisiei si poate deteriora axele, rotile dinta-
te, rulmentii sau motorul. Utilizarea curatatoarelor
de inalta presiune duce la o durata de serviciu mai
scurta si reduce usurinta intretinerii.

14.4 Schimbarea panzei de ferastrau (fig. 10 - 15)
A\ Deconectati fisa de retea inainte de a schimba pan-
za de ferastrau.

A Pericol de provocare a arsurilor! Panza de fe-
rastrau este inca fierbinte la scurt timp dupa taiere.

A AVERTIZARE
Pericol de vatamare! La manevrarea improprie a panzei
circulare pendulare exista pericol de vatamari grave.
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A AVERTIZARE

Pericol de vatamare a degetelor si a mainilor din cauza
marginilor ascutite

- Purtati manusi de protectie.

1. Slabiti piulitele hexagonale (14a), tineti bine bas-
cula si trageti ghidajul basculei (14b) si saiba de
pe stiftul filetat.

2. Tineti in continuare ferm bascula si scoateti splin-
tul elastic (14c¢) si indepartati saiba (14d).

3. Coborati bascula lent in directia solului.

4. Securizati panza de ferastrau (14) cu stiftul de blo-
care (7), prin rotirea in sens antiorar.

5. Slabiti surubul (14e), rotindu-I in sens invers acelor
de ceasornic. In acest scop, utilizati cheia fixa cu
deschiderea de 18.

6. Indepartati saiba (14f), flansa panzei de ferastrau
din fata (149) si panza de ferastrau (14).

7. Curatati cu atentie flansa panzei de ferastrau ex-
terioara si interioara, nainte sa montati o noua
panza de ferastrau (14).

8. Asezati o noua panza de ferastrau (14) pe arborele
de actionare. Acordati atentie totodata sensului de
rotatie: Inclinatia de taiere a dintilor trebuie sa fie
orientata n directia de rulaj (spre inainte).

9. Asezati din nou flansa exterioarad a panzei de fe-
rastrau (14g) pe arborele de transmisie. Aveti grija
ca alinierea flansei exterioare a panzei de feras-
trdu sa fie corecta.

10. Insurubati strans cu mana surubul (14e) pe arbo-
rele de actionare.

11. Rotiti cu grija panza de ferastrau (14) in directia
de rulaj: Aceasta trebuie sa fie centrata cu exac-
titate si sa nu prezinte excentricitati. Verificati po-
zitia corectd a panzei de ferastrau (14) si flansa
exterioard a panzei de ferastrau (14g). Aliniati din
nou piesele, daca panza de ferastrau (14) nu este
centrata corect.

12. Rotiti surubul (14e) cu cheia fixa de 18 in sens orar.

13. Ridicati bascula si ghidati boltul de prindere in
orificiu.

14. Introduceti splintul elastic (14c) prin boltul de prin-
dere.

15. Asezati din nou ghidarea basculei (14b) pe stiftul file-
tat si fixati-o cu o saiba si o piulitd hexagonala (14a).

16. Indepértati stiftul de blocare (7).

14.5 Schimbarea insertiei din plastic
Tnlocuiti imediat insertiile din plastic uzate sau dete-
riorate (Fig. 1).

1. Slabiti suruburile insertiei din plastic (9) si scoa-
teti-le.

2. Introduceti noua insertie din plastic (9) si insu-
rubati-o ferm.

15. Reparatie si comanda pentru piese
de schimb

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca
sunt n stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol
de vatamare nu este permis altor persoane si copiilor.

Atentie: Conform legislatiei privind rdspunderea pen-
tru produse, nu se acorda garantie pentru daunele care
au fost cauzate de reparatii necorespunzatoare sau din
cauza neutilizarii pieselor de schimb originale.
Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru
accesorii.

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. in acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

Racorduri si reparatii
Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.

Daca aveti intrebari, va rugam sa furnizati urmatoarele
detalii:

« Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

Indicatie importanta in caz de reparatii:

Tn cazul returnarii produsului pentru reparatii, va rugam
sa aveti in vedere ca, din motive de securitate, produsul
trebuie trimis la statia de service fara ulei si carburant.

15.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate
urmatoarele informatii:

» Notatie model

* Numar articol

» Datele de pe placuta de fabricatie

292 | RO www.scheppach.com



Nr. articol:
1318003 / 15301051

Piese de schimb / Accesorii
Panza de ferastrau

15.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv
ca urmatoarele componente sunt necesare drept con-
sumabile.

Piese de uzura*: Insertii din plastic, panza de ferastrau

* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

16. Depozitare

1. Depozitati produsul intr-un loc intunecat, uscat, fe-
rit de Tnghet si inaccesibil pentru persoane neau-
torizate.

2. Temperatura optima de depozitare este intre 5 °C
$i 30 °C.

3. Pastrati manualul de utilizare in apropierea pro-
dusului.

17. Eliminarea ca deseu si revalorifi-
carea

Indicatii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reci-

Y. 72
%é @‘ﬂ @ clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecologic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
ﬁ ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi inainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

+ Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

+ Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.
Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati s primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime lateralda de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

n cazul in care un producétor livreaza un echipa-

ment electronic nou catre o gospodarie privata,

echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. Tn acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt

instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si

care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.

Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene

sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-

seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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18. Remedierea avariilor

Tabelul urmétor afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul
dumneavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul

dumneavoastra de service.

Lucrarile de intretinere curenta pot fi efectuate numai de catre un electrician calificat!

Defectiune

Ferastraul nu incetineste
atunci cand este deconectat

Cauza posibila

Dispozitiv de franare defect

Remediere

Verificati dispozitivul de franare la un
atelier specializat si inlocuiti-l dupa
caz.

Panza de ferastrau
se desprinde dupa
deconectarea motorului

Piulita de fixare nu este stransa suficient

Strangeti piulita de fixare (atentie: filet
pe dreapta)

Motorul produce zgomot
puternic

Bobinaje deteriorate, motor defect

Dispuneti controlul motorului la un
atelier specializat.

Suprafete cu arsuri pe
suprafata de taiere

Panza de ferastrau tocita

Ascutiti panza de ferastrau sau
schimbati-o dupa caz

Panza de ferastrau gresita

Tnlocuiti panza de ferastrau

Panza de ferastrau se
roteste in directia gresita

Polaritate inversata / racordare
incorecta

Schimbati sensul de rotatie cu
invertorul de faza / dispuneti
schimbarea polaritatii prizei de perete
de catre un electrician calificat.

Motorul nu are putere,
siguranta reactioneaza

Sectiunea cablului prelungitor este
insuficienta

A se vedea ,Bransamentul electric”

Suprasolicitare din cauza panzei de
ferastrau tocite

Schimbati panza de ferastrau
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Objasnjenje simbola na proizvodu

A Pre upotrebe obratite paznju na sve sigurnosne napomene!

@ I ..I Pre pustanja u rad progcitati i razumeti kompletan tekst priruénika za upotrebu.

Nositi zastitne rukavice.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitu za oci.

Nosite obucu koja se ne kliza.

Uredaj sme da koristi samo jedna osoba. Drzite decu dalje od radnog podrucja.

Paznja! Nemojte da koristite uredaj u mokrom okruzenju.

Paznja!l Nemojte da sezete rukama u podrucje lista testere! Opasnost od povreda!

Pre popravki, ¢i§¢enja i odrzavanja masine izvucite mrezni utikac!

Visoki napon, opasnost po zZivot!

Zabranjeno je uklanjati, odnosno menjati zastitnu i sigurnosnu opremu.

Smer obrtanja motora

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

Proizvod odgovara vazec¢im srpskim direktivama.
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vaze¢im zakonom

o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu koja

nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja u slu€aju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovla§éenih stru¢nih
lica

+ Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkaza elektricne instalacije usled nepos$tovanja
propisa o elektriénim instalacijama i VDE propisa
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vodite ra¢una:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priru¢nika za upotrebu.

Ovaj priru€nik za upotrebu treba da vam olak$a upo-
znavanje vaSeg proizvoda i iskoriS§¢avanje njegovih
namenskih moguénosti upotrebe.

Priru¢nik za upotrebu sadrzi vazne informacije u vezi
sa bezbednim, stru¢nim i ekonomi¢nim radom sa ovim
proizvodom, nacinima spre€avanja opasnosti, ustede
troSkova popravke, skra¢enjem vremena stajanja, pouz-
danos$cu i vekom trajanja proizvoda.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu ¢uvajte u plasticnom omotacu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini proizvoda. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da pro¢ita i paZljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na proizvodu mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje proizvodom i koja su informisana u pogle-
du povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se posStovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvaéena za rad sli¢nih proizvoda.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1 -13)

1. Drska (zastitni poklopac)

2. Drska (klackalica)

3. Klackalica za dovod

4. Pritisna opruga

5. Blokada klackalice

6. Tocak

6a. Dodatna podloska

6b. Dodatna podloska

6¢c. Rascepka

7. Kilin za fiksiranje

8. Prekidac za uklj./iskl].

9. Plasti¢ni umetak

10. Duzinski grani¢nik

11. Zavrtanj sa zvezdastom ru¢kom (duzinski granic-
nik)

12. Zavrtanj sa zvezdastom ru¢kom (produzetak klac-
kalice)

13. ProduZetak klackalice

14. List testere

14a.Sestostrana navrtka

14b.Vodenje klackalice

14c.Opruzna rascepka

14d.Dodatna podloska

14e.Zavrtanj

14f. Podloska

14g.Prirubnica lista testere

3. Opseg isporuke

Poz. Koli¢éina  Oznaka
1x Kruzna testera sa nagibom
6 2x Tocak
6a/6b  4x Dodatna podloska
6¢c 2x Rascepka
1x Viljuskasti klju¢ vel. 18 (nije

prikazan na slici)

Priruénik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Kruzna testera za drvo za ogrev je konstruisana iskljuci-
vo sa ponudenim alatom za obradu drveta.

www.scheppach.com RS | 297



Masina odgovara vazec¢im EZ direktivama za masine.

* Kruzna testera sa nagibom je projektovana kao rad-
no mesto sa jednim rukovaocem i sme da se Koristi
samo napolju.

* Kruzna testera sa nagibom je prenosiva kruzna
testera. Ona sme da se koristi samo za popre¢no
secenje drva za ogrev pomocu klackalice za dovod
u skladu sa tehni¢kim podacima.

+ Kruzna testera sa nagibom je konstruisana isklju¢ivo
za secenje po popre¢nom preseku drva za ogrev sa
maks. duzinom od 1 m.

* Nezavisno od precnika drveta na klackalicu sme da
se stavi samo jedan radni komad.

* PosStujte sve napomene o sigurnosti i opasnostima
na masini i sve ih odrZavajte u potpunom i €itljivom
stanju.

* U svrhu spre€avanja nezgoda, radno i okolno po-
drucje masine mora biti slobodno od stranih pred-
meta koji mogu ometati rad.

* U principu drva za seéenje moraju da budu ocis¢e-
na od stranih tela kao $to su ekseri i zavrtniji.

* Masinu koristite samo u tehni¢ki besprekornom sta-
nju, kao i u skladu s namenom, te svesni opasnosti
i sigurnosti, poStujuéi pritom uputstvo za upotrebu.
Odmah uklonite (ili dozvolite da drugi uklone) smet-
nje koje mogu da ugroze sigurnost.

+ Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane
za bezbednost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije
koje su navedene u odeljku Tehnicki podaci.

* Relevantne mere za zastitu od nesreca i ostali op-
Steprihvac¢eni sigurnosno-tehni¢ki propisi moraju
se postovati.

» Masinu smeju koristiti, odrZzavati ili popravljati samo
osobe koje su upoznate sa radom uredaja i informi-
sane o opasnostima.

* Proizvodac¢ se oslobada odgovornosti zbog Stete
nastale usled izmena na masini po sopstvenom
nahodenju.

* Masina sme da se koristi samo sa originalnim pribo-
rom i originalnim alatima koje je odobrio proizvodac.

» Svaka druga upotreba koja izlazi iz ovih okvira sma-
tra se nenamenskom. Proizvodac¢ nije odgovoran
za Stete nastale nepropisnim kori§¢enjem uredaja.
Rizik za to snosi sam korisnik.

* Smeju da se koriste samo listovi testere koji su u
skladu s Evropskim standardom EN 847-1.

» Osigurajte da maSina ¢évrsto i stabilno stoji na pod-
lozi prilikom montaze.

+ Oko masine ne smeju da se nalaze mesta sapli-
tanja.

Imajte u vidu da nasi uredaji nisu namenski konstruisa-
ni za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku upotrebu.
Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se uredaj koristi u
profesionalnim, zanatskim ili industrijskim kao i srod-
nim delatnostima.

5. Opste sigurnosne napomene

U ovom uputstvu za upotrebu smo mesta koja se odno-

se na sigurnost oznagili ovim simbolom: A

« Obratite paznju na sve napomene, pre i za vreme
rada sa testerom.

+ Dobro ¢uvajte ove sigurnosne napomene.

« Masine koje nisu u upotrebi moraju da se €uvaju na
suvom, zatvorenom mestu van domasaja dece.

« Alat odrzavajte tako da bude ostar i ist kako bi mo-
gli bolje i bezbednije da radite.

» Vodite racuna Sta radite. Koristite zdrav razum to-
kom rada. Ne koristite ovaj alat ako ste umorni.

* Ne koristite alate kod kojih se prekida¢ ne moze
ukljugiti, odnosno iskljugiti.

» Upozorenje! Upotreba drugih umetnih alata i drugog
pribora moze za vas da predstavlja opasnost od po-
vreda.

» Upozorenje: Pre izvodenja bilo kakvih radova odr-
Zavanja opisanih u ovom priruéniku izvucite mrezni
utikac.

» Sigurnosne napomene prenesite svim osobama
koje rade na masini.

» Oprez! Usled rotiranja lista testere postoji opasnost
od povreda ruku i prstiju.

* Ne izlazite testeru kiSi i ne koristite masinu u vlaznom
ili mokrom okruzZenju.

* Obezbedite dobru rasvetu.

* Nemojte rezati testerom u blizini zapaljivih te€nosti
ili gasova.

+ Nosite odgovarajuéu radnu odeéu! Siroka odeéa i
nakit mogu biti zahvaceni rotiraju¢im listom testere.

» Kod rada na otvorenom preporucuje se obuca koja
se ne kliza.

« Ako imate dugacku kosu nosite mrezu za kosu.

* l|zbegavajte zauzimanje abnormalnog stava.

+ Osoba koja upravlja masinom mora imati najmanje
18 godina.

* Drzite decu dalje od maSine sa motorom koji radi.

+ Radno mesto drzite Cistim bez drvenog otpada i raz-
bacanih delova.

* Nered na radnom mestu mozZe za posledicu da ima
nezgode.

* Ne dozvolite da druge osobe, a posebno deca, dodi-
ruju alat. Drzite ih dalje od mesta rada.
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Ne uznemiravajte osobe koje rade na masini.
Vodite racuna o smeru obrtanja motora i lista teste-
re. Koristite samo listove testere ¢ija najvisa dozvo-
liena brzina nije manja od najveée brzine vretena
kruzne testere i materijala koji se sece.

Listovi testere ni u kom slu¢aju posle isklju¢enja po-
gona ne smeju da se ko¢e bo¢nim pritiskanjem.
Montirajte samo dobro naostrene listove testere bez
pukotina i deformacija.

Koristiti samo listove testere koje preporucuje proi-
zvodag, koji su u skladu sa EN 847-1.

Neispravni listovi testere moraju odmah da se za-
mene.

Nemojte koristiti listove testere Cije karakteristike
nisu u skladu sa onima koje su navedene u ovom
uputstvu za upotrebu.

Sigurnosni uredaji na masini ne smeju se demontirati
ili stavljati van funkcije.

Zamenite istroSeni umetak za sto ili umetak za klac-
kalicu.

Radni polozaj treba uvek da bude bocno od lista
testere.

Nemojte da opteretite masinu toliko da se zaustavi.
Vodite raCuna da odrezani komadi drveta ne budu
zahvaceni zupcastim vencem lista testere i budu
izbaceni.

Nikada nemojte da uklanjate krhotinu, piljevinu ili za-
glavljene drvene delove kada list testere radi.

Da biste uklonili smetnje ili zaglavljene komade dr-
veta, iskljucite masinu. - Izvucite mrezni utikac -
Kada je usled habanja zazor testere povecan, za-
menite umetak za klackalicu/ili sto. Iskljugite masinu
i izvucite mrezni utikac.

Nadogradnju, kao i radove na pode$avanju, merenju i
¢iS¢enju obavljajte samo pri iskljuéenom motoru.

Pre uklju€ivanja proverite da li su uklonjeni kljucevi i
alati za podeSavanije.

Iskljucite motor i izvucite mrezni utika¢ prilikom na-
pustanja radnog mesta.

Sve zastitne i sigurnosne naprave se nakon zavr-
Senih popravki i odrzavanja moraju odmah ponovo
montirati.

Moraju se postovati napomene proizvodaca u pogle-
du bezbednosti, rada i odrzavanja, kao i dimenzije
navedene u Tehni¢kim podacima.

Moraju se postovati vazeéi propisi o spre¢avanju
nesreca i ostala, opStepriznata sigurnosno-tehni¢ka
pravila.

Pobrinite se da sigurno stojite i da u svako doba odr-
Zavate ravnotezu.

Proverite da li na alatu eventualno oSteéenja!

« Pre dalje upotrebe alata mora se proveriti da li za-
Stitne naprave ili blago osteceni delovi funkcionisSu
besprekorno i namenski.

+ Proverite da li pokretni delovi besprekorno funkcioni-
Su i da ne zapinju ili nisu o$teéeni. Svi delovi moraju
biti pravilno montirani i ispunjavati sve uslove, kako bi
bio obezbeden besprekoran rad alata.

« Ostecene zastitne naprave i delovi moraju biti stru¢-
no popravljeni ili zamenjeni od strane ovlaséene
specijalizovane radionice osim ukoliko u se uputstvu
za upotrebu ne navodi drugacije.

» Ovaj alat je u skladu sa vazecim sigurnosnim propi-
sima. Popravke sme da obavlja samo stru¢no lice,
uz kori§éenje originalnih rezervnih delova; u protiv-
nom postoji opasnost od nesrece za korisnike.

» Po potrebi nosite odgovarajuc¢u li€nu zastitnu opre-
mu. Ona moZe da obuhvata:

- Stitnici za usi za izbegavanje rizika od nastajanja
gubitka sluha;

- Zastitu za disajne organe radi spre¢avanja rizika
od udisanja Stetne praSine.

* Pri rukovanju listovima testere i grubim materijalima
nosite rukavice. Listovi testere se moraju nositi u omotu
kad god je to izvodljivo.

* Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naoca-
re.

» Rukovalac mora biti informisan o uslovima koji uticu
na vrednosti buke (npr. listovi testere, koji su kon-
struisani za smanjenje generisanja buke, nega lista
testere i masine).

» Kvarovi na masini, uklju€ujuc¢i zastitne uredaje i list
testere, se odmah po otkrivanju moraju prijaviti licu
odgovornom za bezbednost.

« Za transport masine koristite transportnu opremu i
nikada ne koristite zastitne naprave za rukovanje i
transport.

» Svirukovaoci moraju biti adekvatno obuéeni za upo-
trebu, podesavanje i rukovanje masinom.

* Nemojte da seCete materijal za seCenje koji sadrzi
strana tela, kao Sto su npr. Zice, kablovi ili konopci.

« Koristite samo ostre listove testere.

* Masina u toku rada mora da stoji na horizontalnom,
ravnom tlu i pod oko masine mora biti ravan, dobro
odrzavan i o¢i$¢en od otpada kao $to su npr. opiljci i
odseceni radni komadi.

Upozorenje!

Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moZze da ne-
gativno uti€e na aktivne ili pasivne implantate.
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Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih
povreda, preporuujemo osobama sa medicinskim im-
plantatima da konsultuju svog lekara i proizvodaca me-
dicinskog implantata, pre rukovanja elektri¢nim alatom.

Paznja, opasnost od nesrece!
Drvo uvek mora da nalezZe sa obe strane lista testere u
prizmi klackalice. (vidi strelice na sl. 2a)

Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim

dostignué¢ima tehnike i prema priznatim sigurno-

sno-tehni¢kim propisima. Medutim, i pored toga se
tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost od ozlede prstiju i ruku usled rotirajuceg li-
sta testere pri nepravilnom vodenju radnog komada.

* Opasnost po zdravlje usled drvene praSine ili pilje-
vine.

» Obavezno nosite li¢nu zastitnu opremu kao $to su
zastita za oCi i maska za prasinu.

+ Opasnost po zdravlje zbog buke. Prilikom rada na ovoj
masini premasuje se dozvoljeni nivo buke. Obavezno
nosite liénu zastitnu opremu i Stitnike za usi.

+ Opasnost usled struje kod primene nepropisnih
elektri¢nih prikljuénih vodova.

» Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze dodi i do preostalih opasnosti koje
nisu ocigledne.

* Preostale opasnosti mogu da se umanje ako se po-
Stuju ,sigurnosne napomene” i ,namenska upotre-
ba“, kao i uputstvo za upotrebu u celini.

* Povrede izazvane neispravnim listom testere. U re-
dovnim vremenskim razmacima i pre svake primene
list testere proverite na eventualno postoje¢a oste-
éenja.

» Kod primene posebne opreme potrebno je paZzljivo
progitati i slediti navode iz uputstva za upotrebu do-
stavljenog uz opremu.

6. Obuka operatera

+ Ove sigurnosne napomene podelite sa svim osoba-
ma koje rade na masini.

* Osoba koja upravlja masinom mora imati najmanje
18 godina. Osobe koje izu¢avaju zanat moraju imati
najmanje 16 godina i smeju rukovati masinom samo
pod nadzorom odgovornog lica.

* Ne uznemiravajte osobe koje rade na masini.

+ Decu drzite podalje od masine kada je priklju¢ena
na mrezu.

» Nosite ode¢u koja prianja uz telo. Skinite sa sebe
nakit, prstenje i ruéne ¢asovnike.

» Sve napomene o bezbednosti i opasnostima drzite
na masini u potpunom i ¢itljivom stanju.

* Oprez tokom rada: Opasnost od povrede prstiju i
ruku usled rotiraju¢eg alata za rezanje.

» Tokom rada se moraju praviti redovne pauze.

» Tokom rada se mora nositi zastitna obuca i zastitna
odeca.

7. Tehnicki podaci
Montazna dimenzija

Duzina / irina / visina................ 1030/771 /1095 mm
Tezina

List testere

Precnik lista testere ...........ccocceviiiieicnnnne 2 700 mm
Preé¢nik otvora
Broj zubaca....
Debljina lista testere .
SIHNA F@ZA e,

Pogon
Motor 400 V 3~/ 50 Hz

Snaga Motora .......c.ccoeiieieniiiieee e 5,0 kW
RezZim rada
Nominalna struja
Broj obrtaja praznog hoda n,.....
Vrsta zastite ..
Glavni osigura¢

Radni podaci
Visina reza za okruglo drvo

...maks. 250 mm
min. 250 mm
.............................................................. maks. 1000 mm

* Rezim rada S2, kratkotrajni rad pri konstantnom op-
terecenju. Masina moze da radi pod optere¢enjem u
trajanju radnog ciklusa od 15 minuta. Posle isteka ovog
vremena masina mora da napravi pauzu da bi se ohla-
dila, pre nego $to ponovo bude mogla da radi. Radi se o
periodi€énom nacinu rada sa utvrdenim trajanjem rada i
vremenom mirovanja.

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!
Vrednosti izlaganja buci

Vrednosti emisije buke za nivo zvuénog pritiska na rad-
nom mestu, koje su odredene prema EN ISO 3746:2010
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za nivo zvuéne snage, odn. EN 1S011202:2010 (faktor
korekcije K3A izraunat u skladu sa dodatkom A.2, EN
ISO 11204:2010), odgovaraju radnim uslovima navede-
nim u ISO 7904, dodatak A.

Nivo zvuénog pritiska LPAobrada ......................... 99 dB
Odstupanje K,
Nivo zvucne snage L,
Odstupanje K ..o 4dB
Navedene vrednosti su vrednosti emisije i kao takve
ne predstavljaju nuzno vrednosti utvrdene na radnom
mestu. lako postoji povezanost izmedu nivoa emisije i
stvarnih nivoa buke, iz ovog se ne moze s pouzdano-
$¢u zakljuéiti da li su neophodne dodatne mere opreza
ili nisu. Faktori koji mogu uticati na trenutni nivo imisije
koji je prisutan na radnom mestu, obuhvataju karak-
teristike radne prostorije, drugi izvore buke, npr. broj
masina i drugih radnih postupaka u okruzenju. Dozvo-
liene radne vrednosti mogu se razlikovati u zavisnosti
od zemlje. Svrha informacije je da korisnika osposobi
da izvrSi procenu mogucih opasnosti i rizika.

Nosite stitnike za usi.
Dejstvo buke moze da dovede do gubitka sluha.

8. Raspakivanje

+ Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-
kovanja/ i transportne osigurade (ako postoje).

* Proverite da li je opseg isporuke potpun.

+ Proverite masinu i delove pribora u pogledu tran-
sportnih ostec¢enja.

» Kasnije reklamacije se ne priznaju.

» Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa masinom pomocu
uputstva za upotrebu.

» Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i ori-
ginalne potrosne i rezervne delove. Njih mozZete na-
baviti kod Vaseg specijalizovanog prodavca.

» Prilikom narucivanja navedite brojeve artikla kao i
tip i godinu proizvodnje masine.

/\ OPASNOST

Uredaj i materijal pakovanja nisu igracke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

9. Montaza

9.1 Montaza tockova (sl. 3)

1. Gurnite dodatnu podlo$ku (6a) na osovinu to¢ka.

2. Gurnite to€ak (6) na osovinu tocka.

3. Dodajte drugu dodatnu podlo$ku (6b) na osovinu
tocka.

4. Ubacite rascepku (6¢) vertikalno u otvore osovi-
ne togka. Spic klestima (nisu sadrzana u opsegu
isporuke) savijte rascepku (6c) prema spolja, da
biste udvrstili tocak (6).

5. Ponovite iste korake kod drugog tocka (6).

9.2 Montaza produzetka klackalice (sl. 4)

1. Olabavite zavrtanj sa zvezdastom ru¢kom (12),
dok se produzetak klackalice (13) ne bude mogao
ubaciti u otvor.

2. Gurnite produzetak klackalice (13) u otvor i porav-
najte je.

3. Fiksirajte produzetak klackalice (13) zavrtnjem sa
zvezdastom ru¢kom (12).

10. Pre stavljanja u pogon

» Osigurajte da mas$ina ¢vrsto i stabilno stoji na pod-
lozi prilikom montaze. Stajne noge ne smeju da vise
u vazduhu.

* Radno mesto mora biti dobro osvetljeno.

* Oko maSine ne smeju da se nalaze mesta sapli-
tanja.

» Proverite klackalicu. Ona se posle otpustanja bloka-
de klackalice (5) mora samostalno vratiti u pocetni
polozaj. (SI. 5)

» Pridrzavajte se sigurnosnih napomena.

* Moraju biti montirani svi zastitni i pomoc¢ni uredaiji.

» Proverite list testere (14) u pogledu besprekornog
naleganja i ispravnog smera obrtanja.

« Sprovedite proveru funkcije pre po¢etka rada.

« Testera je konstruisana iskljucivo za secenje po po-
pre¢nom preseku drva za ogrev sa maks. duzinom
od 1 metra.

* Nezavisno od prec¢nika drveta na klackalicu sme da
se stavi samo jedan radni komad sa min. & od 30 mm.

« Drvo koje treba da se see ne sme da se fiksira
rukom.

+ Radove na prepravljanju, podeSavanju, merenju i
&idéenju izvodite samo pri iskljusenom motoru. Ce-
kajte da se rotirajuéi alat potpuno zaustavi i izvucite
mrezni utikac.
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11. Rukovanje / napomene za rad

A PAZNJA!
Pre stavljanja u pogon uredaj obavezno montirati
u potpunosti!

Kruzna testera sa nagibom vam nudi maksimalnu
bezbednost putem zatvorenog podrucja rezanja.

111 Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje (sl. 1)

1. Da biste ukljugili testeru, na prekidadu za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanje (8) pritisnite taster ,|“. Pre po-
Cetka secenja sacekajte da list testere (14) dosti-
gne maksimalni broj obrtaja.

2. Da biste iskljucili testeru, na prekidacu za ukljugi-
vanje/isklju¢ivanje (8) pritisnite taster 0.

11.2 Zastita od preopterecenja

U slucaju preopterec¢enja motora, isti se automatski
isklju€uje. Nakon vremena hladenja (vremenski se ra-
zlikuje), motor se moze ponovo ukljugiti.

1. Sacekajte da se masina ohladi.

2. Ponovo uklju€ite masinu kao $to je opisano pod 11.1.

11.3 Rezanje (sl. 1)

A Paznja! Kod savijenih drva zakrivljena strana mora
biti poravnata prema prorezu za list testere, da bi se
sprecilo prevrtanje i zaglavljivanje drva tokom rezanja,
$to moze dovesti do oSteéenja na testeri.

1. Uklju¢ite masinu kao $to je opisano pod 11.1.

2. Otklopite zastitni poklopac sa dr§kom (zastitni po-
klopac) (1).

3. Stavite materijal za se¢enje u klackalicu za dovod
(3).

4. Zatvorite zastitni poklopac. Napomena: Rezanje
moze da se pokrene samo sa zatvorenim zastitnim
poklopcem.

5. Zakrenite klackalicu sa drskom (klackalicom) (2) i
drske (zastitni poklopac) (1) prema listu testere (14)
i presecite materijal za secenje. Napomena: Tokom
rezanja na list testere vrSite samo toliki pritisak da
broj obrtaja ostane stabilan.

6. Zakrenite klackalicu unazad i otvorite zastitni po-
klopac.

A Paznja!

* Ne ostavljajte masinu otvorenu tokom rada bez nad-
zora.

» Ako prekinete rad, isklju€ite masinu i izvucite mrezni
utikac.

11.4 Podesavanje duzinskog grani¢nika (sl. 5)

Duzinski grani¢nik kod kruzne testere sa nagibom se

koristi da bi se duzina komada drveta koji se seCe pre-

cizno odredila i obezbedili stalno identi¢ni rezovi.

1. Olabavite zavrtanj sa zvezdastom ru¢kom (11) da
biste mogli da slobodno izvucete duzinski granic-
nik (10).

2. Gurajte duzinski grani¢nik (10) duz Sine za vode-
nje da bi se podesila Zeljena duzina reza.

3. Kada se podesi Zeljena duzina reza, fiksirajte du-
Zinski grani¢nik (10) tako Sto ponovo zategnete
zavrtanj sa zvezdastom ru¢kom (11).

4. Gurnite komad drveta o duzinski grani¢nik (10) i
izvrSite rez. Duzinski grani¢nik (10) sluzi kao re-
ferentna tacka, da biste se uverili da se rez vrsi
taéno u podesenom polozaju.

5. Ako morate da seCete viSe komada drveta iste du-
zine, mozete da koristite duzinski grani¢nik (10),
da biste zadrzali pode$avanje i vrsili ponovljene
rezove sa istom precizno$céu.

11.5 ZavrSetak rada (sl. 1, 6, 7)

1. Isklju€ite masinu kao $to je opisano pod 11.1.

2. Sacekajte dok se list testere (14) kompletno zau-
stavi.

3. lzvucite mrezni utikac.

Obratite paznju na op$te napomene o odrzavanju.

5. Namestite klackalicu u transportni polozaj i u¢vr-
stite je blokadom klackalice (5) (vidi sl. 6 + 7).

>

12. Transport

Napomena:
Namestite klackalicu u transportni polozaj i uévrstite je
blokadom klackalice (5) (vidi sl. 6 + 7).

12.1 Transport na kratkim deonicama (sl. 6 - 8)

1. Malo podignite kruznu testeru sa nagibom drzeci
je za drsku (klackalica) (2).

2. Kruzna testera sa nagibom sada moze da se tran-
sportuje putem tockova (6).

12.2 Transport vozila

A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled velike teZine proizvoda
Podizanje proizvoda vrSite uz pomo¢ jo$ jedne
osobe.

1. Prilikom podizanja proizvoda vodite rauna o nje-
govoj tezini (pogledajte poglavlje 7). Tehnicki po-
daci).
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2. Iskljucite elektri¢ni alat pre bilo kakvog transporta
i odvojite ga od elektricnog napajanja.

3. Uvek nosite proizvod sa barem jo$ jednom oso-
bom.

4. Zastitite maSinu od udaraca, udara i jakih vibraci-
ja, npr. pri transportu u vozilima.

5. Osigurajte masinu protiv naginjanja i klizanja.

6. Zastitne naprave nikada nemojte da koristite za
rukovanje ili transport.

13. Elektri€ni priklju¢ak

Instalirani elektri€éni motor fabricki je priklju¢en.
Prikljuéak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN.

Mrezni priklju¢ak na mestu upotrebe, kao i produz-
ni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u skladu
sa ovim propisima.

Koristite mobilni zastitni prekida¢ (PRCD), ukoliko u
mrezi za napajanje nije predvidena zastitna sklopka
(RCD) sa nominalnom diferencijalnom strujom gres-
ke od maks. 30 mA.

Mrezni prikljuéak mora biti osiguran osiguracem
od 16 A.

Osteceni elektricni prikljuéni kablovi
Na elektri¢nim priklju¢nim kablovima ¢esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci za ovo mogu biti:

* SpljoStena mesta na prikljuénim vodovima kada se
provode kroz zazor otvorenog prozora ili otvorenih
vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vr§éivanja ili vodenja
priklju€nog kabla.

+ Posekotine usled prelaZenja preko priklju¢nog kabla.

» Ostecenja izolacije usled naglog izvlagenja kabla iz
zidne uti¢nice.

+ Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Tako oStecene elektricne priklju¢ne kablove nije do-
zvoljeno koristiti, jer zbog o$te¢enja na izolacionom
omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravaijte priklju¢ne kablove na moguca
o$tecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektriéni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN. Koristite samo prikljuéne
vodove sa oznakom HO7RN-F.

Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka sa ti-
pom kabla.

Trofazni motor 400 V 3~/50 Hz

Mrezni napon 400 V 3N~/50 Hz

Mrezni priklju€ak i produzni kabl moraju biti 5-zilni =

3~+N+PE.

* Produzni kablovi moraju imati poprecni presek od
najmanje 1,5 mm? (< 25 m).

* Produzni kablovi moraju imati popre¢ni presek od
najmanje 2,5 mm? (> 25 m).

Paznja!

Provera smera obrtanja (sl. 9)

» Trofazni motori prilikom ponovnog priklju¢ivanja ili
promene lokacije moraju da se provere u pogledu
svog smera obrtanja. Smer obrtanja se po potrebi
mora promeniti.

1. Promenite smer obrtanja obrtata faze pomocu

odvijaca (nije uklju€en u opseg isporuke) u utikacu
uredaja.

Uredaj za ko¢enje motora

Kruzna testera sa nagibom je opremljena elektronskim
upravljanjem ko¢enjem, tako da se list testere posle
maks. 10 sekundi potpuno zaustavlja.

Elektronsko upravljanje koCenjem se prekida posle
maks. 14 sekundi.

Ako proces kocenja traje duze od 10 sekundi, masina
viSe ne sme da radi, jer bi ko¢nica mogla biti neisprav-
na. Masina obavezno mora da se odvoji od naponskog
napajanja.

Napomena:

Kada je elektronsko upravljanje ko¢enje neispravno sa
testerom ne sme da se radi. Popravke na elektri¢nim
priklju¢cima sme da obavlja samo specijalizovana ra-
dionica.

Ispitivanje elektri€nog prikljucka
1. Ukljugite maSinu kao $to je opisano pod 11.1.
2. Vratilo testere se pokrece.

14. Odrzavanje

/A UPOZORENJE
Opasnost od povreda usled neocekivanog pokretanja
masine
Pre svih radova na ¢iS¢enju i odrzavanju izvucite
mrezni utikac iz uti€nice.
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A UPOZORENJE
Upozorenje na neo¢ekivane opasnosti i oStecenje pro-
izvoda

Nikada ne vrsite samovoljne izmene ili popravke
na proizvodu ako nisu navedene u priru¢niku za
upotrebu.

Radove koji nisu opisani prepustite specijalizova-
noj radionici.

141 Opste napomene

Proverite da li na proizvodu ima labavih, istroSenih ili
oStecenih komponenti.

Proverite u¢vrsc¢enost navrtki, klinova i zavrtnjeva.
Proverite poklopce i zastitne uredaje na ostecenja i
pravilno naleganje.

Proverite elektriéne prikljucke. Popravke na elektri¢-
nim prikljuécima sme da obavlja samo specijalizo-
vana radionica.

14.2 Posebne napomene za proizvod

Redovno proveravajte list testere. Koristite samo
dobro naostrene listove testere bez pukotina i defor-
macija. Koristite samo listove testere koji odgovaraju
EN 847-1.

Odmah zamenite istro$eni lezaj klackalice
Proverite da se na masini ili u njoj ne nalaze alati ili
drugacdiji delovi, pre nego $to je ponovo pustite u rad.
Uklonite eventualna zacepljenja od prasine se¢enja
na delu za izbacivanje.

14.3 Podmazivanje proizvoda

1.

Da produzite zivotni vek alata jednom meseéno
nauljite rotiraju¢e delove.

Za podmazivanje svih pokretnih delova koristite
masinsko ulje visokog kvaliteta i niske viskoznosti.
Ne podmazujte uljem motor.

A Za Ei$éenje masine nikada ne koristite uredaj za
¢iSc¢enje pod visokim pritiskom. Voda moze dospe-
ti u nepropusne delove masine i kuciSte prenosni-
ka i prouzrokovati oStecenje vretena, zupcanika,
lezajeva ili motora. Kori§éenje uredaja za ¢iS¢enje
pod visokim pritiskom dovodi do skraéivanja veka
trajanja i smanjuje jednostavnost odrzavanja.

14.4 Zamena lista testere (sl. 10-15)
A Pre zamene lista testere izvucite mrezni utikac.

A Opasnost od opekotina! Kratko posle seéenja list
testere je jo$ uvek vrué.

304 | RS www.scheppach.com

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda! Kod nepravilnog rukovanja kruz-
nom testerom sa nagibom postoji opasnost od teskih
povreda.

A UPOZORENJE
Opasnost od povreda prstiju i $aka usled ostrih ivica
Nosite zastitne rukavice.

1. Odvijte Sestougaonu navrtku (14a), ¢vrsto drzite
klackalicu i svucite vodicu klackalice (14b) i dodat-
nu podlosku sa navojne Civije.

2. | dalje ¢vrsto drzite klackalicu i izvucite opruznu
rascepku (14c) i skinite dodatnu podlosku (14d).

3. Polako spustajte klackalicu u smeru tla.

4. List testere (14) klinom za fiksiranje (7) osigurajte
od zakretanja.

5. Odvijte zavrtanj (14e) okretanjem u smeru suprot-
nom od kazaljke na satu. U tu svrhu koristiti ispo-
ruéeni viljuskasti klju¢ vel. 18.

6. Skinite disk (14f), prednju prirubnicu lista testere
(149) i list testere (14).

7. Pazljivo ogistite spoljasnju i unutrasnju prirubnicu
lista testere, pre nego Sto montirate novi list teste-
re (14).

8. Postavite novi list testere (14) na pogonsko vratilo.
Vodite raCuna o smeru okretanja: Kosi rezovi zu-
baca moraju pokazivati u smeru kretanja (prema
napred).

9. Ponovo postavite spoljasnju prirubnicu lista teste-
re (14g) na pogonsko vratilo. Pri tom vodite racuna
o pravilnom poravnanju spoljasnje prirubnice lista
testere.

10. Cvrsto rukom zategnite zavrtanj (14e) na pogon-
skom vratilu.

11. Pazljivo okrenite list testere (14) u smeru kretanja:
On mora biti ta¢no centriran i ne sme da radi ne-
ujednaceno. Proverite pravilno naleganje lista te-
stere (14) i spoljasnje prirubnice lista testere (14g).
Ponovo poravnajte delove ako list testere (14) nije
pravilno centriran.

12. Zategnite zavrtanj (14e) viljuskastim kljucem vel.
18 mm u smeru kretanja kazaljke na satu.

13. Malo podignite klackalicu i ubacite prihvatni klin u
otvor.

14. Umetnite opruznu rascepku (14c) kroz prihvatni
klin.

15. Ponovo postavite vodicu klackalice (14b) na navoj-
ni klin i priévrstite ga dodatnom podloSkom i Sesto-
ugaonom navrtkom (14a).

16. Uklonite klin za fiksiranje (7).



14.5 Zamena plasti¢nog umetka
Odmah zamenite istro$ene ili oStecene plastiéne umet-
ke (sl. 1).

1. Odvijte zavrtnje plastiénog umetka (9) i izvadite ga.
2. Umetnite nov plasti¢ni umetak (9) i zategnite ga.

15. Popravka i naruéivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi bez-
bednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opa-
snost od povreda drzite van domas$aja drugih osoba i
dece.

Paznja: Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne
postoji odgovornost za Stete koje su prouzrokovane
nepravilnim popravkama ili nekori§¢enjem originalnih
rezervnih delova.

Angazuijte korisni¢ku sluzbu ili ovla§éenog struénjaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke
Priklju€ivanja i popravke elektri¢ne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektri¢ar.

Ukoliko imate pitanja, navedite slede¢e podatke:
» Tip struje motora

» Podatke sa tipske plo¢ice masine

» Podaci sa tipske plog¢ice motora

Vazna napomena u sluéaju popravke:

Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paznju
na to da ga iz bezbednosnih razloga servisnoj stanici
posaljete bez ulja i goriva.

15.1 Poruéivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti
sledece podatke:

» Oznaka modela

* Broj artikla

» Podaci sa tipske plogice

Rezervni delovi / dodatna oprema Br. artikla:
List testere 1318003 / 15301051

15.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potrosni delovi*: Plasti¢ni umeci, list testere

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!
16. Skladistenje

1. Skladistite proizvod na tamnom, suvom mestu, za-
Sticenom od mraza, kao i na mestu van domas$aja
neovlasc¢enih lica.

2. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5°C
i30°C.

3. Cuvajte priruénik za upotrebu uz proizvod.

17. Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu

VA
%@ @‘h é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekoloski prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektricne i elektronske
uredaje (ElektroG)

ﬁ Korisceni elektricni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
EEEE jeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Kori§¢ene baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je reguli-
sano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

» Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢éenog uredaja koji
se odlaze na otpad!

» Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko kuénog otpada.

« Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objeka-
ta).
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- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna .
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate .
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

- Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori§¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

18. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Sledec¢a tabela prikazuje simptome greSaka i opisuje kako moZete da pomognete ukoliko se desi da vas proizvod ne
radi kako treba. Ukoliko na taj nagin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vaSem serviseru.

Elektrotehnicke radove odrzavanja sme da sprovede samo kvalifikovani elektricar!

Smetnja Moguéi uzrok Uputstva za spre€avanje

Testera ne ko i prilikom
isklju€ivanja

Uredaj za ko€enje neispravan

Uredaj za kocgenje neispravan dati na
proveru specijalizovanom servisu i po
potrebi obnoviti.

List testere spada nakon
isklju€ivanja motora

Navrtka za pri¢vr§éivanje nije dovoljno
zategnuta

Pritezanje navrtke za pri¢vrscivanje
(paznja: desni navoj)

Motor stvara previSe buke

Osteceni namotaji, motor u kvaru

Motor treba dati na proveru

ili bruji specijalizovanom servisu.
Varni¢enje na reznoj tup list testere Naostriti ili po potrebi zameniti
povrsini

pogresan list testere

Zamenite list testere

List testere se obrée u
pogresnom smeru

Polaritet zamenjen/pogresan priklju¢ak

Promena smer obrtanja pomocu
obrtaca faze / izvrsiti promenu
polariteta zidne uti¢nice preko
kvalifikovanog elektri¢ara.

Motor ne proizvodi snagu,
osigurac se ukljucuje

Poprecni presek produznog voda nije
dovoljan

vidi ,Elektri¢ni priklju¢ak*”

Preopterecenje uslovljeno tupim listom
testere

Promenite list testere

306 | RS www.scheppach.com




Uriin iizerindeki sembollerin agiklamasi

A Kullanmadan énce tiim glvenlik uyarilarini dikkate alin!
@ I .. I i$letime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu tamamen okuyun ve anlayin.

Koruyucu eldiven kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

G0z korumasi kullanin.

Kaymayan ayakkabilar giyin.

Cihaz sadece bir kisi tarafindan kumanda edilebilir. Cocuklari ¢alisma alanindan uzak tutun.

Dikkat! Cihazi i1slak ortamda kullanmayin.

Dikkat! Testere bigaginin bulundugu alana uzanmayin! Yaralanma tehlikesi!

Makinenin onarim, temizlik ve bakim ¢alismalarindan énce elektrik fisini gekin!

Yiksek gerilim, hayati tehlike!

Koruma ve glvenlik tertibatlarinin gikarilmasi veya degistirilmesi yasaktir.

Motorun donis yoni

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz
Bu yeni cihazi iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapilan
onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kogullarin dikkate alinma-
masi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalanmasi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, Urinl yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, Grun ile gtivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltilmasi ve Grdnin uzun dmarlu kullaniimasina
yonelik dnemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun gavenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde Grundn kullanimi ile ilgili yénetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba icinde dogrudan uriiniin yaninda
muhafaza edin. Bu kilavuz, ¢aligma faaliyetine basla-
madan 6nce her kullanici kisi tarafindan dikkatle okun-
mali ve galigsma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Uriin ile driiniin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantil olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler ¢alisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmahdir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gecerli yonetmelikler ve yapisal olarak
es deger Urlnlerin isletimi icin gecerli genel teknik ku-
rallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
s nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Uriin agiklamasi (Res. 1-13)

1. Tutamak (koruyucu kapak)
2. Tutamak (devirme kolu)

3. Besleme devirme kolu

4. Baski yayi

5. Devirme kolu kilidi

6. Tekerlek

6a. Pul

6b. Pul

6¢. Kopilya

7. Kilitteme pimi

8. Acgmal/kapatma salteri

9. Plastik ek

10. Uzunlamasina durdurucu
11. Yildiz tutamak (uzunlamasina durdurucu)
12. Yildiz tutamak (devirme kolu uzatmasi)
13. Devirme kolu uzatmasi

14. Testere bigagi
14a.Altigen somun
14b.Devirme kolu kilavuzu
14c.Firkete

14d.Pul

14e.Civata

14f. Disk

14g.Testere bigadi flangi

3. Teslimat kapsami

Poz. Adet Tanim
1x Devirmeli testere bigagi
6 2x Tekerlek
6a/6b  4x Pul
6c 2x Kopilya
1x Acik agizli anahtar SW18

(g6sterilmemistir)

Kullanim kilavuzu
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4. Amacina uygun kullanim

Yakacak odun daire testeresi, sadece sunulan takim ile
ahsap isleme igin tasarlanmigtir.

Makine, gegerli AT makine yonetmeligine uygundur.

« Devirmeli testere bigagi, tek kisilik bir calisma is-
tasyonu olarak tasarlanmistir ve yalnizca dis alanda
kullanilabilir.

» Devirmeli testere bigagi, tasinabilir bir daire tes-
teredir. Sadece teknik verilere gére bir besleme
devirme kolu ile yakacak odunlari enine kesmek
icin kullanilabilir.

+ Devirmeli testere bigadi sadece uzunlugu maks. 1
metrelik yakacak odunlarin enine kesimi i¢in tasar-
lanmistir.

* Ahsap capina bakilmaksizin, salincak Uzerine sa-
dece bir is parcasi yerlestirilebilir.

» Makine lzerindeki tim giivenlik ve tehlike uyarilari-
na uyun ve bunlari eksiksiz ve okunakh bir sekilde
saklayin.

+ Kazalari 6nlemek i¢in makinenin ¢alisma alani ve
cevresi yabanci cisimlerden arindiriimis olmaldir.

» Kesilecek ahsap her zaman givi ve vida gibi yabanci
cisimlerden arindirilmis olmalidir.

* Makineyi sadece teknik agidan kusursuz ve ama-
cina uygun, guvenligi ve tehlike g6z éninde bulun-
durarak kullanim talimatina gére kullanin. Ozellikle
guvenlige zarar verebilecek arizalari hemen giderin
(giderilmesi icin birilerini gérevlendirin).

+ Ureticinin giivenlik, galigma ve bakim talimatlarina
ya da teknik verilerde belirtilen élgilere uyulmalidir.

+ Gegerli kaza 6nleme yonetmeliklerine ve diger ge-
nel kabul gérmis giivenlik kurallarina uyulmalidir.

* Makine sadece onu taniyan ve tehlikeleri hakkinda
bilgilendirilmis kisiler tarafindan kullaniimali, bakimi
veya onarimi yapilmahdir.

* Makinede yapilan izinsiz degisiklikler ve bu nedenle
ortaya ¢ikaran hasarlar ureticinin sorumlulugunda
degildir.

* Makine sadece Ureticinin orijinal aksesuari ve ori-
jinal aletleri ile kullanilabilir.

* Bunun disindaki her kullanim amacina uygunsuz
kullanim olarak gecerlidir. Bundan kaynaklanan
hasarlardan uretici sorumlu degildir, riski tamamen
kullaniciya aittir.

» Sadece EN 847-1 Avrupa Standardina uygun teste-
re bigaklari kullaniimahdir.

* Makinenin kurulum isleminde saglam bir zemin lize-
rinde glvenli bir sekilde durdugundan emin olun.

» Makinenin etrafinda takilma tehlikeleri olmamalidir.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endustri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da
es deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Ust-
lenmiyoruz.

5. Genel giivenlik agiklamalari

Bu kullanim kilavuzunda guvenliginiz ile ilgili noktalari

bu isaret ile vurguladik: A

« Testere ile galismadan 6nce ve caligirken tim bu
talimatlara uyun.

» Gilvenlik bilgilerini iyi muhafaza edin.

» Kullanilmayan makineler kuru, kapal bir yerde ve go-
cuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

« Dabha iyi ve guvenli galigsmak icin aletleri keskin ve
temiz tutun.

* Ne yaptiginiza dikkat edin. Calismalara sagduyu ile
gidin. Yorgunsaniz takimi kullanmayin.

« Salterin acilip kapatilamadigi aletleri kullanmayin.

« Uyar!! Diger kullanim aletlerinin ve diger aksesu-
arlarinin kullanimi sizin igin bir yaralanma tehlikesi
anlamina gelebilir.

« Uyari: Bu el kilavuzunda agiklanan herhangi bir ba-
kim calismasi yiritilmeden 6nce elektrik fisini gekin.

« Giuvenlik bilgilerini makinede ¢alisan herkese verin.

+ Ikaz! Dénen testere bicagi nedeniyle el ve parmak-
lar icin yaralanma tehlikesi mevcuttur.

+ Testereyi yagmura maruz birakmayin ve makineyi
nemli veya islak kosullarda kullanmayin.

+ lyi havalandirma saglayin.

* Yanici sivilarin ya da gazlarin yakininda kesim yap-
mayin.

» Uygun galisma kiyafetleri giyin! Bol kiyafetler veya
takilar dénen testere bigagi tarafindan kapilabilir.

* Agcik havada galisma durumunda kaymaz ayakkabi
kullanimi tavsiye edilir.

« Saglariniz uzunsa bir sag filesi kullanin.

* Anormal durustan kaginin.

* Kumanda personeli en az 18 yasinda olmalidir.

* Cocuklari motoru ¢alisan makineden uzak tutun.

« Calisma yerini ahsap atiklarindan ve gevredeki par-
calardan uzak tutun.

* Calisma yerinde diizensizlik kazalara neden olabilir.

+ Ozellikle gocuklar olmak (izere diger insanlarin ta-
kima dokunmasina izin vermeyin. Onlari calisma
yerinden uzak tutun.

« Makinede gérevli kisilerin konsantresi bozulmamalidir.

* Motor ve testere bigaginin dénus yoénuni dikkate
alin. Sadece izin verilen maksimum hizi daire teste-
renin ve kesilecek malzemenin maksimum mil hizin-
dan daha duslk olmayan testere bigaklari kullanin.
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Testere bigaklari tahrikin kapatiimasindan sonra ke-
sinlikle yan kargi bastirmayla frenlenmemelidir.
Sadece iyi bilenmis, ¢atlaksiz ve deforme olmamis
testere bigaklari takin.

Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen, EN 847-1
standardina uygun testere bigaklari kullanin.

Hatali testere bigaklari derhal degistirilmelidir.

Bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanim verilerine
uymayan testere bigaklari kullanmayin.

Makinedeki giivenlik tertibatlari sékiilmemeli veya
kullaniimaz hale getiriimemelidir.

Asinan tezgah ya da devirme kolu pargalarini de-
gistirin.

Calisma durusu her zaman testere bigaginin yanin-
da.

Makineyi duracak kadar zorlamayin.

Kesilmis ahsap parcalarinin testere bicagi disli cem-
beri tarafindan kapilmamasina ve firlatiimamasina
dikkat edin.

Testere bigadi calisirken asla gevsek kiymiklari,
talaslari ve sikismis ahsap pargalarini gcikarmayin.
Arizalarin giderilmesi veya sikismis ahsap pargala-
rinin gikariimasi i¢in makineyi durdurun. - Elektrik
fisini gekin -

Asinma nedeniyle blyliyen kesme araliginda devir-
me kolu / tezgah dolgu maddesini yenileyin. Makine-
yi kapatin ve elektrik fisini gekin.

Dénistiirme, ayarlama, élgiim ve temizleme islemleri-
ni yalnizca motor kapaliyken gerceklestirin.
Calistirma 6ncesinde anahtarin ev ayar aletlerinin
cikarildigini kontrol edin.

Calisma yerini terk etmeden 6nce motoru kapatip
elektrik figini gekin.

Tum koruma ve glvenlik tertibatlari sonlanan ona-
rim ya da bakim sonrasinda hemen tekrar takilma-
lidir.

Ureticinin giivenlik, galisma ve bakim bilgilerine ya da
teknik verilerde belirtilen 6lgulere uyulmaldir.

ilgili kaza 6nleme talimatlari ve diger, genel olarak
bilinen guvenlik teknigi kurallari dikkate alinmalidir.
Guvenli durus saglayin ve her daim dengede durun.
Takimi olasi hasarlara dair kontrol edin!

Aleti kullanmaya devam etmeden o6nce, giivenlik
tertibatlarinin veya hafif hasarli pargalarin dogru ve
amacina uygun calisip ¢alismadigi dikkatlice kontrol
edilmelidir.

Hareketli pargalarin kusursuz isledigini ve sikismadi-
gini ya da pargalarin hasarh olup olmadigini kontrol
edin. Aletin kusursuz igletiminin saglanmasi igin tim
parcalar dogru takili ve tim kosullar yerine getiriliyor
olmahdir.

» Hasarl koruma tertibatlari ve pargalar kullanim kila-
vuzunda bagka bir sekilde belirtiimedigi sirece bili-
nen bir uzman atdlye tarafindan teknigine uygun bir
sekilde onarilmalidir ya da degistirilmelidir.

« Bu takim ilgili gtivenlik kurallarina uygundur. Ona-
rimlar orijinal yedek parcalarin kullaniimasiyla sa-
dece bir uzman tarafindan gergeklestirilebilir, aksi
halde kullanici igin kazalar olusabilir.

» Gerekirse uygun kisisel koruyucu donanim kullanin.
Bu asagidakileri igerebilir:

- Olusabilecek sagir olma riskinin énlenmesi igin
koruyucu kulaklik;

- Tehlikeli tozlarin solunmasi riskinin 6nlenmesi
icin solunum korumasi.

» Testere bigaklari ve pirizlli malzemeler ile ugrasirken
eldiven kullanin. Testere bigaklari uygun oldugunda bir
kapta taginmalidir.

» Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koruyucu
gozluk takin.

« Operatdr, guriltl seviyelerini etkileyen kosullar hak-
kinda bilgilendirilmelidir (6rn. giriltiyd azaltmak
icin tasarlanmis testere bigaklari, testere bigaginin
ve makinenin bakimi).

» Gilvenlik tertibatlar ve testere bigagdi da dahil olmak
Uzere makinedeki arizalar fark edilir edilmez giiven-
likten sorumlu kisiye bildirilmelidir.

* Makineyi tagirken sadece tagima tertibatlarini kullanin
ve asla tasima ve nakliye igin koruyucu cihazlar kul-
lanmayin.

* Tum operatdrler makinenin kullanimi, ayarlanmasi
ve calistirimasi konusunda yeterli egitime sahip
olmalidir.

« Teller, kablolar veya kordonlar gibi yabanci nesneler
iceren kesimleri kesmeyin.

« Sadece keskin testere bigaklari kullanin.

* Makine calisma sirasinda yatay, diz bir zemine
yerlestiriimeli ve makinenin etrafindaki zemin diiz,
bakimli ve talas ve kesilmis is pargalari gibi dokiin-
talerden arindiriimis olmalidir.

Uyar!

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik
alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6limcul yaralanma tehlikesini azaltmak
amaclyla, tibbi implant tasiyan kisilerin, elektrikli aleti
kullanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini 6neriyoruz.
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Dikkat, kaza tehlikesi!

Ahsap, her zaman testere bigadinin her iki tarafinda,
devirme kolunun prizmasinda durmalidir. (bkz. Resim
2a'daki oklar)

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gegerli giivenlik

kurallan dikkate alinarak iretilmistir. Ancak yine

de caligma sirasinda artik riskler olusabilir.

+ Is pargasi dogru sekilde yonlendirimezse, dénen
testere bigagi nedeniyle parmaklarda ve ellerde ya-
ralanma tehlikesi.

+ Ahsap tozlar veya ahsap talaslar nedeniyle saglik
icin tehlike vardir.

» Mutlaka koruyucu goézliik ve toz maskesi gibi kisisel
koruyucu donanim kullanin.

» GUriltu nedeniyle saglik tehlikesi. Calisma sirasin-
daizin verilen guriilti seviyesi aglimaktadir. Ornegin
koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimlar
mutlak sekilde kullanin.

» Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde, akim nedeniyle tehlike s6z
konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, glivenlik aciklamalari ve Amacina uy-
gun kullanim bélumleri ve kullanim talimatinin tama-
mi dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

» Kusurlu testere bigadi nedeniyle yaralanmalar. Tes-
tere bigagini duzenli olarak ve her kullanimdan énce
kontrol ederek hasarsiz oldugundan emin olun.

« Ozel aksesuarlar kullanilirken, 6zel aksesuarlarla
birlikte verilen kullanim talimatlari dikkate alinmal
ve dikkatlice okunmalidir.

6. lisletmeci egitimi

* Guvenlik talimatlarini makine lGzerinde c¢alisan her-
kese iletin.

+ Kumanda personeli en az 18 yasinda olmahdir. Ci-
raklar en az 16 yasinda olmalidir, ancak makine lize-
rinde yalnizca g6zetim altinda caligabilirler.

» Makinede gorevli kigilerin konsantresi bozulmama-
lidir.

* Cocuklari sebekeye badl makineden uzak tutun.

+ Dargiysikullanin. Taki, yiiziik ve kol saatlerini ¢ikarin.
* Makine Uzerindeki tim glvenlik ve tehlike uyarila-
rina uyun ve bunlari okunakl bir sekilde saklayin.

* Calisma sirasinda dikkat: Dénen kesici takim ne-
deniyle parmaklar ve eller i¢in yaralanma tehlikesi
vardir.

+ Igletim sirasinda diizenli molalara uyulmalidir.
« Isletim sirasinda koruyucu ayakkabilar ve koruyucu
giysi kullaniimalidir.

7. Teknik veriler

Yapi olcileri
Uzunluk / genislik / yikseklik...... 1030/771/1095 mm
AGITHK e 94 kg

Testere bigagi
Testere bicadi ¢api ...
Delik ¢capi
Dis sayisi
Testere bigagi kalinligi
Kesim genisligi

Tahrik
Motor 400 V 3~/ 50 Hz

Motor giicu 5,0 kW

ISletim tUrQ ...
Nominal akim
Rélanti devir sayisi ng
Koruma turd
Sebeke sigortasi.

Galigma verileri

Yuvarlak ahsap kesim yliksekligi................ min. 30 mm

...min. 250 mm
....Maks. 1000 mm

Ahsap uzunlugu .

* [sletim tiri S2, sabit yiik ile kisa siireli galisma. Ma-
kine 15 dakikalik bir galisma déngusu igin yik altinda
galistinlabilir. Bu siireden sonra makine tekrar ¢alisti-
rilmadan énce sogumasi igin bir dinlenme molasi yap-
malidir. Burada belirli bir ¢galisma siresi ve dinlenme
suresi ile periyodik bir galisma sekli s6z konusudur.

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

Karakteristik ses degerleri

EN I1SO 3746:2010 uyarinca ses giicl seviyesi veya
EN 1S011202:2010 (dizeltme faktori K3A, EN ISO
11204:2010 ek A.2'ye gore hesaplanan) galisma yerinde
gurilth seviyesi igin belirlenen gurilti emisyonu deger-
leri, ISO 7904 Ek A altinda belirtilen galisma kosullari
esas alinarak ortaya cikar.

Ses basinci seviyesi LpADUzenIeme .
istikrarsiziik K,
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Ses gucl seviyesi L,,Dizenleme .................... 115 dB
ISHKrarsIZIk Ky, o..evoeeeeeceeeceecececees e 4dB
Belirtilen degerler emisyon degerleri olup glvenli ¢a-
lisma yeri degerleri olarak gérilmemelidir. Emisyon ve
imisyon dizeyleri arasinda bir ilgi olmasina ragmen
ek dikkat 6nlemlerinin gerekip gerekmedigi buradan
glivenle sonug gikarilamaz. Galisma alaninda mevcut
emisyon seviyesini etkileyen faktérler arasinda ¢alisma
alaninin yapisi, diger gurulti kaynaklari, 6rnegin makine
sayisi ve diger komsu galisma siregleri yer almaktadir.
izin verilen calisma degerleri (lkeden (lkeye de farkli-
lik gosterebilir. Ancak bu bilgi sayesinde kullanicinin bir
tehlike ve risk tahmininde bulunmasina yardim etmelidir.

Bir koruyucu kulaklik kullanin.
Gurlltu etkisi isitme kaybina neden olabilir.

8. Ambalajdan ¢ikarma

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

+ Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin.

+ Daha sonra yapilan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, mimkinse garanti suresinin sonuna ka-
dar saklayin.

» Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak
makine hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, agsinma ve yedek parcgalarinda sadece
orijinal yedek pargalar kullanin. Bunlari bayinizden
temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde Uriin numarasini ve makinenin tipini
ve Uretim yilini belirtin.

A\ TEHLIKE

Cihaz ve ambalaj malzemesi, ¢ocuklar i¢in uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

9. Montaj

9.1 Tekerleklerin montaji (res. 3)

1. Tekerlek aksina bir pul (6a) itin.

2. Tekerlegi (6) tekerlek aksina itin.

3. Simdi ikinci pulu (6b) tekerlek aksina ekleyin.

4. Kopilyay! (6¢c) dikey olarak tekerlek aksinin delik-
lerine yerlestirin. Tekerlegi (6) sabitlemek igin ko-
pilyayi (6¢) sivri pense (teslimat kapsamina dahil
degildir) ile bikerek ayirin.

5. Ayni adimlari diger tekerlek (6) igin tekrarlayin.

9.2 Devirme kolu uzatmasinin montaji (Res. 4)

1. Yildiz tutamak (12) devirme kolu uzatmasi (13)
acikliga sokulana kadar gevsetin.

2. Devirme kolu uzatmasi (13) agikliga sokun ve dog-
ru sekilde hizalayin.

3. Devirme kolu uzatmasi (13) yildiz tutamak (12) ile
sabitleyin.

10. igletime almadan énce

* Makinenin kurulum isleminde saglam bir zemin lze-
rinde glvenli bir sekilde durdugundan emin olun.
Ayaklar havada asili olmamalidir.

* Calisma alani iyi havalandiriimis olmahdir.

* Makinenin etrafinda takilma tehlikeleri olmamahdir.

» Devirme kolunu kontrol edin. Bu devirme kolu Kilidi
(5) ¢ozlldlkten sonra kendi kendine baslangig ko-
numuna dénmelidir. (Res. 5)

» Guvenlik bilgilerini dikkate alin.

* TUm koruyucu ve yardimci tertibatlar takilmalidir.

« Testere bigaginin (14) dogru sekilde oturdugunu ve
dogru yénde calistigini kontrol edin.

+ Ise baglamadan énce bir iglev kontrolii gergeklestirin.

« Testere sadece uzunlugu maks. 1 metrelik yakacak
odunlarin enine kesimi igin tasarlanmistir.

+ Ahsabin ¢apindan bagimsiz olarak min. @ 30 mm’lik
bir parga devir koluna yerlestirilebilir.

» Kesilecek ahsap elle sabitlenmemelidir.

« Donanim degisikliklerini ya da ayar, 6lgiim ve te-
mizlik galismalarini sadece motor kapali iken ger-
ceklestirin. Déner takimin durmasini bekleyin ve
elektrik fisini gekin.

11. Kullanim / Galigma bilgileri

A DIKKAT!
igletime almadan énce cihazi mutlaka komple
monte edin!

Devirmeli testere bigagi size kapal bir kesme alani
sayesinde en yiiksek giivenligi sunar.

111 Ag¢ma ve kapatma salteri (Res. 1)

1. Testereyi galistirmak igin agma-/kapatma salterin-
de (8) "I" tusuna basin. Kesime baslamadan 6nce
testere bigaginin (14) maksimum devir sayisina
ulagsmasini bekleyin.

2. Testereyi kapatmak i¢cin agma-/kapatma salterinde
(8) "0" tusuna basin.
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11.2 Asin yiikleme korumasi

Motor asiri yiklenme oldugunda kendiliginden kapa-

nir. Motor soguma siresinden (zamana gore farkli)

sonra tekrar galigir.

1. Makinenin sogumasini bekleyin.

2. Makineyi 11.1 altinda agiklandigi gibi tekrar ¢alig-
tirin.

11.3 Kesme islemi (Res. 1)

A Dikkat! Bukulmus ahsapta, kesme islemi sirasinda
ahsabin devrilmesini ve sikismasini 6énlemek icin ka-
visli taraf testere bicagi yuvasi ile hizalanmalidir, bu da
testereye zarar verebilir.

1. Makineyi 11.1 altinda agiklandigi gibi ¢alistirin.

2. Koruyucu kapagdi tutamak (koruyucu kapak) (1) ile
agin.

3. Kesilecek Uriini besleme devirme kolunun (3) igi-
ne yerlestirin.

4. Koruyucu kapagi kapatin. Bilgi: Kesme islemi sa-
dece koruyucu kapak kapaliyken baslatilabilir.

5. Devirme kolunu tutamak (devirme kolu) (2) ve tuta-
mak (koruyucu kapak) (1) ile testere bigagina (14)
cevirin ve kesilecek Urlini kesin. Bilgi: Kesme islemi
sirasinda testere bigaginin tizerine devir sayisi stabil
kalacak sekilde baski uygulayin.

6. Devirme kolunu geri gevirin ve koruyucu kapagdi
acin.

A Dikkat!

* Makineyi ¢alisma sirasinda gézetimsiz birakmayin.

* Calismaya ara verecekseniz makineyi kapatip elekt-
rik figini gekin.

11.4 Uzunlamasina durdurucu ayari (Res. 5)

Bir devirmeli testere bigagi Uzerinde uzunlamasina

durdurucu, kesilecek ahsap pargasinin uzunlugunu

tam olarak belirlemek ve tekrar tekrar ayni kesimleri
saglamak icin kullanihr.

1. Yildiz vidayi (11) gevseterek uzunlamasina durdu-
rucuyu (10) serbestce disari gekebilirsiniz.

2. Uzunlamasina durdurucuyu (10) kilavuz rayi bo-
yunca kaydirarak istenen kesme uzunlugunu ayar-
layin.

3. Istenen kesme uzunlugu ayarlandiktan sonra, yil-
diz vidayi (11) tekrar sikarak uzunlamasina durdu-
rucuyu (10) sabitleyin.

4. Ahsap pargasini uzunlamasina durdurucuya (10)
dayayin ve kesin. Uzunlamasina durdurucu (10),
kesimin ayarlanan konumda tam olarak yapildigin-
dan emin olmak igin referans noktasi gérevi gordr.

5. Ayni uzunlukta birden fazla tahta parcasi kesme-
niz gerekiyorsa, uzunlamasina durdurucuyu (10)
kullanarak ayari koruyabilir ve ayni hassasiyetle
tekrar tekrar kesim yapabilirsiniz.

11.5 Calisma sonu (Res. 1, 6, 7)
1. Makineyi 11.1 altinda agiklandidi gibi kapatin.

2. Testere bigagi (14) tamamen durana kadar bekleyin.

3. Elektrik fisini gekin.

4. Genel bakim bilgilerini dikkate alin.

5. Devirme kolunu tasima konumuna getirin ve de-
virme kolu kilidi (5) ile sabitleyin (bkz. Res. 6 + 7).

12. Tasima

Bilgi:

Devirme kolunu tasima konumuna getirin ve devirme
kolu kilidi (5) ile sabitleyin (bkz. Res. 6 + 7).

121 Kisa mesafelerde tagsima (Res. 6 - 8)

1. Devirmeli testere bigagini tutamaktan (devirme
kolu) (2) kaldirin.

2. Devirmeli testere bigag artik tekerleklerle (6) ha-
reket ettirilebilir.

12.2 Aragile tasima
A UYARI
Yiksek agirlik nedeniyle yaralanma tehlikesi
Uriind kaldirmak igin ikinci bir kisiden yardim alin.

1. Uriind kaldirirken agirh@ina dikkat edin, (bkz. bé-
lim 7). Teknik veriler).

2. Uriind her tiirli tasima isleminden énce devre disi
birakin ve akim beslemesinden ayirin.

3. Uriini her zaman iki kisi tagiyin.

4. Makineyi, 6rnegin araglarda tasima sirasinda
carpmalara, darbelere ve siddetli titresimlere karsi
koruyun.

5. Makineyi devrilmeye ve kaymaya karsi sabitleyin.

6. Yerdegistirmek veya tasimak igin koruma tertibat-
larini kesinlikle kullanmayin.

13. Elektrik baglantisi

Takih elektro motor igletime hazir bir gsekilde bagli-
dir. Baglantiilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Miisteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olma-
hdir.
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Besleme sebekesinde maks. 30 mA nominal artik
akima sahip bir artik akim cihazi (RCD) bulunmu-
yorsa, taginabilir bir kigisel koruyucu devre kesici
(PRCD) kullanin.

Sebeke baglantisi 16 A yavaslikla emniyete alinir.

Hasarli elektrik baglanti kablolari
Elektrikli badlanti kablolarinda siklikla izolasyon hasar-
lari olusur.

Bunun olasi nedenleri:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan geg-
mesi nedeniyle olugsan baskilar.

« Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle bukulmesi.

+ Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan kesil-
meler.

* Duvar prizinden zorla cekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.

Bu gibi hasarl elektrik baglanti kablolar kullaniimama-
lidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 61im tehlikesi s6z
konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar
kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y&net-
meliklerine uygun olmalidir. Sadece HO7RN-F kodlu
baglanti kablolari kullanin.

Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi
zorunludur.

Ug fazli motor 400 V 3~/ 50 Hz

Sebeke gerilimi 400 V 3N~/ 50 Hz

Sebeke baglantisi ve uzatma hatti 5 telli olmalidir = 3~

+N + PE.

» Uzatma kablolari minimum 1,5 mm? kesite sahip ol-
malidir (< 25 m).

* Uzatma kablolari minimum 2,5 mm? kesite sahip ol-
malidir (> 25 m).

Dikkat!

Doniig yoniiniin kontrolii (Res. 9)

+ Ug fazl motorlar yeni baglanti ya da yer degisikligi
durumunda donls yéni agisindan kontrol edilmeli-
dir. Gerekirse donus yonu degistirilmelidir.

1. Bunun igin bir tornavida (teslimat kapsamina dahil

degildir) kullanarak cihaz fisindeki faz geviricinin
dénus yonunu degistirin.

Motor fren diizenegi

Devirmeli testere bigcagi, kapatildiktan sonra testere bi-
¢aginin maksimum 10 saniye sonra durmasi icin elekt-
ronik bir fren kontrolu ile donatilmistir.

Elektronik fren kontroli maksimum 14 saniye sonra
kesilir.

Frenleme islemi 10 saniyeden uzun slrerse, fren ari-
zal olabileceginden makine artik c¢alistiriimamalidir.
Makine mutlaka gerilim beslemesinden ayriimalidir.

Bilgi:

Elektronik fren kontrolu arizaliysa testere calistiriima-
malidir. Elektrik baglantilarindaki onarim galismalari
sadece uzman atdlye tarafindan gergeklestirilebilir.

Elektrik baglantisinin kontrolii
1. Makineyi 11.1 altinda agiklandigi gibi ¢calistirin.
2. Testere safti galigir.

14. Bakim

A\ UYARI
Makinenin beklenmeden galismasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi
Tum temizlik ve bakim galismalarindan 6nce elekt-
rik figini prizden g¢ekin.

A UYARI

Ongériilemeyen tehlikelere ve iiriin hasarina karsi uyari
Uriin Gzerinde izinsiz degisiklik veya kullanim ki-
lavuzunda agiklanmamis onarim calismalari ger-
ceklestirmeyin.
Agiklanmamis calismalari bir yetkili servise kont-
rol ettirin.

141 Genel uyarilar

+ Uriinde gevsek, yipranmig veya hasarli parga bulun-
madigini kontrol edin.

+ Somun, saplama ve civatalarin siki sekilde oturdu-
gunu kontrol edin.

« Kapak ve koruma tertibatlarinin hasarsiz oldugunu
ve yerinde dogru sekilde oturdugunu kontrol edin.

« Elektrik baglantilarini kontrol edin. Elektrik baglan-
tilarindaki onarim galismalari sadece uzman atélye
tarafindan gergeklestirilebilir.

14.2 Uriine 6zgii bilgiler

» Testere bicagini diizenli olarak kontrol edin. Sadece
keskin, catlaksiz ve deforme olmamis testere bigak-
lari kullanin. Sadece EN 847-1 standardina uygun
testere bigaklari kullanin.
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* Asinmis devirme kolu yatagini hemen degistirin.

* Makineyi tekrar ¢calistirmadan énce makinede takim
ya da baska pargalarin bulunmadigini kontrol edin.

+ Cikistaki olasi testere tozu tikanikliklarini giderin.

14.3 Uriiniin yaglanmasi

1. Takimin kullanim émrind uzatmak icin ayda bir
defa doner pargalari yaglayin.

2. Tum hareketli pargalari yaglamak igin ylksek kali-
teli, diisUk viskoziteli bir makine yagi kullanin.

3. Motoru yaglamayin.

A Makinenizi temizlemek igin asla yiiksek basingh
temizleyici kullanmayin. Su, makinenin ve sanzi-
man muhafazasinin kapali alanlarina niifuz edebi-
lir ve millere, dislilere, yataklara veya motora zarar
verebilir. Yiiksek basingh temizleyicilerin kullanil-
masi hizmet émriiniin kisalmasina neden olur ve
bakim kolayligini azaltir.

14.4 Testere bigaginin degistirilmesi (Res. 10-15)
A Testere bigagi degisiminden 6nce elektrik figini gekin.

A Yanma tehlikesi! Kesim igleminden hemen sonra
testere bigagdi sicak olur.

A UYARI
Yaralanma tehlikesi! Devirmeli testere bigaginin ama-
cina aykiri kullaniminda adir yaralanma tehlikesi bulun-
maktadir.

A UYARI

Keskin kenarlar nedeniyle parmaklarda ve ellerde ya-
ralanma tehlikesi

- Koruyucu eldivenler kullanin.

1. Altigen somunu (14a) gevsetin, devirme kolunu si-
kica tutun ve devirme kolu kilavuzunu (14b) ve pulu
vida sapindan gekin.

2. Devirme kolunu sikica tutmaya devam edin ve yay-
I ayrik pimi (14c) gekip gikarin ve pulu (14d) alin.

3. Devirme kolunu yavasga yere dogru indirin.

4. Testere bigagini (14) kilit pimi (7) ile dénmeye karsi
sabitleyin.

5. Civatayi (14e) saat yoninin tersine gevirerek gev-
setin. Bunun igin birlikte verilen SW18 acik agizl
anahtari kullanin.

6. Diski (14f), 6n testere bigagi flansini (14g) ve teste-
re bicagini (14) cikarin.

7. Yenibir testere bicagi (14) takmadan 6nce dis ve i¢
testere bicagi flansini dikkatlice temizleyin.

8. Simditestere bigagdini (14) tahrik miline oturtun. Bu
sirada dénme yonune dikkat edin: Diglerin kesme
egimi calisma yoniinde (ileri dogru) olmalidir.

9. Dis testere bigagi flansini (14g) tekrar tahrik miline
oturtun. Dis testere bigagi flansinin dogru hizalan-
mis olmasina dikkat edin.

10. Civatayi (14e) tahrik miline takin ve elinizle sikin.

11. Testere bigagini (14) dikkatli bir sekilde galisma
yoénline cevirin: Tam olarak ortalanmall ve daire-
nin disina tagsmamalidir. Testere bicaginin (14) ve
dis testere bigagi flanginin (14g) dogru oturmasini
kontrol edin. Testere bigadi (14) dogru merkezlen-
mediyse pargalari yeniden hizalayin.

12. Civatayi (14e) agik agizh anahtar SW18 ile saat
yoénlinde gevirerek sikin.

13. Devirme kolunu kaldirin ve tutma civatasini delige
gegirin.

14. Yayh ayrik pimi (14c) tutma civatasinin iginden
gegirin.

15. Devirme kolu kilavuzunu (14b) tekrar digli pimi
Uzerine yerlestirin ve pul ve altigen somun (14a)
ile sabitleyin.

. Kilitleme pimini (7) sékun.

-
o

14.5 Plastik eki degistirme
Asinmis veya hasarl plastik ekleri (Res. 1) derhal
degistirin.

1. Plastik eki (9) civatalarini gevsetin ve gikarin.
2. Yeni bir plastik ek (9) takin ve civatalari sikin.

15. Onarim ve yedek parc¢a siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim glivenlik ile ilgili par-
galarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek parcgalar baska kisiler
veya ¢ocuklarin erisemeyecegi yerde saklanmalidir.

Dikkat: Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun
olmayan onarim veya orijinal olmayan parga kullani-
mindan kaynaklanan hasarlardan sorumlu degiliz.
Musteri servisine veya yetkili uzmana bagvurun. Bu ak-
sesuar pargalari igin de gecerlidir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden
temin edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR
kodunu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar
Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim ¢alismalari
sadece bir elektrik uzmani tarafindan yapilabilir.
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Sorularinizin olmasi durumunda sunmaniz gereken
bilgiler:

* Motorun akim tiri

* Makine tip etiketinin verileri

* Motor tip etiketinin verileri

Onarim durumunda énemli bilgi:

Uriini onarim icin iade ederken, giivenlik nedeniyle ser-
vis istasyonuna yagsiz ve yakitsiz olarak génderilmesi
gerektigini lutfen unutmayin.

15.1 Yedek parga siparisi

Yedek parca siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi

+ Uriin numarasi

+ Tip etiketinin verileri

Uriin no.:
1318003 / 15301051

Yedek pargalar / aksesuarlar
Testere bigagi

15.2 Servis bilgileri

Uriiniin asagidaki pargalarinin kullanima veya dogal
surece bagli olarak asinmaya tabi oldugu veya asagi-
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu
dikkate alinmahdir.

Asinma pargalari*: Plastik ekler, testere bigagi

* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir!
16. Depolama

1. UriinG karanlik, kuru ve don olusmayan bir yerde
ve yetkisiz kisilerin erisemeyecegi sekilde depo-
layin.

2. Ideal depolama sicakhidi 5 °C ve 30 °C arasindadir.

3. Kullanim kilavuzunu Urin ile birlikte saklayin.

17. imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler
Ambalaj malzemeleri geri dénus-

O VA
%@ @‘ﬂ ét[jri}lebilir oOzelliktedir. Liatfen am-

balajlari gevreye uygun bir sekilde
tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler

E Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel
atiklara ait degildir, ayr1 olarak toplanmali
EEEE veya tasfiye edilmelidir!

» Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akii-
ler, verilmeden 6énce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

« Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimludur.

« Eski cihazdaki kigisel verilerinin tasfiye igin silinme-
sinden son kullanici sorumludur!

+ Uzerinde ¢arpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
ve elektronik cihazlarin ev ¢opiine atilmayacagina
isaret eder.

« Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

- Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
diye santiyeleri).

- Saticilarin bunlari géniillii olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢cevrim igi).

- Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
santimetre olan yaklasik (¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
bélgenizdeki baska bir yetkili toplama yerine go-
tirmeden Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebi-
lirsiniz.

- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
rint ilgili misteri hizmetlerinden 6grenebilirsiniz.

« Uretici tarafindan ézel bir eve yeni bir elektronik ci-
hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
talebi Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak
teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
cinin misteri hizmetleri ile iletisime gegin.

« Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Glkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yonetmeligine
tabi olan cihazlar igin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi i¢in farkli diizenlemeler gegerli olabilir.
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18. Ariza giderme

Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve trtininiz dogru calismadigi takdirde nasil ¢6zim Ureteceginiz
anlatiimaktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise basvurun.

Elektroteknik bakim g¢aligmalari sadece uzman bir elektrik¢i tarafindan gergeklestirilmelidir!

Ariza

Testere kapatma sirasinda
fren yapmiyor

Olasi sebep

Fren diizenegi arizali

Yardim

Fren diizenegini uzman bir atdlyeye
kontrol ettirin ve gerekirse yeniletin.

Motoru kapattiktan sonra
testere bigagi sokuluyor

Sabitleme somunu ¢ok hafif sikilmig

Sabitleme somununu sikin (dikkat:
sag disli)

Motor ¢ok glrlltu yapiyor ya
da takirdiyor

Bobinler hasarli, motor arizali

Motoru bir uzman atélyeye kontrol
ettirin.

Kesim ylizeyinde yanik
yuzeyler

Kor testere bigagi

Testere bigagini keskinlestirin ya da
gerekirse degistirin

Yanlis testere bicagi

Testere bigagini degistirin

Testere bigcagdi ters yone
dénuyor

Polarite karigsmis / yanhs baglanti

Donls yonuni faz gevirici ile degistirin
/ duvar prizinin polaritesinin uzman bir
elektrikgi tarafindan degistiriimesini
saglayin.

Motor performans
gOstermiyor, sigorta devreye
giriyor

Uzatma hattinin capraz kesiti yeterli
degil

Bkz. "Elektrik baglantisi”

Kor testere bicagi nedeniyle asiri
zorlanma

Testere bigagini degistirin
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€ schypch

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, 89335 Ichenhausen

EU-Konformitatserklarun Der hier beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der
L pn N g Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni

Originalkonformitétserklérung 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elek-

tro- und Elektronikgeréaten. *

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-

dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen (ibereinstimmt. Technische Unterlagen verfiigbar bei: **

Artikelnummer*** ‘Au" Ibezei Wippkreissdge HS730 HS750 Marke****

EUD laration of nformi The object of the declaration described here fulfils the regulations of the direc-
U e(.: a aft o 0 .Co o ty f tive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011,

Translation of the orlglnal Declaration o on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and

Conformity electronic equipment. *

We declare under our sole responsibility that the product described here com- Technical documentation available at: **
plies with the applicable directives and standards.

Item number*** ‘ Item designation: Rocking log saw HS730 HS750 Brand****
Déclaration UE de conformité L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations

. 2 . g de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011
Traduction de la déclaration de conformité visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des
originale appareils électriques et électroniques. *

Dossier technique auprés de: **
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici
est conforme aux directives et normes en vigueur.
Référence *** ‘ Désignation de I'article: Scie a bches HS730 HS750 Marque ****
Dichiarazione dl conformité U E L'oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Diretti-

R L . . s . va 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sul-
Traduzione della dichiarazione di conformita orlgmale la restrizione nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi

elettrici ed elettronici. *
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto qui de-

scritto & conforme alle direttive e alle norme vigenti. Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** ‘ Nome articolo: Sega circolare inclinabile HS730 HS750 Marchio ****

EU-conformiteitsverklaring Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften
. . . . van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni

Verta“ng van de orlgmele conformlte|tsverklar|ng 2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparaten. *

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-

duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen. Technische documentatie verkrijgbaar bij: **

Artikelnummer *** ‘ Artil Wipcir HS730 HS750 Merk ****

Declaracion de conformidad UE El objeto de la declaracion aqui descrito cumple las disposiciones de la Directiva

» .. . . 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
Traduccion de la Declaracion de conformidad Orlglnal restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos. *
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aqui
descrito cumple las directivas y normas aplicables. Documentacion técnica disponible en: **

Num. de articulo*** ‘ Denominacién del articulo: Sierra circular con balancin HS730 HS750 Marca****
Dec|ara 50 de conformidade UE O objeto da declaragao aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva
~ ¢ ~ . . 2011/65/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011
Tradugao da declaragao de conformidade orlglnal relativamente & restrigdo da utilizagado de determinadas substancias perigosas
em equipamentos elétricos e eletronicos. *

Declaramos, & nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-

to estd em conformidade com as diretivas e normas aplicaveis. Documentos técnicos disponiveis junto de: **

Numero de artigo*** ‘ Designagao do artigo: Serra circular oscilante HS730 HS750 Marca****

EU prohlééeni o shodé Zd'e popsany pfedmét prohlaseni ser'\uje predpisy smérnice ?011[§5{E!J E'\{rst-
. T - . + ského parlamentu a Rady ze dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani uréitych

Pfeklad orlglnalmho prohlasenl o shodé nebezpeénych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich. *

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Ze zde popsany vyrobek od- Technické podklady k dispozici u: **
povida platnym smérnicim a normam.

Cislo vyrobku*** ‘ Nazev vyrobku: Sklapéci kotoucova pila HS730 HS750 Znacka****

EU Vv hlésenie o Zhode Tu opisany predmet vyhléseni'a je v sulade s predpismi smernice Eurépskeho
y e . . parlamentu a Rady 2011/65/EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania ur¢itych

Preklad orlglnalneho Vyhlasema o0 zhode nebezpeénych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach. *

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany vyrobok je v silade s Technické podklady st k dispozicii na: **
platnymi smernicami a normami.

Cislo vyrobku *** ‘ O ¢enie vyrobku: Koliskova koti¢ova pila HS730 HS750 Znacka ****

EU megfe|e|65é9| ny| latkozat A nyilatkozat itt megnevezett targya teljesiti az Eurépai Parlament és Tanacs 2011.
. P . s junius 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben

Az eredeti megfelelGségi nyilatkozat forditasa val6 alkalmazasanak korlatozasardl szol6 2011/65/EU iranyelvének elirasait. *

Sajat kizarélagos felelésségiinkre kijelentjlik, hogy az itt ismertetett termék A miiszaki dokumentacié elérhetd: **
megfelel az érvényes iranyelveknek és szabvanyoknak.

Cikkszam *** ‘ Termék megnevezése: Billendvalyls korflirész HS730 HS750 Marka ****

Deklaracja zgodnosci UE Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami
J. g . . m o dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r.

Ttumaczenie oryglnalnej deklaracp zgodn030| W sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji w

sprzecie elektrycznym i elektronicznym. *

Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze opisany tutaj produkt jest

zgodny z obowigzujacymi dyrektywami i normami. Dokumentacja techniczna dostepna na stronie: **

Numer artykutu *** ‘ Nazwa artykutu: Kotyskowa pita tarczowa HS730 HS750 Marka ****
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EU izjava o sukladnosti Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog
- o . . parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja 2011. o ogranienju uporabe odredenih opasnih
Prijevod originalne izjave o sukladnosti tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi. *

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod uskladen s Tehnitka dokumentacija dostupna je na: **
vaZzec¢im direktivama i normama.

Broj artikla*** ‘ Naziv artikla: Nagibna kruzna pila HS730 HS750 Marka****

EU izjava o skladnosti Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evrop-
. .. . skega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe doloc¢enih

Prevod ongmalne izjave o skladnosti nevarnih snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah. *

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-  Tehnicni dokumenti so na voljo pri: **
ljavnimi smernicami in standardi.

Stevilka izdelka *** ‘ Opis izdelka: Prevesna krozna zaga HS730 HS750 Znamka ****

EL vastavusdeklaratsioon Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja
. e Cix nodukogu direktiivile 2011/65/EU kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete

Vastavusdeklaratsiooni originaali tSlge kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode iihtib Tehnilised dokumendid on saadaval: **
esitatud direktiivide ja normidega.

Artiklinumber *** ‘ Art nimetus: kreissaag HS730 HS750 Kaubamark ****

EB itikti klaracij Cia aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos Parla-
e a.t tikties de a ac ja . mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy nau-

Atitikties dek|aFaCIJ03 orlglnalo vertimas dojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus. *

Prisiimdami i$skirting atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia aprasytas gami- Techninius dokumentus galima gauti is: **
nys atitinka galiojangias direktyvas ir standartus.

Gaminio numeris *** ‘ inio p: ini inis diskinis pjiklas HS730 HS750 Prekés Zenklas ****

Es atb"sﬁbas deklal’éci.a Seit aprakstitais deklaracijas priek$mets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas
ces == o _j . . Padomes 2011. gada 8. janija Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu

O”gmalas atbilstibas dek|araC|JaS tU|k0ijS bistamo vielu izmanto$anas ierobezoSanu elektriskajas un elektroniskajas ie-

ricés. *

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka $eit aprakstitais razojums

atbilst spéka eso$ajam direktivam un standartiem. Tehniska lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** ‘ Preces apziméjums: Balansiera ripzagis HS730 HS750 Pre¢zime ****

EU-f6rsékran om éverensstémmelse Foremalet for forsakran som beskrivs har 6verensstammer med bestammelser-

= R . o e N N . na i Europaparlamentets och radets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om

Oversattnlng fran férsékran om éverensstammelse i begrénsning av anvandningen av vissa farliga @mnen i elektriska och elektro-

origina| niska produkter. *

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs har Gverensstam- Teknisk dokumentation tillgénglig hos: **
mer med gallande riktlinjer och standarder.

Artikelnummer *** ‘ Artikelbeteckning: Cirkelsag med svingbart bord HS730 HS750 Marke ****
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Tassa kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallisten aineiden kaytén

. . rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Eu-
AIkuPeralsen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen roopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maéaraykset. *
kéannds

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Vakuutamme omalla vastuullamme, etté tassa kuvattu tuote tayttaa voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien maaraykset.

Tuotenro *** ‘ Tuotenimike: keinupyérésaha HS730 HS750 Merkki ****

EU-overensstemmelseserklaering Genstanden for den her beskrevne erklaering overholder bestemmelserne i
. Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. be-

Overseettelse af den ongmale greensning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

overensstemmelseserklaering
Tekniske dokumenter findes pa: **

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gael-
dende direktiver og standarder.

ArtikelInummer *** ‘ Art.-betegnelse: Vipperundsav HS730 HS750 Maerke ****

EU-samsvarserkIaring Gjenstand for erkleeringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv
. . 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av

Oversettelse av den Opp”nne“ge bruken av bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

samsvarserklaringen
Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar
med gjeldende direktiver og standarder.

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Vippesirkelsag HS730 HS750 Merke ****
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EC .I],el(napauml 3a cbOTBeTCcTBUe Onmcggﬁ/reg;):éwers AeKnapauusita oTrosapsi Ha pcaanopegﬁvge Ha 33?1@(-
™Ba Ha EBponeiickusi napnameHT u Ha CbBeTa OT 8 10HN r.
D}nggégssom%mrmnannam Aeknapauus Ha OTHOCHO OrpaHMYeHNeTo Ha ynoTpeGaTa Ha onpeaeneHn onacHu BellecTsa B

€reKTPUIECKOTO U eNeKTPOHHOTO oGopyaBaHe. *
={€8 Hue peknapnpame Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHMSAT TyK MPOAYKT OTFo-

Baps Ha NPUNOXUMNTE AUPEKTUBM 1 CTaHAapTU. .
P P Anp Aap TexHnyeckaTa AOKYMeHTauus ce NpefocTass oT:

KaTtanoxeH Homep *** | O603Ha4yeHune Ha apTukyna: L TPUOH C nionka HS730 HS750 Mapka ****

A A AUJO' ou 6 wo EE To avTikeiyevo Tng TTapoUoag SHAWONG, To OTTOI0 TIEPIYPAPETAl EOW, EKTTAN-
n . n pp p(p ng , pwvel Tig SiaTdgelg Tng Odnyiag 2011/65/EE Tou Eupwaikou KoivoBouAiou kai

M,ETU(PDGUH QTT0 TO TTPWTOTUTIO TNG 50)\000% Oup- Tou ZupBouliou Tng 8ng louviou 2011 OXETIKG PE TOV TIEPIOPIOPS TG XPAONG

Hopowan OPICHEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWV O€ NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKS EEOTTAIONS. *

(¢80 AnAwvoupe pe aTTOKAEITIKA pag euBUvn 6TI TO TIPOIOV TToU TTEpIypaQeTal
aT0 TAPOV BpiokeTal 08 CUPHOPPWEN HE TIG I0xJouTEeg OBnyieg kai MPo- O texvikdg PakeAog sival SIABETINOG OTN BEDN;: **

TuTTa.
Ap1Budg gidoug *** ‘ Ovopaoia €id.: Mp16vi pe TaAavreudpevo oThpiypa HS730 HS750 Mdpka ****
Declaratie de conformitate U E Obiectul declgra@iei descri_s aici Tnd_e_plir?eﬁte prescriptiile directive_i 20]1/65/U§a

’ - . . Parlamentului European si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii

Traducere a dedarat'e' de conformitate O”gmale anumitor substante periculoase in aparatele electrice si electronice. *

RO Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici coincide cu direc-
tivele si normele in vigoare. Documentatie tehnica disponibila la: **
Numar articol *** ‘ Notatie art.: Panza circulara pendulara HS730 HS750 Marca ****
EU iZjaVa o usag|a§en03ti gvde c:(p\sani ‘predrr:et gve tizja\t/jeg\spunjgz)/‘:\1 odrque Direkti_\{e 2011/615/IiU
Prevod originalne izjave o uskladenosti vropskog parlamenta i Saveta od 8. juna . godine o ograniGenju upotrebe

ST PR N N . odredenih opasnih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.*
RS Izlavljujemg nanasu |skljucn{u odggvornost dfi]e ovde opisani proizvod usk-
laden sa primenljivim smernicama i standardima. Tehnitka dokumentacija dostupna kod: **

Broj artikla *** ‘ Oznaka proizvoda: Kruzna testera sa nagibom HS730 HS750 Brend ****

AB u unluk beyani Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen (iriin, Avrupa Parlamen-
ya y L tosu’'nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey'’in elektrik ve elektronik cihazlarda

Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi belirli tehlikeli maddelerin sinirlandirimasina iliskin 2011/65/AT sayili direktifini

TR Burada agiklanan driintin gegerli yonetmeliklere ve standartlara uygun oldu- yerine getirmektedir. *
gunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ediyoruz.

Teknik belgeler surada mevcuttur: **

Uriin numarasi *** Uriin Tanim: Devirmeli testere bigagi HS730 HS750 Marka ****
e o
5905128902 / 59051269969 SCHEPPACH
e 2011/65/EU* 2006/42/EG [] 2000/14/EG; 2005/88/EG
Georg Kohler 2014/30/EU Annex IV Noise: oL,
measure =
Glinzburger Str. 69 [] 2014290 ted L. =
[] 2014/35EU guaranteed L,
D-89335 Ichenhausen
] 2004122EG L] Annexv
Notified Body:
L] 2014/68/E0 TUV Siid Product Service GmbH; [ annexw
[ ] B89/686/EWG_96/58/EG | Ridlerstralte 65: Notified Body:
90/396/EWG " .
I:l 80339 Munich Germany Notified Body No.:
Notified Body No.: 0123
Certificate No.: M6A 011284 0440 Rev. 00

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center I:l 2016/1628/EU Emission No.:

EN 1870-6:2017; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1+A2; EN IEC 55014-2:2021

Ichenhausen, 22.04.2026
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